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LECTORI 
S. 


UM multi sint in Poétarum Graecorum nu- 
mero alii alio in genere .przstantes, quorum 
opera neque ex instituta prelectionum Etonensi- 
um ratione possint edisci omnia, neque tamen 
propter venustatem suam debeant penitus preter- 
mitti; idcirco loca quedam insigniora videbant. 
ur libanda ex plurimis, qui aut dissimilem ma. 
teriam, aut etiam eandem dissimili scribendi ge. 
nere optimé illustrárunt: unde aleretur discipu- 
Jorum ingenium, exerceretur judicium, acueretur 
imitandi zmulatio, aut, si nihil aliud, varietate 
saltem magis teneretur animus. Qui quidem 
varietatis, quanquam vel solus sit, haudquaquam 
est contemnendus fructus. Est veró et alter, lon. 
géque melior, qui ad imitationem pertinet: cüm 
Quinctilianus ipse non suaserit *uni te alicui, 
* quem per omnia sequaris, addicere. Non enim» 


€ qui 


iv LECTORI. 


* qui maximé imitandus, etiam solus imitandus. 
* Ideoque plurium bona ponamus ob oculos, ut 
** aliud ex alio hzreat, et quo quidque loco con- 
** veniat, aptemus." 


Nova hzc Editio, selectis recentiorum critico« 
rum notis aucta, in justum voluminis modum 
quomodocunque excrevit; ita ut verendum vide- 
retur, si Excerpta ex Pindaro eodem accederent, 
ne nimia futura esset ejus moles; et pretium iti. 
dem nimis accenderetur. Pindarica igitur, ab hoc 
volumine ablegata, visum est ex cl. Heynii textu 
refingere, et separatim aliquando excudenda cu- 


rare. 


e Pac. 
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THEOCRITO. - 59 
CALLIMACHO., 149 
APOLLONIO. 198 
TYRTAO. 221 
SAPPHONE. 229 
ERINNA. 234 
MIMNERMO. 235 
SOLONE. 237 

^ SIMONIDE. 239 
THEOGNIDE. 242 
EURIPIDE, - 947 
BACCHYLIDE. 248 
CALLISTRATO. 249 
BIONE. 251 


MOSCHO. 256 


-* 


EK THX TOT 
ΟΜΗΡΟΥ 


ΟΣ t ipee 


OMHPOY OAYZZ. A. 


Θεῶν aepo: LL τοερὶ τῷ τὸν ᾿Οδυσσέα dig Ἰθάκην 
τσεμῴθηναι eo τῆς ΚΚαλυψς γήσ 8* μεθ s ἣν ἡ ᾿Αθηνῶ 
25. 3 L4 l4 ' /4 
εἰς Ἰθάκην τσαραγίνέαι τορὸς Τηλέμαχον. 


37) ^ 7 ἃ 
y A N3pa μοι ἔννεπε, Μδσα, "WOAUTDOTO), ὃς μάλα 
N 
-“-σολλα 
/ , E ΟΝ / Mb. 
IIAoy» £5, ἐπεὶ Τροίης ἐξρον τὐ]ολίεθρον ἔσεοσε" 


- 5 , 7 3 , 
Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν css, καὶ YOOY ἔγνω" 


Nds ——— —Uliyssen 
Qui domitor Trojz,, multorum providus urbes 
Et mores hominum inspexit, latumque per zequor 
Dum sibi, dum sociis reditum parat, aspera multa 
Pertulit, adversis rerum immersabilis undis. 
Hor. Ep. l. 9. 18 
Dic mihi, Musa, virum captze post meenia Trojae 
Qui mores hominum multorum vidit, et urbes. 
Hor. Art. Povct. 141. 
eire] Ἐπὶ πολλὰ τρέπονϊα τὴν διάνοιαν, συνετὸν, ἢ τιόλλὼν ἢ ἔμ- 
mper τρόπων. Schol, . 


Β Πολλὰ 


? OMHPOY 


A NU» * 9 , , L4 a ^ ^ 
Πολλὰ δ᾽ oy ἐν v0y]to τοάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ ϑυμὸν, 
3, ,' eu Y 1 ͵ c / 

Αρνύμενος ἥν τε ψυχὴν καὶ νόσον ἑταίρων" ϑ 
3 39. W^ κ Ng 55ε} 7 , 
Αλλ᾽ ES ὡς ἑταρδς ἐρβύσα]ο, ἱέμενός τσερ᾿" 
Llee-- A , , 7 Li 5 
Αὐτῶν yxp e Qd] spo ἀτασθαλίῃσιν ὁ λού]ο 
, à -» 
Νήπιοι, ot κατὸ βὃς ὑπερίονος ᾿Ηελίοιο 
y , -“ / 
Ησθιον' αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ὠφείλξο vosipiov ἥμαρ' 
xdg i εν s ! N - 
Tuv ἀμόθεν γε, 9sa, Juya]se Διὸς, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. 10 
3 ,» y ^ L “ , M ἡ 
Ενθ᾽ ἄλλοι μὲν ταάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον, 
y DA 7 ͵ /, 
Oixoi ἐσαν, τσόλεμόν τε τσεφευγότες ἠδὲ ϑΘαλασσαν" 
A S5 ^ , , ELS LN 
Tov δ᾽ oiov, vós 8 κεκρημένον ἠδὲ γυναικὸς, 
, , “ N »- , 
Νύμφη τοότν ἔρυκε Καλυψώ, δία ϑεάων, 
7 ^ z , 
"Ev σπέσσι yAxupowi, λιλαιομένη "arooty εἶναι. 18 
V 3 ^ / 3 - 
"AAA ὅτε δὴ ἔτος ἤλθε, ἐερίπλομένων ἐνιαύτων, 
^ NN / 
Τῷ οἱ ἐπεκλώσα)ο Θεοὶ, oixovàs νέεσθαι 
/ / ^ / c 
Εἰς Ἰθάκην, S9. ἐνθα ππεφυγμένος ἥεν az tov, 
5 7 eu 
Καὶ μετὰ οἷσι Φίλοισι' Θεοὶ δ᾽ ἐλέαιρον amas, 
5 1 , 
Νόσφι Ποσειδάωνος" ὁ δ᾽ ἀσπερχὲς μένέαινεν 20 
5 mt / ^ e IW 4 
᾿Αντιθέω ᾿Οδυσῆι9 τσάρος ἣν γαῖαν ἱκεσθαι" 
Li 
' 3. 
'AAN ὁ μὲν Αἰθίοπας pil extat τηλοθ᾽ ἐόγ]ας, 
lY " 3, -" 
(Αἰθίοπας. τοὶ διχθα δεδαία]αι, ἐστχα]οι ἀνδρῶν, 
V. 5, ἀρνύμενος] Τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῷ πσεριποιῶν καὶ σώζων ἑαυτὸν καὶ τες 


ἑταίρας. — Schol. 
V. 8. ὑπερίονος] ᾿Απὸ τῷ vz 


ε ^ , e , ^ 
tp ἡμᾶς ἴξναι. Ἡσίοδος δὲ Ὑπερίονος 


«ὐτὸν ἐγενεωλόγησεν. Schol. Ὑπερίονα, δὲ νομις-ξο» αὐτὸν τὸν ὑπεριέμενον 
ἀεὶ τῆς γῆς.  Heraclid. Pontic. 
V. 10. τῶν ἀμόθεν] ᾿Αντὶ τῷ ἀπό τινος μέρες τέτων. Etym, Mag. 
Ψ. 11. αἰπὺν] Δεινὸν, χαλεπὸν. — Schol. 
V. 23.] Oceani finem juxta, Solemque cadentem 
Ultimus ZEthiopum locus est.—— n. iv. 480. 


Οἱ 


OATIEX Ἅ. 3 
7 
Οἱ μὲν δυσομένξ ὑπερίονος, οἱ δ᾽ ἀνιδ᾽)ος,) 
Αἡιόων ταύρων τε καὶ ἀρνειῶν ἑκα]δμξης. 28 


3 , t€ 5 ͵ ΝΟ ΝΥ 
Ενθ᾽ ὅγε τέρπέ]ο δαιτὶ τσαρήμενος" οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 

MC , AREE 
Ζηνος ἐνὶ μεγάροισιν ᾿Ολυμπίε ἄθροοι ἦσαν. 

^1 Y i ^ ^ - - 
Τοῖσι δὲ μύθων "pos "rame ἀνδρῶν τε Θεῶν τε" 

, ^ N V ἃ 3 δὰ 
Mv4c«]o yap κατα SUC αμυμονος Αἰγίσθοιο, 

, N y 7 
Τον ῥ᾽ ᾿Αγαμεμνονίδης τηλεκλύ)ος ex]ay ᾿Ορέςης" 90 

-€ 3 y , rj 
T8 oy ἐπιμνησθεὶς, ἔπε ἀθανάτοισι μέ]ηὐδα" 

Ls , a^ / N 

Ω τύποι, οἷον δή νυ ϑεὲς βρό]οὶ αἰτιδων)αι" 
3 , / J » 
EZ ἡμέων yap Qao κάκ᾽ ἔμμεναι" οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
p Li ͵ Jy 3, 
Σφησιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον ἀλγε ἔχξσιν. 
M * A 7 
Ὡς καὶ νῦν Αἴγισθος ὑπὲρ μόρον ᾿Ατρείδαο 35 
wm. x b Ν "* » / 
Iu ἄλοχον pyugsay, τὸν ὁ ἑκτᾶγε yos 1o ay]at, 
MC 5 Li "mU 2 ^ 
ΕΪδως αἰπυν ὁλεθρον, ἐπεὶ v9po οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, 
a Y. ^2 | J 
Ἑρμείαν τέμψαν)ες ἐὔσκοπον "Apysipév]qv, 

V. 29. ὠμύμονος] Haec vox non eum denotat, qui sit omnibus 
virtutibus ornatus, omnibus vitiis immunis; sed eum, qui uná 
pluribusze animi aut corporis dotibus sit eximius. — Clark. 

χαλϑ πρὸ τὰ μοιχεῦσαι, ἡ τῷ κατὰ γένος ἀγαθϑ. Schol. 

V. 34. ὑπὲρ μόρον] Quicquid znopznatum, prater expectatio- 
nem, quicquid violen&m przeter naturam, quicquid ex stuliitiá 
natum, praster rationem, ea omnia ὑπὲρ μόρον γένεσθαι dicuntur. 

Clark. 


nec Fato, meritá nec morte peribat, 
Sed misera ante diem. Jn. iv. 696. 

V. 35.] ᾿Ατρείδης, ΤΙηλείδης, Τυδείδης, et quaecunque Patronymi- 
ca, vulgó habita £rzsyllaba, in εἰδης desinunt, apud Homerum sem- 
per ita collocantur, ut quadrisyllabam pronunciationem metrice 
leges ubique patiantur, Vide Dawes Miscell. Crit. Ed, Burges. 
p. t1. : 
B 2 Mic 


4 ΟΜΗΡΟΥ͂ 


5$ - AA Y , , , L4 
Μητ avro» κτείνειν, μήτε μναασθαι ἀκοῆιν' 
3 TE 7 , y : 
Ex yep Ὄρεςσαο τίσις ἐσαέ]αι ᾿Ατρείδαο, 40 
t 2*4 tor - Ey " 
Οππὸι ἂν ἡξήσῃ τε καὶ ἧς. Lesbos] at αιῆς- 
ἃ 37 € 7 $ - Pu. /, AE 
Ὡς iab Ἑρμείας" «AX δ ᾧρενας Αἰγίσθοιο 
(MAR Ax , "wo OA / p, / 
Ila9' ἀγαθαὶ φρονέων" vov δ᾽ ἀθρόα weavr ἀπέτισε. 
N 5 , ; vy Y ^ , 
Tov ὃ ἡμείδετ ἔπεῆα ϑεὰ γλαυκῴπις Ali 
^5 ' Ὁ d eu I 
(Y wap ἡμέτερε Κρονίδη, ὕπατε κρειόγ)ων, 48 
“4 ΨΆ 7 τω f 3 J, Lad 4 
Καὶ λίην κεῖνος γε &orxórt κέεται 0 λέθρῳ" 
e a P y eu mJ p, 7 
Ως ἀπολοῆο καὶ ἄλλος, ὅτις τοιαῦτα γε ῥέζοι" 
9 [i , 5. Ἢ [ἀν L 
Αλλα μοι ἀμῷ Οδυσῆι δαϊζρονι δαίεται ἥτορ, 
, e N N " , , 
Δυσμόρῳ, ὃς δὴ δηθὰ φίλων ἀπὸ πτήμα]α πάσχει, 
, E] , / Uu 8.5 , 5 , à 
Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, 091 Y ou aos &s1 Θαλάσσης, 50 
οὐ / N 5 / 
ΝΝῆσος δενδρήεσσα, ϑεὰ δ᾽ ἐν δώμασι ναίει 
ΕἾ [4 5 , eu , 
AsAay]og ϑυγάτηρ oAo0Dpovoc, 05:8 ϑαλάσσης 
! 7 ^ LA , / AN 
Ile βένθεα. οἶδεν, ἔχει δὲ τε κίονας αὐτὸς 
^ ὃ I τ.» No dep. C 
Μακρας, oi γαιαν τε καὶ Spayov ἀμφὶς exc 

οἱ ͵ , * ! ͵ 
Ts ϑυγάτηρ δύσηνον ὀδυρόμενον κα]ερύκει" 55 

LY RT m l4 , 

Αἰεὶ δὲ βαλακοισι καὶ αἱμυλίοισι λογοισι 

, eu 2 , 3 , 9) Nos ^ 
Θεέλγει. owes Ιθάκης ἐπιλησέ[αι" αὐταῶρ Οδυσσεὺυς. 

V. 45.] O Pater, O hominum divümque zterna potestas. 

An. X. 18. 

V. 47.] Hunc versum, audità Τλδενϊ Graechi morte, Sczpio 
Africanus citavit. 

V 52. ὀλοόφρονος] ᾽᾿Ολεθρίε;, ἐπεὶ ππολέμιος τοῖς Θεοῖς: Oi t Ox. 
Yay, vea ἢ, πατρὶ τῶν ὁλων Φρονᾶντος" αὐτὸς γὰρ ὃ ᾿Άτλας τὸν κόσμον βασ- 
vof uy «τωραϑέδοται" 3 ἐγέγρωπίο, κατὰ τὴν ὠρχωίαν γρωφὴν, ὀλοόφρον, (ὃ 
ἐςὶν ὀλούφρων) εἴτω τὶς μὴ γοήσας «σροσέθηκε τὸ οςς Schol. 

V. 53.] Atlantis duri, celum qui vertice fulcit, En. iv. 247. 

, 
Ἵεμενος 


OAYZZ..A. 


er / A N 2 /! " M 
Ἱεμένος xal xamvov ἀποθρωσκούα γοῆσαι 


*Hg γαίης, “)ανέειν «ἱμείρέ) αι" SO yv σοί ep 


^ , 5 
"Evrgézré]au Φίλον ἦτορ, ᾿Ολύμπιε" S νύ τ᾽ Ὀδυσσεὺς 


᾿Αργείων τσαρὰ γηυσὶ χαρίζε]ο ἱερὰ ῥέζων, 


4 2 , /, / € Ι ow f M 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ 5. τί νύ oi τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ 5 


61 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος portu νεζεληγερέτα Ζεύς" 


7 9 ^ ^p, y ! vu / 
"Téxvoy. ἐμόν, τοῖον σε ἔπος QUyev ἕρκος ὀδόν)ων 5 


Πῶς ὧν ἔπειτ᾽ ᾽Οδυσηος &yt Θείοιο λαθοίμην ; 
Ὃς qot μὲν νόον esi βροτῶν, τσέρι δ᾽ ἱρὰ. d oia IY 
᾿Αθανάτοισιν ἔδωκε, τοὶ Epavov εὐρὺν ἔχϑσιν 5 
᾿Αλλὰ Ποσειδάων γαιήοχιος ἀσκελὲς αἰεὶ 
Κύκλωπος κεχόλω]αι, ὃν οφθαλμξ ἀλάωσεν, 
᾿Αντίθεον Πολύφημον, δ8 κρώτος ἐςὶ μέγιϑον 
Πᾶσιν Κυκλωπεσσι" Θόωσα δέ μι τέκε νύμφη, 
Φόρκυνος ϑυγαάτηρ; ἁλὸς ἀτρυγέτοιο μέδον])ος. 
Ἔκ τῷ δὴ Ὀδυσῆα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 
Oz: κα]ακ]είνει, τολάζει δ᾽ ἀπὸ τυατρίδος αἴης. 
᾿Αλλ᾽ ἀγεθ᾽, ἡμεῖς οἵδε τσεριφραζώμεθα τσᾶντες 
Nésoy, ὅπως ἔλθησι" ἸΠοσειδάων δὲ μεθήσει 
Ὃν χόλον" S μὲν γάρ τι δυνήσέ]αι ἀντία τσάντων, 
᾿Αθανότων ἀξκή)ι Θεῶν, ἐριδαινέμεν οἷος. 

Τὸν δ᾽ ἡμείξετ᾽ ἔπεῆα ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
(9. Cp ἡμέτερε Κρονίδη, ὕπα]- κρειόγων, 


Ww. 58. 


optat 
Fumum de patriis posse videre foeis. 
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Ovid. Ep. ex Pon. I. 3. 33. 
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6 OMHPOY 
ee 


, N Nm "M , ^ 
E! μὲν δὴ νῦν τῶτο Φίλον μακάρεσσι Θεοῖσι; 
Ll "v E/ t / 
Νοςῆσαι Ὀδυσῆα δαϊζρονα 0v0s 00 μονὸς 
n P [99$ 
' L4 , , 
Ἑρμείαν μὲν ἔπεῆα διάκ)ορον ᾿Αργειφόντην 
- 3 7 , / '/ r 
Νῆσον ἐς ᾿᾽Ω γυγίην ὀτρύνομεν, ὀζρα τάχιστα 
͵ 3.. ͵ » / N 
Νύμφῃ εὐπλοκαάμῳ εἴπῃ νημερτέα βϑλήν, 85 
m i4 / 
Noo» 'O8vee og ταλασίζρονος, ὡς κε γξηται. 
? ^ / 5 / A 
Αὐτὸρ ἐγὼν Ἰἰθάκηνδ᾽ ἐσελεύσομαι, ὄφρα οἱ viov 
m Ed Li , 7 2 
Μᾶλλον ἐποτρύνω, καί οἱ μένος ἐν φρεσὶ "ilta, 
Ν ΄, ! : M 
Εἰς ἀγορὴν καλέσαν)α καρηκομοων)ας ᾿Αχαιδς) 
^ ͵ 77 
Πᾶσι μνηφήρεσσιν ἀπειπέμεν, οἵτε οἱ αἰεὶ 99 
^ I mM 
MzX' ἀδινὰ σῴαζεσι, καὶ εἱλίποδας ἕλικας 98s. 
3 / i2 ἢ , 
πέμψω δ᾽ ἐς Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἡμαθόε]α, 
! ^ D » 1 j 
Νόςον τοευσόμενον τσα]ρος φίλ, ἤν «r8 ἀκδση" 
͵ 5 V2 ἢ / 
"Hà' iva. quy κλξος ἐσθλον ἐν ἀνθρώποισιν ἔχῃσιν. 
V. 83. διαωκΊορον] Διάκτορος δὲ ὁ διάγων» τὰς ἀγγελίας. Eustath. 
V. 89. ^Axeidc] Τεὶς ᾿Ιθακησίως. Schol. 
V. 91. ἀδινὰ] ᾿Αντὶ τῷ ἀδινῶς, ἵνα 2, ττυκνῶς καὶ συνεχῶς. Schol, 
᾿Αδινὰ δὲ, τὰ πουκνὰ καὶ δαψιλὴ καὶ εἰς κόρον, ἀπὸ τῷ ἄδην. — Eustath. 
V. 94.] Ex" εἰμφιζολίας, δηλοῖ γὰρ ἢ org Φήμη ἔχει dva, τὸν 


2 e » Y /, ε , e€*« 
Ὀδυσσία" ἢ ὅπως εὔκλεια ἔχοι τὸν Τηλέμωχον wg κοπιώσανγίο ὑπὲρ τῷ 


. «πατρός" καὶ ἔςι κρεϊσῖον αὑτὴ ἡ ἔννοια, — Eustath, 


ΟΜΗΡΟΥ͂ 


OAYX32. A. 7 
EM Ld ui ooi seen. 
OMHPOYT OAYZZ. A. v. 90. 


"T , M ’ » oS S , E 
Τηλεμάχῳ, τὸν πτα]έρα αὐτϑ i» Σπάρτη ϑητδῆι, 
5 , Ld ^ e 
ἐξηγησάμενος ὁ Μενέλαος πτερὶ τᾶ voca τῶν Ἕλ- 
, D Ld , 
λήνων, καὶ τῆς αὐτθ ἐν Κύπρῳ καὶ Alyuzio 
, ^ , 5 4 t 08 Y E 1 
αποημίας, εἴτα Ἄέγει τοιαῦε. 


c 3 VN ' vx M 
ΩΣ &yw wispi κεῖνα τσολυν (Otó]ov συναγείρων 
2 ͵7 A n » N D 77 
Ηλωώμην, τείως μοὶ ἀδελφεὸν ἄλλος ez eye, 
! a ter { 3 7 
Λαθρη, ανωυισὶ, δόλῳ ϑλομένης ἀλόχοιο" 
e X / od y M Quen 
Ὡς ὃ τοι χαίρων TO10 0s κ͵εάτεσσιν ἀνάσσω. 
Ld y , 37 5 , ^ - 
Ων 0eNov τριτατὴν τσερ ἔχων ἐν δώμασι μοιραν 5 
e 3. ἢ / d à , y 
Naísw, οἱ ὃ ἄνδρες σοοι ἐμιμιέέναι», 0l v0T ὁλονο 
ΕΟ Ἄ ELO X e / 
Τροίῃ ἐν ευρείῃ, ἕκας Ἄργεος ἱπποβότοιο. 
3 "7 / N 5 , / 
᾽Αλλ᾽ ἐμπῆς τσαντὰας μὲν ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων 
! 3 , , e , 
Πολλάκις ἐν μεγαροισι καθήμενος ἡ με]εροισιν, 
P 'N / 7 , Di LC ANB ais 
AAA]: μὲν τε γόῳ Φρενα τερπομαί, ἀλλο]ε δ᾽ αὗτε 10 
, r Ln à; δὲ , D J 
Παυομαι αἰψηρὸς € κόρος Ἀρυέροιο 9/0010. 
- ͵ ? t y» ΕἸ 7 , 
"Twv τσάντων S τόσσον οὐυρομαί, ἀχνύμενος rcp 
EN τ “ ? / 3 N 
Ως ἕνὸς, 056 μοι ὕπνον ὠπεχβαίρει καὶ ἐδωδὴν 
Μ 7 RYE x ὦ * A ind Li ἔν αι ὁ." - 
Μνωομενῳ" ἐπεὶ ὅτις χαιων TOO. ἐμογὴσεν, 

V. 1.] Enunciabatur ἕως ἐγωὶ ac si scriptum fuisset 4c: ἐγὼ, vel 
ὥς »ys. Sic ἕως ὃ pronunciabatur raptim legentibus sicut cz» vel 
ὥσεο. Clark. Nihili est quod dicit Barnesius, Amphibrachyn 
pro Dactylo poni, quasi ἰσοδύναμον. Non omnes pedes izó- 
Χρονοι sunt ἰσοδύνομοι. 


V. 13. ὠπεχθαίρει] Εἰς μῖσος ἄγει. — Schol. 
V , 
Occ 
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"Occ" Ὀδυσεῦς ἐμόγησε καὶ ἤρα]ο" τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 
Αὐτῶ κήδε ἔσεσθαι, ἐμοὶ δ᾽ ἄχος αἰὲν ἀλαςον 10 
Κείνε, ὅπως δὴ δηρὸν ἀποίχι αι" ἐδὲ τι ἴὸμεν 
Ζώει ὅγ᾽, ἢ τέθνηκεν" ὀδύρον)αι νύ τὰ QUTCY 
Λαέρτης d ὁ γέρων καὶ ἐχέφρων ἸΠηνελόπεια. 
Τελέμαχιός 9^, d» ἔλειπε νέον γεγαῶτ᾽ ἐνὶ οἴκῳ: 20 
Ως ᾧατο" τῷ δ᾽ ἄρα τοα]ρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο, 
Δάκρυ δ᾽ ἀπὸ βλεφάρων χαμάδις βάλε, ππα]ρὸς eX T's 
Χλαῖναν ταορφυρξην ἀντ᾽ ὀφθαλμοῖιν avara 
᾿Αμφό]έρῃσιν χερσί" νόησε δὲ μιν Μενέλαος" 
Μερμήριξε δ᾽ ἔπεῆα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμοὸν, 25 
^HÉ p αὐτὸν "apos ἐάσειξ μνησθῆναι, 
ῊἪῊ PUE ' ἐξς ades e ἕκαϑξα τε μυθήσαῆο. 
Ἕως ὁ ταῦθ᾽ ὥρμαινε κατὰ Φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, 
Ἐκ δ᾽ Ἑλένη “αλάμοιο ϑυώδεος ὑιψορόζοιο 
Ἤλυθεν, ᾿Αρτέμιδι χρυσηλακάτωῳ εἰκυῖα" 80 
"Ecto δ᾽ ἐν κλισμῷ, ὑπὸ δὲ NOT “σοσὶν ἦεν" 
Αὐτίκα δ᾽ ἥγ᾽ ἐπέεσσι τοόσιν ἐρέεινεν ἕκατα. 
Ιδμεν δὴ, Μενέλαε διόρεφὲς, οἵ τινες οἵδε 
᾿Ανδρῶν εὐχ ξ]δων]αι ἱκανέμεν ἡμέτερον δῶ ; 
"Y εύσομαι, ἡ ἐτυμον ἐρέω; κέλεαι δέ n ϑυμός" 35 
Οὐ γάρ ww τινά ῴημι ἐοικότα ὧδε ἰδέσθαι 
V. 15. ἤραῖο] Τὸ δὲ "Ἤραῖο 2 Ha ἀντὶ τῷ Ὑπέμεινε καὶ ἜξΖςασεν 


οἱ ττωλαιοὶ νοῶσιν, CAO, καὶ ὠντὶ τῷ Ear ὁλέμησε, "el τὸν ἄρην, φασί». 


Eustath, Scholiastes autem exponit simpliciter ὑπέμεινεν, Clark, 


y 
OD 
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D m I4 7 
Οὐτ᾽ ἀνδρ᾽ ὅτε γυναῖκα (σέθδας μ᾽ ἔχει εἰσορδωσαν) 
- πὴ ἡ 
Ὡς δδ᾽ Ὀδυσσῆος μεγαλήτορος υἱι &0IXS 
d » , “Ὁ , 
Τηλεμάχῳ, τὸν ἔλειπε νέον γεγαῶτ᾽ ἐνὶ οἴκῳ 
m “Ψ 3 r 7 
Κεῖνος ἀνήρ, ὅτ᾽ ἐμεῖο κυνώπιδος εἵνεκ᾽ ᾿Αχιαιοὶ 40 
Ἤλθεθ᾽ ὑπὸ Ὑροίην, πσόλεμον ϑρασὺν δρμαίνον]ες. 
Li 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος τοροσέφη ξανϑὸς Μενέλαος" 
“ mM x, f N ΄ / tc A f 
Οὐύτω vuv καὶ ἔγω νοξω, γύναι, ὡς σὺ εἰσκεις" 
Κείνα γὰρ τοιοίδε τοόδες, τοιαίδε τε χεῖρες, 
M / c , 7] m 
᾿Οφϑθαλμῶν τε βολαὶ, κεφαλή τ᾽, ἐφύπερθε τε χαῖται. 
- ^ / ^ Á 
Καὶ νῦν ἤτοι ἐγὼ μεμνημένος eu ᾿Οδυσῆι, 40 
͵ e" N mE, A, 
Μυθεόμην ὁσα κέϊνος θιζύσας ἐμόγησεν 
5 $ ὦ Á 3 M [4 Ν Ee δι , , ^ 
Ap ἐμοί" αὐτῶρ 0 vwrixpov ὑπ οᾧρυσι δάκρυον εἶξε, 
E /, , o NN) θ DLE , / 
Χλαιναν πσορφυρεην ἀντ oQ αλμοιιν QYAXO 5 (Y. 
Lx / / 
Tov δ᾽ αὖ Νεςορίδης Πεισίφρα]ος ἀντίον ηὔδα. 
7 ^ 3) ^ 
᾿Ατρείδη Μενελαξ, διόρεφὲς, ορχαμε λαὼν, 
P / NNI. CN 2 ἢ (7 σα / 
Keg μέντοι 00 υἱὸς ἐτήτυμον, ως ἀγορεύεις. 
/ / 
To 3. ἀπαμειδόμενος τοροσξῷη ξανθὸς Μενέλαος" 
͵ N 7, /, N ^ 
^Q, σόποι, ἢ μᾶλα δὴ INS ἀνέρος υἱὸς ἐμὸν δῶ 
2? , M m H 3 
Ἵκεθ᾽, ὃς εἵνεκ᾽ ἐμεῖο τοολεῖς ἐμόγησεν ἀξθλες. 
7 , , / y 
Καί pu ἔφην ἐλθον)α φιλησεμεὲν ἔξοχον ὥλλων 
᾿Αργείων, εἰ γῶιν ὑπεὶρ ἅλα γόσον ἔδωκε 


Bl -» EP 4 3 / D zn 
Νηυσὶ ϑοῆσι γενέσθαι ᾿Ολύμπιος εὐρύοπα Ζεύς. 


50 


ζι 
ζι 


V. 44.] Sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebat. 
An Wi. 490. 

V. 59 ] Ἰςέον δὲ ori" Apyo: καντωῦθα Φησὶν, ἢ τὴν ΤΠελοπόννησον, 3 
καὶ τὴν ὑπὸ τῷ Μενελάῳ χώραν, Τὸ δὲ, νώσσα, ἀντὶ τῷ κατώκισα. Οὐ 
γὰρ ““ ναίω" μόγον, ἀλλὰ καὶ ** νάω,᾽ ὅθεν καὶ * γωέτης᾽ ὃ ἐγκάτοικος, 


Eustath. ; 
C Ka; 
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L , e Lii , , , 2 Ὁ 
Καί κέν οἱ "Ἄργει νάσσα πσολιν, καὶ δώματ ἔτευξα, 

9 , , , ἣν ^ , Ψ tom 
EZ [θώκης ἀγαγῶν cvy κ]ήμασι καὶ τεκεξι &, 60 
^ ^ /, ͵ » J5 
Καὶ πᾶσιν λαοῖσι, μίαν wioMy ἐξαλαπαξας, 
ὁ ͵ NADA A 24,9 1 ) 
Αἱ τοεριναιετδοιν, ἀγάσσον)αι δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ" 

7 ! , 2 INIT. 95] 5 ͵ * ,»w/ d , 
Καί x: Ja. ἐνθάδ᾽ ἐόντες pao you" ἐδὲ κεν ἥμξας 
y / / , , 

"AXAo διέκρινεν Φιλέον)ε τε τερπομένω τέ» 
Uu b , /, 7 5 ! 
Πρίν y ὁτξ δὴ Θανάτοιο μέλαν νεῷος ἀμφεκάλυψεν" 65 
* 7 / L , XR 
"AAA TE μὲν τϑ μέλλεν ἀγασσεσθαι Θεός αὐτὸς, 
ἃ » / M ΣΙ ΟΣ 
Oe κεῖνον δύξηνον ἀνόςξιμον οἷον ἔθηκεν. 
ς 
! es M TM » € ^ , 
* Qc φάτο" τοῖσι δὲ τοσῶσιν VD ἵμερον ὥρσε γόοιο. 
^ 7 € /, ἣν 5 ^ 
KAais μὲν ᾿Αργείη '"EAXevy Διὸς ἐκγεγαυια, 
^ , /, , 7 /, 
ΚλαῖΞ δὲ Τηλέμαχος τε καὶ ᾿Ατρεί δὴης Μενέλαος, 70 
, Ν , ! y Ei 
Οὐδ᾽ ἀρα ΝΝέσορος υἱος αἀδακρύτω ἔχεν OCC. 
& N ^ , , , 7 
Μνήσα]ὁ γὰρ xa] o Sujoy ἀμύμονος As]1X2*6010, 
-» »y -» 5 Ν e) 
Tov p Hec ἐκ] εινε Qauvgg ἀγλαὸς υἱὸς. 

V.60. τέκε: 2] ὦ hoc unum est ex plurimis apud Homerum 
verbis, quibus ZEolicum Digamma F (quod Romanz consonanti 
V, Anglicze W potestate respondet) prafigendum videtur : cujus 
quidem ea est natura, ut sive initio vocum przeficiatur, sive me- 
diis interseratur, vocalem brevem proximé przcedentem possit 
producere. Quà de re fusé ac ingeniosé disserit in Mi:cell. Crit, 
Ric. Dawes ; qu: per hanc J4E.olicam literam metrum Homericum 
loengé melius quàm Clarkus explicat. 

V. 61. i£aAuzaís:;] Μεαςήσας τες ἐνοικῶγτως εἰς ἕτερον τόϊπον, 


Schol. 
V. 66. ἀγάσσεσθαι] φθονήσει». — Schol. 


OAT2ZZ. 
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GENE ERES. 43; 


N ^ “ 
Ζεὺς Ἑρμῆν πέμπει ἐπὶ [ αλυψὼ, κελεύων ἀποπέμπειν 
τὸν ᾽Οδυσσέα. 


à », 
ὭΣ bar: E) ἀπίθησε διάκ)ορος " Apyeioy]ue* 
7 
Avríx ἐπειθ᾽ ὑπὸ «ποσσὶν ἐδήσα]ο καλαὶ cibi, 
» , , i , 7 ΠῚ ἃ M 
Αμθρόσια, χρύσεια" τά μιν φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν» 
Ἢ δ᾽ ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν, & ἧς ἀνέμοιο" 
Ἵ είρονα γαῖαν, ἅμα τονοιῆς ἀνέμοιο 
e. Yoe-f d 055.2 τω / / 
EiA£o δὲ paG0ov, τῇ τ ἐνδρῶν ὄμμαϊα JEMyst, 5 
Ὧν ἐθέλει" τὲς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώον)ας ἐγείρει. 


Τὴν pde χεροὶν ἔχων τοξτέ]ο κρα]ὺς ᾿Αργειφ νης" 


V. 1.1 Dixerat: ille patris magni parere parabat 
Imperio; et primüm pedibus talaria nectit 
Aurea, quae sublimem alis, sive zequora supra, 
Seu terram, rapido pariter cum flamine portant. 
AEn. iv. 238, 
V. 5. Tum virgam capit: Πὰς animas ille evocat Orco 
Pallentes, alias sub tristia Tartara mittit : 
/ Dat somnos adimitque, et lumina morte resignat. 
En. iv. 242. 
Λόγε: ἀθροότηϊῳ [ἀδρόϊητα Ernest. ] νοη]έον, τὴν 78 Ἕρμϑ ἑάθδὸν ὡςε ψυ- 
χὰς μὲν τεταραγμένας πσᾶυειν, ἐκλελυμένας δὲ διεγείρειν. Schol. Simi- 
iter Eustathius virgze hujus vim ad eloquentiam refert. Aliter 
hunc locum interpretatus videtur Virgilius, qui in versibus prz- 
cedentibus haec de Mercurio, ut ψυχαγωγῶ, dicit. 
V. 7. Illà fretus agit ventos, et turbida tranat 
ANubila.— Zn. iv. 245. 


(2 Πιερίην 
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, 9. 8 B , "27 » 
TLepfay δ᾽ ἐπίξας, ἐξ αἰθέρος ἐμπέσε «oy]w. 
1 
/ 3 - M. » 9 - ͵ » 5 
Σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ κῦμα, Λάρῳ ὄρνιθι ἐοικὼς, 
v N M / $T / 
Os: xa]a δεινὲς xoNmug ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 10 
, € , /, N N 
[5, Ug ἀγρώσσων, τουκινὰ το]ερὰ δεύξαι Nu" 
LET: 7 5 ͵ ͵ r2 
Τῷ ἴκελος τοολέεσσιν ὀχήσα]ο κύμασιν Ἑρμῆς" 
3 »UU N M ^M , ͵ € 
Αλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίκέ]ο τηλόθ᾽ ἐξσαν, 
» » 5 , HT. , » 
Ev0' ἐκ «vov]& βὰς ἰοειδέος, ἡπειρόνδε 
 γτ"" p , 7 eu - » , 
Hi&y opa. μέγα σπέος ixd]o, τῷ &i No Qn 15 
» 3... , N y /, 3^7 
Nausy εὐπλόκαμος" τῆν δ᾽ ἐγδοθι τέτμεν ἐξσαν" 
M A 3^ 3, 9 7 / L 
Πυρ μὲν ἐπ ἐσχαρόζιν μέγα xaís]o, τηλόθι δ᾽ ὀδμὴ 
/ 5 , , , pet 
Κέδρδ τ᾽ εὐκεάτοιίο, Sus τ᾽ ἐνὰ νῆσον ὁδωδει 
7 3. Ὁ , 3 9 ^ 
Δαιομένων" ἡ δ᾽ ἔνδον ἀοιδιώδσ᾽ oTi καλῇ, 
τ ΟΡ»: , , / uU 
ἴσον ἐποιχομένηγ “χιρυσειῃ κερκίδ᾽ vDauvev. 20 
[2 / Li / 
Y23) δὲ σπέος ἀμφιπεῷύκει τηλεθόωσα, 
- y Li ? I [4 
Κλήθρη τ΄, αἴγειρος τε, καὶ εὐώδης κυπάρισσος. 
, ἡ , AMAT ἢ 
Ἔνθα o: T ὀρνιθες τανυσίπηεροι εὐνάζοῦ]ο, 
V. 8.] Hic primüm, paribus nitens Cyllenius alis, 
Constitit; hinc toto praeceps se corpore ad undas 
Misit; avi similis, quae circum littora, circum 
Piscosos scopulos, humilis volat zequora juxta. 
AEn. iv. 252. 
Tbid.] ΤΠιερία, opos Μακεδονίως, ἱερὸν Μεσῶν. Schol. 
NSIO. Λάρῳ ὄρνιθι ἐοικὼς] Τὴν ὁρμὴν, 8 τὸ CEA Λώρος δὲ ὄρνεον ϑα- 
λάσσιον. Schol. 
V. 10 ἀτρυγέτοιο] ᾿Ακαϊαπονήτε, τοολλῆς, " ὡς ἔνιοί TM τῆς 
ἀκώρπο. Schol. im lliad. «. 316. 
V. 15, &c.] Proxima Circzeze raduntur litora terra ; 
Dives inaccessos ubi Solis filia lucos 
Assiduo resonat cantu, tectisque superbis 


Urit odoratam nocturna in lumina cedrum, 
Arguto tenues percurrens pectine telas. «ἐπ. vii. 10. 


- f 
Σκωπες 
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ὮΣ $5.7 3 ΜΡ}. /, / , nm 
κωπὲς T ἰρῆκες τε, ταγυγλώσσοι τε κορωναι 
Zw Fh ÁO “ »/ /, 
Eiveuau, τησίν τε Ναλάσσια ἐργα μέμηλεν. 25 
t ? ? ,ὔ / e 
Η δ᾽ αὐτῇ veravvso περί σπείες γλαφυροῖο 
Li [4 Li / ind 
Ημερὶς ἠβδώωσα, τεθήλει δὲ σαζυλῃσι" 

^ S LC ER 7 e^ Uu - 
Κρηναι ὃ ἐξείης σοίσυρες ῥέον ὕδα]ι λευκω, 

7 , , 7 / y 

Πλησίαι ἀλλήλων, τέϊραμμέναι ἄλλυδις ἄλλη" 
3 A nd ᾽ M τ 
Aui δὲ λειίμωνες μαλακοὶ ἴδ ἠδὲ σελίνα 80 

/ y 34.2; / , 5 M 

Θηλεον" ἔνθα κ᾽ ἐπεΐα καὶ ἀθανατός τσερ ἐπελθὼν 
/ , Ν “- 

Θηήσαΐο ἰδὼν, καὶ τερφθείη φρεσὶν ἧσιν" 

ἡ N n , / 

Ἔνθα occ ϑηεῖτο Dix] opos "Apyeoy]uc. 

BH ΘΩΝ: TUM 6m ! Ὁ 

Αὐτὰρ ἐπειδὴ τσάντα εῷ “ηήσα]ο “υμῶ, 
Ν / » L4 
Αὐτίκ᾽ &p εἰς sUpu σπέος ἤλυθεν" δδέ μιν ἄντην 35 
aed N ^ , 
"Hyvotqoty ἰδῶσα Καλυψὼ δία ϑεῴων. 
2N9..»X 9 " ^ "ἢ N » : 
Οὐδ᾽ dg Ὀδυσσῆα μεγαλήτορα ἔνδον ἔτέϊμεν 
t TNR UN. - m / D , 
᾿Αλλ᾽ ow ἐπ᾽ ἀκτῆς κλαῖε καθήμενος" ἔνθα τσάρος "ip 
/ Li e ἣν Nino 
Δαάκρυσι καὶ σοναχῆσι καὶ ἄλγεσι ϑυμον ἐρέχ,θων, 
P pe: 5 /, 7 / /o 
IIoy]oy ἐπ api] ov δερκέσκξγο, δάκρυα λείθωγ. 40 
2.7 NON / 
Ἑρμείαν δ᾽ ἐρέεινε Καλυψὼ δῖα ϑεάων, 
/ nt ἧς 
Ἔν pov ἱδρύσασα Φαεινῶ airyx Noe] 

V. 94. κορῶναι Εἰνάλιαι Κορῶναι δὲ εἰνώλιαι, κατὰ τεὶς ΤΤαλαιεὶς, αἱ 
αἰθυιαι. — Eustath. 

V. 21: Ἡμερὶς Suck] ἼΛμπελος, εἰς διωςόλην τῆς ἀγρίας, ἀκμάξε- 
“σα. Schol. 

V. 42. σιγαλόεν,] Hanc vocem multi interpretantur, admzran- 
dus, quasi deducta sit à cvy, et tacitam quandam admirationem 
significet. Exponit hoc in loco Eustathzus, ὃ τοοικίλος διὼ τὸ κατε- 
σιγμένος εἶναι. — Quod. valde favet conjecturze cl. Taylori, qui in 


Lect. Lysiac. p. 703. ita scribit : ** vexatissima ista ῥήγεα vel ἠνία, 


L4 "7 
** ἑμαΐα, 
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pur Χ ; ( , 
Ενθ᾽ ἄρα μιν ποροσξειπε διάκγορος ᾿Αργειφόντης. 
N 39 33.» , "32 , 5^/ 
Ζεὺς ἐμὲ ἠνώγει δεῦρ᾽ ἐλθέμεν ἐκ ἐθέλοῆα. 
7 LÀ - EE / p 
Φησί τοι ἄνδρα τααρεῖναι ὀιζυρώτοίον αλλων 45 
- E] ^ à y / , 
Τῶν ἀνδρῶν, ct àv περὶ Πριάμοιο jay oy]o 
By , M / 7 3j 
Eivezreg, δεκάτῳ δὲ τόλιν τσξρσαὔῇ]ες ἔξησαν 
» , a X 3 / E] 
Oixaà* αταρ ἐν vos Αθηναίην ἐλίτον]ο, 
“ » v 5 ͵ ^ e, , 
H cu émwps ἀνεμὸν τε xaxov καὶ κυμαα μακρα- 
» » ^ , 9 7 5 ' ε m 
Ἔνθ᾽ ἄλλοι μὲν τσᾶντες ἀπεῴθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι, 50 
i 
A Di ps y , / "m 7 
Τὸν δ᾽ dpa δεῦρ᾽ ἀνεμόὸς τε Φέρων καὶ κῦμα πελασσεν. 
e 
^ ^ $9 J , /, Uu , 
Τὸν vU σ᾽ ἠνώγει ἀποπεμπέμεν 0yi]i varus ax 
dx ^ y , , 
Οὐ “γάρ οἱ 719. αἶσα Φίλων ἀπο voo Qi ὀλέσθαι" 
ἼΔΕ 
m3 » K , »wv/ Ey 
'AAX ἔτι οἱ μοῖρ esi Φίλες τ ἰδέειν, καὶ ἱκέσθαι 
. ͵ [42 Y zi 7 ^ 
Oixoy ἐς vipopopov, καὶ iu» ἐς τοα]ρίδα γαῖαν. 55 
M N ^ ͵ 
*O φάτο" ῥίγησεν δὲ Καλυψὼ δία Θεάων, 
I » / L 
Καί μιν Φωνήσασ᾽ ἐπεα τστερόεν]α τοροσηύδα. 
Ἁ , , € 
Tov μὲ ἐγὼν ἐσώωσα τοερὶ τρόπιος βεξαῶτα 
^ 3 U c ἂν Sg S 2 Ἢ , “ 
Οἷον" ἐπεὶ οἱ va “οὴν ἀργῆτι κεραυνω 
)g ἔλσας Exi ἔσῳ ἑνὶ οἴνοπι τον] ó 
Zug ἑλσᾶς ἐκέασσε μέσῳ ἔν! OIVOTIL τσον. ὦ. Do 
, LN / , μ, ΝΑ, 
Tov p ἐγὼ Φίλεον τε καὶ εἐτρεῷον, ἠδὲ ἐφασκον 
! LB X 15:7 } , 
Θησειν ἀθάνα]ον καὶ αγήραον ἤμα]α τ αντᾶ- 
Y 3 M , 3 , 
'AAX ἐπεὶ ὅπως 6S1 Διος yooy. Αἰγιοχιιο 
* ἕμαῖα, δίσμαϊα ΣΙΓΑΛΟΕΝΤΑ, qua passim apud Homerum le- 
*« guntur, emendari jubeo semper eiFezFelz. Qui à σιγὴ dedu- 
** cunt, vel potiüs cogunt, operam ludunt. Σιαλῶσαι apud Zesy- 
« chium est ποικίλαι.  Recté igitur Σ,γαλόεν (corrupté T pro F) 
** exponitur ab eodem ποικίλον τῇ γραφῇ, λαμπρὸν, ὅζο, Σιγαλόεν]ας 
δε λάμπρα, πποικίλω, καὶ τὰ ὅμοια. 
V.58.] ——— Ejectum littore, egentem 
Excepi AEn, iw, 373. 
P 
» 
: Οὐτε 
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) 3 ΜΕ ^ 
Οὐτε τσαρὲξ ἐλθεῖν ἄλλον Θεὸν, EY. ἁλιῶσαι, 
7 ᾽ ^ 1 
Ἐῤῥέτω, εἴ μιν κεῖνος ἐπο]ρύνει καὶ ἀνώγει, 65 
/, 25 295729 , , , ἡ y 
Πόντον ἐπ᾿ ἀτρύγ ον" πέμψω δέ av πη ἐγωγέν 
, f -" 
Οὐ γάρ μοι τσάρα νῆες ἐπήρξ μοι καὶ ἑταῖροι, 
eu /, , » 5 "A ^ , 
Οἵ κέν μιν τσέμποιεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης. 
a Lu c , t / ^ 9 , 
Αὐταρ οἱ τοροῴρων ὑποθήσομαι, ἐδ᾽ ἐπικεύσω, 
Uu Li LO. ^» 
Ως κε μαλ᾽ ὠσκηθῆς ἣν warpiüa γαῖαν ἥοΐαι. 70 
, - ἢ 
Ἡ δ᾽ ἐπ᾿ Ὀδυσσῆα μεγαλήτορα τσότνια Νύμφη 
3 .* 5 ^ i 
Hi^, ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλυεν ἐγγελιάων. 
5 I. , 
Τὸν δ᾽ dp ἐπ᾽ ax]«g εὗρε καθήμενον" às «rov occt 
7 ^ 
Δακρυόφιν τέρσού)ο, xa]soz]o δὲ γλυκὺς αἰὼν 
τ , , , 
Νόςον ὀδυρομένῳ, ἐπεὶ δκέτι ἥνδανε Νύμφη. 78 
3 ,» v ͵ eee Mar e T. 
AAX ἤτοι vUX]ac μὲν ἰαύεσκεν καὶ ἀναγκῇ 
m 5, /, , 
Ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι wrap. ἐκ ἐθέλων ἐβελέσῃ. 
, nes 
Ἤμαϊα δ᾽ ἐν ποέτρῃσι καὶ ἠϊόνεσσι καθίζων, 
-“ N94 
Δάκρυσι καὶ σοναχῆσι καὶ ἄλγεσι ϑυμοὸν ἐρέχιθων 
Πόν)ον ἐπ᾿ ἀτρύγεϊον δερκέσ κέ]ο, δάκρυα λείδων. 80 
᾿Αγχϑ δ᾽ ἰσαμένη τοροσεφώνεε δῖα "eat. 
/ ne »»22 ἡ" SI M "Ν 
Κάμμορε, μή μοι ἐτ᾽ ἐνθαδ ὀδύρεο, μηδὲ TOL αἰὼν 
? /; 
Φθινέτω" ἤδη γάρ σε μάλα vor oxoo ἀποπέμψω. 
δ TEE povi M 
Ως Φατο" ῥίγησεν δὲ τσολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς, 
Καί μιν φωνήσας ἔπεα vo ]sposv]a. τοροσηύδα. 85 
| r i 
"AAXo τι δὴ. σὺ Dex, 100€ poderi, dà: τι τοομπῆν, 
Ἥ [^s κέλεαι σι, ein τσεράαν μέγα λαῖτμα ϑαλασσης, 
2 ^ 3.1 
Δεινόν τ᾽ ἀργαλέον τε" τὸ δ᾽ ED ἐπὶ νῆες tigau 
d M. 975 exis] τὴν εἰκαίως καϊασκευασθεῖσαν ναῦν λέγει, Schol. 
V. 88, tios] Ἴσαι κωτὼ 72; τοίχως. — Schol. ad Odyss. γ΄. 10, 
, 
᾿᾽Ω κύποροι 
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HW , Ux Sy 
Ὦ κύποροι τσεροωσιν, αγαλλομέναι Διος Sp 
i] 3.» m ^ 
ΝΣ ἄρα φωνησεν; μξ]α δ᾽ ἴχνια βαῖνε Seo. 900 
M N N ER ἀξ dk 
ον δὲ σπέῖος γλαῷυρον Θεὸς ἠδὲ καὶ ἀνήρ. 
͵ 4 / 
Καί ῥ᾽ ὁ μὲν ἔνθα κάθιζεν ἐπὶ Θρόνδ, ἔνθεν oves 
, d M 
Ἑρμείας: Νύμφη δ᾽ ἐτίθει παρα "XC ἐδωδὴν, 
“ Ν D 
ἜἜσθειν καὶ wi, οἷα [3p6]cl ἀνδρες ἔδεσιν" 
Αὐτὴ δ᾽ ἀντίον ἷζεν Ὀδυσσῆος “Θείοιο. 95 
AE De LN. E. rir NE "ἢ, 
T δὲ "wa ἀμβροσίην ὁμωαὶ καὶ γέκταρ ἐθηκαν. 
ε » , Lad 5, 
Oi δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα ταροκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
r 3 / ^M ^ Lo 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ταρπησαν ἐδητύος ἠδὲ τοό]ήτος. 
M ^ Ν nd / 
Τοῖς ἀρὰ μύθων ἤρχε Καλυψὼ δία ϑεάων. 
, 2 ^ 
Διογενὲς Λαερτιάδη πολυμήχαν Ὀδυσσεῦ, 100 
5 - 
Οὕτω δὴ οἴκόνδε φίλην ἐς τοατρίδα γαῖαν 
3 ^ 24: 37) E ^ ΟΥ̓ ἌΡ . ἡ 
Αὐτίκα νῦν ἐθέλεις ἱέναι ; σὺ 0: χαιρε καὶ ἐμπῆς. 
- Uu 
Ery: μὲν εἰδείης σῃσι φρεσὶν, ὁσσα τοι αἶσα 
Κήδε᾽ ἀναπλῆσαι, τορὶν τοα]ρίδα γαῖαν ἱκέσθαι, 
, γι 1 / re 7 
ἜἘνθώδε αὖθι μένων συν ἐμοὶ 108: δῶμα Φυλασσοις. 
y ε Hi ΄ 7 | 
᾿Αθανα]ός T εἴης" ἐμειρομενὸς veg ἰδέσθαι 106 
^ PA! 27 v. y , 
X4» ἄλοχον, τῆς αἰὲν ἐελόξαι ἤμα]α «waa. 
Au. put ur. MP d 
Ov μὲν "uy κείνης γε χέρείων εὐχομαι εἰναι 
V. 101. ὅτω δὴ] Siccine revera domum, ὅζο. Λαμβάνεϊαι δὲ καὶ ἐν 
«σαθηπικοῖς τοολλάκις ὃ σύνδεσμος τος, ὥσπερ ἐπὶ τῆς Καλυψῶς τορὸς τὸν 
Ξοδυσσέα ““ ὅτω δὴ οἰκόνδε.᾽ εἰ γῶν τὸν σύνδεσμον ἐξέλοις, συνεξαιρήσεις 
xui τὸ αόθοςς.ς Demetr. Phal. περὶ "Eger. ^ 
V. 102. ἔμπης} Té Ἔμπης, ὃ καὶ Ἔμπα λέγεϊαι, ἔν TÉTU TO τόπῳ 
“Ὅμως σημαίνει, Schol. MSS. apud Barnesium. Quse si vera sit 


interpretatio, sententia erit: Quamvis discedere et me linquere pa- 


ras, opto tibi nihilominus ut omnia bene cedant. — Clark. 
^ 


Ov 
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3 1 


Οὐ δέμας, ἐδὲ φυήν" ἐπεὶ ἐπως ἐδὲ ἔοικεν 

Θνη]ὰς ἀθανάτησι δέμας καὶ εἶδος ἐρίζειν. 110 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειξόμενος τοροσέφη πολύμη]ις Οδυσσεύς" 

“Πότνια Qe, μή μοι τόδε χιώξο" οἶδα καὶ αὐτὸς 

Πάντα μάλ᾽, ὅνεκα σεῖο τσερίζρων Πηνελόπεια 

Εἶδος ἀκιδνοτέρη, μέγεθός τ΄, εἰς ἄντα ἰδέσθαι. 

(Ἡ μὲν γὰρ (βρό]ός $51, σὺ δ᾽ ἀθάνα]ος καὶ ἀγήρως.) 115 

᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἐβέλω καὶ ἐέλδομαι μαῖα «yx 

Οἰἴκαδέ τ᾽ ἐλθέμεναι, καὶ νόσιμον ἦμαρ ἰδέσθαι. 

Εἰ δ᾽ αὖ τις ῥαίῃσι ety ἐνὶ οἴνοπι τοόντῳ; 

Ὑλήσομαι, ἐν σήθεσσιν ἔχων ταλαπενθέα ϑυμὸόν. 

Ἤδη γὰρ μάλα τοόλλ᾽ ἔπαθον καὶ τοδλλ᾽ ἐμόγησα 120 

Κύμασι καὶ τσολέμῳ" μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω. 
V. 112. Tiézuz 99] Aut legendum hic ΤΙ ότνα ϑεὸς uti scriptum 


est Od. Y. 61; aut pronunciandum IIózuz 22, μή μοι, &c. Vid. 


ad Ir. ὦ. 18. Clark. 

V. 116. ἀκιδνοτέρη] Of μὲν γλωσσογράφοι, "AcDusriga. oi δὲ, Εὐτε- 
Acca, Schol. 

V. 119.] 


Fortem hoc animum tolerare jubebo ; 
Et quondam majora tuli—— or. Serm. ii. 20. 


p OATZZ, 
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OATZZ. O. v. 69. 


Ὀδυσσεὺς παρὰ τῷ ᾿Αλκινόῳ ἑςιώμενος, καὶ Δημοδόκα 
τὰ τῶν Ἑλλήνων &siüoslog ἀκέων, λάθρα δακρύει. 


, — E. í ^ " y y , 3 
H'PTE δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθεν ἄγων ἐρίηρον ἀοιδον" 
Ν , Cx: /, , ? γ , 
Τὸν wig Mic" ἐφίλησε, δίδε δ᾽ ἀγαθόν τε κα- 
Li 
X0y T£, 
2 es 'N p , b] c bd 5 ! 
Οφθαλμῶὼν μὲν ἀμεέρσε; διδῶ δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. 
NO ἡ , - "D E uf 
To δ ὥρα Iloy]evoog ϑῆκε “ρόγον αργυρθήλον 
7 n , N , Ν 3 7 - 
Μέσσῳ δαϊυμόνων, vrpoc κίονα μακρὸν ἐρείσας. 5 
Im 5 , / ? 4 κο 
Καδ᾽ δ᾽ ἐκ ττασσαλοῷιν κρεμασεν Φορμιγγα λιγεῖαν 
-“ ^ ^ X9 / A δ 
Αὐτῷ ὑπὲρ κεφαλῆς, καὶ ἐπέφραδε χερσὶν ἑλέσθαι 
7 N moo. ἢ , y , 
Ἰζήρυξ' «wap ὃ ἐτίθει κάνεον. καλήν τε τραπεζαὰν 
1p e , ᾽ 
^ / 2 IN N49. OP 
Παρ δὲ δέπας οἴνοιο, παίειν. OTE “υμὸς ανώγοι. 
3 Ἐν. / D p 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ovsta. ἑτοῖμα vo poxsi sva χείρας ἰαλλον. 10 
MS 
΄ Ν 3 Li 3 , 3 s e 
Αὐταρ ἐπεὶ τυόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον SVTO, 
- : M να, τὰ ? , / zl mM 
MZo ἄρ᾽ ἀοιδὸν ἀνῆκεν ὠειδέμεναι κλέα ἀνδρῶν. 
3 , 
m m ^3 z 5 N 3: ZNN CD E 
ἴἤμης. τῆς TOT ἀρὰ κλέος SpXYOy EUDUY LXGV6 
μῆς» τῆς 
D ἘΝ x I4 ? e 
Νεῖκος Ὀδυσσῆος καὶ Πηλείδεω ᾿Αχιλῆος, 
V. 3.] τινὲς Φασὶν, εἰς αὐτὸν ταῦτα olii Den τὸν ΤΤοιυτήν. δολοὶ. 
V. 13.] Alit; notante Eustathio, distinguunt, ἀειδέμεναι κλέα ὧνε 
δρῶν Οἴμης, &c. Clark. ΤῊ οἵἴμης intell, ἀπὸ, ἀπ᾿ οἴμης. Ernest, 
V. 14.] Φασὶ τὼ ᾿Αγαμέμνον, χρειομένω, πσερὶ τῷ κατὼ τὸν πσόλεμον 
πέλες, ἀνελεῖν τὸν ἐν Δελφοῖς ᾿Απόλλωνω, τότε “πορθήσειν τὸ Ἴλιον, ὅτ᾽ ἄν 
» Nor ' , M M , : , 3 3 
οἱ ὥριφσοι τῶν Ἑλληνὼν ςασιώσωσι" καὶ δὴ A 0.20, ΠΌΤΟΥ διαλεχθέντων Οδυσ- 
σέως καὶ ᾿Αχιλλέως, *& μὲν ἀνδρείαν ἐποινδνῖος, τῷ δὲ σύγεσιν, ᾿Αγαμέμ- 


νονο, ὡς τελε μένε λόγθ χαρῆναι. δολοί. 


Ὥς 
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e AN. “ 
Ως τοό]ε δηρίσαν)ο Θεῶν ἐν δαιτὶ σαλείῃ 15 
5 , 3 / / b ΕΣ 
Εκπάγλοις ἐπέεσσιν" ἀναξ δ᾽ ἀνδρῶν Αγαμέμνων 
mos / M uy M e 
Xaoups yog, 0T ἀρί50ι ᾿Αχαιῶν δηριδων]ο. 
e n / m 
Ως yap οἱ “ιρείων μυθήσα]ο Φοῖθος ᾿Απόλλων 
mo» E] / U ^5 e. 5 
Πυθοῖ ἐν ἡγαθέῃ, ὅθ᾽ ὑπέρδη Acivov δον 
: , / , 
Χρησόμενος" τότε γάρ ῥα xvMy3:]o τσήμα]ος ἀρχὴ) 20 
Τρῶσί τε καὶ Δαναοῖσι, Διὸς μεγαλδ διὰ βελάς. 
m 3 LU 3 5 3 N 
Ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἀοιδὸς ἀειὸς τοερικλυήός" αὐτοὶρ Οδυσσευς 
Eo Diac MEINE: 
ἸΠορφύρεον μέγα (pog ἑλὼν χερσὶ σιδαρῇσι; 
Κακκεῷαλης εἴρυσσε, καλυψ: δὲ καλὰ τορόσωπα" 
Αἴδέο γὰρ Φαίηκας ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυα λείξων. 25 
τοι ὅτε λήξειεν ἀείδων Φεῖος ἀοιδὸς. 
Δάκρυ᾽ ὁμορξόμ: syog, κεφαλῆς ἀπὸ Datos ἕλεσκε, 
Καὶ δέπας ἀμφικύπελλον ἑλῶν, σπείσασκε ϑεοῖσιν" 
Αὐτορ ὅτ᾽ ἐψ ἀρχοῖῆο, καὶ ὀτρύνειαν ἀείδειν 
7 / 
Φαιήκων οἱ epson, (ἐπεὶ τέρποντ᾽ ἐπέεσσιν") 80 
δαψΨ ᾿Οδυσ Ug τῆς κρᾶτα καλυψάμενος γοάασκεν. 
ἜἜνθ᾽ ἄλλες με ἐν «illas ἐλάνθανε. ἀδπιία Asa, 
᾿Αλκίνοος 3s po οἷος ἐπεφράσατ᾽, 49. ἐγόησέν, 
DA E] 9 nia Ν M , Ui 
Ημενος ἀγχ, avra βαρὺ δὲ σενώχιοος ἄκξο εν" 
p 7 
Αἴψα δὲ Φαιήκεσσι Φιληρέτμοισι μέ]ηύδα. 35 
V2 - 18. :90: Χρείων-----Χρησόμενος Notanda hic diversa vocum 
harum significatio: Χρείων, cip reddens : Χρησόμενος, Oraculum 


petiturus. — Clark. 
V. 19. Πιυθο] Πυθὼ, πόλις τῆς Φωκίδος, ἡ οὑτὴ καὶ Δελφοί, Schol. 


D 2 | KéxAv]e 
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KéxAv]e, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδον]ες, 
Ἤδη μὲν δαιτὸς κεκορήμεθα ϑυμὸν ἐΐσης, 
Φόρμιγγός 9, ἢ δαιτὶ συνήορός esi Θαλείῃ" 
No» δ᾽ ἐξέλθωμεν, καὶ ἀέθλων τοειρηθῶμεν. 


V. 38. συνήορός] Tevési ἥτις συνήρμοςοαι καὶ συνέζευκται expos laa gi 
ζομένη τῇ εἰλαπίνῃ. — Eustath. 


αΠρρκνν1΄...............΄Ξ«..-ϑ 
ΟΣ Σ 


?, f , f. , 9 A 
᾿Απαγγέλλει ὁ ᾿Οδυσσεὺς, «dg καϊὰ Κίρκης ἐν)ολὰς 
, ef 08 “ * € » , D , 7 
eig ἄδ8 κατῆλθε" καὶ ὡς ἤκεσε Τειρεσία 78 μάνηεως, 
e t ^ rs , ^ , M e 
περὶ τῆς ἑαυ]δ καὶ τῶν ἄλλων σωϊηρίας᾽ καὶ ag 
ὸς ἥρωας εἶδεν ἐν ἀδὲε i τὴν μηέρα, καὶ ἐς ἼΛλιον 
τὸς ἥρωας εἶδεν ἐν aO, καὶ τὴν μέρα, καὶ ἐς 
^" Jon SU e ΕἸ » E 
συςραϊευσνίων ἐνίας, καὶ τῶν ἐν dS κολαζομένων 


τινάς. 


Ἢ 5 ; , - 3. ! ᾿ 
?^ A YTAP επεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κα]ήλθομεν, 49: ϑάλασσαν; 
Ὁ τ AX / 3* y V ^" 
Na μὲν ap "reum puo ἐρυσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν. 
N 4 ' X. 
Ἐν δ᾽ ἴδον τιθεμεσθα καὶ isla νηὶ μελαίνῃ" 
Ξ » , jak 
Ἐν δὲ τὰ μῆλα AaG:y]ec ἐξδήσαμεν, ἐν à: καὶ αὐτοὶ 
, ^ ^ L , 
Βαίνομεν ἀχνύμενοι, Θαλερὸν κα]ὶ δάκρυ wev|eg. 8 
^ ^ N e 
Ἡμῖν δ᾽ αὖ κα]όπισθε vig. κυανοπρώροιο 
3 - LE" 7 ΜᾺ, τ π᾿ τῷ 
Ἱκμένον ὅρον ἵει “-“λησίσιον, ἐσθλον ἑταῖρον, 
^ , N ^ UM, 
Κίρκη ἐυπλόκαμος, δεινὴ Θεὸς, αὐδήεσσα. 
V. 5. Βαίνομεν ἀχνύμενοι} ““ Propter iter ad inferos susceptum 
''* ex Circes vaticinio,"  Spondanus. 


Ἡμεῖς 
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e “τον V / No 
Ἡμεῖς δ᾽ oma éxasa τοονησάμενοι κατοὶ νῆα; 
Ἥμεθα: τὴν δ᾽ ἀγεμός τε κυδερμνήτης T ἴθυνεν. 19 
Τῆς δὲ «σανημέρίης τέτα3 ἱτία τον) οπορόσης" 
Δύσξό τ᾽ ἠέλιος, σκιδωντό τε τοᾶσαι ἀγυιαί. 

Ἡ δ᾽ ἐς τσείμαθ᾽ ἵκανε βαθυῤῥόε Ὃ κεανοῖο" 
Ἔνθα δὲ Κιμμεοίων εἰνδρῶν δῆμος τε τσόλις τε 
'Héei xoi νεφέλῃ κεκαλυμμένοι" εἐδέ wor αὐτὸς 15 
Ἠέλιος ᾧαέΐθων ἐπιδέρκξ)αι ἀκ]ίνεσσιν, 
Οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν σείχησι τορὸς ξρανὸν aS £p0sy]ats 
Οὐδ᾽ ὅταν cip ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾿ ἕρανῆθεν woo] pce] ou* 
"AAX ἐπὶ γὺξ ὁλοὴ víra]ou δειλοῖσι [9,2] οἷσι" 
— Νῆα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόν]ες ἐκέλσαμεν" ἐκ δὲ τὰ μῆλα 20 
Εἰἱλόμε9᾽" αὐτοὶ δ᾽ αὖτε wrxox poov Ὦ κεανοῖο 
Ἤομεν, 0p ἐς χῶρον οἰφικημεθ᾽, ὃν Qux Κίρκη. 
"EM ἐπεὶ εὐχωλῆσι λιτῆσί τε £Jvem νεκρῶν 


"EAM, τα δὲ μῆλα Axa a ed3sipe] e [oso 


V. 13.] Est locus, extremum quà pandit Gallia littus, 
. Oceani praetenius aquis, ubi fertur Ulysses 
Sanguine libato populum movisse silentem : 
Illic umbrarum tenui stridore volantüm 
Flebilis auditur questus: simulacra coloni 
Pallida, detunctasque vident migrare figuras. 
Ἵ Claudian. in. Rufin. Y. 3. 128. 
V. 15.] Tum sol pallentes haud unquam discut't umbras, 
Nec, cüm invectus equis altum petit aethera; nec, cüm 
Pracipitem Oceani rubro lavat zquore currum, 
Georg. iii. 357. 


Ἐς 
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Ἐς βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα xsNoveDig* αἱ δ᾽ ἀγέροῦα 25 


Ψυχαὶ ὑπ᾽ ἐξ Epso:ug νεκύων xa]a]süveuwvtov , 
Νύμφαι τ᾽, ἠϊθεοί τε, ποολυτλή]οί τε γέρονες, 
Παρθενικαί τ᾽ ἀταλαὶς νεοπενθέα ϑυμὸν ἔχδο αι; 
Πολλοὶ δ᾽ ὅτάμενοι χαλκήρεσιν ἐγχείησιν 
Ανδρες ἐρηϊφαΐοι, βεξδρό)ωμένα τεύχε ἔχον]ες, 
Οἱ πολλοὶ πατρὶ Bien ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος, 
Θεσπεσίῃ la ἐμὲ δὲ Ἰλεορθν δέος ἥρει" 
“Ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ μητρὸς κα]α]εθνειυίης» 
Αὐτολύκε ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Αἡίκλεια, 
Τὴν ζωὴν κα]έλειπον ἰὼν εἰς ἼΛιον ἱρήν. 
Τὴν μὲν ἐγὼ δάκρυσα ἰδων, ἐλέησά τε ϑυμῷ. 
μ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα αὐ]ερόενα ταροσηύδα" 
Τέκνον ἐμὸν, πῶς ἦλθες ὑπὸ ζόφον ἠερόεύ]α, 
Ζωὸς ἐών; χαλεπὸν δὲ τάδε ζωοῖσιν ὁρᾶσθαι. 
Μέσσῳ yep μεγάλοι viii καὶ δεινὰ ῥέεθρα" 
᾽Ὦ κεανὸς Ὁ ἐν T δή τὸν ὕπως ἐσὶ repite 
Πεζὸν &vr , ἣν μῆ τις ἔχῃ εὐεργέα νῆα- 
Ἢ viv δὴ Τροίηθεν ἀλώμενος ἐγθαδ᾽ ἱκάνεις 


80 


3 


4 


4L - - Ν ANA ^ 
Na τε, καὶ ἑτάροισι, πσολὺν χρόνον 5 806 τσω ἦλθες 


V. 25.] 


commota: Erebi de sedibus imis 


$ 


θ 


Umbrz ibant tenues, simulacraque luce carentüm,— 


Matres atque viri, defunctaque corpora vità 


Magnanimüm Heroum; pueri, innuptzeque puelle, 


Impositique rogis juvenes ante ora parentüm. 


Georg. iv. 471, &c. 


E 


5 


ἐς 
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^ , ἽΝ ^* 5 , Ll 

E Ἰθάκην 5 δὸ εἶδες ἑνὶ μβέγαροισι γυναικᾶ 3 45 
A », 3. 3": 0^9 ἂν , , / 2 
Ως &ar * ανταρ &ym μιν ἀμειδόμενος τοροσξείπον" 

- Eo X Ἵ DAMEN 
Μητέρ ἐμὴ» wpee με κα]ήγαγεν εἰς ᾿Αἴδαο, 

"»Ὁ 
Ἔυχῃ χρησομενον (OP PT Τειρεσίαο. 

2 / ae ? JL wv ^ 
Οὐ γάρ vw σχεδὸν ἦλθον ᾿Αχαιΐδος, ἐδὲ ww ἀμῆς 

Ὁ Ὁ i , E] AR 3. yv 
Γῆς ἐπέθδην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχων αλαλήημαι 01CUY, 50 
ς T N / ον ἢ E 7 / 

EZ 2 τῶ τπρωτισθ emo Αγαμέμνονι δίω 

LÀ , » eu L4 

Ἰλιον. εἰς εὐπώλον, tya "T puso μαχοίμην. 

E » y fS Y 2 / / 

᾿Αλλ aye μοι τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κα͵αλεξον, 

/ ν᾽ σὰ “ 

Τίς νύ σε xup ἐδάμασσε τανηλεγέος Θανάτοιο 5 
^ NO γῶν, z vy - 2 / 

H δολιχὴ ygco6 5 ἢ Ag]spag Loo eap 55 

T , m Zr 5 / / 

Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη xa]ereQusv s 

ϑὰ ἃ , , 1 e? e , 

Εἰπὲ o: μοι τσατρος τε καὶ Vi&Og, ον κα]ελειπον» 
ou ] / Mu MM, JA " 
H ἔτι τσαρ κείνοισιν ἐμὸν γξραςγ ws τίς ἤδη 

- / » ΘΗ Ἢ A1 »y / 
᾿Ανδρῶν ἀλλος €x, ἐμὲξ δ᾽ ἐκ ἔτι φασὶ νέεσθαι. 

5.5. Ἢ ΠΥ m iria. f ' , 

Εἰπὲ δὲ μοι jyus ug φλοχδ (βϑλην τε νόον τε, 60 
7 E ^ MN , , 
Ἠὲ μένει eap «παιδὶ, καὶ ἔμπεδα -σαν)]α φυλάσσει, 
/ » 3 el i pi 
Ἢ ἤδη pav ἐγημὲν ᾿Αχαιῶν ὃςις ἀρίδος 5 
ἃ 5 ͵ : € 3 "d. Ko 5 / , , z 
Ως ἐφάμην" ἡ δ᾽ αὐτίκ᾽ eusedo τοότνια μήτηρ 
Ὁ τς. TAMPA c ; e 
Καὶ. λίην κείνη γε μένει vé] nova “υμῷ 
- 3 / qe y , 
Σοῖσιν ἐνὶ μεγαροιφιν" ὀιζυραὶ ὃς οἱ αἰεὶ 65 

V.55.]'H doux νόσος ἀν]ιδιοςέἐλλεϊοι τορὸς τὸν ἐκ Βολῆς ᾿Αρτέμιδος, 
ἀλλαχῶ δὲ καὶ ᾿Απόλλωνος, γινόμενον Ν᾽ ἀνοϊον" ὡς τῷ τοιώτο αἴφνης ἐπι» 
ευμξαίνονῖος. Eustath. 

Ὅτι δὴ οἱ αἰφνίδιοι ϑάνωτοι τῶν γυναικῶν ᾿Αρτέμιϑος ἐδοκῶν ἀνοικεῖσ- 
θαι, ὡς οἱ τῶν ἀνδρῶν τῷ Ἀπύλλωνι, τοολλαχᾷ λέγει ὁ Tomas. Eustath. 
ad Ir. T. 

/, 
Φθίγεσιν 
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/ [4 /, 
Φθίνεσιν γύκ]ες τε καὶ ἤμα]α δακρυχεέση" 
Ν pi N A [4 E] MU 
Σὸν δ᾽ ὅπω τις ἔχει καλὸν γέρας; ἀλλα ἕκηλος 
/, Á/ 7 Lnd 3,1 
Ἰηλέμαχρος τεμξνη γεμέγαι, καὶ δαῖτας εἰσας 
e δῦ / 7) ph 
Δαίνυ)αι, ὡς ἐπέοικε δικασπόλον ἀγδρ᾽ ἀλεγύνξιν" 
᾿ς Ν / ^ A / 
TI2y]«g γαρ καλεδσι" τσατήρ δὲ σὸς αὐτόθι μίμνει 70 
3 Ind ^w / , ^w, 1 
Αγρῶ, S0 τοόλινὸε κα]έρχέαι" δὲ οἱ εὐναὶ, 
/ ies , 7 
Apa, καὶ savait, καὶ ῥήγεα σιγαλοε) α" 
5 3" 4 Ἢ er δ eu n eu apt E L4 
AAX oy: χειμα μὲν εὕδει, ὅθι δμῶες, ἐνὶ 0X9, 
3 í Di ^ VS. X Wr qu 
Ev xovi, ἄγχι τσυρος, xaxa δὲ χροὶ εἵμα)α εἶται 
3 ^ 2 N ». / »"} , 
Αὐταρ ἐπῆν ελθῃσι ϑέρος, τεθαλυϊώ T ὁπωρή, 75 
/ € Ν M , ^ 3 / 
Πάντη oi κατὰ γενὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο 
, , / 5 
Φύλλων LIV UAADE aee βεξλήα]αι εὐναὶ" 
3j 
Ev9 ioa κεῖτ gta μΞ ἔγα δὲ me πσένθος ἃ ἄξει, 
Σὸν τοότμον ψοξων' χαλεπὸν δ᾽ ἐπὶ γῆρας ἱκάνει. 
^ 6 Y 
vu ^ δὰ Ν 4 / 3. ^K 
Οὕτω γαρ xai ἜΝ ἀν UA, καὶ worpoy ἐπέσπον" 80 
49.9.9 - M 
Ovr ἐμ ἐνὶ με γάροισιν UO XOT os Ἰοχέαιρα 
Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν € ἐποιχομένη κα έπεζνεν. 
y a M zi d eu ! 
Ovrs τις ἕν μοι νᾶσος ἐπήλυθεν, ητε aM 
/ y / 2067 Ἀν ὁ 
Τηκεδόνι συγερῃ μέλεων e£ él At]o συμον 
! , , / ͵ / oe 
"AAA με σὸς TE «obo, σὰ τε μήδεα, φαίδιμ᾽ Ὀδυσσεῦ, 
re» Li ᾽ὔ Ν 5 ͵ 
Σητ ἀγανοζροσύνη μελιηδέα "JC ἀπηύρα. 86 
^ V. 67. ἕκηλος] Videtur prius oppeüiisse Anticlea quàm Penelopen 
proci ambirent, Ulyssisque facultates diriperent. —Ciark. 
V. 10.7 Δοκεῖ δὲ ἀῤχαῖον ἔθος εἶναι εἰς δαῖτας δημοσίας τ καλεῖσθαι 
ΡΧ' μ P 
τὰς βασιλεῖς τε καὶ δικατώς., Eustath. A 
V. 72. ῥήγεα) Βαπ' TO, πσερισρωμαία. Schol.—Stragulam vestem, 


quz injicitur, non substernitur, JZomerus vocat ἑήγεω, Casaubon, 
ad Athen&um. 


Ως 


* 
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Ὃς ἔξφατ᾽" αὐτὰρ ἔγωγ᾽ ἔθελον (pesi μερμηρίξας 
Mij]pos ἐμῆς ψυχὴν ἑλέειν κα] α]εθνειυίης" 
τρὶς μὲν ἐφωρμήθην, ἑλέειν τέ με ϑυμὸς ἄνωγε, 
Τρὶς δέ μοι ἐκ χειρῶν σκιῇ εἴκελον, ἤ καὶ ὀνείρῳ, 00 
Ἔπ7ατ᾽" ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ὀξὺ γενέσκέ]ο κηρόθι μάλλον" 

7 , y /, ͵ 

Καί μιν φωνήσας ἔπεα τὐ]ερόεν]α τοροσηύδων. 

Μῆτερ ἐμὴ, τί γύ μ᾽ 8 μίμνεις ἑλέειν μεμαῶτα; 
Ὄφρα καὶ εἰν ἀΐδαο, φίλας τοερὶ χεῖρε βαλόγ]ε, 
" Ay Do] spoo κρυεροῖο τέ]αρπώμεσθα γόοιο ; 95 
Ἢ τί μοι εἴδωλον τόδ᾽ ἀγαυὴ Περσεφόνεια 
"Ωτρυν᾽, 2 ἔτι | dnd s μένος τναχίξω s 

Ως ἐφ apap ἡ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείδεῖο e OTVIA parue" 
^ μοι τέκνον ἐμὸν, cpi vay] wv κάμμορε Φωτῶν, 
Οὔτι σε Περσεφόνεια, Διὸς ϑυγάτηρ, ἀπαφίσκει" 100 
2 , eu , 3.4 Dod v , / 
AXN αὕτη δίκη esi βρόῶν, ὅτε κέν τε ϑάνωσιν. 
Οὐ γὰρ ἔτι σάρκας τε καὶ ὀφέα ἵνες x E, 

V. 89, Ter conatus ibi collo dare brachia circum ; 

Ter frustrà comprensa manus effugit imago, 


Par levibus ventis, volucrique simillima somno. 
AEn. ii. 192. vi. 700, 
τοῦ, Bess, quo deinde ruis? quo proripis? inquit : 
Quem fugis? aut quis te nostris amplexibus arcet ? 
AEn. v. 141. 
Da jungere dextram, 
Da, Genitor; teque aspectu ne subtrahe nostro. 
Ain. vi. 697. 
V. 94.] Pluralis numerus. bis jungitur hic Duali. φίλας χεῖρε, 
et βαλόντες ἀμφοτέρω τεέϊαρπώμεσϑα. Omne Duale est necessarió 
Plurale: quanquam non item contra omne Plurale Duali jungi 
possit, — Clark. ad Ir. £, 566. 


E ᾿Αλλὰ 
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* i , Ἁ A! , 7 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν τὲ τυρὸς xoa]spov μένος αἰθομένοιὸ 
» 3 , - / , / 
Δαμνῷ, ἐπεί κε τορῶτα λίπῃ λεύκ᾽ ὁσέα ϑυμός" 
᾿ JL 3*3 7 1 
Ψυχῇ δ᾽, "vr ὄνειρος, ἀποπ]αμένη τσεπότήϊαι: — 105 
A , / ^ 

"AAA Qówc à: T&X«4SX λιλαίεο, ταῦτα δὲ στάντα 

x Ἵ e * , ^ "7 7 

1σθ᾽, ἵνα καὶ μέϊόπισθε τεῦ εἴπῃσθα γυναικί. 

T $' 3" Y MS , E" 
Ηλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πηληϊάδεω ᾿Αχιμλῆος, 
πὰ»... 7 4 ! /, . 
Καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα το]ερόε)α τοροσηύδα 
E “ 3 Ὁ ^ 
Διογενὲς Aaa] i95, τοολυμήχαν Οδυσσεῦ, 110 
- M y. 7 p 

Πῶς ἐτλὴς ἀϊδόσδε κα]ελθέμεν, ἐνθα τε νεκροὶ 

᾿Αφραδέες ναίεσι, βροτῶν εἴδῳλα καμόν)ων : 
- M ^ ^ - 3 

᾿Αλλ᾽ erys μοι 78 τοαιδὸς ἀγαυξ μῦθον ἔγισπε, 

δ -“ 9*3 / ! y ο." Φ κὰν 

Η ἔπετ ἐς τσολεμον τρόμος ἐμμέναι) ἠε καὶ δχ," 

, “-» ͵ Hu » 
Εἰπὲ δὲ μοι, Ἰ]Πηληος ὠμύμονος δἰ τι σεπυσσαι. 115 
ἃ y, , A όσα 5 , p 
Ως &Dxv* αὐταρ ἔγω μιν ἐμειξόμενος τοροσέειπον" 
- " , 
"Hroi μὲν Πηληος ἐμύμονος ὅτι WEZ UC 404" 
» 

Αὐτάρ τοι παιδὸς ys ΝΙεοπήολέμοιο Φίλοιο | 
- , [/ 

Ilaca» ἀληθείην μυθήσομαι, ὡς n κελεύεις. 

“ , , 

“Ἤτοι ὅτ᾽ αμφὶ -τοῦλιν Τροίην Φραζοίμεθα βελὰς, 120 
34 ^ Ἔ - ict € , , 

Αἰεὶ τρωτὸς £Ga(s, καὶ &y, ἡμαῤβίανε μύθων" 
du f 59,7? ' ! , / , 

Αὐτὰρ oT. ἀμφὶ πολιν Τροίην μαρνοίμεθ᾽ ᾿Αχαδιοὶ, 

E] 5 1M F , ^ ^2 ? 

Οὐπό]ε ἐς τυληϑὺν μένεν ἐνδρῶν, SO. ἐν ὁμίλῳ, 

Ν d D , A 
᾿Αλλὰ τοολὺ τσροθεεσκε, τὸ ὃν μένος ἐδενὶ εἴκων. 

Αὐ $, δέον, 3, A » xe]: 4 - PA p dis 4 ^ 
υτώροτ εἰς TT 0y καἰξοαίνομεν, ον καμ Eclog, 125 
V. 108. λιλαΐεο] Ilo fona, ἐπείγα. Schol. 

V. 106 et 107.] καὶ γὼρ τῶτο χαριένίως Ὅμηρος εἰς τὴν γεχυίαν εἶπεν," 


ὡς γυνοικὸς ἀκρόασιν ὥσαν" διὰ δὴ τὸ μυθῶδες. Plutarch. de aud. 
Poét. 


V. 125. κατεδαίνομε»] Ἐν τῷ Καταδαίνομεν τὸ μέγεθος τῷ ἵππῶ tp. 
φαίνει" Dionys. Halicarn, 


- 
Ἀργείων 
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9 /, y 5 3», J^ 
Apysiay οἱ ἀρι5οι, ἐμοὶ δ᾽ ἐπὶ ve] ἐτέταλήο, 
3 εἶ Ld 5 “ 
Ημὲν ἀνακλῖναι τουκινὸν λόχον, ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι" 
LÁ LÁ E" 
E») ἄλλοι Δαναῶν ἡγήτορες ἠδὲ ER 
Q7 7 3/0523 , / AN. N m £M 
Δάκρυα T. ὠμόργνυν)ο, τρεμεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἕκας δ᾽ 
^ » , *, m 
Keivov δ᾽ ὅπό])ε τοαμταν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 120 
y , / , , -“ 
Οὐτ᾽ ὠχρήσαν)α χρόα κάλλιμον, £zs πσαρξίων 
/ , 
Δαάκρυ᾽ ὁμορξάμενον" ὃ 5 με μάλα τοὐλλ᾽ ἱκέτευεν 
5 3 
Ἵππόθεν ἐξίμεναι" ξίφεος δ᾽ ἐπεμαίξο κώπην, 
Καὶ δόρυ χαλκοξαρὲς, xaxd δὲ Τρώς f 
αἱ 00pu χαλκοθαρες, κακῶ 0: Τρώεσσι μενοίνα. 
͵ 7 , 
"AAN ὅτε δὴ Πριάμοιο τσολιν διεπέρσαμεν αἰπὴν, 135 
“ 7 3 SD, 5 N 
Moipay καὶ γέρας ἐσθλον ἔχων ἐπὶ νηὸς ἔξαιεν. 
M 
ΓΦ ἐφάμην" ψυχὴ δὲ τσοδώκεος Αἰακίδαο 
Φοίτα, μακρὰ βιξῶσα, κατ᾽ ὥσφοδελὸν λειμῶνα, 
S. 7 “ἃ 
Γι ηθοσύνη, 0 οἱ viov £u. ἐριδείκξ)ον εἶναι. 
» δ ᾿ , , 
Αἱ δ᾽ ἄλλαι ψυχαὶ γεκύων κα] α] εθνειώτων 140 
y / 
"Ecacay ὠχνυμέναι, &ipoy]o δὲ κήδε ixcs 
* Ἁ 
Οἵ δ᾽ Αἴανος Ψυχὴ Τελαμωνιάδαο 
, 
Νόσφιν aQssqueai, κεχολωμένη εἵνεκα νίκης» 
͵ 3 pfe: à Qo ^ "A κ 
Tau» μιν ἐγὼ νίκησα, δικαζόμενος τσαραὰ γηυσὶ, 
^ 3) 3 / , 
Τεύχεσιν ἀμφ᾽ ᾽᾿Αχιλῆος" ἔθηκε δὲ πότνια μήτηρ 145 
^ N 
Παῖδες δὲ Ὑρώων δίκασαν καὶ Παλλὰς ᾿Αϑήνη. 


V. 138. ᾿Ασφοδελὸν] ᾿Ασφόδελος μὲν τοροπαροξυτόνως, τὸ Quróv, κωτὰ 
Ἔρξννιον Φίλωνα" εἰσφοδελὸς δὲ ὀξυτόνως, ὁ αὐτῷ τόπος. — Kustath, 

V. 146. Τταῖδες δὲ Τρώων] Multo minore invidià ad Trojanos 
refertur hoc judicium quàm ad. Grzecorum. duces et proceres, 
uii apud recentiores. — Clark. Φυλατ)όμενος ὁ A IT τὸ dófo, 


aU , ν΄ , ^ ͵ ' 
Sape χαρίσασθαι τῶν uil τῶν ᾿Αχιλλέως OmAuY» ὠμφισοητέντων αἶχ- 


E2 "Qr 
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Li M Ny ^M ^ 3 
Ως δὴ μὴ ὄφελον νικῶν τοιῶδ᾽ ἐπ᾽ ἀέθλω" 
t 
? M X E] M D 7 
Tot yao κεζαλὴν ἕνεκ᾽ αὐτῶν γαῖα κα]έσχιεν, 

Xo wn v 7 . κα / y / 

Αἰανθ᾽, ὃς τοέρι μὲν εἶδος, τοέρι δ᾽ ἔργα τέτυκ]ο 

Cs. y ^ , 5 / 

Two» ἄλλων Δαναῶν, μὲτ ἀμύμονα Πηλείωνα. 1580 
E N / 5 ^ n 78. /, 

ον μὲν ἔγων ἐπέεσσι τοροσηύδων μειλιχίοισιν. 

“ »" ^ 4 / y 
Αἴαν, coi Τελαμῶνος ἀμύμονος, ἐκ ap ἔμελλες 

τη M , 5 / 7 
Οὐδὲ ϑανων λήσεσθαι ἐμοὶ S0 A8, εἵνεκα τευχίξων 

? , i A ^ L/ 

Οὐλομένων ; τὰ δὲ σῆμα Θεοὶ ϑέσαν ᾿Αργείοισι. 
e , , , »" 
"Toioc yap ou vrupyoc ἀπώλεο" σεῖο δ᾽ ᾿Αχαιοὶ 155 
* , - - | 
Ico» ᾿Αχιλλῆος κεφαλῇ Πηληιάδαο 
2 , /, /, , 74 
Αχνύμεθα Φθιμένοιο διαμπερές" SOS vig ἄλλος 
DA E] ^ b! - N , , 
Αἰτιος, ἀλλα Ζευς Aavatoy spa]ov αἰχι μήαων 
Ἐχκπάγλως ἤχιβηρε" τεὶν δ᾽ ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν 
XmoyM^wg WYXQ"ps τειν ἔπι μοιρᾶν εἐθηκεν-. 
5 , y Gs / /»Yy M V rou 
AAX aye δεῦρο, ἄναξ, iy ἔπος καὶ μυϑον ακδσης 160 
rj 7 Ἢ Ι δ 7 Nar, ΤΙΝ ^ / 
Ἡμέτερον δαμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα Jupe. 
ἃ 5, , t , E] ERN , ͵ ^ ^ rid d 
Ὡς εφαμην" o ὃς lH εδὲν ast] o, βὴ δὲ [iix αλλᾶας 
Ν v , , 
ψυχὰς εἰς  EpeGog νεκύων κα εθνειώτων. 
μωλώτες τῶν Τρώων ἀγαγων, ἠρώτησεν ὑπὸ ὁποϊέρε αὐτῶν οἱ Ὑρῶες μάλλον: 
ἐλυπήθησαν. Εἰπόντων δὲ τὸν Οδυσσέα τῶν αἰχμαλώτων, δηλαδὴ ἐκεῖνον 
εἶναι τὸν ἄριςον κρίνανϊες, τὸν τσλεῖτον λυπήσανω τεὶς ἔχθρεὶς, ἔδοσαν εὐθὺς 
τῷ Ὀϑυσσεῖ τὰ ὅπλα. — Schol. 

Ibid. ττάλλας ᾿Αθήνη] Τωτέςσι Φρόνησις" καθ᾿ ἣν καὶ ποεριεγένεῖϊο, 7& 
ἀνδρείω Αἴαντος ὃ συνετὸς Ὀδυσσεύς, καὶ διὰ τῶτο τῇ "Anz, φίλταῖος. 
Eustath. 

V. 162.] Illa solo fixos oculos aversa tenebat— 

Tandem proripuit sese, atque inimica refugit 
In nemus umbriferum. Ain. vi. 469. 
Καὶ φωνῆς δίχα θαυμάζεται τσοτε ψιλὴ καθ᾽ ἑαυτὴν ἡ ἔννοιο, dy αὐτὸ τὸ 
μεγωλόφρον᾽ ὡς τῷ Αἴαντος ἐν Νεκυίῳ σιωπὴ, μέγα καὶ πάντος ὑψηλό- 
τερον λόγθ.  Longin. de Sublim. sect. ix. 
Καὶ τῆς ἄγαν γάρ ἐςί we σιγὴς Bepoc, Soph. ntig. 


Καὶ 
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Καὶ Τιτυὸν εἶδον, γαίης ἐρικυδέος viov, 
Κείμενον ἐν δαπέδω" ὁ δ᾽ ἐπῆ ἐννέα κεῖτο wA: 105 
Γὺῦπε δέ μιν ἑκάτερθε τσαρημένω (map ἔκειρον 
Aég]pov ἔσω δύνον)ες" ὁ δ᾽ ἐκ ἀπαμύνέ]ο χερσί" 
Λητὼ γὰρ ἥλκησε, “Διὸς κυδρὴν τταράκοῆιν, 
Πυθώδ᾽ ἐρχομένην, διὰ καλλιχόρξ Πανοπῆος. 

Καὶ μὴν Téy]aXov εἰσ εἶδον, χαλέπ᾽ ἄλγε᾽ ἔχρν)α, 
"Esdor ἐν λίμνῃ" ἡ δὲ τοροσέπλαξζξ γενείῳ. 171 
Στεῦτο δὲ διψώων, eritis δ᾽ ἐκ εἶχεν ἑλέσθαι. 


V. 164.] Necnon et Tityon, terre omniparentis alumnum, 
Cernere erat ; per tota novem cui jugera corpus 
Porrigitur: rostroque immanis vultur obunco 
Immortale jecur tondens, feecundaque panis 
Viscera ; rimaturque epulis, habitatque sub alto 
Pectore: nec fibris requies datur ulla renatis. 

ZEn. vi. 595, 

V. 165.] Ἐνταῦθα (ἐν τῷ Τ͵Τανοπεῖ) ἐπὶ τῇ χαράδρῳ Τιτυῷ μνῆμά 
HN πσερίοδος μὲν τῷ χώματος τρίτον μάλιτα «S τοαδίῳ, Τὸ δὲ ἔπος ἐςὶν 
ἐν Ὀδυσσείᾳ. Κείμενον ἐν δαπέδω x. τ, À. Sx ἐπὶ μεγέθει τοεποιήσθωι τξ 
Τιτυοῦ Φόσιν, &AX ἔνθα 6 Τιτυὸς ἐτέθη, πλέθρα ἐννέα εἴνωι τῷ χωρίῳο 
Paus. lib. x. cap. 4. 

V. 167. Δέρ]ρον ἔσω 2vyoyle;] Barnesius aliique. vertunt, ** Ros- 
** trum. intromittentes."? — Aliter Scholiastes interpretatur, ὑπὸ τὴν 
σάρκα πιμελὴν, Subeuntes et fodicantes. Post quem observat. Di 
portus ad Theophr. ** vox δύνειν nunquam transitivé sumitur à 
Poetá: neque unquam δύνειν dixit pro demittere, vel immittere, 
** vel Zmmergere; sed pro induere, vel pro subire, vel ingredi, in- 
“ transitivé. — A£plpo igitur erit, quod vultures subeunt et ingre- 
** diuntur, non solum illud quod rostris suis tundunt et fodicant 
*' et dilaniant." — Prelect. cap. iv. 

V. 169. Ile»oz5o;] Πανόπη, τσόλις Φωκίδος. — Schol. 

V. 172. Στεῦτο] ** Est in isto verbo (ut alibi pluribus) animi 
** gestientis et aliquid cupidé molientis, per externos gestus indi- 


Lj , 
Occ axi 
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ς ^ , Si. ut, , 7] , 
Ovccaxi yap κύψε ὃ γέρων «σιέειν μενεαίνων, 
, eu £ 3 7 

Τοσσάχ, ὕδωρ ἀπολέσκετ aya pos ἕν" ἀμφὶ δὲ ποσσὶ 

^ ͵ “ i] 
Γαῖα μέλαινα averne, κα]αζήνασκε δὲ δαίμων. 175 

7 ἴων Υ̓ 
Δένδρεα δ᾽ ὑψιπέτηλα κα]ακρῆθεν scie καρπὸν, 
/ 7 

ὍὌγχναι, καὶ ῥοιαὶ, καὶ μηλέαι ἀγλαόκαρποι; 

"n 5 D 

ὕκαι τε ψλυκεραὶ, καὶ ἐλαῖαι τηλεθδωσαι" 

7 [S 

Mise. PRO ΑΔ 2c NC 1 ' 

Τῶν ὁπότ᾽ ἰθύσει᾽ ὃ γέρον ἐπὶ χερσὶ μαάσασθαι" 
t 
Ἰασδ᾽ ἀνέμος ῥίπ]ασκε ποτὶ νέῷεα σκιόεῦα. 180 
, ^ , y 5, 

Kai μὴν Σίσνῷον εἰσ εῖδον, xpa]sg ἄλγε ἔχονα, 

E" ? 7] 
Λᾶαν βαςάζον]α τοελώριον ep Do] pua uv. 
5 Ow 7 n A DAE 7 
Ητοι ὁ μξν» σκηριπηόμενος “χερσίν τε croci) τε, 

^ 3 , 
Λῶαν ἄνω ὠθέεσκε τοοτὶ Ao (Qoy* ἀλλ᾽ ὅτε μέλλοι 


Α EL. 3 7 Y 
" Axpoy ὑπερδαλέειν) TOT ἀποσρέψασκε xpa]eüg' 185 


** catio—Hoc igitur vult poéta, eam fuisse Tantali «eu in pedes 
** erecti, sive alio quocunque gestu (ut de pugilibus olim loqui 
** soliti) τροολὴν, ut ardentissimam sitim prze se ferret." Meric. 
Casaub. de Hom. Edit. Diss. 1. 

V. 174. Τοσσάχ᾽ v)se] Aquze subitam absorptionem aptissime 
depingit, et quasi ob oculos ponit hic versus. Clark. 
ἫΝ, 175. Καϊαζήνασκε] Kali£rgoave* ἄζη γὰρ, ἡ ξηρασία, | Schol. 

V. 184.] De summo hujus loci artificio, quo rem ipsam pul- 
cherrimé depingit, et ob oculos ponit verborum sonus, recté De- 
aetrius Phalereus, sect, Ixxii. et Dionysius Halicarn. xx. ** Vo- 
*' calium concursus—cum accidit, hiat; et intersistit, et quasi la- 
'* borat oratio". 2uznct. ix. 4. Sic apud Virgilium ingens nisus 
et molimen vocalis longze non elisze hiatu aptissimé depingitur: 

Ter sunt cona£ imponere Pelo Ossam. Georg. i. 281. 

v. 195. Κραϊαιὶς] Γράφεϊαι δὲ καὶ ἐν δυσὶ χέξεσι, ** κραϊαί᾽ Td 

"yy, ἡ xpacleei ae ἰσχὺς τῷ λίθω.  Eustah, et Schol. itidem. 


Abzug 
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y / as 5 7 
Αὗτις ἔπεα ποέδονδε κυλίνδέο λᾶας ἀναιδής. 
Ej / N ? M 
Αὐτὰρ ὅγ᾽ ἂψ ὠσασκε τῇαινόμενος, κατὰ ὃ ἱδρως 
Mg. € 2 ur , DUAE. A Jo 
E ppsev £X. μέλξων, X01] δ᾽ ἐκ XpATOG ὀρώρει. 
^ 7 - 
Τὸν δὲ μέτ᾽; “εἰσενόησα βίην Ἡρακληείην, 
L4 ^ 
Εἴδωλον" αὐτὸς δὲ μετ᾽ ἀθανάτοισι ϑεοῖσι 190 
/ Μ ψ 
Τέρπέϊαι ἐν ϑαλίης», καὶ ἔχει καλλισῴυρον Ἥζην, 
n Uu 
Παῖδα Διὸς μεγώλοιο καὶ Ἥρης χρυσοπεδίλξ, 
3 7 b ^ , M 
Api δὲ pu» κλαγγὴ νεκύων ἦν, οἰωνῶν te, 
, NM ΄ ς 2 5 nd (23 N 
Ilavroc' ἀτυζομένων" ὃ 0 , ἐρεμνῇ vux]i ἐο:κως 
I 5. Ep A. 57 


M , » RES GEE En $4 
Γυμνον vo£ov ἔχων, καὶ ἐπὶ νευρῆῷφιν ois0v, Ϊ 


ΦΩ͂ 
ὧι 


Ν / 3 / 32 
Δεινὸν σσαπ]αίνων, αἰεὶ (βαλξονἼ ἐοικώς. 


Σμερδαλέος δέ οἱ ἀμφὶ περὶ Ξτήθεσσιν ἀορτὴρ. 
sg d $ ds 


V. 186.— —— —— —Aadverso nixantem trudere monte 
Saxum: quod tamen à summo Jam vertice rursum 
. Volvitur, et plani raptim petit zequora campi. 
Lucret. ii. 1018. 
Porro notandum et hc, quàm pulchré, et artificiosé lapidis, pon- 
dere suo de monte devoluti, impetum depingit versus iste, pedi- 
bus dactylicis totus incedens. — Clark. 

V. 188. Koín] Mericus Casaubonus vocem xoi» interpretatur 
Lixivium ; ** Sudorem multo labore comparatum, et omnibus 
** membris, capite praecipué manantem, Lixivio comparari quis 
** non amplectatur ?? Dissert, i... Nescio tamen annon simpliciüs 
bic intelligas vaporem pulveri similem ex capite exurgentem: 

Clark. 

V. 190. Spiritus sive anima ad calum ascendere, corpus aut 
humo putrescere aut igne comburi, Zmago seu simulachrum, quasi 
quoddam animze nuper tenue operculum, ad inferos migrare cre- 
debatur. 


Acherusia templa-— 
Quó neque permanent animz, neque corpora nostra ; 
Sed quadam simulacra modis pallentia miris. Lwcret i. 221, 
V. 197. "Aeprüe] Ὁ τῷ τελαμῶνος. κρεμασηργ ἐξ ὦ τὸ ξίφος verniaa, 


Schol. 
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^ , 4 ,ὔ 
Χρύσεος ἥν τελα μων" ἵνα ϑέσκελα ἐργὰ serux]o, 
» , E] , , , 7 , 
Aox]ei T , αγρότεροί TE σύες, χαροποι TÉ Atoy] sg 


t Lad , / L , 5 / 
Yopuavai τε, μάχαι τε; ᾧονοι 7 , ἂν ροκ]ασίαι τε. 200 
ἝΝ, IR P8 H8 ΡΝ, νας 


OMNES. 'M.v 100. 
Σειρῆνες. 


, ^ 
O'ÓPA δὲ καρπαλίμως ἐξίκέ]ο νηὺς εὐεργὴς 
M 7 βόας 36 N ^ , ͵ 
ΝΝήσον Σειρήνοιιν' ἔπειγε γὰρ ὅρος ἀπήμων. 
AU ps x 5 » ' 3 Li Ἶδὲ , 
ὑτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἄνεμος μὲν ἐπαύσα]ον, ἠδὲ γαλήνη 
"Em Ago νηνεμίη, κοίμησε δὲ κύμα]α δαίμων" 
L 2.28 
"Avsay]eg à ἕταροι νεὸς iSía μηρύσαν]ο, 5 
M -Ὁ 5 ? iT 
Καὶ τὰ μὲν ἐν vui γλαφυρῇ βαλον" οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ἐρέμα 
[/4 M 3 , 
Ἑξζόμενοι λεύκαινον ὕδωρ ξεσῆς ἐλατῆσιν. 
Α 5 ^ 5 ἃ ἐν “ 4n vy iT 5 C. x E" 
ὑτὰρ ἐγὼ κηροῖο μέγαν τροχὸν CLE. χαλκῷ 
A / 2 MN τ 4 - 
Tv] δια]μήξας, χέρσι sapis V IECEUY 
"^ ^ 5 / , E) 
Αἴψα δ᾽ ἰαίνέο κηρὸς, ἐπεὶ xeAd]o μεγάλη 16, 10 
'HeAfe τ᾽ αὐγὴ Ὕπεριονίδαο &vax]og* 
- » 
Ἑξείης δ᾽ irdpowuv ἐπ᾿ Sara τοᾶσιν ἄλειψα. 
νἡ 3; ^v D / 
Οἱ δ᾽ ἐν vit μ᾽ ἔδησαν ὁμξ χεῖράς T&, τοῦδας τέ» 
ὉὈρθόν ἐν ἱςοπέδῃ, ἐκ δ᾽ αὐτῇ παείρα᾽ ἀνῆψαν" 
ε N 5 ^ 
Αὐτοὶ δ᾽ ἑδόμενοι τσολιὴν ἄλα τύπ]ον pf] oic. 15 
V. 3.] Ἐντεῦθεν Ἡσίοδος καὶ 78s ἀνέμες αὐτὰς ϑίλγειν ἔφη. Schol. 
V. 12. Ὑπερίονιδω.} Vide Not. P. 1. 


, 


"AAA 
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"AAA ὅτε τόσσον ἀπήμεν, ὅσον τε γέγωνε βοήσας, 
Ῥίμφα διώκον]ες, τάσδ᾽ 8 λάθεν ὠκύαλος νηῦς - 
Ἐγγύθεν ὀρνυμένη" λιγυρὴν δ᾽ ἔντυνον ἐοιδήν" 

Δεῦρ᾽ ἄγ᾽ id, τσολύαιν᾽ ᾿Οδυσεῦ, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 
Νῆα κα]άςησον, ἵνα νωϊτέρην ὄπ᾽ ἀκὅσης. 20 
Οὐ γάρ vou τις 7106 τσαρήλασε Yit μελαίνῃ. 

Πρίν γ᾽ ἡμέων μελίγηρυν ἀπὸ σομάτων OTT. ἀκϑσαι" 
"AAX ὅγε τερψάμενος γεῖται, καὶ τυλείονα εἰδώς. 
Ἴδμεν γάρ vot πάνθ᾽, ὅσ᾽ ἐνὶ Ὑροΐῃ εὐρείῃ 

᾿Αργεῖοι, Τρῶές τε; Θεῶν ἰότή]ι μόγησαν. 25 
Ἴδμεν δ᾽ ὅσσα γένή]αι ἐπὶ oov. er NV GG] stor. 

Ως φάσαν, ἱεῖσαι ὅπα κάλλιμον" αὐτὰρ ἐμὸν κηρ 
Ἤθελ᾽ ὠκδέμεναι, λῦσαί T ἐκέλευον ἑταίρες, 


' V. 19.] Cicero de Fin. Lib. v. 8.18. locum hunc ita vertit: 
O decus Argolicum, quin puppim flectis, Ulysses, 
Auribus ut nostros possis agnoscere cantus : 

Nam nemo hac unquam est transvectus caru!a cursu, 
Quin prius astiterit, vocum dulcedine captus ; 

Post variis avido satiatus pectore Musis, 

Doctior ad patrias lapsus pervenerit oras. 

Nos grave certamen belli, clademque tenemus, 
Gracia quam Troja divino numine vexit ; 
Omniaque é latis rerum vestigia terris. 

V. 24. ττλείονα εἰδώς] ** Neque enim vocum suavitate videntur, 
τς aut novitate quádam et varietate cantandi revocare eos solitze, 
** qui pratervehebantur ; sed quia mulía se scire profitebantur, 
« ut homines ad earum saxa discendi cupiditate adhaerescerent— 
« Vidit Homerus probari fabulam non posse, si cantiunculis tantus 
* vir irretitus teneretur. Scientiam pollicentur, quam non erat 
* mirum scientiae cupido patrià esse cariorem," Cicero im. loc. 


sup. citato. : 
in Οφρυσι 
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, Li / M . 
Opis: veus (aw, οἱ δὲ erpozrtadi]ee ἔρεσσον. 
$ , ^ " 
Αὐτίκα δ᾽ ἐνφάντες Περιμήδης, Ἐὐρύλοχόξ τε, 80 
Πλείοσί μὴ ἐν δεσμοῖσι δέον, μᾶλλόν τε τοιέζευν. 
QUA. 5 X Li , , 5 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ τάσγε τοαρήλασαν, E) er ἔπεα 
— ' ENS “» 
Φθογγῆς Σειρήνων ἠκέομεν, ἐδὲ τ᾽ ἀοιδῆς, 
-" 9.2 Ἄγ ME RET - - - τ: 
A] ἀπὸ κηρὸν ἕλοὔ]ο ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι; 
» mE 5 ^ 
"Ov eQu ἐπ᾽ ὠσὶν ὥλειψ᾽" ἐμέ τ᾽ ἐκ δεσμῶν ἀνέλυσαν. 


-.-.τ-.ἍὯἍἁὌὄδ᾽΄ό0Ὺ΄'ὸναπὙῪῸᾳκασαιτιι ιν IRIS IIIS IPSE 


OATEX. T. v. 51. 
Πηνελόπη διαλέγεϊιαι ᾿Οδυσσεῖ ἔτι &yvaolo. 


YTAT ὁ ἐν μεγέρῳ ὑπελείπέ]ο δῖος ᾽Οδυσσεὺς, 
Μνηςφήρεσσι Φόνον σὺν ᾿Αθήνῃ μερμηρίζων. 
Ἡ δ᾽ ἤν ἐκ θαλάμοιο "arépfDptay Πηνελύπεια, 
᾿Ἀρτέμιδι, ἰκέλη ἠδὲ χρυσεῖ ᾿ΑΦροδίτῃ" 
Τῇ παρὰ μὲν κλισίην πυρὶ κάτθε hens ef ἄρ᾽ ἔφιζξ, 8 
^HA£oy δὲ δμωαὶ λευκώλένοι ἐκ μεγάροιο" 
Ἡ δ᾽ Ὀδυσῆ ἐνένιπ]: Μελανθὼ δεύτερον αὖτις" 
Ed), ἔτι καὶ νῦν ἐνθαδ᾽ ἀνιήσεις διὰ vox]a ; 
'AAX ἔξελθε Sopas, τάλαν, καὶ δαιτὸς ὄνησο" 
Ἢ τάχα καὶ δαλῷ βεξλημένος εἶσθα ϑύραζΞ. 10 
* Qc φάτο" τῆς δ᾽ pues arspipan ἸΠηνελόπεια" 
᾿Αμφίπολον δ᾽ ἐγένιπἼεν, ἔπος τ᾽ ἔφαν ἐκ τ ᾿ὀνόμαζεν" 


Πάντως; ϑαρσαλέη; κύον αἀδδεὲς, ὅτι μὲ λήθεις 
Ἔρδεσα 


ΟΔΥΣΣ. T. 95 


Ἔρδεσα μέγα ἔργον, ὃ σῇ κεφαλῇ eva a eig" 
Πάντα yap εὖ ἤδησϑθ᾽, ἐπεὶ ἐξ ἐμεῦ ἔκλυες αὐτῆς», 18 
Ὡς τὸν ξεῖνον ἔμελλον ἐνὶ μεγάροισιν ἐμοῖσιν 
᾿Αμφὶ wc εἴρεσθαι" ἐπεὶ τουκινῶς ἐκάχημαι. 

"H ῥα, καὶ Εὐρυνόμην ταμίην τορὸς μῦθον ἔειπεν" 
Εὐρυνόμη, Φέρε δὴ δίφρον καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτῶ, 
"Ὄφρα καθεζόμενος εἴπῃ ἔπος, 5 ἐπακέσῃ 20 
Ὅ ξεῖνος ἐμέθεν ἐθέλω δέ μι ἐξ ξερέεσθαι. 

ς ἔῤραθ᾽: ἡ δὲ μάλ᾽ ὀτραλέως καέθηκε Φέρεσα 
Δίῴρον sü£ssov, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ κῶας ἔδαλλεν" 
Ἔνθα καθε ἐζετ᾽ ἔπεῆα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
Τοῖσι δὲ μύϑων ἢ ἤρχε ἀτερίφρων Πηνελόπεια" 28 


" » / 


Eye, τὸ μέν σε τορῶτον ἔγων oA αὐτῆ, 

Τίς ; «jew εἷς ἀνδρῷν; τρόθι τοῖ τοόλις, ἠδὲ τοκῆες; 
Τὴν δ᾽ ἀπαμΞιξόμιενος port τσολύμητις Ὀδυσ- 

σεύς" 

^ γύναι, ἐκ ὧν τίς σε͵ βροτῶν ἐπ᾿ ἀπείρονα γαῖαν 

Νεικέοι" 5 γάρ eso κλέος ϑρανὸν εὐρὺν ἱγκάνει" 30 

"(ss τευ ἢ βασιλῆος ὐμύμονος; ὃς τε Θεεδὴς 

᾿Ανδράσιν ἐν πολλοῖσι καὶ ἰφβίμοισιν ἀνάσσων, 


V. 14. ἀναμάξεις] πάντως ἑαυτῇ τορος ρίψεις" ἢ ἀναλήψεις. Schol. 
Similiter Eustath. «Τὸ δὲ ἀναμάξεις, ἀντὶ τῷ τσροςπρίψεις" σωφέςερον δὲ, 
pu τῷ ποροσκολληθῆγαιι πσοιήσεις αὐτῇ τῇ σῇ κεφαλῃ, Eodem modo 
explicat Domina Dacier. Poéta autem (ut opinor) μᾶς phrasi idem 
simpliciter denotare vult, ac infra x. 217. σῷ δ᾽ αὐτῷ κράατε 
τίσεις. Occurrit porro eadem phrasis apud Herodoium : Τὰ μὲν yàg 
expóvtpoy ἐγὼ τε ἔπρηξα, καὶ ἐμῇ κεφαλῃ ἀνωμάξας Dips, — Clark. 

E T. πυκινῶς} avr) τῷ wow. Schol. 


F2 Εὐδικίας 
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5 7 37 " / δ ^N Á^ 
Εὐδικίας ὠἀνεχ σι" Φερῃσι δὲ γαῖα μέλαινα 
^ ι ς 7] N / “ 
Πυρδς; καὶ κριθάς, βρίθησι δὲ δένδρεα καρπω" 
4 ! ' " E ^ 
Toa δ᾽ ἔμπεδα μῆλα, ϑάλασσα δὲ τσαρέχει ἰχθυς» 
3 - M 5 9 ^" 
EZ εὐηγεσίης" ἀρετῶσι δὲ λαοὶ ὑπ᾽ αὐτϑ. 80 

Ὁ Z N / ! - 3 y 
To ἐμὲ νῦν τὰ μὲν ἄλλα μετάλλα σώ ἐνὶ οἰκῳ" 

1 [ 

5 ^ 5 Ψ L4 o 

Μηδ᾽ ἐμον ἐξερξεινε γένος καὶ τοα]ρίδα "yix, 

/ € Ἁ 3 , / 
M; μοι μᾶλλον ϑυμὸν εἐγιπλησῃς ὀδυνάων 

7 b , 335 X ΔΗ͂ siu ^ riw A * 

Μνησαμένῳ" μᾶλα δ᾽ εἰ μ' τοολυπονὸς δε τί μὲ χρῇ 40 

D 3 ΕἸ 7 / , / /, 
Oxo. ἐν &AAc]ofc *yootoy]a τε μυρόμενον τε 
T 5 , , 
Ἥσθαι" ἐπεὶ κάκιον τσενθήμεναι eexoi]ov αἰεί" 
Μη , 8 ve εὐ e n4 c ἊΝ , a 1 ΄ς 

4 τίς μοι δμωῶν νεμεσήσέ)αι, ἠὲ σὺ γ᾽ αὐτῇ 

fae δ , x Li 1 y 
o; δὲ δακρυπλώειν βεξαρηότα [^ Φρενας 0e. 

NUS »y ᾿ x 

Τὸν δ᾽ ἡμείδετ᾽ ἔπεα ταερίφρων Πηνελόπεια Α4ὅ 
- AP , “ M 5 Y , Y. ES , X 
Ξ εῖν., ἤτοι μὲν ἐμὴν ἀρετήν, εἰδὸς TE, δέμας τέ» 

/ v y 7 
ἴΩλεσαν ἀθάώναοι, ὅτε Ἴλιον εἰσανέξαινον 
^ ^ ΑΨ 3 δὶ Ι͂ “ 
᾿Αργεῖοι" μέτα τοισι δ᾽ ἐμος τῦσις YE Ὀδυσσεύς. 
““" 33 N M 5 Ἁ , 

Εἰ κεῖνός y ἐλθὼν vov ἐμὸν βίον ἀμφιπολεύοι, 

»ο ] 7 y 5 ^ / l4 
Μεῖζόν κε κλέος &i ἐμὸν καὶ XAAAL ὅτω" 50 

€ "M p : ! / 32 ^ , 
Nw à ἀχομαι" vocum γὰρ μοι ἐπέσσευεν xaxa δαίμων" 
P, N n 3 / y 
Occo yap νήσοισιν ἐπικραεξσιν &pisor, 

7] s , LUE ow AA d 
ASAP TE, Σαμᾷ τε, και ὑλήεν} Ζακύνθῳ, 

V. 35.] Quamvis Piscium copia bic inter Populi felicis et opu- 
lenti bona numerentur, nusquam tamen apud Poetam eos ad eden- 
dum appositos memorari observat 4rhen«us. 

V. 36. εὐηγεσίης} τῆς εὐδαιμονίως" τῆς εὐωρχίος, παρὰ τὸ εὖ ἡγεῖσο 
θαι. δϑολοί.---τορετῶσ!] iv οὐρετη καὶ εὐδαιμονίῳ διάώγωσινο Schol. 

V. 44.) δακρυπλώειν] δακρύων -ππληθύνειν. — Schol. 


V. 49.] ἀμφιπολεύοι] τοῦ ἐμοῦ ie πορονοοῖτο, Schol. 


? 
1 
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^ , / T A Ἢ , 
Οἵ τ᾽ αὐτὴν Ἰθάκην εὐδείελον ἀμῴινεμού)αι» 
: - / ^ 
"Tof μ᾽ ἀεκαζομένην μνών)αι, τρύχιδοι δὲ οἶκον. δῦ 
m ἃ 7 3 f. ΜΔ C [4 
To ὅτε ξείνων ἐμπάζομαι, 0 ἱκέάων, 
y , [y à; 1 / * 
Ovzs τι κηρύκων, οἵ δημιοέεργοῖ Exo 
T mM 7 , ^ 
'AAX Ὀδυσῆα τοοθεῦσα, Φίλον κα]α]ήκομαι ἥτορ" 
/ 3 N , ͵ 
Οἱ δὲ γάμον σπεύδεσιν" ἐγὼ δὲ δόλἕς τολυπευω" 
N “ ' , , 5 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς μοι εἰπὲ τεὸν γένος, ὁππόθεν ἐσσί. 60 
M / , / 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος. τοροσέφη voip] ᾿Οδυσ- 
, 
σεὺς" 
^ 7 / D 
Ω γύναι αἰδοίη Λαεῤ)ιάδεω ᾿᾿Οδυσῆος, 
y , 5 Ν , 5 , 
Οὐκ ἐτ᾽ ἀπολλήξεις τον ἐμὸν γόνον ἐξερξδσα s 
5 y 9.1 Led 7 7 
Αλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω" ἢ μὲν μ᾽ ἀχξέσσί γε δώσεις 
/, MY CERA N Li 
Πλείοσιν) ἡ ἔχομαι" ἡ γάρ δίκη, ὁππότε τοάτρης 65 
"E AM, 3 / à 7 “ 3 N - 
6 ἀἥεησιν ἀνήρ τόσσον χρόνον, οσσον ἐγὼ YUy, 
N L2 5 7} / 
Πολλὰ βροτῶν ἐπὶ àsc ἀλώμενος, ἄλγεα τοάσχρων" 
3 N e J£ e M ^ 
AAAx καὶ ὡς ἐρξω, ὃ μ᾽ ἀνείρεαι, ἡδὲ px as. 
K , Ν £99. 3. v EAT » , 
ρήτη τις γαι si, μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι "WOYTO, 
^ 1 , /?c MS 36 ἊΝ ΤῊ 
Καλή καὶ τοίξιρα, wrepippureg* ἐν δ᾽ ἄνθρωποι 70 
EE A 3 , 
ἸΠολλοὶ, ἀπειρεσιοι; καὶ yy xov] a πσόληες. 
/ $3» - / 
"ANM δ᾽ ἄλλων γλῶσσα μεμιγμένη" ἐν μὲν ᾿Αχαιοὶ, 
5 LE. 4 l4 E] M 
Ἐν δ᾽ Ἐτεόκρή]ες μεγαλήτορες, ἐν δὲ Κύδωνες, 
V. 69.] Creta Jovis magni medio jacet insula ponto. 
ZEn. ii. 104, 
, 79. ΓΑλλη δ᾽ ἄλλων] τοροωκονόμησεν, ἵγα μή τις αὐτὸν ἐλέγξῃ Ne 
τὸ μὴ xenzac ou 1 τῇ 2 διοιλέκτω αὐτῶν, 6chol. Sed hoc longiüs petitum, 
Clark, 
᾿Αχαιοὶ] μεϊὼ τὰ Ἰλιακὼ Τωλθύθιος ἐκ Μυκηνῶν ἤζαίεν ἀποικίαν. δολοῖ. 
V. 73. Ἐτεόκρηϊες] Οἱ αὐτοχθόνες Κρῆτες" ἢ οἱ Ἰθαγενεῖς, δολοί. 
Kilos] Strabo et hos Crete indigenas fuisse arbitratur. T4: μὲν 
ὃν Ἔτεοκρητας καὶ τὸς Κυδῶνας οὐτόχθονους ὑπάρξαι εἰκός" τες δὲ Acide, 
ἔπηλυδας. ' Clark. 


, 
Awpisig 
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7 I mo, 7 
Δωριξες τε τριχαικες, δίοί τε Πελασγοί. 
^ 3 Δ 1 ^ L4 , L4 
Τοῖσι δ᾽ ἐνὶ Κνωσσος μεγάλη τοῦλις" ἔνθα τε Μίνως 
, F. Ἁ Ι 5 b] 
Ἔννεωρος βασίλευε Διος μέγαλξβ 0&912 25 76 
AU p " ^ , , 
II«]poc ὅμοιο wa], μέγαθυμδ Δευκαλίωνος. 
^ 5 N ow ἡ , - 
"Ἔνθ Ὀδυσῆα ἐγὼν ἰδόμην, καὶ ξείνια, δῶκαν 
^ M , , » “γι 
Kai γαρ τον Κρήτηνδε κα uas ig ayE 40105 
7 ͵ -“ 
Ἱέμενον Τροίηνδε, τσαραπλώγξασα Μαλειῶν. 80 

N "WV. Ν Ν ὃ , 9.29 ^45 7 
Τὸν μὲν ἔγω τῦρος θώματ ἄγων εὖ lumen, 

7 “ e ἌΡ 5, 
Ἔνδυκεως QuARwY, σσολλὼν κατο οἶκον £0y] ων" 

M , » c / d. wl 3. m t 
Καί oi, τοῖς τ᾽ ἀλλοῖς ἑτάροις, €i ap. αὐτῷ ETrOY]Os 
» “ M *, ^ 5 7 

Δημόθεν ἄλφῆα δῶκα, καὶ αἴθοπα οἶνον ἀγείρας; 

^ ͵ eo Z ! 
Καὶ βῶς ἱρεύσασθαι" ἵνα ττλησαίᾳ)ο ϑυμον. 85 

͵ N i sy H E 

Ἴσκεν, ψεύδεα VONAGE λέγων ἐτυμοῖσιν ομοιοι" 

^ y 3^ 5 , c, , E. 1 , 
Τῆς δ᾽ ἀρ ἀκβδσης pis δάκρυα, τήκέ]ο δὲ ρῶς" 

V. 74. τριχοΐϊκες} Tp διαιρεθένϊες" οἱ μὲν γὰρ Εὔβοιαν xal inae" 
οἱ δὲ Ττελοπόννησον" οἱ δὲ Κρήτην" Alil autem (uti et notat Scholiastes) 
vocem τριχάϊκες, aliter accipiunt. "Ex δὲ τῷ κορυθάϊκ;, λύσεις τὸ, Aus 
piss τε cpi dixse* οἱ συνεχῶς τὼς τρίχος διὼ τὸ δραςικὸν κινῶντες, καρη- 
κομόωντες εἴρηντοοι. Porphyr. 9uastion : Homeric : 3. ipso fine. Clark. 

V. 16. Ἐυνέωρος] Oi pi, on διὰ ἐννέα ἐτῶν τῷ ππωτρὶ συνιὼν Διὶ, 
«me αὐτῷ ἐμάνθανεν, ἅτινα Sin δίκαια" οἱ δὲ, ατι ἐννῳετὴς ὧν βασιλεύειν 
» cw €" 5 2 7 -" mS ^. ε Y / * E ͵ 
ἤρξατο" οἱ δὲ, ὅτι ἐπ᾿ ἐννέα ἔτη ξσωσίλευσεν, ὁμιλητῆς γενόμενος τῷ Διρός---α 

(M V € ^ ^" ΄ 1 / 3t M εἴθ, " Pc - 
Qaci δὲ ἐτέροι ὡς τῶις Τῶν βασιλέων γνώμοις ἃ ρφοίως τποειθονίοι οἱ Uszólt- 
ΤΗΝ ἀνιόν]α ὧν αὐτὸν εἰς τὴν I9ny διὼ ἐνγαετίως συνθεῖναι νόμες, καὶ 
Φέρονϊα διαξεξαιδσθαι, ὡς ὑπὸ τοῦ Διὸς εἶεν δεδόμενοι. Schol.—P(ato au- 
tem, in Minoe, vocem Ἐννξωρος exponit δι᾿ ἐννώτα ἔτεις, nono quoque 


anno. : 
V. 86. "Iexo] Oi μὲν γλωσσογράφοι, ἀντὶ τοῦ, ἔλεγεν, ἐκδέχονται, οἱ 
δὲ ἀκριδέςεροι, ἀντὶ τοῦ, Viae), ὃ ἔςιν εἴκαζεν, ἀπεικονίζωγ «reos ἀλήθειαν. 
Eustath. Strabo hoc δὰ Homeri po&sin in universum transfert. 


Clark. j 
Ως 


OATYZZ. T. 39 


f 45 5 , y 
Ὡς δὲ uid» κα]αγήκετ᾽ ἐν ἀκροπόλοισιν δρεσσιν, 
D Ξ , ΣΥΝΕ / , 
Hy» τ᾽ Εὖρος κα]έτηξεν, ἐπὴν Ζεφυρος xa] oy, εύοι;, 
P - ,ὔ , 
Τηκομένης δ᾽ ἀρα τῆς τοδ]αμοὶ τολήθεσι péoy]sg" 00 
d - / S 15" , 
Ὃς τῆς τήκέ]ο καλὰ op Dax ovy esos, 
/ 9. 5X 5 ^ 
Κλαιόσης &v ἄνδρα -σαρήμενον" αὐτὰρ Οδυσσεὺς 
^ ^ , PX eA M 
Θυμῳ μὲν γοοωσαν εήν ἐλέαιρε γυναῖκαν 
1 y y EAT / 
᾿Οφθαλμοὶ δ᾽ ὡσεὶ κέρα ἐσάσαν, ἠὲ σίδηρος 
ΜΝ i09 QV A ἢ M 
Ατρεμᾶς ἐν βλεζαροισι δόλῳ δ᾽ ὅγε δάκρυα κευθεν, 95 
V. 88, 89, 90, 91. Τήκετο----χα]ατήκετ᾽ “-- τηκομένης ---τήκετ o] De 
hujusmodi vocis unius repetitione, TWIpRIM., Ταυτότηξι ὀνομό-- 
TUS χρησόμε Da —072 τῷ τσράγμαῖος ἕ ἕν ὄμμα ἢ ἢ τὸ ἔγουρη ytf&loy* τότε γὰρ g 
δεῖ χορηγίον ζητεῖν τὴν Se er ue τὴν pu τῷ τπράγμωτος.----Εἶος 
loco citato addit. Οὔτε τὸ A86. ETOL Et τὸ χεῖται, ὅτε τὸ λύεται, ὥτως 
ἁρμόζει, ὡς τὸ τήκέϊαι. Οψις ydo te “χιόνος GRAM Xo pem ἡ τηκεδώγ, 


Clark. 


Ay 78 Ag P7 PIU AI II PILIS ISI 


πο Xo b. 
᾿Αναγνωρίζεται 6 Ὀδυσσεὺς ὑπὸ τῆς Γυναικός. 


' φάτο" τῆς δ᾽ αὐτὰ λύτο γέναϊα καὶ (QÍAcy ἧτορ, 
᾿Σήματ᾽ ἀναγνόσης». τά οἱ ἔμπεδα πὐξφραδ᾽ 
Ὀδυσσεύς" 
p δ᾽ ἔπειτ᾽ ἰθὺς δρώμεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 


V. 2.1 Cum Penelope Ulyssem rediisse nondum crederet, ille, 
adhuc ei incognitus, quaedam de nuptialis thalami situ memora- 
vit: qu:;, cum nemini przeter ipsam ac virum essent nota, salis 
certo ei erant indicio, Ulyssem re verá jam adesse, qui ista cog- 
nosceret ac diceret. 


Api 
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^ , ;5 M. / E "2 «X 9 A^ 
Api βαλλ᾽ ᾿᾽Οδυση!, κάρη ὃ ἔκυσ᾽" αὐτὰρ Οδυσσεὺς 
* 
e » / P , ΕῚ Li E , 
Κλαΐῖεν ἔχων ἄλοχον ὥυμαρξα, κέδν εἰδυῖαν. 5 
7». ἃ es / 7 d 
Ὡς δ᾽ oT ἂν ἀσπασίως γῆ γηχομέξνοισι Qaa 
͵ ) , Ὁ» 5 / 
Ων τε Ποσειδάων εὐεργέα vg. ἐνὶ cwóvr 
Ῥαίσῃ ἐπ ἔγην entum καὶ κύμα) τσηγῶ" 
αἴσῃ ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύμα! τσηγῷ 
“ 5e M s / , 
ἸΠαῦροι δ᾽ ἐξέφυγον τοολιῆς ἁλὸς ἤπειρόνδε 
Ξ λ M ἊΣ ΄ e" 
Nino prot; aro δὲ ΜΡ χροὶ in ἀλμηὴ 10 
etes 
᾿Ασπάσιοι δ᾽ ἐπέξαν yai, xaxocü]a Φυγογ]ες" 
, 
Ως ἄρα τῇ ἀσπαςὸς ἔην «cic εἰσορβεύβα. 
ei δ᾽ ὅπω τὩάμπαν o Díe]o τοήχιεε λευκώ. 
Καί νύ x d Hie φάνη ῥοδοδαάκ)υλος ἡ dU, 
lau» ἄρ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε Θεοὶ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 15 
pn «eg 4 
A E / N / Jo T 
Nx]« μὲν ἐν τσερῶτῃ δολιχὴν σχέθεν, Ham δ᾽ αὖτε 
t ͵ 9799. 5 ts lad 1 / 72852 y e 
Pocar ἔπ (Yxsmvo χρυσόθρονον, εὸ᾽ £x ἵππς 
Ju y / * ,ὔ / 
Ζεύγνυσθ᾽ ὠκύποδας, φάος ανθρωποισι Φερονας, 
7] 5 [7 3 ? E Ind pi 
Λάμπον καὶ Φαεθονθ᾽, o: v Ἤω πῶλοι ἀγξσι- 

V. 10. τέτροφεν] ττέπηγεν, — Schol. 

V. 16. περάτῃ) Ἤδη «τορὸς τῷ πσέρωτι καὶ τῷ τέλει ὅσαν. Schol. 
Eustathius aliter. Δηλοῖ ἡ λέξις τὸ πέρας τοῦ Ὥκεανοῦ νῦν, εἰ τὸ collo» 
λικὸν, ἀλλὰ μάλλον» τὸ δυ]ικόν" dV ὥ ἔμελλεν ἡ Νὺξ δηθεν σωματικῶς 

κατελθεῖν, ὡς ὧν ἑτέρωθεν ἀνέξλ. θῃ "2 "Hos. 

V. 19.] Lycophron unicam dat Aurore Equum, hemp Pegasum, 
Barnes. 


OATZZ. 


OATZZ. O. 4l 


QA ΟΣ EIODK w.s225. 


᾿Αναγνωρισμὸς ᾿Οδυσσέως γίνέϊαι τορὸς τὸν ἑαυτᾶ 
τοαϊέρα Aag. 


N 3 Ld 7 “ 3.» 7 ΕῚ “ 
O'N δ᾽ eio τσατέρ᾽ εὗρεν εὐχ)ιμένῃ ἐν ἀλωῇ 
, ! / v M 
Ausgevoy]a Qu]ov* ῥυπόωϊα δὲ ἔσο χιἤῶνα, 
t N / L4 
Paz]ov, ἀεικέλιον" qol δὲ κνήμησι βοείας 
m r N , m 
Κνημῖδας ῥαπῆας δεδέ]ο, γραπ)]υς ἀλεείνων" 
5 
Χειρίδας v ἐπὶ χερσὶν [orm ἕνεκ᾽" αὐτὰρ ὕπερθεν 585 
, , 7 - Xy 7 / 
Αἰγείην κυνέην κεφαλῇ £y, τσένθος ἀξξων. 
i. € ^ m ͵ ^ 
Tov δ᾽ ὡς ὃν ἐγόησε τσολύτλας διος ᾿Οδυσσεὺς 
E , , δὲ 1 , » 
Γηρα! τειρύμενον, μέγα δὲ ᾧρεσὶ τοΐνθος f»oy]a, 
^ - e M a N MEE. ^ , - : 
Στᾶς àp ὑπο βλωθρὴν ὄγχνην κατὰ δάκρυον εἶδε. 
» ΨΚ Ν , N 
Μερμήριξε δ᾽ ἔπεῆα κα]ὰ φρένα καὶ κα]ὰ 9upov, 10 
€ €^ /, 
Κύσσαι καὶ τοεριφῦναι i0» “πατέρ᾽, ἠδὲ ἕκαστα 
^ ». Uu 3-93 m 
Εἰπεῖν, ὡς ἔλθοι καὶ ἵκοιτ᾽ ἐς «τα]ρίδα γαῖαν" 
E e 2-92 / eu , / 
H τῦρωτ ἐξερέοῖο, £XXSU TE πειρησαῆο. 
P, 7 ͵ 7 “ 
“Ὧδε δέ οἱ Φρονέοῦ]ι δοασσα]ο κέρδιον εἶναι, 

N. 2. Auepriorl.] ΠΠεριξύον]α καὶ τοερισκάπΊοα. Schol. Et Eus- 
dathius. Διςρεύειν δὲ (inquil) τὸ περιξύειν, τταρὼ τὸ Algpoy ὁ $i ξύφρον. 
Αὐτὸ δὲ τὸ, Δισρεύειν Φυτὸν, ὅμοιόν iyw Tw, φυτὸν ἀμφιλωχαίνειν, infra 
y. 17. | 

V. 4. ypamrlus] Τὰς τῶν ἀκανθωδῶν φυτῶν καϊαπεριξύσεις καὶ &pu- 
'χάς. Schol. Nam οἱ γράφειν de laceratione carnis et vulneribus 
dicitur. Ir. e. 599. 


γράψον δὲ οἱ ὀστέον ἄχρις 
Ernest. 


G | ITem roy 


Αἰχμής 
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Πρῶτον xslopioig ἐπέεσσιν ταειρηθῆναι. 1ὅ 
τὰ φρονέων ἰθὺς κίεν αὐτξ δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
Ἤτοι ὁ μὲν κατ᾽ ἔχων κεφαλὴν, Qu]ov Appia 
Τὸν δὲ LEON Lea "poc: Ξ(ώνεε φαιδιβρεια ὑιός. 

^0 γέρον, em" ἀγε μοι, καὶ ἀτρεκέως κα]άλεξον 


Τεῦ ὅμως εἷς ἀνδρῶν ; τεῦ δ᾽ Opp] ov ἀμφιπολεύεις; 20. 


^ , 2: "ἢ / ^ X4 
Καί μοι TET ἀγόρευσον ἐτήτυμον, 0Qg εὖ εἰδῶ, 
3-3 , / , » 
Εἰ ἐτεόν γ᾽ Ἰθάκην τήνδ᾽ ἱκομεθ᾽, ὡς μοι ἕξιπεν 
“' NU NP , " 
Οὗτος ἀνήρ γὺν δὴ ξυμδλήμενος ἐνθώδ᾽ ἰδγ):. 
» 3 , 
Or: μάλ᾽ οἰρτίζρων" “ἐπεὶ S τόλμησεν ἕκασα 
^ m ?w0 2 “- 3 v» εἰ χὰ 4 
Ert», 49 ἐπακξσαι ἐμὸν ἔπος, ὡς ἐρέξινον 25 
5 [nd ᾽ ͵ 3 
᾿Αμφὶ ξείνῳ ἐμῷ, ema ζώει τε καὶ £51, 
! y KL , ^ 
Ἢ ἤδη τέθνηκε καὶ sv αἴδαο δόμοισιν. 


Lo 


/ / A 

Exo δ᾽ ἐξ ᾿Ιθακῆς γένος ἔμμεναι, αὐτὰρ εφασχε, 

u / y - 
Aag] uy ᾿Αρκεισιαδὴν τσα]ξρ᾽ ἐμ! LEVEL αὐτ8- 

, 5 λ 3) 
τὸν ὃ ἡμείξ } ἔπεα wa] xa]a δάκρυον suy 30 

- "25 D uU [ad ey ^ 3 /, b 
Eisly, ἤτοι μὲν γαιαν LXAXYELGS ἣν ERERUEIE 
᾿Αλλ᾽ ἄγε Le τόδε εἰπὲ, καὶ emp κέως κα] ἄλεξον, 
Ilósoy δὴ ἔτος ἐσὶν 01€ HR AE EXELVOV, 


Σὸν ξεῖνον Uso, € ἐμὸν πσαὶ i3 & "or ἔην yi, 


V. 15. xsglopáoic ] Ἔ»θα καὶ σημείασαι τὸ ssglopsze, εἰ τρωχύτηϊο ἔχον 
ὑξρισικὴν, ἢ ὀγειδι ix m», ἀλλ᾽ εἰσήγηδιν QíGa Δευδῆς: Eustath. ad Iliad. 
ώ. 649. "" 

V. 34. Ei «or ἔην y] dd qiue id meminisse fas apos Eusi. 
ad lliad. s 180. τὸ δὲ, εἴ «ovr ἔην γε, Soie τὸν ἐπὶ τῇ μνείᾳ 78 
ἀνδρὸς Av ἐόμενον ἴσως κατ᾽ αὐτῆς" οἷονεὶ λέψεσα, ὡς εἰ νῦν ἐξῖν, ἀλλά ποοῖε m TY. 
Clark. Est formula luctüs et desiderii exprimendi: ** 8i tamen 
fuit." Ernest. A v 


, 
Δύσμορον 5 


OATEE' A. 43 


P Ψ N * 
Δυσμορὸν ; 0Y C8, τῆλε Φίλων καὶ ea]pioog αἴης, 35 
Α͂ f* 4.2. / , ^ 
"Hi «8 ἐν “πόύῳ Qaryov ἰχθύες, ἢ ἐπὶ ipo, 
M M H δαὶ eU, / , Sw ec / 
Θηρσὶ καὶ οἰωνοῖσιν ἕλωρ γένετ᾽" δὸξ ε pane 
e , / 
Κλαυσε τοερισείλασα, "ap 9 3 ol μι τεκόμεσθα" 
ὙΝ7 ἡ . / S». A / 
Οὐδ᾽ ἄλοχος τσολύδωρος ἐχέφρων ἸΠηνελόπεια 
4 3^. v 7 Do 
Κωκυσ᾽ ἐν λεχέεσσι QÍAov τοόσιν, ὡς ἐπέοικεν, 40 
32 Ν --. M ^ 7 E] [ 
Οῴϑαλμες καθελξσα᾽ TO yap γξρας εσὶ ϑανόν)ων. 
Ν ? / / , , I4 
τον δ᾽ ὠπαμειδόμενος woortQu wo]; Οδυσσεύς. 
d 3 3 ἀν / N , Ψ 5 
Nu» μὲν ᾽Οδυσσηι τόδε δὴ wiwm]oy ἕτος ἐσὶν, 
ΕἸ Gd ET », ΧὩ 2s E] E [4 , , s 
EZ ὃ κεῖθεν ἐξη, καὶ ἐμῆς ἀπελήλυθε τοώτρης 
“ m ἢ Y y M 5j 
Χαιρε δὲ κεῖνος ἰων" “υμὸς δ᾽ ἔτι νῶϊν ἐώωλπει 45 
Ἢ "ἭἬ 
Μίξζεσθαι ξενίη, ηδ᾽ ἀγλαὰ δῶρα διδώσειν. 
e / s ΩΝ / 5 7 7 
Ως Φατο" τὸν δ᾽ ἄχος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα" 
, M c N / 2 / 
᾿Αμφο]έρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν αἰθαλόεσσαν 
m m 5 X 
Xeva]o κακκεφαλῆς τοολιῆς, ἀδινον σοναχίζων. 
^ , N δ ent , 3 
T8 δ᾽ ωρίνέ]ο Μυμὸς, aye) ῥῖνας δὲ οἱ ἤδη 50 
y pi / E iw / 
Δριμὺ μένος τσρότυψε, φίλον πατέρ᾽ εἰσορόων)" 
V. 35.] Heu terrà ignotà, canibus data praeda Latinis 
Alitibusque Jaces ; nec te tua funera mater 
Produxi, pressive oculos.—.Z. ix. 485. 
V.36.] — — aut gurgite mersum 
. Unda feret, piscesque umpasti vulnera lambent. 
. ZEn. x. 559. 
V. 38. περιςείλασα] enpxxAvpacz. Schol. Verbum proprium 


de mortuis. Vide Cuper. Obs. II. 9. qui hoc bene illustrat, 
Ernest. 
V. 49.] Canitiem immundo deformat pulvere, et ambas 
Ad collum tendit palmas,— n. x. 844. 
V. 50. 'Ax& ῥῖνας] Ὃ 3d προπώσχει, ὡς τὼ πολλὼ, ὁ μέλλων Dm 
κρύξιν, Eustath. 


G 2 . Κύσσε 


44 OMHPOY gor 


, , ^ 
Κύσσε δέ μιν ποεριφὺς ἐπιώλμενος, ἠδὲ τοροσηύδα" 
-" 7 UN $3 5 ^ , e ^ 
Κεινος μὲν τοι δδ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, "Tp, ὃν σὺ μὲ- 


7αλλᾶς" 
L4 , mosso 8 ^ 
Ηλυϑον &LX05 00 ἔτει ἐς «σατρίδα γαῖαν" 
᾿Αλλ᾽ ἴστχ ξο κλαυθμοῖο, γσοιό τε δακρυσεν])ος" 55 


Ως ᾧατο" τῷ δ᾽ αὐτῷ λύτο γένα]α καὶ Φίλον ἥτορ" 
3 , , c 
Aui δὲ cod Φίλῳ βαλε wy: τὸν δὲ ταροτί οἱ 
Εἷλεν ἀποιψύχούα τοολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς. 


V. 55. ἴσχεο] ἴσχεο per συνίζησιν metiendum δισυλλάξως, quasi 


ἴσχευ scriberetur. — Barnes. 


HXIOAOfT. 


I —-rONOY 


Ἔκ τῆς Ἡσιόδε Θεογονίας." 


ἢ e / ἣν εὐ 
ΟΥ̓ΣΑῺΝ Ἑλικωνιάδων ἀρχώμεθ᾽ ἀείδειν, 
"utc n »y » ; ͵ J 
Ar9 Ἑλικῶνος ἔχδοιν ὄρος μέγα τε ζάθεον τὸν 
, , 32 , , N 
Καί τε wripl κρήνην ἰοειδέα. τοδσσ᾽ ἁπαλοῖσιν 
32 c ' , 5 / 
Ορχ εὔν]αι, “καὶ βωμὸν ἐρισθενέος Κρονίωνος" 
, ! , , ^ 
Καὶ τε λοεσσάμεναι τέρενα χρόα Περμησσοῖο, 5 
[4 , E] d , 
Ἢ ᾿ππϑκχρήνης9ς ἢ Ολμειδ ζαθέοιο, 
5 , € ^N v 5 , 
Axpe]aro E uxwyt “ιορᾶς ἐγεποιήσανο 
M c , 3 ?»c / 1 
KaAsc, ἱμερόεν)ας" ἐπεῤῥωσαῦ)ο δὲ wocctr. 
Ἔνθεν ἀπορνύ εκαλυμμέναι ἡξ 2 
yUty ἀπορνυμέναι, κεκαλυμιέναι ἡερι 00A, 
3 , m / » εν" 
Εννύχιαι σείχον, τσερικαλλέα ὁσσαν ἱεῖσαι, 10 
€ ad /, , » 7 Li L4 
Ὕμνευσαι Δία T αἰγίοχον, καὶ τοοότνιαν Huy 
/ 7 ΄ 5 D 
Ἀργείην, χρυσέοισι πεδίλοις pei avia, 

V. 3. ios3:4] Non ignoro ἰοειδὲς szpe esse μέλαν, violarum dn- 
star nigricans—Sed in fonte laudaveris potius l/quidas et argento 
puriores aquas, quàm nZgras, turbidas, limosas. Hinc adducor fa- 
cile, ut veterum Magistrorum sententiam amplectar, qui κρήνην 
ἰοειδέα docent esse ἰοῖς, hoc est, ἄνθεσι τοεριπεφραγμένην, ἀνθώδη, flo- 
ribus cinctum fontem, in agro floreo situm. — Etymol. Mag. ἴον 
ovo βοτάνης τὸ ἄνθος" ππαρὼ τὸ Xanten ταχύ" Καὶ Ἡσίοδος Tkegl κρη- 
yn) ἰοειδέχ, ὠντὶ τῷ ἀνθώδη. — Gravius. 


Κέρην 
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d 5 , , M " 5 r 
Κόρην “τ΄ αἰγιόχοιο Διὸς γλαυκῶπιν ᾿Αθήνην, 
mot ,2 δὰ Ὶ 3 "4 
Φοιθον τ΄ AvoAAwYa, xai ᾿Αρτεμιν ἰοχξαιραν, 
5 ν ἃ / , 5 , ; 
Hà: Ποσειδάωνα γαιήοχιον, ἐννοσίγαιον, 15 
7 5 " c /, / 
Καὶ Θέμιν αἰδοίην, ἑλικοθλέφαρόν T ᾿ΑφΦροδίτην, 
[/4 , , / 
H6» τε χρυσοσείζανον, καλὴν τὲ Διώνην,. «΄ 
De S MENT " / / 
Ἠώ c, Ἤξελιον τε μέγαν, λαμπρᾶν τε Σελήνην, 

, ? ?r/! , 2W* τὶ / 5 ὃ 

Λήτω τ᾽, Ἰάπέ)ον τε, ἰδὲ Κρόνον ἀγκυλομήτην; 
rd. 3 / "A Υ͂ 7 
Γαῖαν τ᾽, ᾿Ωκεανόν τε μέγαν xai Nx]a μέλαιναν" 20 
5 , c Ν / ' 3 
ἼΑλλων T. ἀθανάτων ἱερον γένος αἰὲν &oy] uv. 
] & 179 Yu 
Αἵ yo «oU Ἡσίοδον καλὴν ἐδίδαξαν ἀοιδὴν. 
, "tc M N /, 
"Aprac -σοιμαίνονθ Ἑλικῶνος ὑπο ζαθέοιο. 
7 , ^ mA y " 
Τόνδε δὲ μξ τορωτιΞὰ Saal τυρὸς μῦθον éeiztay 

^ : / e ^ E i7 
δσαι Ὀλυμπιάδες, κξραι A06 αἰγιθχοιο" 28 
ς , «2 dir 65T?3£ 7 ^ 

IIOIME NE αἱραυλοι, κακ EAE ven, γάφξερες οἷον, 
rj Ν ΄ 2314 [4 “ 
᾿Ἰδμεὲν ψεύδεα τοολλὼ λέγειν ἐτυμοίσιν ομοιαΣ 
m, 5.7 , , ! ΐ 
Ἴδμεν δ᾽, εὖτ ἐθέλωμεν, αληθεα μυθήσασθαι. 
L4 m , ^ 5 Α 
Ως ἔφασαν xSpxi μεγάλξ Διος ἀρτιξπειαι" 
- Ἄν, D / 5 Á, x 
Καί μοι cxx | gov ἔδον, δαζνης ἐριθήλξος δζον, 30 
, ,/ , ὟΝ 
Δρέψασθαι, ϑηητόν' ἐνέπγευσαν δέ μοι αὐδὴν 
ν c , P3 , FJ 
Θείην, ὡς κχλείοιμι τὰ τ ἐσσομέεναν, "pO T EOyra* 
αν ἢ / »ret “ Ι 7 λων er 
Καὶ με κέλονθ᾽ ὑμνεῖν μακάρων γένος mic ἐόντων; 
mM uc «X LE] e PA “ἰῇ 
Σ φὰς δ᾽ αὐτὰς ταρῶτὸν τε καὶ υφερον αἰέν ἀείδειν. 

V. 16. ἑλικοδλέφωροι εἰ ἑλικώπιδες puellzee GrazeCis dicuntur, quae 
sunt mobili oculorum petuluntiá— Aliter plerique sentiunt, et expo- 
nunt ; zeros oculos habentes. Graev. arcuatis superciliis. Guietus. 

V. 26. κάκ᾽ Béyxi] Gratulatur sibi Poéta, quód, cum Musae 
ipsum primüm alloquereníur, conviciis usze sint, quod est pri- 
mzvza simplicitatis. | Clericus. 

Ibid. yep; οἷον] σροφης μόνης ἐπιμελόμενοι" ὡς Ἡσίοδος i» τὴ 


Θεογονίῳ.. H esych, 
5 
Ex 
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Ex GEOTONIAX. v. 725. 
Τάρταρος. 


"qe weh χάλκεον ἕρκος ἐλήλα)αι" ἀμφὶ δὲ μιν 
νὺξ 

Tpisorysl κέχυ]αι wp δερήν arae ὕπερθεν 

Τῆς ῥίζαι ττεφύασι καὶ ἀτρυγέτοιο ϑαλάσσης. 

Ἔνθα ϑεοὶ Τιτῆνες ὑπὸ ζόφῳ dijon 
Κεχρύφα)αι, βδλῇσι Διὸς νεφεληγερέταο, 

Χώρῳ ἐν sUpwey]i, τοελώρης ἐσχα]α γαίης. 

Τοῖς 8x ἐξιτόν ἐσι" τούλας δ᾽ ἐπέθηκε Ποσειδῶν 


-Χαλκείας, τεῖχος τοερίκεΐαι δ᾽ eu pert ἐρῶθεν. 


C 


, 

Ἔνθα Γύγης, Koz]og τε, καὶ ὁ Βριώρεως μέγαθυμος 
epe op , Ν LI 6g 
Nai8cuy, φύλακες τσιποὶ Διος &/ 1096010» 10 
3 ͵ M - n ἌΣ ΠΝ ἢ 
Ενθαδε γῆς δνοφερῆς, καὶ vap]apa ἠεμόεν]ος, 

, 2.409 , x va MT E / 
Ilov]8 τ᾽ ἀτρυγέτοιο; καὶ ἐρανξ e sspocy]oc, 

, 2. 

Ἑξείης τταΐων πσηγαὶ καὶ τοειρατ᾽ ἔασιν, 
2 1A 219 f , , 
ApyaAE, cüpusr]a, τά τε συγέδσι deok τσερ" 

7 A. Ἢ ^w , / 5 M 
Χασμα μέγ᾽ Só: κε σσαντὰ τελεσί(δορον εἰς ἐγίαυτον 15 

LAS ') - , Ὁ / » / 
Οὔδας ixorr , εἰ ττρῶτα τουλέων ἔντοσθε γένοϊο" 

V. 2. Αὐτὰρ ὕπερθεν] Tartara non intra terram esse putabant 
(sc. Veteres, ) sed inferiora in tenebricosis spatiis, quae terrae sub- 


jecta esse existimabant ; cüm nescirent terram esse rotundam, et 
vicibus Soli.sua Hemisphzeria ostendere. — Clerc. 
V. 14. Pulcherrimam illam ideam Satanz per Chaos iter faci- 


entis abhinc videtur traxisse M/tonus. Parad. amiss, ii. 930. 
Robins. 


V. 15. Guictus ita legi T versum malit, 


Οὔδαως ἵκοι᾽, εἰ avpures τουλέων ἔντοσθε γένοιο, 


᾽᾿Αλλά 
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, » y , , , 
"AAAa κεν ἔνθα καὶ ἔνθα Φέρει τοροβύελλα UAM, 
, M 
"ApyaMu δεινόν τε καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσι 
^ , A N 5 -» » 7 M 
T3ro τέρας" xai vox]og ἐρεμνῆς οἰκία δεινὰ 
v 4 , , , 
Eswxs» veeXug κεκαλυμμένα xvavinct. 20 
m ͵ Ἴ ^M 7". DA 5 ^ $5 
Tav τυρόσθ᾽ lamt]eio wreug &x] ὅρανον εὐρὺν» 
"Esweg κεφαλῇ τε καὶ ἀκαμά ἐρεσσιν : 
ἡως κεφαλῇ τε καὶ ἀκαμαάτησι χερεσσι 
7 Ψ 7 , P od 
"Ascuiue, ὅθι NUE τε καὶ Ἡμέρα ἄσσον ἰᾶσαι 
- , ' f , à! 
᾿Αλλήλας παροσεείπον e.c βέναι μέγαν δον 


ἰῷ 
e 


/ M L4 , , 
Χαλκεον" ἡ μὲν ἔσω κα]αξήσέξιαι, ἡ δὲ ϑύραζέν 
P] τ' 7ὕ / ^»n*s o» 
Ἐρχἕαι, 80: wor ἀμζόγερας δόμος ]es ξεργεί" 
» c 7 / 7 3 
᾿Αλλ᾽ αἰεὶ ἐτέρη γε δό μῶν ἔκ]οσθεν ἐδσα 

“ - , $ *tgw wa 34V 29 
Γαῖαν ἐπισρεφέϊαι, ἡ δ᾽ αὖ δόμϑ &]og ἐξσα 

, ^ $0 ν [1x ὅδ᾽. νεῷ “ 

Μίμνει τὴν αὐτῆς ὡρὴν 002, 89 ἂν ἵκηαι" 

ε M 3 7 , 7 

Η μὲν ἐπιχθονίοισι Qaog ταολυδερκὲς ἔχϑσα, 80 
t ν b! / 

H δ᾽ Ὕπνον μετὰ χερσὶν xnactyri]o» Θανάτοιο, 

M Ν “ , ^ 
Nv£ ὁλοή, γεζελῃ κεκαλυμιμένη ἠςροειδεῖ. 

CA ' N - 3 M »y 
Ἔνθα δὲ Nux]og «ai:g ἐρεμνῆς οἰκί᾽ ἔχδσιν» 

ν Li ^w * 
Υσνος καὶ O«va]og, δεινοὶ ϑεοί- δὲ wor αὐτὲς 
2 , 7 5 Δ 
Ἠέλιος Qaiüwy ἐπιδερκέδαι ἀκ]ΐνεσσιν, δῷ 

M 3 N PANE] 
Οὐρανὸν εἰσανιὼν, S0 ἐρανόθεν κα]αξαίνων. 

A το τοῦ ERA eC M " ^ fet , 
Ἴων ἕτερος μὲν γὴν τε καὶ εὐρέα νωτα Ψαλασσὴς 
v , 75 , 

Hevyes a»sosDf]au, xai μείλιχος ἀνθρωποισι" 

V. 16. προθύελλα)] meliüs divisim «9 ϑυέλλῃ. Φέροι πρὸ pro 
vpéQ:o. Homer. Od. Y. 61. r 
ἔπειτά μ᾽ ἀναρπάξασα QUAM, 

: , Οἴχοιτο τοροφέρεσα. Guiet. 

V. 22, &c.j Ex hoc Miltonus imaginem suam de nocte ac die, 


sese invicem in antro illo colesti excipientibus, duxisse videur, 
init. lib. vi. Parad, amiss. 


d 
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T2 δὲ σιδηρξη μὲ κραδίη; χάλκεον 0s οἱ ἥτορ 
Νηλεὲς ἐν ςήθεσσιν" ἔχει δ᾽ ὃν τσρῶτα λαδησιν 19 


᾿Ανθρώπων, ἐχθρὸς δὲ καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν. 
de ripa i ile PR 
Ἔκ 78 'Hisibe "Epy. καὶ Ἥμερ. v. 108. 
x 3 ὁμόθεν γεγάασι eol νηοί τ᾽ ἄνθρωποι: 


5 I 
Χρύσεον μὲν wipwrisa γένος μερόπων ἀνθρώπων 
/, 
᾿Αθάνα]οι τοοίησαν, ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχον]ες. 
Οἱ μὲν ἐπὶ Kporg ἦσαν, ὅτ᾽ Spa a) ἐμβασίλευεν" 
ih , 2 
Ὡς δὲ Θεοὶ ζώεσκον ἐκηδέα ϑυμον ἔχ, ον} se, 5 
, 2 M 
Νόσφιν ἄτερθε σσόνων καὶ ἐϊζύος" δὲ τί δειλὸν 
L ODPAT CRE Y. [ ἢ " € m 
Tupxe e-5»' αἰει δὲ weg καὶ “ξιρας ὁμοιοι 
5 Ll 
Τέρποντ᾽ ἐν “αλίησι; κακῶν ἔχγοσθεν ἀπαν) ων" 
m Ψ E Li 
Θνῆσκον δ᾽ wg ὕπνῳ δεδμημένοι" ἐσθλὰ Oi τοαΐ]α 
τῇ / N N 
Τοισιν ἔην καρπὸν ὃ é(eps Φείδωοος ἄρδρα 10 
f 5 
Αὐτομάτη πολλόν τε καὶ ἀζθονον" oi δ᾽ ἐθελημοὶ 
37 / l “ , 
"Hevxpi ἔργα vsjuoy]o σὺν ἐσθλοῖσιν τοολέεσσιν. 
^ 3 Ν lod 7 “ 
Αὐταρ ἐπειδὴ τῶῦτο γένος κα]αὰ γαῖα κάλυψε, 
N 7 “ 2 N N 
Οἱ μὲν δαίμονες εἰσι) Aiog μεγάλε Qi βελὰς, 
, ! ^ 
᾿Εσθλοὶ, ἐπιχθόνιοι, φύλακες Θνηῶν ἀνθρώπων" 15 
/ /, ,, 
. Oi ja. φυλασσδσοίν τε δίκας καὶ σχέτλια ἔργα; 
rA c ! ͵ ^ E 
"Hépa ἐσσάμενοι, exa]u Qoi]wv]sg ἐπ᾽ αἷαν, 
, Ee / p 
IlAZ]ojóra:* Kei τὅτο γέρας [dac Mov eov. 
V. 18. IIAzlo3ózes] "b 1T ὅται dicuntur oi τῆς ye» ὠργίος ἐπις ἅτο 


Apparent i in Heszodo passim veteris simplicitatis Miei as in ver- 
bis non minus quàm in rebus. Est enim proprie «AZ:0; ἡ ἐπικορπία, 


H AUT τέρον 
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, ὯΔ οὐ M au / / 
Δεύτερον αὑτε γένος, "woAU "χειρότερον. μέ οπισθεν 

3 /! /, i. d , a ^g 

᾿Αργύρεον ποίησαν ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχρονῆ)ες, 20 
, » N 3 , M / ; 

Xpuctg ὅτε uq» ἐναλίγκιον, ὅτε γοημια" 

E » c ' ' "oy & τος M 
AAA' exa]ov μὲν τσαις ἔτεα "Wi xa μή]ερι κεδνῇ 

9e c z UM DN | ΄ , " 9... »y " 

EzpsDer ἀταλλων μέγα νήπιος ᾧ ενὶ οἴκῳ 

2 4 Ψ c / “ , 

Αλλ᾽ ὅταν ἡξήσειε, καὶ ἥδης μέτρον ixoi]os 

, € 5 δι. x τὰ , p v » 

Τ]αυρίδιον ζίεσκον ἐπὶ χρονον, ἀλγεέ ἔχοις. .. .29 
3 [74 ^ Bora g WM 7 
Αφραδίαις. Ὑδριν yap ἀτάσθαλον ἐκ ἐδύναν]ο 

/ , 792 , / ! » 
᾿Αλλήλων ἀπέχειν, S0. ἐβανάτες “εραπεύειν 

y " NO UM. VETE MET OPER: ^ 
Ἤθελον, ἐδ ἔρδειν μακαρων ἱεροῖς ἔπι βωμοῖς. 

“- , L ) 3 E ' »y x 
H ϑέμις ἀνθρώποισι κατ᾽ ἤθεα. "Tac μὲν emeile 

s PES Uu 7 Uu ^ 

Z:ug Kpovione ἔκρυψε, χολδμενος ὅνεκα τιμᾶς 30 

, E , ds e x y 
Οὐκ ἐδίδεν μακώρεσσι Θεοῖς, οἱ Ολυμπον ἐχιδσιν. 
^ 5 ^ , ^ E , 
Αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ vETO γένος κα] γαῖα κάλυψε, 
, , A ei 
Τοὶ μὲν ἐσιχθόνιοι μάκαρες ϑνή)οὶ καλξοή)αι 
, 3 » N 1 e 3 b 
οι αλλ ἐμπής τιμή καὶ τοισιν ὁπήηόξι- 
^ 7 » τε , 2 7 

ς δὲ wa]4o τρίτον ἀλλο γένος μερόπων ἀνθρώπων 85 

seminum in terrá absconditorum felir ubertas. — Hesychius : Ἰτλῶτος, 

ἡ ix τῶν σπερμάτων ἱπικαρπία, καὶ ἡ τοανσπερμίω, Sicut apud Latinos 
Opes. Ops enim Terra zater est. Ογωῦ. , 


βασιλήϊον] Cur Dasmonibus tribuatur regius honor, banc ratio- 
nem affert Plutarchus in libro de defectu oraculorum, quia βωσιλι- 
xi» τὸ εὖ ποοιεῖν. | Gl'iEU. 

V. 22.] Poéta maternam educationem depravationi hujus sze- 
culi ascribit, ex quo appareat longe deteriorem esse hanc γενεῶν 
priore aureà, quia pueri diu in G ynzceis latitent, et in sinu ma- 
trum adolescant; quà muliebri educatione redderentur molles, 
imperiti, effoeminati. Inde ait pueros evadere μάλα νηπίες, valde 
rudes. .Quo nomine: Plato quoque educationem filiorum Regum 


Persidos reprehendit. Graz. 
XaMxzov 
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MC AA , , ^d ANA. Se o 
Χαλκεῖον "rol , Ex ἀργυρῷ SO: ὁμοῖον, 
M / e / 
"Ἐκ pev, δεινόν τε καὶ ὀδριμον, οἷσιν Άρηος 
Y Dy L M. 
Ἔργ᾽ ἔμελε sovdev]m, καὶ ὕδριες" ἐδὲ τι σῖτον 
, » / ^ 
Ἤσθιον, ἀλλ᾽ ὠδαμαΐ)ος ἔχον κραερόζρονα ϑυμον, 
L ᾿ m 3! 
Απλα]οι" μεγάλη δὲ βίη, καὶ χεῖρες emot 40 
5 7 , - /, 
Ἐξ djuey ἐπέφυκον ἐπὶ siGapoisi μέλεσσιν. 
^ ^ / ^ 
Τοῖς δ᾽ ἣν χάλκεα μὲν τεύχεα, χάλκεοι δὲ τε οἴκοι» 
—" , ! 7 Ἵ 
Χαλκῳ δ᾽ εἰργαζον]ο" μέλας δ᾽ ἐκ ἔσκε σίδηρος. 
4 1 M ἘΠ " [4 ^ L. / 1 / n]. 
Καὶ τοὶ μὲν “χείρεσσιν ὑπὸ σφέ]ερησι da uev] eg 
M 3 / 
Βησαν ἐς euge] δόμον Ἀρυερδ Αἴδαο, 45 
5 , - 5 
ΝΝώνυμνοι" Java]og δὲ καὶ ἐκπάγλες wp ξόν]ας 
7. 7 Ε M /, 
E:/Ac μξλας" λᾶμπρον δ᾽ ἔλιπον aos ἠελίοιο. 
3. lad / Ν -“ / 

“Αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τῶτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 

“ 3p 3,5 9. , 2 Y Y t 
Αὖθις ἔτ᾽ ἀλλο τέταῤ]ον ἐπὶ vy fovi τσϑλυδό εἰρη 

Ν / / 
Ζευς Κρονίδης «ποίησε, δικαιότερον καὶ ἀρξιον, δ0 
^e / [od 7 ὰ 7 
᾿Ανδρῶν ἡρώων ϑεῖον γένος, οἱ xaAtov]au 
Ἡμίθεοι τσροτέρῃ γενεῇ ᾿ arl, i 
μίθεοι τσροτερῃ γενεῃ, κατ ἀπείρονα γαίαν. 
M M ! ͵ M , "ow 
Καὶ τὸς μὲν πόλεμος τε κακος καὶ φύλοπις αἰνή, 

^ 1 55 e , , mA Ν 
Téc μὲν ἐφ᾽ επ]απύλῳ Θήξῃ, Καδμηΐδι yan, 

V. 37. Ἐκ μελιᾶν]} Eademne generatio et zenea fuit et fraxinea? 
Punctis paululum mutatis verus loci sensus erui potest. “Ἐκ μελιῶν 
δεινόν τε καὶ copio», Hastis terribile et calidum. Theobaldus. 

V. 45.] Κρυερὸς fere explicatur frigidus, minus recté : Κρυερὸν 
enim Φρικτὸν, μισηϊὸν, ἀναιδὲς, QoGspóv, ἐλέεινον, οἰκτρὸν, δεινὸν, χαλεπὸν, 


«πονηρὸν, κακὸν, δύσχερες. Hesych, Sic et passim apud Homerum et 
Hesiodum κρυόεις. | Grev. 


V. 46. Νώνυμνοι] Sic recté Brunckius. Perperam in libris 2- 
»; oi tanquam si media hujus vocis syllaba produci posset. 


H 2 Ὥλεσε 
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"QA μαρναμένες μήλων ἕνεκ᾽ Οἰδιπόδαο" ^^ ι.: 
Τὲς δὲ καὶ ἐν γήεσσιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης. | 
Ἐς Τροίην ἀγαγῶν, Ἑ, λένης ἕνεκ᾽ ἠυκόμοιο" 

Ἔνθ᾽ ἤτοι τὲς μὲν Sayars τέλος ἀμφεκάλυψε. 

Τοῖς δὲ δίχ, ἀνθρώπων βιοτὸν καὶ $09 ὁπάσσας. 

Ζεὺς Κρονίδης κα]ένασσε «auo ἐς τπαείρα]α γαίης. 60 
Καὶ τοὶ μὲν ναίεσιν, ἀκηδέα ϑυμοὸν ἔχον]ες, 

"Ev μακάρων νήσοισι, wap "Queavov. βαθυδίνην, 
"OAGio! ἥρωες" τοῖσιν μελιηδέα καρπὸν 

Τρὶς ἔτεος ϑαλλοῖ]α Φέρει ζείδωρος ἀρξρα. 

ἹΜηκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ὠζειλον ἐγὼ ain lo pil eive 65 
᾿Ανδρασιν; ὠλλ᾽ ἢ τορῦσθε ϑιανεῖν, ἢ ἔπεῆα γενέσθαι. 
Nvv γὰρ δὴ γένος ἐσὶ σιδήρεον" EU: wor ἦμαρ 
Παύσον]αι καμάτδ καὶ ciQvog, S36 τι γύκ)ωρ, 
θειρό μενοι" χαλεπὰς δὲ Θεοὶ δωσδσι μερίμνας. 
᾽Αλλ᾽ ἔμπης καὶ τοῖσι ppl don ἐσθλα κακοῖσι. 70 


^ “ἀνὰ M 7 / S oA DS 
Ζεὺς δ᾽ C Asc £l καὶ TETO γένος μεροπων ἀνθρώπων, 


V. 55. μήλων] μπλα hic dicuntur metonymicé omnis generis di- 
vitia ; quia divitiz antiquissimis temporibus in pecudibus prze- 
sertim sitze sunt, — Clerzc. 

V. 59. Ἤθεα] Lucretius quietes vocat ἤθεα. — Scalig. 

V. 66.] Optat Poéta ἢ πρόσθε ϑανεῖν, quàm quinta zetas ingrue- 
rit, ἡ ἔπεῆα γενέσθαι, quüm me'iora scilicet tempora reflorescerent: 
Persuasum enim habebant Poétze et plerique Philosophi, przecipué 
Platonici, exactáà hàc miserà aetate πσαλιγγενεσίων futuram, omnia- 
que tum reditura in suos ortus et pristinam felicitatem. — Graev. ἡ 

V. 68.] Ex plurimis scriptorum locis docet Graevius, hoc futu- 
rum τταύσονωι, et sequentia, δώσεσι, μεμίξεϊαι, ἔσσέϊαι, ἀτιμήσεσι, 
&c. pro przsentibus frequentativis habenda esse : ἀτιμήσωσι ἀτι- 
μᾷν Φιλῦσι, temque in czeteris. 


E) 
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Ej dv γεινόμενοι τσολιοκρόταῷοι τελέθωσιν. 

Οὐδὲ τσατὴρ wait ὁμοίιος. εὸς τι παῖδες. 

Οὐδὲ ξεῖνος ξεινοδόκῳ, καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ, 

Οὐδὲ κασίγνη]ος Φίλος ἐσσέἕ)αι, ὡς τὸ Woo «yip. 79 
Ape δὲ γψηράσκού]ας arius eot τοκῆας, | 

Xa po3xau* ἕτερος δ᾽ ἑτέρδ τοόλιν ἐξαλαπαξξει. 

Οὐδέ τις εὐόρκϑ8 χάρις ἐσσέϊαι. ὅτε δικαίε, 

Οὐτ᾽ ἀγαθδ’ μᾶλλον δὲ κακῶν ῥέκ]ηρα καὶ ὕξριν 
᾿Ανέρα τιμήσϑοι. δίκη δ᾽ ἐν χερσὶ, καὶ αἰδὼς. 80 
Οὐκ ἔσαι. βλάψει δ᾽ ὃ κακὸς τὸν ἀρείονα φῶτα, 
Μύθοισι σκολιοῖς ἐνέπων, ἐπὶ δ᾽ ὅρκον ὀμεῖται" 

Ζῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ἐϊζυροῖσιν ἅπασιν, 

Δυσκέλαδος, κακόχαῤ]ος. ὁμαρήσει συγερώπης. 

Καὶ τότε δὴ τορὸς "Ολυμπον ἀπὸ χβονὸς εὐρυοδείης, 
Λευκοῖσιν Φαρέεσσι καλυψαμένω χρόα καλὸν, 


M ^ ΕἾ , , 
᾿Αθανάτων μετὰ ᾧΦύλον ἴτὴν τσρολιπόντ᾽ ἀνθρώπξς, 


V. 72. Τεινόμενοι, sunt τεχθέντες. | Sic autem verte: Quum vir 
nati canescant, hoc est, senescant quum vix lucem aspexerunt, 
Hinc pauló post αἶψα γηράσκονϊως τοκῆο:ς appellat. Grec. 

V. 73. "'Opotioc] Glossze MS Vossii. ὁμοίτος, ὁμογνώμων. Graci 
magistri, ὁμοίϊος» ὁμονοη)ικὸς, σύμφωνος. Gra. 

Ὑ. 77. Χειροδίκαι] Observárunt jam olim veteres commentato- 
res in Homero et Hesiodo πάθος quoddam in compositis quibusdam 
ἀντικείμενον : quod directé cum simplicibus pugnat. Sic μέγας Sv- 
μὸς, τὸ πολιὶ τῷ xóa" cum μεγώθυμος sit ὁ μεγαλόφρων in virtutibus, 
καὶ μεγωλόψυχος. SiC ὁ δίκην ἐν χερσὶν ἔχων est ὁ δίκαιος" χειροδίκης ὁ 
ἀδίκος. — Heinsius. 

V. 79.] Ὕδριν pro ὑθριςὴν vel ὑϑρίζονϊα, abstractum pro con- 
creto: figura orationis apud veteres vulgatissima. 

V. $87. φῦλον Inv] Sic in cod. ut apud veterem SopAoclis Scholi- 
asta, qui hos versus laudat ad Oed. Col. 1670. Brunck.— Robin- 


2 ΜΝ 


sonus οἱ Loesnerus ediderunt QUA  17»» minus recté, 


Αἰδὼς 
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᾿ / N H Ἁ 

Αἰδὼς καὶ Νέμεσις" τὰ δὲ λείψέαι ἀλγεὰ λυγρὰ 
P ^ 7 2 / 
Θνή]οῖς ἀνθρώποισι. κακϑ δ᾽ Ex ἐσσέϊαι ἀλκή. 


ὌΝ ἌΑΑ Ἄ I8 


Ἔκ τῆς ᾿Ασπίδος Ἥρακλέες. v. 191. 


2 3e -“ NI » eu 
Ν δ᾽ "Apoc βλοσυροῖο τσοδώκεες ἔσασαν ἵπποι 


Χρύσεέοι. ἐν δὲ καὶ αὐτὸς ἐναρῷόρος ὅλιος "Αρής; 
Αἰχμὴν ἐν χείρεσσιν ἔχων, τορυλέεσσι κελεύων, 
Atua]i Φοινικόεις» tec εἰ ζωὲς ἐναρίζων, 

Δίφρῳ ἐμξεξαώς" rape δὲ Δεῖμός τε Φόξος τε 5 
"Esacav, ἱέμενοι πόλεμον κα]αδύμεναι ἀνδρῶν. 

Ἐν δὲ Διὸς ϑυγάτηρ ᾿Αγελείη Ὑρῆογένεια, 
Τῇ ἰκέ 
Ἔγχος ἔχεσ᾽ ἐν χερσὶ, χρυσέην τε τρυφάλειαν, 
Αἰγίδα v ἀμφ᾽ ὠμοις" ἐπὶ δ᾽ ὠχξ]ο φύλοπιν αἰνήν. 10 


- ! H M / ? / “ὦ 
Ἐν δ᾽ ἦν ἀθανάτων ἱερὸς χορός. Ἔν δ᾽ ἄρα μέσσῳ 


; € /, x r M £0£A à ! à 
A5, ὡσεί τε μαχῆν ἐσελέσα κορυσσειν» 


| / , e; ^ € 
[μερόεν κιθάριζε τι Λη[ὃς καὶ Διος υἱὸς 
F 314. 


Χρυσείῃ φόρμιγγι" Θεῶν δ᾽ ἕδος ἄγνυτ᾽ "Ολυμπος- 


V. 7. ᾿Αγελείη] Cave vertas, predatrix Tritogenia, cum inter- 
pretibus. Retinendum Gracum epitheton Zgelea: quà signifi- 
catur bellicosa Minerva. Suidas, ᾿Αγελείη ἡ ᾿Αϑηνῷ, n ὠπὸ τῇ ἄγειν 
λείαν, τοῖες!», ςῥαϊιωϊκή. Ογ(Ό. 

V. 8.7Μάχην κορύσσειν est accendere pralium. ^ Sic alibi apud 
Hesiodum, et Pindarum, Isthm. viii, Κορύσσειν soepe generaliter est 
augere. Hesych. Κορύσσειν, αὔξειν, Οταῦ. 

V. 9. χρυσέην] Ita recté Guzetus. χρυσείην metrum respuit. 

V. 13. ἄγνυτ᾽] Hanc elegantem D. Heinsii emendationem jam 
admiserunt et Robinsonus et Loesnerus ; (Olim legebatur pzene nullo 
sensu, ὠγνὸς Oxvjwzo:)quam emendationem exemplis fulcit Gravius. 


Ἔν 
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N / 
Ἔν δ᾽ οὐγορὴ, τοερὶ δ᾽ ὄλξος ἀπείρῆος ἐτεφανώ)ο 
, ? ^ ^ 5 ^ 
᾿Αθανάτων ἐν ἀγῶνι. Θεαὶ δ᾽ ἐξήρχιον ἀοιδῆς 15 
E M / L2 
Μᾶσαι Πιερίδες, λιγὺ μελπομέναις εἰκυῖαι. 
2 M ^N " E] / Ι ; 
Εν δὲ λιμὴν εὐορμος ὡμαιμαάξτοιο ϑαλάσσης 
7 7 
Κυκλό)ερὴς ἐτέτυκ)ο eavtD98 xacci]tpoi, 
7 y * / A 5, / ; LL 
Κλυζομένῳ (EOS eite yt μὲν ἀμμέσον avra 
pu fu Ne , 2 , νοὸς 
Δελῴινες τῇ καὶ τῇ ἐθύνεον ἰχϑυσοῦ]ες 29 
Hy: ^ , [4 5 , ^ 
Τῶν ὑπο χαάλκειοι τρέον ἰχθύες. Αὐτὰρ ἐπ᾽ ἀκ]αῖς 
ai N / "o 
Hso ὠνὴρ, ἁλιεὺς δεδοκημένος., εἶχ: δὲ χερσὶν 
3 
Ix ici ἀμφίδληφρον, cmropptoy]t ἐοικώς. 
/ ul ** , » 
"Ανδρες ἐμαρνάσθην, τσολεμήιϊα τεύχε ἔχ οὔ]ες" 
N / , / 
τοὶ μὲν» emo σφ έερης voee, σζέξρων τε τοκήων 25 
Ν 327 - A δὲ 0t m 
Aoryoy ἀμύνογ]ες τοί 06, τοραῦθέειν μεμαῶτες. 
/ τὰ y m 2 
Πολλοὶ μὲν κέα]ο, wrAsovsg δ᾽ ἔτι δῆριν ἔχιογες 
- , c δὲῥ Ὁ ἐδ , 3 C / 
Μαρνανθ᾽" αἱ δὲ γυναῖκες εὐδμήτων ἐπὶ τσύργων 
N ,25 / 
Χάλκεον ὀξὺ βόων, κατὰ δ᾽ ἐδρύπ] ον}. τσαρειὲς, 
Ζωῆσιν DUAL, ἔργα xvi ἫἩφαίςοιο. 30 
» ὃ δ à c 67e 2 3 7 
Ay psg ὃ , 04 "psg one ἐσᾶν, γῆρας TE μεμᾶρπον, 
᾿Αϑρόοι ἔκ]οσθεν τσυλέων ἔσαν, ἂν δὲ Θεοῖσι 
m L4 [4 i , /, 
Χεῖρας ἔχον μακάρεσσι; τοερὶ σῴεέροισι τέκεσσι 
Polyb. xv. κατεῤῥήγνυϊο “σῶς ὃ τόπος τῷ κρότε καὶ τῆς κραυγῆς. Ipse 


Hesiodus. 


: ^ δέ » War 
«xsps àe σφισιν ἄγνυτο my, 


Sic rumpo apud Latinos— 
Et cantu querulze rumpent arbusta cicado. — Georg. ii. 328, 
V. 15.] Mavult Grevius hunc locum ita distingui. 
᾿Αθανάτων" ἐν ἀγῶνι “εαὶ δ᾽ ἐξῆρχον ἀοιδῆς. 
neque verà δὲ quartum in sententià locum satis eleganter habet, 


, 
Δειδιότες" 
» 
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/ , ^ ! y CUN 5 8 LX d 
Δειδιότες" "Toi δ᾽ αὖτε pony ἔχον. Αἱ δὲ μετ αντὸς 
^ ! ^ E - »w / 
Κηρές κυάνεαι» λευκὸς ἀραξεῦσαι 020y]a, 35 
, /, 2 L4 /, 
Δεινωποὶς βλοσυροι Té, δαφοινοί ΕΞ ἀπλή]οί TÉ, 
mM Li ἘΣ 5 ! 
Δηριν ἔχον τσερὶ wz]ov]ev. Πᾶσαι ὃ &p ἵεν)ο 
“- / 2 δ "4 ^ , 
Αἷμα μέλαν τοίξειν Αἱ δὲ φρένας εὖτ᾽ ἀρέσαν)ο 
e cy 7] N λ ΧΑ CAU 
Αἵμα]ος αἀνδρομιεδγ) τὸν μὲν ῥίπ]ασκον ὁπισσω- 
“ ^ 5^! ^ 2 
"Ajp δ᾽ ὅμαδον καὶ μῶλον εθυνεον αὗτις ἰἔσαι, “40 
/ N 3 Ὶ Li po 
Αἵμα]ι μυδάλεαι. — Ylagx δ᾽ εὔπυργος τσόλις ἀνδρῶν" 
[4 ^ D 
Χρύσειαι δὲ μὲν εἴχιον ὑπερθυρίοις ἀραρυΐαι : 
, 22.3 3 , BA “ 
'Ez]à τούλαι.. "Toi ὃ ἄνδρες ἐν ἀγλαΐαις τε 960006 Τε 
/ » M N N ELE , $53 NE 
Τέρψιν ἔχον" 0L μὲν γὰρ ἐυσσωτρᾶ ἐπ ἀπήνης 
m X , 
"Hyorr ἀνδρὶ ψυναικα" πσολὺυς δ᾽ ὑμέναιος ὀρώρει. 48 
- , BA / / $ 
Τηλε δ᾽ am αἰ θομένων δαΐδων σέλας εἰλύφαζΞ 
3 ͵ , ^6 , Li 
Χερσὶν ἐνὶ δμώων. — "Toi δ᾽ αὖ τποροπώροιθε τσόληος 
m 9 , 5^] ? ^ 
Na ἵππων emi as]sg ἐθύνεον" Οἱ δ᾽ ρόηρες 
Li 5 i τ ^ 
"Heuxoy «ova δίαν" ἐπισολαδην δὲ yi] vag 
NL Y s t “ ^ 
"ESszAat. Avreg ἐῆν βαθυ ληιον. Orye μὲν d pua 50 
, το α Ψ , ᾽ὔ ἃ 
Αἰχμῇς δξείησι κορωνιο tay] a Ve ETUAX, 
! , c /, /, 
Βριθομενα Say UY, ὡς εἰ Δημήτερος ἀκ] ήν. 
V. 44, "EUccuz(8 tw ἀπήνης) Ex more Graecorum, qui sponsas 
sellis insidentes in currus imponebant, quibus ex parentum zedi- 
ponga q p 
bus in mariti vehebantur. Suid. in ζεῦγος.  Grev. 
v5 5k Κορωνιόων)α] Quidam leguni xoputióejla, ex antiquis libris, 
Quod est, fastigata, capitata, à κορύνη, virga capitata, ἹΚορωνιόενῖοι 
retinent MSS. et editt. antiquze, idque est à κορώνη ; quod inter 


alia notat quoque omne curvum, inflexum, ut solent flecti aristze 
.€um maturuerunt, grandia ferentes grana, — Grav. 


Οἱ 
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» € DÀ "4 / 
Οἱ δ᾽ dp. ἐν ἕλλεδανοῖσι δέον, καὶ ἔπιπλον ἀλωήν" 

, 1 / ? 4 
Oi δ᾽ ἐτρύγων οἴνᾶς, δρεπάναξ ἐν χερσὶν ἔχον]ες" 

^ 5 3 ! € VN 
Οἱ δ᾽ αὖτ᾽ ἐς ta puc ἐῴορευν ὕπο Spb ipai» 55 
M / , 

Λευκὲς καὶ “μέλανας Prts; ἐγέλων ἀπὸ ὀῤχῶν, 
Βριθομένων oxi, καὶ ἀρχυρέης EA XE OL. 

Hf δ᾽ αὐτοῖς ἱππῆες ἔχον "rivo: ἀμφὶ ὃ ᾿ ἀξθλοις 
Δῆριν ἔχον καὶ μόχθον" ἐυπλεκέων δ᾽ ἐπὶ δίφρων 
Ἡνίοχοι βεξαῶτες rd ὠκέας ἵππδς, ἢ 60 
"Poza χαλαίνον)ες" τῶ δ᾽ ex ipó]toy] ac vwtrov]o 
v , E] i] n) / ^» 

App] κολλήεντ᾽, ἐπὶ δὲ πλήμναι μέγ᾽ αὕτευν. 

m δὰ d ΕΑ 7 , 30] LL 
"Toi: ὃς καὶ τορδκεῆο μέγας τρίπος &]og ογῶνος, 

, Nf. € 
Χρύσειος, xAJ]a ἔργα ταερίζρονος Ηφαίσςοιο. 

y / ^N 

"Aul δ᾽ ἴτυν psv ᾿᾽Ωκεανὸς τολήθοῆι ἐοικωὼς" 68 

» n ^ B / e NY 
IIa» δὲ συνεῖχε σώκος “σολυδαίδαλον. Of δὲ xar αὐτὸν 

! , / fa. y MONECPCP Y 
Κυκνοι nra μέγαλ iru οἱ pot γε τοολλοὶ 
Νῆχον ἐπ᾽ ἄκρον ὕδωρ' cap δ᾽ ἰχθύες ἐκλονίοῦ 0, 
Θαῦμα ἰδεῖν καὶ Ζηνὶ ἀν ode & διὰ βελὲς 
Ἥφαιςος «oci σάκος μέγα τε σιδαρόν τε. 70 

* : L 
, , ^ a N | 

᾿Αρσάμενος wiaMxjwuT:, τὸ μὲν Διὸς ἄλκιμος υἱὸς 
mo». Loesner : et Robinson : ediderunt ἔπιετνον ἀλωῇ" projiciebant, 
86. manipulos, n aream.— Hesych. eret, ἐκπίπτει, ἐχτείνει, quam 
lectionem praeferre videtur Greczus, 

Υ. 55. ὑπὸ) ᾿Απὸ pro ὑπὸ scribendum videtur. — Guier. 

V. 61. éixpoltoyla.] Ita legimus secundum Grevium, qui hane 
vocem pro ^ eld inferendam censuit. 

V. 63. ἐντὸς ἀγῶνος] [n stadio, circo. ἄγων est locus cer taminis, 


stadium, PIPBENQnuA Hesych. éd) ὀξύτονον, 23v, ἄθροισμα, 
Idem. 2 ἀγὼν ὃ τόπος, ἔγθα ἀθρδίζονϊαι οἱ ὠγωνιταΐ, Graev. 


I IIZAAS 


V. 53. ἔπιπλον ὠλωήν] aream implebánt. | Guietus mavult 2 ἔπιμ- 
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Πάλλεν ἐπικραγέως" ἐπὶ δ᾽ ἱππείε ϑόρε δίφρε, 
Εἴκελος ἀφεροπῇ τοα]ρὸς Διὸς αἰγιόχριο, 

K20« βιξάς" τῷ δ᾽ ἡνίοχος κρα]ερὸς ᾿Ιόλαος 
Apps ἐπεμξεξδαὼς ἰθύνῆο καμπύλον ὥρμα.᾽ 75 


OEOKPITOT 
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SNDEOKPITOT 
OT PZIZ, ἢ QUAH. 


Εἰδύλλιον ὦ. 


Theocritus, sive Syracusanus, sive Cous, εὐγιδ Syracusis ver- 
satus est, — Floruit sub Ptolemaeo Philadelpho, equalis ipse 
“ἤναι! et. Callimachi, circiter. Olymp. Ἐ30, ante. Christum 
ann. 260. 


ὙΠΟΘΌΕΣΙΣ τῷ Πρώτε EDvAMe. 


Ἐν τότῳ τῷ εἰδυλλίω διαλέγον]αι τορὸς ἐλλήλες Θύρ- 
σις ποοιμνὴν, καὶ Αἰπόλος. Ὁ δὲ iut βεκολικῶς 
ἄδει τὸν UT ρόδο τηκόμενον καὶ ἀποθνησκού)α 
Δαφνιδα: καὶ ἀντὶ τότα αἶγα ἐς 7f ἀμέλξαι, καὶ 
κοιλὸν κισσύθιον πταρὰ τϑ Αἰπόλϑβ γέρας λαμβάνει. 


OY'PXIX τοοιμὴν καὶ ΑἸ ΠΟ ΛΟΣ. 


^ Y' τι τὸ ψιθύρισμα καὶ & πίτυς, αἰπόλῃμ, τήνα, 


*A «ori ταῖς ππιαγαῖσι μελίσδέ αι" ἀδὺ δὲ καὶ 
: τὺ 
/ X uen a E , ^ 
Συρίσδες" μετα Πᾶνα τὸ δεύτερον ὥθλον' ἀποισῇ. 

V. 3. συρίσδες] ᾿Αντὶ τῷ cupida, Δωρικῶς" ol γὰρ Δωριεῖς, τὰ δεύ- 
Tp prs τῶν ῥημάτων τὰ εἰς εἰς λήγον]ω, εἰς ες πσοιῶσι" τὸ Lj p 
ἐκθλίξονϊες. τὸ συρίζεις γὰρ συρίσδες γράφϑσι, ὡς καὶ ἐν τοῖς ὠπορεμφάτοις 
τὸ συρίζειν συρίσδεν. διαλύωσι δὲ τὸ Q, εἰς τὰ, ἐξ ὧν ἣν συγκείμενον, Ξοἰχεῖα.: 
Sehol. ^ 

9 «᾽. -— c Ὁ 2 ^T ' D , 

Ib. ὠποισῃ} Kopic. ὡς τὸ λαψη, οἰντὸ τῷ Xn. τες γὰρ μέλλονας 

πειρισητῶσιν οἱ Δωριεῖς, 3:55, λαψῇ, ypalo, καὶ τὸ ὁμοία, — Schol. 


ἀ τὺ Αἴκα 


M ow 


hi 
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»y Ὁ" υ L , ^ A e 
Αἰκὰ τῆνος £A κεραὸν τράγον, αἷγὰ TU Aon" 


Αἴκα δ᾽ αἶγα λαξῃ T4vog γέρας» ἐς τὲ ἱμάξαιβρε : 5 
Ἃ χίμαρος" 9G eap δὲ καλὸν κρέας, est x duae. 
AFIIO AOYX. | 


“Αδιον, ὥ τρο:μᾶν, τὸ τεὸν μέλος, ἢ τὸ κα]αχὲς 

Ta ἀπὸ τᾶς «πέτρας κα]αλείξ αι ὑψόθεν ὕδωρ. 

Αἴκα ταὶ Μῶσαι τὰν oli da δῶρον ἄνγων]αι; 

ΓἌρνα τὺ σακίταν λαψῇ se al δέ ox dp run 10 
Τήναις ἃ ἄρνα λαξεῖν, τῦ δὲ τὰν ei» ὕς ἐ ἔρον RE. ' 


OY Pz£zlx. 


A76, -σοτὶ τᾶν vier, ^ ἧς. αἰπόλε, Tao καθίξας,, 

Ὥς τὸ κάταν]ες τϑτο ARMATIS. & τε βυρίκαι, 

Συρίσδεν; τὰς δ᾽ αἶγας ἐγὼν ἐν τῷδε γομευσῷ. 
ATPIIO'AO X. 

Οὐ St $465 à) ποι naa, TO  μισαμξρυδν, ἐ 8 "Eus ἄμμιν 15 

Συρίσδεν" τὸν Πᾶνα δὲ Tw 2 μὰ aT ἄγρας 

Τανίκα πεκμακὼς ἀμπαύξαχι" ἐντί γε, ποιιρὸς, 

Ἑαὶ n? δριμεῖα χολαὰ «ποτὶ ῥινὶ καθή]αι. 


6. κρέας] Probatum à D. Heinsio et Prunckio recepi, pro χρῆς. 
Palckengr. 

q. καταχὶς] Ὑπηχϑν, καὶ ὑποῤῥοιζῶν ἐν τῷ καϊαφέρεσθα.. Schol. 

12. λῇ:] "Avr τῷ βέλει, καὶ ϑέλεις, οὐπὸ ϑεμοῖος τῷ λῶ, T0 ϑέλω. ὅθεν. 
καὶ λῶον τὸ ἐπωφελὲς, ὃ σσάντες ϑέλομεν. Τὸ δὲ καθέξας Δωρικὸν, τροπῇ, 
τῷ σ diÉ οἱ γὰρ Δωριεῖς τὸν μέλλονϊα τῆς τετώρτης von dt: τῆς ληγέσης : 


εἰς ζ διὰ τῷ ἕ ἐκφέρεσιν. Schol. 
τ 16. δεδοίκωμες) Legit πδούδομες Heins. recepit Brunck. probat 
^ alck. Sic τοεφύκω, δεδύκω, λελάθω, et similia Doribus notissima, 


᾿Αλλὰ 
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, * a [ ^ / y - 
AN (το yap δὴ, Θύρσι, v Διέφνιδος ἄλγεα εἶδες, 
“- -— 5 B y D 
Καὶ τὰς [ówxoM zo ἐπὶ τὸ λέξον ἵκεο μῶσας) 20 
m Ν 4 ΄ / c , mM 
Δεῦρ᾽, ὑπὸ τὰν τελέαν ἑσδώμεθα, τῶ τε Πριήπω 
M / , ^ -“- 
Καὶ τὰν Κρανιάδαν πα]εναγ)ίον, περ ὃ ϑῶκος 
€ t N 1 ΓΞ Ὁ", , / 3 ὁ 4 
ἼΤηνος ὁ τοοιμενιμὸς καὶ ταὶ ὀρύες. αἱ δὲ κ αείσῃς, 
4 
€ M [4 ^ 
Ὡς woxa τὸν Λιξύαβθε τσοτὶ Χρόμιν ὥσὰς ἐρίσδων, 
a wu. 7 ^) / 3 3 7 
Abyx vi τοι δωσῶ διδυμαΐδκον ἐς τρὶς ἀμελξα,; 25 
^j I) » 3f Jj , 2 / 
A, δύ᾽ £p eph uoc, volup eA Ee] at ἐς δύο τοξλλας" 
N , ἃ ftt ^ 
Καὶ βαθὺ simo Giov, κεκλυσ μένον aet καρῷ, 
^ ny , / 
᾿Αμῷφῶες, vec]eus ie, ἔτι γλυφάνοιο vac] σδον. 
^ x 2 / / 
Τῷ «ple» χείλη expe] ou ὑψόθι κισσὸς, 
ELT 4 , ᾿Ξ 7 Ὰ [4 λ , 34 X 
Κισσος ἐλιχρυσῳ κεκονισμενος" e δὲ καὶ αὐτοῦ 89 
B ^C ξεν , 4 ! 
Καρπῷ ἕλιξ εἱλεῖται ἀγαλλομένα xooxoev]u. 
M ^ "S / , j 
Ἔ»7οσθεν δὲ yvva, τὶ Θεῶν δαίδαλμα, τετυκ]αι» 
: 3l ΄ y M Y 
᾿Ασκητὰ τοέπλῳ τὲ καὶ ἀμπυκι" V9Xp δὲ oi, ἄνδρες 
|. Q7. καρῷ] Puto intelligi artem illam, quam veteres xnpoy pac Qiog, 
. dicebant, valdé usitatam TAeocriti tempore ZEgyptiis et Siculis, 
«ujus aliquoties 4zhenzus meminit. — Heins. 

30. erbe] Ὅμηρος μὲν Κονίην λέγει τὴν GA: κόνιν" ei δὲ pi 
Ὅμηρον, τὴν τίτανον-. ἐξ ἢ T2 καὶ ἐλαιοκονία σύγκειαι. καὶ ῥῆμα γίνεται: 
κονιῶ κογιάσω" ἐξ 5 καὶ τοῖχος κεκονιωμένος. — Eustath. ἴῃ Hom. Il. T, 
p. 289. Κονίζειν est. pulverem adspergere, Konz» calce éllinere : sed 
amplificatam verbi vim quomodocunque adspergendi voces ad- 
jectze determinant : hoc in loco Κισσὸς EA LX poco κεκονεσ μένος est Ag- 
derà auri pigmento velut adsperso exornata. . Valck. 

Ita veró hunc locum Heynius ad Virg. Ecl. iii, 39. explicat 
et illustrat. 4mbit oram vasis hedera flore helichryso (de quo quo- 
modo dubitare possunt, qui Zdy//. ii, 78. legerant?) vestita, im- 
plicita: heder& auiem racemuli, corymbi diffusi hederá, fructu 

' eroceo, seu baccis ornati, volvuntur circa uet (helichrysum,) eüm 


| florem implicant, 
SN i 1 Καλον 
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v" 9 3 
Καλον ἐθειράζον]ες ὠμοιξαδὶς ἄλλοθεν ὥλλος 
Nexdso" ἐπέεσσι" τὰ δ᾽ S Φρενὸς ἀπ]ξαι αὐτὰς" 85 
᾿Αλλ᾽ ὅκα μὲν τῆνον τοόδ]ιδέρκέαι ἄνδρα γελεῦσα, 


: AUC od P 
ἼΑλλοκα δ᾽ αὖ ori τὸν pym]ei νδον" οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἔρω]ος 


Δηθοὸ κυλοιδιόων)ες ἐτώσια μοχβίζοδι. 

^ M / L , / 7 
Τοῖς δὲ μέτα γριπεὺς τὲ γέρων, τσετρᾶ τέ τέτυχ]αι 
Λεπρᾶς, ἐφ᾽ & σπεύδων, μέγα δίκηνον ἐς βόλον ἕλκει 


3 


jy M 2 ἊΣ , 
O w ῬΑ papi ι τὸ καβ]ερὸν ἀνδρὶ ἐοικώς. ΑἹ 
φαίης κεν γυίων νὶν ὅσον σθένος ἐλλοπιεύειν" 
"ON οἵ ὠδήκα)ι κατ᾽ αὐχένα ποαύ]οθεν ἵνες 
: 5} 1 Ν /, E 
M A 3j U 
Καὶ wo wt &oy]i* τὸ δὲ σθένος ἀξίον x enc. 
τυτθὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωθεν ἁληρύτοιο γέρογ)ος.» AS 
e A , 

Ἠυρναίαις φαφυλαιῖσι καλον βέδριθεν ἁλωᾶ" 

N 34 ἢ 4 54 e Lr , 
Τὰν ὀλίγος τις κῶρος. εῷ Mock: Pc. 
ἭΜμενος" ἀμφὶ δέ spo" QU ἀλώπεκες" ἃ as ἐν ay ὄρχως 
(or e Uo ἔγα τὰν SPA & 8, ἐπὶ πήραν 
Tlc/]a δόλον TED aHa TO '“σαιδίον € τὸ -τορὶν ayjcsuy 50 


Φατὶ, τορὶν ἢ ἀκράτιφον ἐπὶ ξηροῖσι καθίξῃ. 


36.] τὸ p ty τοι; γούσϑως icit τὸ δὲ ἕν ὁράσεως, εἰδύνατον Yó ὁμολογεμέ- 
γως9 ἐν yp tn κίγησιν εἶναι Qwlienv, o ἀλλὰ τῶν γλυ λυπίων εἰκόνων καταλληλοι 
ἤσαν τοῖς λελεγμένοις. Schol. 

Ib. AA» ὅκα] Sic scribendum Dialectices evincit ratio, .cujus 
auctoritas tanta esse debet, ut nec fidejussore /7einsio indigeat, 
qui jam sic emendaverat. Brunck: qui loca excitat in quibus item 
occurrunt ὁτὲ μὲν et ἄλλοτε δέ, Vetus lectio erat "Αλλοκων 

38. κυλοιδιξωντες]} Οἰδῶντες τὰ κοῖλα τὰ ὑπὸ τες ὀφθαλμάς. συμδαί- 

oi yag τοῖς apu ὡς ἐπίπαν οἰδαίνειν τὰ κοῖλα" οπερ οἱ ππολλοὶ 
οἰγογκαίως δ ἔρωτα MIU uci. Schol. 

51; ἀκράτιςο») Scholiastes expla Cy Ug ey. Brunckius. τὸν iden 
γὸς vyxturr» — Toupius legit ὠγάριςον vel potius ἢ VQ ie 


Αὐὑτὸρ 
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Αὐτὰρ "y ἀνθερίκεσσι καλὰν πσλέκει ἀκριδοθήραν; 
Σχοίνῳ ἐφαρμόσδων" pilos HET ἅτέ τι "pae, 
Οὔτε φυτῶν τοσσῆνον, ὅσον ταερὶ τὸ λέγμα]ι γαθεῖ. 
Παν]ὰ δ᾽ ἀμφὶ δέπας τεριπἐπ] αι ὑγρὸς ὥκανθος, 55 
Αἰολικόν τι “αάημα" τέρας Xt τὺ ϑυμὸν ἀτύξαι. 

Ἰώ μὲν ἐγὼ ποορθμεῖ Καλυδωνίῳ αἶγα T ἔδωκα 
ἴὯνον, καὶ τυρδεῦα μέγαν λευκοῖο γάλακ]ος" 

Οὐδ᾽ ἔτι wa τοοτὶ χεῖλος ἐμὸν ϑίγεν, ἀλλ᾽ ἔτι κεῖται 
-"Axpay]or τῷ κέν τυ μάλα τορόζρων ἀρεσαίμαν, 60 
Αἰκίν μοι τὺ Φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον ἀείσῃς. 

KZ coi τὶ φθονέω" τούταγ᾽» ὦ ᾽γαθέ" τὰν yap ὠοιδὰν 


Οὔτ, «x εἰς Αἴδαν γε τὸν ἐκλελαθόγ]α φυλαξ εἴς. 


Ib. καθίξῃ] Τὸ χκαθίξη, γράφεϊαι βαρυϊόνως. τὰ γὰρ ὑποϊωκ]ικὰ τῶν 
ἑημάτων, ὁμοίως οἱ Δωριεῖς ἡμῖν τοροφέρωσιν. — Schol. i 

53. Pro ὅτέ τι legit Casaubonus ὅδ᾽ ἔτι. T 

56. Αἰολικόν) τὸ Αἰτωλικόν». Αἰολεῖς γὰρ oi Airo3ol. ἐξ Αἰτωλίας 
δέ φησι τὸ χσοτήριου κεκομέσθαι. ἢ αἰολικὸν, ἀπατηλὸν, τοοικίλον, ἐκπλήκ, 
τικὸγ, καὶ ὃ ἄν τις διὼ κώλλος Sapa. Schol. 

58. τυρόεντα.} Τυρὸς, τυρόεις, τὸ TV μωκρόν, ρόεντωα μέ, συνίζησις. 
Schol. ὙΤυρόεις hic ἀτελῶς ponitur, et ἔξωθεν sumendus est ἄρτος, 
Heins.— Casaubon. exponit placentam: sic enim appellabant cui 
erat immixtus caseus; ψαισὸν cui non erat. Hesych, τυρόεντα, 
πλακϑντῶν ; 

61. τὸν ἰἐφίμερον] Τὸν ἐφ᾽ Ἱμέρω ὕμνον eleganter emendat Zeinsus. , 
Valck. : 

“62, KZ va τὶ φθονέω] Genuinum videtur quod legitur in Schol. 
in aliquot Codd. et Edd. primis, Κἄτι τὸ xspropía" mec sané hac 
dico tui irridendi causá. Valck. quam lectionem sibi longé magis 
placere inquit etiam Casaubonus. 

63. ἐκλελαθόνϊο:) ἀντὶ τῷ τὸν λήθης τσοιγ]ικὸν καὶ αἴτιον. ἐκλανθάνεσι. 
γὰρ πάντες οἱ Y αὐτὼ τὸ τὴς λήθης ὕδωρ πσίνον]ες. ὡς ὡπὸ τῷ ἔλαχον, 


λιλάχω Uswc, ἕτω καὶ ἀπὸ 78 ἔλαθον, λελάθω, Schol. 
à n , ᾿ 
OY'PZIS, 


A 
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ΓΙ 
Ἀρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι Φίλαι, ἄρχε, ἀοιδᾶς. 
id 

Θύρσις ὅδ᾽ ὦ E Αἴτνάς, καὶ Θυρσίδος ἀδ᾽ a . Due. 65 

- 2 y» “2.» uv / 5 / 
ΤΠ «ox ap Q4 ,0xa Δαῷνις ἐτωκέο, G7 06 “ποκα, 

' 
yo. Qai 5 
$ A “ 1 , ἃ ^ 
Ἢ κατὰ Τ]ηνείω καλὰ Τεμπέα, ἡ κατα Πύδω ; 
b N € exu Δ [i » )$ 
Οὐ γὰρ δὴ τοδ]αμοῖο μέγαν ῥόον εἴχετ᾽ ᾿Ανάπω, 
^ 3 3 it ὃ 

Οὐδ᾽ Αἴτνας σκοπιαν; ἐδ᾽ "Ἀκιδος ἱερὸν ὕδωρ. 

“ ^ Lr n P] c J 

A py £]e βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχ ] ἀοιδᾶς. 70. 
Τῆνον μὲν ϑῶες, τῆνον λύκοι ὠρύσαν) 

ἥνον v9 ὡες, τῆνον λύκοι ὠρυσᾶν [09 
Ὑῆνον gue X δρυμοῖο λέων ἀνέκλαυσε Saioin 

"Apul: βωκολιπᾶς, Moa φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Πολλαὶ οἱ wap ποσσὶ βόες, χσολλοὶ δέ τε ταῦροι; 

(8D -αῷ , M ! E ^ ἡ : 
Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι καὶ σόρτιεξ toU pao. 8 
" - » , P y que Ln 

ΑρχέϊΞ βωκολικας, Μωσαι φίλαι, ἀρχιετ ἀοιδῶς: 
Ln , ὌΝ ἡ -T 4 
"Ha Ἑρμᾶς pee απ — εἶπε δὲ, Δάφνι, 
τίς τυ κα]α]ρύχει 5 ; τίνος, ὦ ᾿γαθὲ, τόσσον jg σαι 5 
Αρχ ϊε βωκολικῶᾶς, Μῶσαι φίλαι; & ἄρχιετ ' ἀοιδᾶς. 
- 7 εἰ, αἱ "E 
"Hoy. τοὶ βῶται, τοὶ τοοιμένες.) QUO AOL ἦνθον. 80 
68. ᾿Ανάπω] Ὁ ΓΑναπος c πυοϊωγὸς ty Συρωκέσαις τῆς Σικελίας. Schol, 
69. " Axidoz] Acus alique Σικελίως. — Schol. 
12. TpsQilan καὶ, x ox Sot o λέων ὧν ἔκλαυσε" τινὲς ellas 
«ον Oróx pvrov, ἐν Xixeda Aéyoylee μὴ tiva Afovla. ἀλλὰ ii RA ἡ 
&y συλλαβὴ, λύει τὴν αἰτίαν. ἵνα ῇ, τῆνον ἂν ἔκλαυσεν, εἰ ἐν bes 
93 καὶ ὃ λέων tx τῷ δρυμοῦ" ἢ; καὶ εἰ ἐγένετο γοὶρ ἐν Σικελίᾳ λέων κα 
χεῖνος τοῦτον ἐθρήνησεν. Schol. 
TI. Hf] Τὸ δὲ A εἰς » τρίπθσιν οἱ Δωριεῖς" S πσάντοῖε, ἀλλ᾽ ὅταν 
αὐτὸ τὸ 0 ἢ τὸ τ ἐπιφέρηϊαι, olov, βέλΊιτος βέγτιτος, φίλ)αῖος Φί»]αῖος, 


ὅτως ὧν καὶ τὸ E Ἕρμᾶς, — Scliol. Ἷ 
- 
Πάντες 


B 


L2 
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4 , /! , 

TIaveeg ἀνηρώτευν, τί τσάθοι κακόν. ἦνθ᾽ ὁ Πρίηπος, 

z- D / , ͵ 
Ka, AA» τάλαν, τί TU τάκεαι ; ἃ δὲ τε 3d pax 
Πῶσας ἀνοὶ xpeyag, τοαντ᾽ ἄλσεα "occi Φορεῖται, 

zi 7 » e , LU NWIME RE. D 
(Αρχξ:- βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἀρχιετ εἰοιδαςῚ) 
mM os ^ » , 5 

ZxAoic* ὦ δύσερώς Tig ἀγαν καὶ ἀμάχανος ἐσσί. 895 

3 guy / 3. € 
Τὼς δ᾽ £X» wo]eAiEaU ὁ βωκόλος: ἀλλῶ τὸν αὐτῷ 

$ ud 
M L4 5 P y 
" Ayys «vuxo0y ἐρώα, καὶ ἐς. τέλος GYUE Fi 
"Αῤχέ] [€ EU en Mica φίλαι, à ἄρχε τ᾽ ἀοιδᾶς. 

T7HyBE γε Rn ἄδεια καὶ c Κύπρις iine 
Λάθρια E jy γεκαόισα, βαρὺν δ᾽ ανὰ | ϑυμὸν ἔ ἐχοισα" 00 
Κῆπε, TU S τὸν gs xa]sU ἐὐχεο, Ae, λυγεξ a 
^Ap ἐκ αὐτὸς ἔρω]ος ὑπ᾽ ἀυγαλέω ἐλυγίχθης : 

ἼΑρχξ: βωκολικᾶς, Μῶσαι Φίλαι, ἀρχιετ᾽ ἀοιδᾶς. 

3 jo ο 
Td» δ᾽ ἀρὰ $e Acris τοσαμείθε}ο, Κύπρι βαρεῖα, 
, " ΕἸ 
"Κύπρι γεμεσσα]ὰ, Κυπρι Sva]oiciy ἀπεχθής" 05 
Ν , , v » 

Ἤδη γὰρ φρώσδει τσανθ᾽, ἅλιον ἄμμι δεδύκειν" 

$2. ὦ δέτε] ΤῈ pro σὲ apud Dores et vulgó notum, et apud 
hunc Poétam frequens. | Casaub. 

85. Ζαλοῖσ᾽ ] Hemsterhusii lectionem cum PrunckZo nunc caeteris 
praefero. V'alck.—Olim legebatur Ζατεῦσ᾽. 

^89. «36*] Vera lectio hic latet. "H0 μὲν & Δηώ τε, X. ἃ K. 
Piersono placuit. — Wassenburgio ^Hy0: γε μὰν δριμεῖα κάλοις K. y. — 

—Brunckio A34 γε μὰν ἦνθεν καὶ ὦ K. y.—Prae caeterorum conjectu- 
'ris mihi quidem placet, quod in mentem venit Frisio juveni Gra- 
tamu : Ἥνθε γε μὰν λάθρη καὶ ὦ Κ΄ y. Valck.— Koppiersius conjicit 
Ἤνθέψε μὰν τοοτί μιν χ᾽ ὦ δῖα K. y. — Reiskius explicatione saltem 


adjuvat, monens ἀδεῖα accusativum esse pluralem adverbialiter 
'sumptum pro ἡδέως suaviter ridens. 


- 96. Heinsius optime hunc versum interpretatur ; Jam omnia 
didicant nos periisse, 


^^ co Wr K Aag 
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AdQus κ᾽ εἰν ἀΐδῳ κακὸν ivot]au ἄλγος ἔρω]ος-. 

ΓΑρχξ]: βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχιετ᾽ ἀοιδῶς- 
Ὦ λύκοι, ὦ ϑῶες, ὦ ἀν᾽ ὥρεα φωλάδες ἄρκ]οι, 
Χαίρεθ᾽" ὁ βωκόλος ὑμμιν ἐγὼ Δάφνις͵ ἐκ ἔτ᾽ ἀν᾽ ὕλαν. 
Οὐκ ἔτ᾽ ἀνὰ δρυμῶς, ἐκ ἀλσεα" χαῖρ᾽ ᾿Αρέθοισα, 101 
Καὶ τπόδ]αμοὶ, τοὶ χεῖτε καλὸν κα] ἃ Θύμῶριδος ὕδωρ. 

" Apyi]s βωκολικᾶς, Μώσαι Φίλαι, ἀρχιετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Δάφνις Bp ὅδε τῆνος, ὁ τοὺς βόας ὧδε νομεύων» 
Δάφνις ὁ τὼς ταύρως καὶ πόῤηιας ὧδε οὐ σδιν 103 

"Apc]: Burke Μῶσαι φίλαι, ἄρχε τ᾿ ἀοιδᾶς. 
^O, lay Πὰν, εἴτ᾽ ἐσσὶ κατ᾽ ὥρεα μακρὰ Λυκαΐως 
E: «y ἀμφιπολεῖς μέγα Μαίναλον, ἔνθ᾽ ἐπὶ νᾶσον 
Τὰν Σικελὰν, Ἑλίκας δὲ λίπε Píov, αἰπύ τε σᾶμα 
Ἰῆνο Λυκαονίδαο, τὸ καὶ μακάρεσσιν ἀγαϑόν. 110 

,Λήγέε]ε βωκολικᾶς» Μῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
“Ἔνθ᾽, ὦ ᾽ναξ, καὶ τάνδε φέρ᾽ εὐπάκ]οίο μελίπνεν 
Ἔκ καρῶ ἀν Λῇ XGA S qi χεῖλος euxay. 
7H γὰρ ἐγὼν ὑπ᾽ ἔρω]ος € ἐς "Αἱ de ἕλκομαι »* 


C. 


Λήγέεε βωκολικῶᾶς, Μῶσαι, i ἶτε, λήγετ iis 115 


9T. κακὸν ἄλγος] Daphnis nihil aliud significat, quiin se futu- 
rum triste exemplum reliquis amatoribus. ZZeins. Brunckius νετὸ 
legit Ἔρωτι, et interpretatur, quasi Daphnis vel moriens ab Amo- 
re se Victum non agnosceret. 

102. Gupepidos] Thymbridem, fluvium esse vult Scholiastes; 
montem Casaubonus. ^ 

110. ἀγαςό»] τὸ ὑψηλὸν μνῆμα. ἐκεῖνο τῷ υἱξ τῷ Λυκάονος, ἤγων τᾶ 
Μαινάλω, ἀφ᾽ & τὸ ὅρος Μαίναλον, ὃ καὶ τοῖς θεοῖς ἐσ, ϑαυμαζόμενον, τὸ 
δὲ Ῥίον ἀκρωτήριόν ἔςι τῆς YltAozex(Üce, ἐναντίως τῷ καλεμένῳ ᾿Αὐτιῤῥί 
τίρακμμένον. Schol. 


Nv 
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- o» 1 / , 7 / 
Nw» ἴα μὲν Φορεοῆε βάτοι, (Qoptoi]s δ᾽ ἄκανθαι; 
t M] ^ 7 πω NIRE , / 
A δὲ καλα νάρκισσος em. ἀρκεύθοισι κομάσαι" 
2 74 5 
ΤΙαν]α δ᾽ ἐναλλα γένοιο, καὶ ὦ τοίτυς ὄχνας ἐνείκαι, 
v , ; 
Aag ἐπεὶ ϑνάσκει, καὶ vole κύγας ὡλαῷος ἕλκοι, 
, D in δὰ , 

Κὴξ ὁρέων τοὶ σκῶπες ἀηδόσι yopioaiy|o- 129 
͵ Ὁ» Ὁ ^ 
Ληγέ!ε βωκολικῶς. Μῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδῶς. 

Xu μὲν τόσσ᾽ εἰπὼν ἀπεπαύσαΐἾο. τὸν δ᾽ ᾿ΑΦροδίτα 
"- A" 
H0:X' ἀνορθῶσαι" τά γε μον λίνα er ety]ox. λελοίπει 
m 3) 
"Ex Μοιρᾶν' χὦὼ Δάφνις ἔδα ῥόον" ἔκλυσε δίνα 
Ν ! Pd 
Τὸν Μώσαις φίλον ἄνδρα, τὸν d νύμφαισιν ὠπεχιβῆ. 
Ληήγέ]ε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 120 
M V NN. M ^ /, ͵ " uU COP. 
Καὶ τὺ 0í8 τῶν αἶγα, τό τε σκύφος" ὡς μιν ὠμέλξας 
-“ ^ / MN 
᾿Σ πείσω ταῖς Μοίσαις᾽ ὦ χιαίρε]ε σππολλώκι, Moicai, 
, , 3 N vO »y VM M en ν᾿ 
Χαίρετ᾽" ἐγὼ δ᾽ ὑμμιν καὶ ἐς Vsepoy ἄδιον eiu. 


ΑΥ̓ΠΟΛΟΣ. 


^ , / " 
Πληρές τοι μέλῆος τὸ καλὸν σόμα; Θύρσι, ysvoi]o, 130 
P / E oU RP I" Γι / , 
Πληρεὲς τοι σχιαδόνων" καὶ ἀπ᾿ Αἰγίλω ἰσχιάδα τρῶγοις 
AN B , P 
“Αδεῖαν, vei] byog ἐπεὶ τύ γα Φέρτερον ἄδεις. 
Ἠνίδε τοι τὸ δέπας" ϑᾶσαι,, Φίλος, ὡς καλὸν ὄσδει" 
'Qioav τοεπλῦσθαί νιν ἐπὶ κράναισι δοκασεῖς. 


124. ἔδα] Ττὸτέςιν, ἀπέθανε, xod τὸν ᾿Αχέρον]ω διῆλθε. — Schol. 
131. Αἰγίλω] Αἴγιλος, δῆμος τῆς ᾿ΑτΊικῆς ἀπό τινος Φυλῆς ἥρωος Al. 
ylàs. Schol. Pro Αἰγίλω vero legit Heins. αἰγέγω, populo vel cIno. 
134. κρἄναισι] Ἐπὶ κρήνοις ταῖς τῶν Ὡρῶν δόξεις ἀποπεπλύσθαι, ἀντὶ 
. 585 ἔαρι" ἐπεὶ ἀνθεῖ τσάντα τότε. "Αλλως. Νομίσεις τοεπλύσθαωι αὐτὸ ἐπὶ 
ταῖς πιηγωῖς τῶν Ὡρῶν, τως £g) δηλονότι opmio. — Schol. 


K 2 'YIIO'OE- 
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ὝΠΟΘΕΣΙΣ τῷ Δειέρε Εἰδυλλίε. 


« , E 
Υπόκεῆαι Σιμαίθα, Δέλφιδος Muybia τινὸς ἐρῶσα, ὃν 
ἐκ τταλαίςρας Φίχηροις τε καὶ φαρμάκοις, διά τινὸς 
εραπαίνης Θεςύλιδος ὑποδιακοναμένη, ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
e , 3 ,ὔ ^ ^ , 
πειρᾶται μιέϊάγειν, ἐπικοαλεμένη τὴν Σελήνην καὶ 
Ἃ € , e SK e 0» " , 
τὴν Ἑκάτην, ὡς ἐπὶ τῷ E£pali συμδαλλομένας yux- 
Ἱερινὰς θεάς. "Ty 0$ Θεςύλιδα ὁ Θεόκριτος ἐκ τῶν 
Σώφρονος μετήνεγκε μίμιων. 


ΦΑΡΜΑΚΕΥΎΥΤΡΙΑ. 
Εἰδύλλιον ζ΄. 


- E m m m ἜΝ, ὁ Qi ER HE INO ENEEEE 
& μοι ταὶ δαζναι 5 Q:ps Θέσυλι σῷ δὲ τῶ 
; 
QiXzpa 5 
N 4 , Ν r 
Στέψον τὰν κελέξαν ζοινικέω οἰὸς cure, 
i i 
5 PT “ ἡ [i 3 
Ὡς τὸν ἐμοὶ (βαρὺν εὖν)]α Φίλον κα]αθύσομαι ἄνδρας 
T ^. / ν᾽ MA 
Ὅς μοι δωδεκογαϊος a ὦ τάλας OrmOD. "M^ 
Οὐδ᾽ ἔγνω. ταότερον PRAES ὴ φυῇ ἘΜ Cog d b 
Οὐδὲ ϑύραρ ἄῤῥαξεν ἀναρσιος" 5 ῥά οἱ ἄλλῳ. 
Uu 
* Queer ἔχων ὅ T m 4 ταχινες φρένας, ὥ τ Mw 
Ti " 
I1. 
- " Ν γ΄ τὰν ,ὔ ᾿ 
Βασεῦμᾶι exor) Tav Τιμαγήτοίο τσαλαίσραν 
2. cto] Στεφάνωσον τὴν κελέξην», τῷ λεπϊοτάώτῳ καὶ ἐξαιρέτω ἐρίω τῷ Oo 
:οροδάτε;, τῷ Φοινικῶ, Wys» τῷ κοκκίνω. ξύλινον δὲ πσοτήριον. Qeciy εἶναι 
“ἣν κελέδην. δολοί. 
3.1 Φίλον et ἐμὸν hic παράλληλα m x. Cujus rei ignoratione 


ein /7emero: peccatum est. Φίχον estzb Yo». Heins. 
Pro ὦ ὄχετ᾽ ἔχων» legit Heinsius EXT ἄγων." quae qudm dic- 


"iino 
Αὐριον, 
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eu u " MN 4f ind 
Αὔριον, ὡς νιν ἵδω" καὶ μέμψομαι οἷα με ποιεῖ, 
^ m] / N 
Νὺν δέ wv ἐκ ϑυέων xa]afucopuau* ἀλλὰ, Σελάνα, 10 
^ / Y Y / “ " 
Φαῖνε καλόν" τὶν yep πσ]αείσομαι ἄσυχας δαῖμον, 
M rt - , M 
T χρβονίᾳ ϑ᾽ Ἕ κάτῳ, τὸν καὶ σκύλακες rpopcor]u, 
3 7 , UT JR PR PN- TEN Y “ c 
, Ἔρχομεναν γεκύων ἀνε τ᾿ ἡρία, καὶ ASA. αἷμαν 
m , M 2 / / 
Xoip. Ἑκάτα δασπλῆτι; καὶ ἐς τέλος ἄμμιν ὁπάδει, 
A e AU 
Φάρμακα ταῦθ᾽ ἕυδοισα “χερείονα μήτε τι Κίρκας, 18 
, , " 
ΜΜητε. τι. Μηδείας, μῆτε ξανθὰς Περιμήδας. 
Nri. DÀ € "m A / 
luyZ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ταοτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
3 , M 
Αλφῆα τοι τορῶτον τσυρὶ τάκξ αι" ἀλλ᾽ ἐπίπατσε 
, M Y 7 3 , 
Θέςυλι δειλαία" τοῷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι; 
Ld e , M Y wr gr /d 
H ja γέ τοι, μυσαρα; καὶ τὶν ἐπίχαρμα τέτυγμαι; 20 
: / “ ; hà Ν ͵ 
Πασσ᾽, ἀμα καὶ λέγε ταῦτα, "le Δελῴιδος | oste 


͵ 
^ XO 0 0d. 


9. μέμψομαι Recté scribitur ex Edd. primis et Codd. pro 
μίμψωμ᾽. Valck. 

13. Pro μέλαν αἵμω legitur in Etymologo M. χεχμηώτων. 

14. δασπλῆτι) H5 8x ἄν τις διαπελάσειεν, ἢ ἀντὶ τῷ πολεμική" ἢ ἐγ- 

,- e D A ΘΛ ΤΑ ^ H - n hg 
κείτοι "daz, τϑτέςιν ἡ μάχη" ἢ προσπελάζεσα ταῖς δασὶ, vacisi φωσ- 
Φό;ος, ἐπεὶ ἡ αὐτή ἔπι τῇ σελήνῃ. — Schol. 

16. Ἰπεριμήδας] Αὕτη $i», ἡ «ug Ὁμήρῳ ᾿Αγαμήδη λεγομένη, “Ἢ 
τόσο Φάρμάκα εἶδεν, ὅσω τρέφει εὐρεῖα χθών. — Schol. 

17. "Iy£] ᾿Ιτυγξ, ὄρνεον ᾿ΑΦροδίτης,. ὃ αἱ Φαρμακίδες συνεργὸν ἔχωσι 
-σρὸς τὰς μαγείας. ΓΑλλως, ᾿Ἰυγξ, ἡ λεγομένη σεισοπυγίς" ἣν Φασὶν ty 
τῇ Φύσει ἔχειν ἐρωτικήν. τινο παειθώ" ἀφ᾽ ἧς καὶ πιάνϊα ἑπλῶς τὼ εἰς φι- 
λίαν κινῶνία φάρμακα, ἴυγίας λέγεσι, καὶ τὰ ἐπαγωγὼ ἄλλως καὶ χαρῖ-: 

. &yla, κατὰ μεϊωφοράν. — Schol. 

18. ἀλλ Alii legunt ἀλλ᾽: inter quos ZZeinsius. 

21. Il4ec', ἅμα] Heinsius legit ΥἹάσσ᾽ ἅλῳ, (praecipuum enim 
in veneficiis locum obtinebant oi 4A5;") eleganti sané conjecturà, 
nec vero necessarià. 2 

ἤν 
ὑγξ, 


^ 
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: e NON ' - 
"Iuy£, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν cori δῶμα τὸν ἄνδρα. 
7 
Δέλφις ἔμ᾽ ἀνίασεν" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Δέλφιδι δαῷναν 


Αἴθω" wj ὡς αὐτὰ Aux μέγα; καππυρίσασα, ó 
Κηξαπίνας oun, x20: σποδὸν εἴδομες arae, 25 


Οὕτω τοι καὶ Δέλφις ἐνὶ φλογὶ eapx ἀμαθύνοι. 

"IUy£, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν τοστὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Ὡς «Érov τὸν καρὸν ἐγὼ σὺν δαίμονι τάκω, 

Ως τάκοιθ᾽ ὑπ᾽ ἔρωγος ὁ Μύνδιος αὐτίκα Δέλφις" 
X' ὡς δινεῖθ᾽ δὸε ῥόμθος ὁ χάλκεος, ἐξ ᾿ΑΦροδίτας 30 
δΩς κεῖνος δινοῖτο τοῦθ᾽ ἁμξέρῃσι ϑύρῃσιν. 

"IUyE, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Ni Svr τοὶ τοίτυρα" τὺ δ᾽, "Αρτεμι,"καὶ τὸν ἐν ἄδῳ 
Κινήσαις ῥ᾽ ἀδάμανα καὶ εἴτι τσὲρ ἀσφαλὲς ἄλλο. 
Θέσυλι, ταὶ κύνες ἄμμιν ἀνὰ τὐ]όλιν ὠρύογαι. 85 
' A. ϑεὸς ἐν τριόδοισι" τὸ χαλκίον ὡς τάχος PEL 


24. χακεῖ] Ex Codd. et primis Edd. positum pro àexéa, Pro 
χκωππυρίσασω forle legendum κάππυρος tw. Valck. 

28, συν δαίμωι] Ut ἀνὴρ σὺν μοίσησι est ἀνὴρ μεσικός" Φοῖξος σὺν 
Φόρμ:γγι est ὁ Φορμιγκ]ῆς, SiC καρὸς σὺν δαίμονε est cera sacra. Heins. 

29. Μύνδιος] Μύνδιος ἀπὸ τόπϑ. Νίύνδος γὰρ ᾿Αρκαδίως, ἔγθεν ἣν 6 
γεωνίως. οἱ δὲ, Καρίας φασὶ τὴν Μύνδον. Schol. 

84. P ἀδάμανϊα] Τρὶς ὠδώμονϊα τὸν λίθον, ἡ τὸν ὠδώμανϊα σίδηρον. 
Schol.—Rectius illud ?* omitteretur: Plutonem designavit per-zó» 
i» 4e ἀδάμωνα. Valck. 

36. χαλκίον] Notant Scholia, multàm apud Veteres fuisse ze- 
ris usum in re divinà, maximeque. πρὸς πᾶσαν εἰἐφοσίωσιν καὶ οἶπο- ' 
κάθαρσιν, Omnino (ait Macrobius lib. v. cap. 19.) ad rem dicinam 
, pleraque enea adhiberi solita, multa indicia sunt : et in his maximé 
sacris, in quibus delinire aliquos aut devosere, aut denique éxigere 


"luy£ * 
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"IUy£, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν vxor) δῶμα τὸν ἄνδρα. 
"Hités, σιγῷ μὲν τὐόγ]ος, cvy]: δ᾽ ἀῆται" 
Ἃ δ᾽ ἐμὰ B σιγῷ σέρνων ἔντοσθεν evía, 
᾽Αλλ᾽ ἐπὶ τήνω πᾶσα κα]αίθομαι, ὅς μὲ τάλαιναν 40 
᾿Αντὶ γυναικὸς ἔθηκε κακῶν καὶ ὠπάρθενον ἦμεν. 
Ἴνγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἀγδρα. 
᾿ Ἱππομανὲς φυτόν ἐσι wap ᾿Αρκάσι" τῷδ᾽ ἐπὶ acci 
Καὶ cao μαίνοδ)αι ἀν ὦρεα καὶ ϑοαὶ ἵπποι. 
Ὃς καὶ Δέλφιν ἴδοιμι καὶ ἐς τόδε δῶμα τοερῆσαι 48 
Μαινομένῳ ἴκελον, λιπαρᾶς ἔκ]οσθε era aíspec. 
"y£, ἕλκε TU τῆνον ἐμὸν «oTi δῶμα τὸν ἄνδρα. 


m - N [4 y 
(TE ἀπὸ τᾶς χλαίνας τὸ κρώσπεδον ὠλεσε Δέλφις, 


morbos volebant. Recté etiam notatum in iisdem, solitos Veteres, 
delinquente lunà, za pulsare. Cesaub.—Cum hoc scripsit 77eo- 
critus, habebat in animo Sophronem suum, qui τὸν κροϊαθένα χοαλχὸν 
dixerat amoliri φώσμογω illa, quae 'Exela:« vocabantur, — Heins. 
43. Ἵππομανὲς) Ὁ pi Sieeiqitee φησι Φυτὸν εἶναι τὸ ὑππομανέρν οἱ 
δὲ hie καὶ τοολυπρώγμονες, ὦ φασι φυτὸν i ὠλλὰ τὸς οπολικο 
Ἰομένως «πώλως ἴχειν τὶ Dx Φυόμενον ἐπὶ τῷ μετώπϑ γλοιῶδες, ἔλωτῆον 
᾿ ἰσχάδος, ὃ 0 καλεῖται ἱππομανές" eim ποϊρώγωσι δὲ αὐτὸ καὶ ἀπ᾿ τολείχῶσιν εἴς 
θὺς αἱ ἵπποι. καὶ εἰ τῦτο ποοιήσεσι, Φιλοςοργῶσι τὼ ἔκγονα" εἰ δὲ μὴν, 
ὠπεχθαίρεσι, καὶ εἰ ποροσίενϊαι" did τὸ Φυσικῶς ὃν ξυμξάλλεσθαι παρὸς 
Φιλοςοργίαν, οἱ ἱπιποφορθοὶ ἀφοιροῦσιν αὐτὸ, καὶ αἱ Φαρμοκίϑες χρῶν- 
va, αὐτῷ τὐρὸς τοὺ QiXlpm. Φασὶ δ᾽ ὅτι εἰ οαἴσθοινῖο τῆς ὀσμῆς αἱ ἵπποι, 
ἐκμαίνοήαι eps τὸν ἔχονϊα αὐτό.---ἴσως Φυϊὸν αὐτὸ ἔφη ὃ O:óxpilocy . 
οἱονεὶ φῦμα, emo τῷ ἀρ δῶν E) τοῖς oM, ὡς φησιν "Apr οτέλης. λέγε 
γὰρ καὶ ᾿Αρχίλοχος τὸ QU φυῖόν. Schol. Sic Hesychius, φυτῶ, Qu- 
polos. Idem abunde confirmat Casaubonus, et Heinsius ad locum. 
44. μαιίνονῖα!] Μαίνεσθαι ἐπὶ τινὶ non dicitur, qui alicujus rei 
gustu vel haustu ad insaniam adigitur, sed qui rei ejus, cujus Cu- 


. piens est, quocunque modo potiundz ardore insanit. δὰ lnasius. 
κα 

i vou? 

s 
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, M um 7. ? ν 5 
Ὃ γὼ νυν τίλλοισα κατ᾽ ἀγρίῳ ἐν vrvpi βαλλω. 
^ ^ y 5 M / 32 ^ “ 
Αἱ αἵ, ἔρως ὠνίαρε, τί μευ μέλαν ἐκ χροὸς αἷμα 50 
2 Ν [4 - eU 5 NN 7 
Ep.Quc ὡς λιμνατις ἀπαν ἐκ (βδέλ)ια τοέπωκας 5 
LE LL e. N 3d 3. ἃ de ^ L4 . 
IwyE, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν "ori δῶμα τον ἀνδρα. 
p 7 , N ^ 3/ s. m 
Σαυραν τοι τρίψασα, σσοτον κακον αὐρίον οἰσω.. 
, " M ^ N ^ f - p, 
QésvAI, yvy δὲ λαζοῖσα TU τὰ Θρόνα ταῦθ᾽ ὑπόμαξον : 
- m ͵ E UN m 
Τὰς τήνω ᾧλιᾶς καθυπεῤἠερον᾽ ἃς ἔτι καὶ νῦν δὅ 
9 n; , / , L4 ^ 
Ex “υμῶ δέδεμαι" (6 às μβξυ λόγον εἰδένα ποιεῖ") 
ΠΣ , A L4 NN 7 7 
Καὶ λέγ᾽ ἐπιφθύσδοισα, Τὰ Δέλφιδός ostia τσάσσω- 
Ny. ej ^ - 3 ^ τ τ M » 
Ἰυγξ, ἕλκε vU τῆνον ἐμὸν vxori δῶμα τὸν ἀνδρα- 
k- N , 3» / N 4 RÀ 
Ny δὴ μένη coa τοόθεν τὸν ἔρώ)α δακρυσῶ 5 
» LIEST T , / p t2 ΄ 
"Ex τίνος ἀρξευμαι 5 Tig μοι κακὸν ἄγαγε TETO 5 60 
: ^ / ἢ y EY 
^H»9' & τῶ "Y GZAoo xavaQopog ἄμμιν ᾿Αναξὼ 
p 609» 
3 6444 / mc M M y 
Αλσος ἐς Αρτέμιδος. Tc 05 ὥοκα τπσολλῶ μὲν ἀλλα 
Ju SN » 3 7 
Θηρία τοομπεύεσκε "Wipilsuooy, ἐν δὲ λέαινα. 

/ , Ν 27 [/4 / , , 
piece psv τὸν ἔρωθ᾽ σθὲν ci τσοτνα Σελανᾶ- 
Καὶ p ὦ Θε ROURpiAu Θρᾶσσα τροφὸς ἃ μακαρῖτις, 65 

᾿Αγχίθυρος ναίοισα adatta καὶ eio; 
Te ome σάσασθαι. ἐγὼ δὲ οἱ ἃ μεγάλοῆος 
, , N Li m 
"Quaxo] ev, βύσσοιο καλὸν σύροισα χιἧῶωνα, 
᾿ 

49.] Ὃ ἐγὼ νῦν ξαίνεσα καταϑαάλλω. i» τῷ τυρὶ τῷ ἀγρίων. Schol. 
Abreschzus Jungenda censet καταϊίλλοισω μξαλλω,  Hemsterhusius 
legit xoc Zypi»* adversus hunc agrestem et ferocem amatorem, quam. 
correctionem habere aliquid xocotudio notat Drunckiws, ** το 
enim sensu articulus vix ac ne vix quidem abesse potest ;" et 
ipse conjicit ἄγριος esse legendum. 


62. ποκα] Pro «exe legit Casaubonus τόκα, quod probat alcke- 
narius, 


K οἱ pos aka- 
a 
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Κάμφιςειλαμένα τὰν ξυςίδα τᾶς Κλεαρίφξας. 

Φράζεδ ic τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκέ]ο, τσότνα Σελάνα. "Q 
Ἤδη δ᾽ εὖσα μέσαν κατ᾽ ἁμαξιτὸν, c τὰ Λύκωνος, 
Εἶδον Δέλφιν ὁμϑ τε καὶ Ἐὐδάμιππον iéi]ac. 

Τοῖς δ᾽ ἦν ξανθό]έρα μὲν ἑλεχρύσοιο γενειὰς, 
Στήθεα δὲ siAGoy]a τοολὺ τυλέον ἢ τὺ, Σελάνα, 
Ὧς ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν τσόνον ἄρτι AEG: 78 
"Φράζεό usu τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ixi]o, τοὔτνα Σελάνα. 
X' ὡς ἴδον, ὡς ἐμάνην, ὥς μευ στερὶ “υμὸς ἰαῴθη 
 AuAaíag τὸ δὲ κάλλος ἐτάκέο, xS. ἔτι τσομπᾶς 
Tag ἐφρασάμαν, Sà', ὡς wai οἴκαδ᾽ ἀπῆνθον, ; 
Ἔγνων, ἀλλὰ μξ τίς καπυρὰ νόσος ἐξαλάπαξε" 80 
Κείμαν δ᾽ ἐν κλυήηρι δέκ᾽ ἅμα]α, καὶ δέκα νύκ]ας. 
᾿Φράζεό μεὺ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ixi]o, τσότνα Σελάνα. 
Καί μευ χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνέ]ο πσολλάκι vao. 
"Eposuy δ᾽ ἐκ κεφαλᾶς πᾶσαι τρίχες" αὐτὸ δὲ “λοιπὰ 
'Os? ἐτ᾽ ἧς καὶ δέρμα: καὶ ἐς τίνος ἐκ ἐπέρασα Δ 85 
Ἥ ποίας ἔλιπον γραίας δόμον, ἅτις ἐπᾶδεν : 
'AAX ἧς SOY ἐλαφρόν" ὁ δὲ χρόνος ἀνύ]ο φεύγων. 
Φράζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ixi]o, πότνα Σελάνα. 
x re τῶ δώλῳ τὸν ἀλαβθέα μῦθον ἔλεξα" 


. 69. κξυςίδο] Euge, γυναικεῖόν τι ἔνδυμα πεποικιλμένον. Schol. 
Ibid. τὰς Κλεαρίςας} Hoc versu defricatur mulierum illiberalis 
ἔτ ἢ alienà veste sese venditantium. Sic Juvenalis, 
Ut spectet ludos, conducit Ogulnia vestem. — Casaub. 
71. μέσαν] Pro μέσον recté emendavit Brunckius, Codicum etiam 
nixus auctoritate. 
87.] AX εἰδεμίο, ἢ ἣν ἀγάώπγευσις, SO. ἐκωφιζόμην τῷ dria καὶ ὃ χρόνος 


διἠρχένο i£ ἕξων, δολοί. : 
L | ER 


- 
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* ΠῚ , ^ " vuU -"- 
Εἴδ᾽ ἄγε, Θέςυλί, μοι χαλεπᾶς νόσω εὗρε τι μώχιοφ. 
m " Ν m 
Πᾶσαν ἔχει με τάλαιναν ὁ Μύνδιος. ἀλλὰ μολοῖσα ΟἹ 
; 
Τύρησον τοοτὶ τὰν Τιμαγήτοιο τσαλαίςφραν" 
N ^ ^ 
Τηνεὶ yao Qoi]z, τηνεὶ δέ οἱ ἀδὺ καθῆσθαι. 
/ , t ! , 
ΦραζΨό uu τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκέ]ο, τσότνα Σελᾶνα. 
, my L , t m 
Κηπεὶ κα yw &ov]a μάθοις μόνον, ἄσυχα νεῦσον, 95 
D - E 
KzQ' ὅτι Σιμαίθα τὺ καλεῖ, καὶ ὑφάγεο zs. 
ἃ 3 ^ u Ν 
Ἂς ἐφαμαν" m δ᾽ ἦνθε, καὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 
5 /, 3 , " 
Eig ἐμὰ δώμα]α Δέλφιν. ἐγὼ δὲ μιν ὡς ἐνόησα 
, 
" Ag]. ϑύρας ὑπὲρ ἐδὸν ὠμειδόμενον roi κέφῳ,. 
/ ^ / [4 7 
(Φραζεό μὲν τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ixf]o, vuórvm Σελάνὰ) 
M 3 L , , 3 ' , 
IIzox μὲν ἐψύχθην χιόνος τὔλεον, ἐκ δὲ μέϊώπω 101 
, ͵ 4 , 37 
Ἰδρώς μευ ποχιύεσχεν ἴσον νό]ίαισιν &&pmaugs 
Ἄν 4 Ὁ" , ΝΥ € 5 NS. 
Οὐδὲ τι ᾧωνασαι δυνώμαν; ὧδ᾽ ὅσσον ἐν ὕπνῳ 
ET ^ d x 
Κνυζών)αι φωνεῦν)α φίλαν ποτὶ pea] poe τέκνα" 
m ^ , i Ξ : 
᾿Αλλ᾽ ἐπώγην δαγῦδι καλὸν χρόα τοαύ]οθεν ἶσα. 108 
3 
Φράζεό qus τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκέο, τοότνα Σελάνα. 
T AMVCO ὁ cy AEUE  EREN / : 
mí μ᾽ ἐσιδὼν ὦ ἴσοργος ἐπὶ χθονὸς ὄμμα]α τοήξας; 
Lol , ^ 
Ἕζετ᾽ ἐπὶ κλυῆηρι, καὶ ἐζόμενος uro μῦθον. 
: / e 2 
^H ῥά μὼ Σιμαίθα, τόσον ἔφθασας, ὅσσον ἐγώ y 
Ἁ / y, ^ 
Πράν dWoxa τον χαρίε)α τρέχων ἔφθαξα Φιλῖνον, 110 
: N E / ΠῚ ΕΣ ts τὰ | 
Eg τὸ v:0»y-Xa Aic mox 60s σεέγος, € μὲ τσαρήμε 
e Li / 
Φραζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ixi]o, πσότνα Σελάνα. 
Ν ^ S Led L4 
"Hyloy γὰρ κηγῶν, ναὶ τὸν γλυκὺν, ἦνθον, ἔρω)ᾶ, 
rN, ^ 
Ἢ τρίτος ἠὲ τέταῤ]ος ἐὼν Φίλος' αὐτίκα vux]os, 
105. ᾿Αλλ᾽ ἐπάγην}] "Avr τῷ ἄφωνος γέγονα ὁμοία δαγῦδι, 9 αἱ ταρ- 


θΐνοι κοσμξναι. δαγὺς δέ igi κοροκόσμιόν Tw, — Schol. 


] . Maa 
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“ A. v» ' σ᾽; ἢ 
* MzAx μὲν ἐν κολποισι Διωνύσοιο φυλάσσων, 113 
1 3$ 13 [i c "4 E 0$ E^ 
Koa]i ὃ ἔχων λεύκαν, MipaxAtog ispoy ἔρνος, 
TT ! f. / c L 
IIzy]occ wopQvptus τσεριζώς ρῇσιν ελικταν. 
5, PA 7A y 
Φράζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ixi]o, τοσότνα Σελάνα. 
^, 7 IND pr fe. ^ 
Καί μ᾽ & μὲν κ᾽ ἐδέχεσθε, τάδ᾽ ἧς φίλα" καὶ γὰρ ἐλαφρὸς 
͵ ^ ttf mM 
Kai καλὸς wow]srci μετ᾽ Widiowa καλεῦμαι.. 120 
fet N , P 32 
Εὖὔδον δ᾽, ex: μόνον TO καλον σόμα τεὺς ἐφίλασα" 
y , E] ^ [1 Dr] 
Εἰ δ᾽ ἄλλῳ μ᾽ ὠθεῖτες καὶ ἃ Jupx εἴχ “)ο μοχίλῳ;, 
, 
Πάᾶντως καὶ τοξλέκεις καὶ λαμπαδες ἦνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 
€ " / e 
Φραζίό μὲὺ τὲν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκέ]ο, τοότνα Σελάνα. 
EO M , a i yr 2 jí fi er ; 4 c . 
Νὺν δὲ χάριν μὲν xr τῶ Κύπριδι τσρῶτον οζείλειν" 125 
, / Á, ? e 
Καὶ, μϑ]ὰ τὰν Κύπριν, τύ p δευ]έρα EX τυρὸς εἵλέυ, 


“- 5 / N d , 
(Y γύναι, ἐσκαλέσασα τεον vr0]) τῶτο uia pov, 


115. Μῆλα ἔχων ἐν κόλποις τὼ ἐρώσμιω καὶ ἔρωτος crovm liio, λέγο: δ᾽ 
ἂν τῶτο καθὸ ὑπὸ ᾿ΑΦροδίτης διδόμενο τῷ Ἱππομένει μῆλα ἐκ Διωνύσω; οἷς 
ςεφοωνῶν]αι. ταῦτω δὲ εἰς gula, τὴν ᾿Ατωλανην ἐκίνησεν, ὥς φησι Φιλη]ᾶς, 
“ χὰ οἱ vxori Κύπρις ἑλοῖσω Μῆλα Avus DOR cimo κροτάφων. Schol. 
Hunc locum affert Athenagus lio. 111. additque Neoptolemi Paréíani 
locum, quo €t pomorum et omnium aliorum οἰκθοδούων inventio 
Baccho tribuitur. — Casaab. 

116. "EgssQovwjtvog δέ, φυσι, λεύκῃ ἔληλυθει ὃ Δέλφις, ὅτι ἀθληικός 
ieu, ὡς καὶ Ἡρακλῆς" οἱ yoe cO n lixol TÉTU ἐςεφανῶνο ὡς ἱερῶ" ἱερὸν δὲ 
ἣν τῶτο Ἡρακλέος τῷ ποολλεὶς ἄθλως διενεγκόνϊος, ἐπεὶ αὐτὸν ἔλεγον ἀπὸ τῷ 
᾿Αχέρονῖος τῶτο εἰς ονθρώπες κομίσαι. — Schol. 

117. Duplici habitu introducitur hic amator: palastrico, nam 
& palzestrà redibat: comastico; nam ad comum se conferebat, 
Que ad palzstram spectant nota sunt oinnibus. Ad comum spec- 
tant τὸ μῆλα, ai τοεριζώςφαι, €t Coronze, quas é capite suo amicae 
imponebant: quod εναδεῖσθαι dicebant. — Heins. t 

“120, Καλεῦμαι} Verbum καλεῖσθαι, idem fere esse ac divo; mul- 
tis exemplis ostendit Casaubonus. 


: Lh.2 Αὕτως 
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Αὕτως ἡμίφλεκἼον. Ἔρως δ᾽ ἄρα καὶ Λιπαραίε 
πολλάκις Tbv US σέλας Diii ii αἴθει. 

[Ὡς εἶπεν μὲν Δέλφις] ἐ ἐγὼ δὲ οἱ ὡταχυπειθής" 130 
Κότε:τι τῆνος ἐμὶν ἐπεμέμψα]ο μέσφα τοι ἐχθὲς» 
Οὔτ᾽ ἐγὼ αὖ τήνῳ᾽ ἀλλ᾽ ἦνθέ μοι à τε Φιλίσας 
Maj τᾶς γε ἐμᾶς αὐλη]ρίδος, & τε Μελιξᾶς, 
Σάμερον, ἁνίκα τοέρ τε τῦοτ᾽ Spa» ἐτρέχον ἵπποι, 
"Au ταν ῥοδόπαχιυν ἀπ᾽ ᾿Ωκεανοῖο Φέροισαι" 185 
Kznt quo ἄλλα τε τοολλὰ, καὶ ὡς ἄρα Δέλφις éga] aus s 
Kai Qao οἱ σεφανοισι τὰ δώμαϊα τῆνα τουκάσδεν- 
Ταῦτα μοι & ξείνα pcne] o ἔς, δ᾽ ἀλαθβής. 
^H yep μοι καὶ τρὶς καὶ τέ]ράκις ἄλλο]. ἐφοίτη,, 
Kai «wap ἐμὶν ἐτίθει τὰν Δωρίδα τοολλάκις ὄλπαν. 140 
Nvv δέ τε δωδεκαγαϊος ἀφ᾽ ὧτέ νιν δδέποκ᾽ εἶδον. 
Ἢ ῥ᾽ ἐκ ἄλλο. τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασαι S 
Nvv μὲν τοῖς φίλτροις κα]αθύσομαι" αἱ δ᾽ ἔτι κημὲ 


121. ἐχθὲς] Ἐχθὲς sive χθὲς saepe idem valet. ac χθὲς καὶ exem] 


neque hesternum diem przecisé notat : sed latiüs multo extendi- 
tur. Casaubonus. 


3. 


132. ἅ τε Φιλίςας]. Omnino videtur scribendum ex. Valckenerii 


conjecturá, omen: Qi dges 
Mowo Tg yt ἐμῶς αὐληήρίδος, ἃ ἄγε Meu£&. 
136. ἔρααι} Omnino videtur scribendum ἐρᾶται, ut Brunckius 
edidit. " 
140.]' Ἴσως τὴν λήκυθον, τὴν ἔχεσαν τὸ ἔλαιον, ᾧ Σ gio i ty τῶῖς σῶν 
λοίςερωις,"ττονῦν δὲ ἴσως τὴν χωλκῆν Φησὶ λήκυθον, Qo τὸ Δωρίδα φάναι» 
ἂντὶ ἹΚορινθίως" τὰ γὰρ Κορίνθιω χαλκώμοαϊα διαξεβόηται. — Schol. 
142.] Pro ἡ P ix, legit Heinsius ἡ ἡ ὃν. 
145.] Pro μὲν κὰϊαθύσομαι legit Heinsius post Meursium μιν ἐπι- 
Ὁ ΩΝ 
* Λυπῇ, 


ἐν 
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M A 5A4N , , E 
Avr), τᾶν Αἴδαο «vAav, ναὶ Μοίρας, apaga. 
^ 5 / / j| : 
"'Toi& οἱ ἐν κίτῳ xaxa φαρμακα φαμὶ φυλάσσειν, 145 
3 7 N 7’ vd 
Ασσυρίω. δέσποινα, τσαρὰ ζείνοιο μαθοῖσα. 
N N 23 Y / 7 
᾿Αλλὰ TU μὲν χαίροισα τού ᾿Ω κεανὸν τρέπέ τσώλδς, 
ELS x PPM τι δ Ὁ res ENT Et N , eu e 
Ilorw, ἐγὼ δ᾽ οἰσῶ τὸν ἐμον τόνον, ὥσπερ ὑπέδαν. 
UT lh / / 
Χαῖρε, Σελαναία λιπαροχροε" “αίρέ]ε δ᾽ ἀλλοι 
9 x27 / 4 T Ν M , 
Aspect, εὐκήλοιο κατ᾽ ἀν]υγα vux]og ὁπαδοι. 150 


146,] ᾿Ασσύριοι δὲ, ἔθνος ΤΙερσικὸν, expiGig εἰς μαγεία», μεϊωξὺ ὃν 
Τίγριδος καὶ Εὐφράτῃ. Schol. 


εὐ Y TIO'OEXIX 


78 


ὙΠΟΏΌΕΣΙΣ τῷ Ἑδδόμε Εἰδυλλί. 


, - E] - 

᾿Επιδημήσας 6 Θεόκρῆος ἐν Κῶ, ὅτε πρὸς Πτολεμαῖον 
εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἀπήει, φίλος καϊέςη Φρασιδάμῳ 

A5 Le , , € t 4 DEA E. » 
καὶ "Aviry£vsi, Λυκωπέως υἱοῖς, καὶ κληθεὶς ὑπ᾽ αὐὖ- 
τῶν sig ἀγρὸν ἐπὶ γαλύσια Δήμηος, ἄπεισι [Al 
Εὐκρίτα xal '"Apóvre. ᾿Εὔυγχάνει ὃὲ καθ᾿ ὁδὸν. 
Αυκίδᾳ τῷ ἸΚυδωνιάτη ἐκ ἹΚρήτης, καὶ ἀκλήλοις 

épaABylsg διεξέρχοϑιαι τὲς ἑαύϊῶν ξρωϊας. ᾿ 


OAATYT £IA. 
Εἰδύλλιον δ. 


- » - ^ de 2 , y 5 Av 
TY TX χρόνος eve ἐγώ τε καὶ EUxpi]os ἐς τὸν AAS]a 
tU 3 , » ^ 1 , » 
Εἰρπομες ἐκ WOMOSg" σὺν καὶ τρίτος ὠμμιν 
E] / 
Αμύν)ας" 
€ ^ N Ld Φ 5 , [4 /5 
T Δηοῖ yap ἐτευχε aMoix ὁ Φρασίδαμος. 
x & H SN y Cr ^ M 
Κυπω ταν μέσαταν ὅδον ἄνυμες» δδὲ τὸ c a ux 
Ll -" 3 ? € 
᾿Αμῖν τῶ Βρασίδα κα]εφαίνέο" καί τιν᾽ ὁδίταν 5. 
“ 1 ^ Ν e um 
ῬἘσθλον σὺν Μοίσαισι Κ υδωνικὸν ευρομες ἄνδρα, 
τ 7 y Pur 
Ὥνομα μὲν Λυκίδαν, ἧς δ᾽ αἰπόλος" BOE κέ τίς μιν 
JU y ἰδὼν, ἐπεὶ αἰπόλῳ ἔξοχ," ἐῴκει. 
Ἔκ e y yap λασίοιο δεσύτριχος EXE Tpay oi 
K»axov δέρμ᾽ ὥμοισι, γέας ταμίσοιο τούϊόσδον. 10 
; , 
l. “Αλε»α) “Αλεὺς, n δῆμος τῆς Κῶ, τω XX erc οὐπό τινος ᾿Αλέντος" 
ἢ τόπος ἔν K» ὅτως ὀνομαζόμενος οὐπὸ Αλεν]ς τινὸς ies "V 


ἑορτὴ, Ὧν ἐτέλθν τῇ ἌΟΡ αι μετ τὴν συγκομιδὴν τῶν καρ dy* Ὅμηρος. 
^ $chol.—Halenta fluvium esse Sicilia vult 


Ἀμφὶ 


** Θαλύσιω yen ολωῦς. 
Heins. €i hujus Idyllii scenam in Sicilià collocari, 
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"Aj Dl δέ οἱ σήθεσσι γέρων So Qioyyt]o ποέπλος 

Ζωξςῆρι τολακερῷ" ῥοικὰν δ᾽ ἔχεν ἀγριελαίω 

Δεξήερῷ κορύναν" καί μ᾽ ἀτρέμας εἶπε σεσαρὼς 
Ὄμμαϊ μειδιδωνήι, (γέλως δέ οἱ εἴχ(7ο χείλευς) 
Σιμιχίδα, πῶ δὴ TU μέσαμέριον πόδας ἕλκεις, 15 
᾿Ανίκα δὴ καὶ σαῦρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι καθεύδει, 

Οὐδ᾽. ἐπήυμθίδιοι κορυδαλλίδες ἡλαίνογ)αι ; 

Ἢ μετὰ δαῖτα κλήός ἐπείγεαι ; ἤ τινος ἐπῶν 

Λανὸν ἐπιθρώσκεις 5 ὡς τεῦ ποσὶ νεισσομένοιο 

Πᾶσα λίθος τὐ]αίοισα vor ἀρξυλιδεσσιν ὠείδει. 20 
Tov δ᾽ ἐγὼ ἀμείφθην" Λυκίδα Φίλε, Qay]] τὺ erev]eg 


12. Zwei eye spo] Τὰ εἰς νῶι ἀπαρίμφαϊα “ποιῶσιν εἰς ὃς ὀνόμοαᾳ 
)σοσύλλαξα τοῖς ῥήμασι" καὶ ἢ τῷ ἃ ππαρωλήγέϊαι, ἢ τῷ E* μιάναι μιορόςξο 
π-τ-τακῆνωι, τακερός" Etymol. M. Ut ἃ τήκω, TOXTY04, τωκερός" SiC à 
«αλέκω, ταλακῆνωι, πᾷλακερός. Est autem Ζωςὴρ «expos cingulum 
sparteum sive funiculus ex sparto plexus. Qualia sunt hominum 
rusticorum. — Toup. 

15. Xqaxída] Εἰσὶ δέ καὶ ττα]ρωνυμικὰ ἕτως ὡπαρωλλάκ]ως λεγόμενα 
χαὶ ἐπὶ τῶν υἱῶν, ὡς καὶ ἐπὶ τῶν exor pw. ὥσπερ ὃ Θεόκριϊος Σιμιχίδα 
υἱὸς ὧν, Σιμεχίθαν ἑωυτὸν ὀνομάζει πσοϊρωνυμικῶς. δολοί. 

Ib. μισαμέριον] Toupius legit μεσαμέριος. 

16. ἐφ᾽] Falckenerius scribi mavult ὑφ᾽, Brunckius ἐν ex Codd, 
edidit. 

UT. ἐπηυμβίδιοιἢ Ἢ ὅτι τοῖς τάφοις ἐνδιωτρίδθσιν, ἡ ὡσεὶ τύμβον ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς φέρωσιν. | Schol.— Aliam Scholiasta explicationem, αἱ 
“ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τὸν τύμβον φΦερόσαι τῷ «τατρὺς αὐτῶν, meritó ridet 
Heinsius, qui docet historiolam, quam serio ille applicat, é lepi- 
dissimo loco Comici, more suo ludentis, haustam esse. 

20.] Exactissima ὑπογραφὴ τῶν 'κροπεζίων, quibus agrestes ute. 
bantur. Erant autem κρωπέζαι et κροπέζιο, peculiariter Bosotorum, 
qui ejusmodi calceis oleas et uvas calcabant. Hesych, «à ξύλινα 
σανδάλια κρωπέξια λέγει, καὶ ὑποδήματα ξύλινα, μεθ᾽ ὧν τὰς ἐλαίας 
πατῶσι. — eins. 


; "E A] 


v 
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Ἔμμεν συρικ]ὰν μεγ᾽ ὑπείροχον ἐν. τε νομεῦσιν; 

Ἔν 7 eqni] perat τὸ δὴ μαλὰ “υμὸν ἰαίνει 
“Αμέξτερον" καίτοι, κατ᾽ ἐμον᾽ γόον, ἰσοζφαρίσδεν - 
Ἔλπομαι" ἁ δ᾽ ὁδὸς ἄδε Θαλυσιάς" ἦ γὰρ ἑταῖροι 25 
᾿Αγέρες εὐπέπλῳ Δαμάτερι δαῖτα τελεῦγ)ι; 

"OAÉw ἁπαρχόμενοι: μάλα γάρ o Dui ποίονι μέτρῳ 

A δαίμων εὔκριθον ἀνεπλήρωσεν ἀλωᾶν. 

"»Αλλ᾽ ἄγε δὴ, (ξυνὰ ydpibósy Boa δὲ καὶ cus) 
Βωκολιασθώμα s Üx* τάχ, wr sos ἄλλον ὄνασεῖ" pe. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ Μοισᾶν Snc nde dioi κἠμὲ Atyoy ἡ 
Πάν]ες ἀοιδὸν ἄρισον" ἐγὼ δέ τις ἃ ταχυπειθής, 

Οὐ Ax ἐ γάρ τσω, κατ᾽ ἐμὸν νόον, ἔτε τὸν ἐσθλὸν 
Σικελίδαν νίκημι τὸν ἐκ Σάμω, ὅτε «Φιλη)άν, 

"Αείδων" βάτραχος δέ wor ἀκρίδας ὡς.τις ἐρίσδω. 35 
* 0c ἐφώμαν ἐπίταδες" ὁ δ᾽ αἰπόλος, ἀδὺ γελάξας, ὃ 
τύϊτοι, ἔφα, κορύναν δωρύτ)ομαι, ἕνεκεν ἐσσὶ 
Τῶν ἐπ᾿ ἀλαθείᾳ τσεπλασμένον ἐκ Διὸς ἔρνος. 


e Y , Myocqe* ty [4 E) ' 
Ως μοι καὶ τέκ]ων μέγ᾽ ἀπεχιθέαι, 0sig ἐρευνῇ 


25. ἑταῖροι] Jure displicent Persono; ἄριςοι vel ἀγανοὶ placu-- 
issent. Valck, 
94. Σικελίδαν] ᾿Ασκληπιάδην Φησὶ τὸν ἐπιγραμμαϊογράφον. ὦ ὠσπερ vis 
e d ἑαυτὸν καλεῖ ὃ Θεὸ jx prlog τααρωνυμικῶς, ὡς υἱὸν Σιμιχίδο, xel 
τὸν Εὐμήδην Kou υἱὸν ὄντοι Κραϊίδα, τω καὶ νῦν Σικελίδαν ὀομάζε 
πὸν ᾿Δσκληπιάδην τὸν Σάμιον» ὡς υἱὸν Σικελίδο,, ὃ δοκεῖ ἀκοςὴς vpn ó 
δὲ Φιλητας, Κῶος τὸ γένος, ἢ, ὡς ἔνιοι, Ῥόδιος, υἱὸς Τηλέφε. “ποιητὴς δὲ 
ἣν καὶ ὅτος- Schol. e 
58. IIo» ἐπ᾿ ἀλαθείᾳ] ᾿ἣ Ὅτι φιλαλήθης RIFLES δὲ ἐκ ΤῸ ὅτι 
ἀγευδής ew $ Ζεύς. Schol ].—quod Grgzecanicum et nugatorium 
st: Grzeci poétze millies Jovis nomen tantüm ἐπ᾿ e/Qrp£z usur- : 
pant, ««Qóvres. — Heins. m 
ἴσον. 
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Ἴσον óptUg. ραν τελέσαι δόμον ᾽Ὧρομ ἐδού]ος, 40 


Καὶ Μσίσώῶν ὄρνιχιες» ὅφοι wor| Χῖον ὀοιδὸν 
᾿Αντία κοκκύζονες9 ἐτώσια μοχιβίζου).. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε, βωκολικῶᾶς ταχέως CTI M ἀοιδᾶς, 


"- N “ 3 - IV adl 
Σιμιχ, (δα" ὧν pe ὁρή Φίλος, εἴ vov ἀρέσκει 


-“ ᾿ 5... / 
TZ9 ὁ, τι τσραν᾽ ἐγ «ὄρει τὸ μελύδριον ἐξεπόνασα. 45 


"Eccli ᾿Αγεάνακγι καλὸς w^oog ἐς Mi]UAAyay, 


Uu 22 € τ. ἢ t N Li 
Xura» ἐφ᾽ ἑσπερίοις ἐρίφοις γοτος ὕγρά διωκή 


/ v25»2 525 / *. 4 
Κύμαϊα, X. ply 0T ἔπ Q xia: 2 τσόδας Icy 


9. .€ X [αἱ , / 
X ὁλκυόνες σορεσεῦγ)ι TO κύμαϊ]α; TXy. TE “όλασσαν, 


r2 


/ . f PAM, 0 ^v Uu» 7, ^ 
T'ov τὲ vozov, «0v τ &Up0J, ος er a]a Quxiz τ νει 50 


“Αλκυόγες, γλαυκαὶς ΝΝηρηϊσι ταί τε μάλιξα * 
Ὀρνίχων ἐφίλαθεν, ὅσαις τέ τσὲρ ἐξ ἁλὸς ἀγρα. 

3 , , 7 5 J x 

A yeavax]i παλῦύον διζημένῳ ἐς Μῆυλαναν 


Ξ / » ^ - S 
40. Ὠρομέξδονος] Ὠρομέδων ἐσὶν opos ἔν Kv, ὑψηλότερον τῶν ἐν τῇ Κῦ 


ἑτέρων ὀρέων. — Schol. —V idetur mous ille à gigante ibi occiso et ob- 


ruto sic esse dictus. | .Oromedon Gigas est apud. Propertium, 
Te duce vel Jovis arma canam, celoque minantem 
Colum, et Phlegrzeis Oromedonia jugis. — Casaub. 

45.] Pro ἐν ὄρει legit ex Eustathio Heinsius sez. Hoc carmen 
ait Lycidas à se scriptum fuisse πορὼν dez, vére pracedente, cum. 
navigationem susciperet Ageanax; dz est τὸ eme. — Heins. 

47.] Καὶ οταν ὃ νότος τὰ ὑγρὰ ἐλωύνῃ “κύμα]ο,, ἐπὶ τοῖς ἐρίφοις δύνεσι"ι 

“τῶν γὰρ. Urellea τὸ, ἑσπερίοις" καὶ ὅταν ὃ Ὠρίων εἰς τὸν "Qiiid καῖα.- 
φέρηῖαι, δολοί. : 

49.. iooóns] ahh ps τὸ ζῶον, καὶ ππαρὼ b τοῖς αἰγιαλοῖς vzor[sDoy* τὼ 
κῦμα ἐς εἴτοι TEC νεοσσεὸς αὐτῷ. δεκοίς ἐσσορος δὲ ἡμέ fpei φασὶν 6 oTO 
yan σὰς χειμερινὰς T0 τοὺς S e ἧς καλϑσιν ὡλκυονίδους Ex la: 
πρὸ τῆς γενήστως, καὶ ἑἕπῆα ie ἐτῷ τὴν γέννησιν, C Schol. s 

51, 52.] Scribendum putat Valckenerius vabys μιάλις ἃ ᾿Ορνίχων͵ 
ἐφίλαθεν ὅσαιξ γέ κι τ᾿. δι . 

ΝΕ ᾿ d pix 
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[4 /, y L4 ü 
Ὡρια τεάντα γένοῆο, καὶ εὔπλοον Ὁρμον ixoi]o. 
Ν ἕω / P Li E 
-Kqyà τῆνο κατ᾽ ἅμαρ, ἀνήθινον, ἢ ῥοδόενγα, 55 
δὰ BA 4 / 
H καὶ λευκοΐων siQavov τοερὶ κρα ὶ φυλάσσων, 
M ^ N m - 
Τὸν Πτελεάγ κὸν οἶνον ἀπὸ κρήϊηρος ἀφυξῶ, 
r N 7 ͵ , ^ 
lap τυρὶ κεκλιμένος" κύαμον δὲ τις ἐν v3 Upi φρυξεῖ, 
^ WENT 4 M 5 -“ 7] Z9 3. 5 gut - 
X' à σιδές ἐσσεῖται τοεπυκασμένα ig^ ἐπὶ το ὥχυν. 
L 7 
Κνύζᾳ v, ἀσφοδέλῳ τε, Ἰγλυνά μας is τε σελίνῳ. 60 
Καὶ ero μαλακῶς; Hcet ᾽Αγε εἀνακῆος, 
Αὐταῖσιν κυλίκεσσι καὶ ἐς pondo χεῖλος ἐρε εἰδων" D 
Αὐλησ s]. δέ μοι δύο "Wo: ἕνες" εἷς p v, AXNNOM 
Eig δὲ, Λυκωπίτας" 0 δὲ Τίτυρος ἐγγύθεν LT, 
* Qeimoxa τῆς Eotac ἠράσσα]ο AaQvig à βώτας" 5 
" ^ $ og AU 
Χώς ὄρος ἀμφεπολεῖτο, καὶ ὡς δρύες αὐτον ἐθρήνευν, 
f , Ψ ͵ ,? y AE 
[μέρα airs Qvoy], wap ὀχβθαισιν we] o:01o 
56. φυλάσσων] idem hic ac Φέρων in πυκάσδων mutari non debet, 
Valck. 
51. Πτελεωτικον} Ila τόπος ἐν K3, ἢ ἂν ᾿Αρκαδίᾳ. Schol. 
58. san Οὐ μάτην τῶτό Onsw. ὃ γὰρ κύαμος διψοποὸιός, ec 
δὲ χάριν τῶτό φησ). Schol. 
62. Legit Heinsius, pipidpovs ᾿Αγεανακῖος Αὐταῖςσι» κυλίκεσξι-- 
μεμνῆσθαι est idem. quod τὸ λέγειν ex idiotismo po&tze. Μεμϑσθοι 
χυλίκεσσι est) χύλιξιν ἐπιφημίζειν τὔνομω, — Valckenerius unà literá 


mutatá scribi vult Αὐταῖς ἐν XUAIXETO. 
63. ᾿Αχαρνεύς] ? Aa liicóce ᾿Αχάρναι γὰρ δῆμος τῆς 'Ashxne. d$ 


64. Auxwziczc] Ἤγεν, Αἰτωλός. Λυκωπίτας dede AvXUTW. 
ἡ à: Δυκώπη, πόλις Αἰτωλίας. Schol. . 

65. ξενίας) Graeci eujus ων nomen té aile illum ξένον ap- 
pellant. Heins.—&Ettacz. "Ovouz by .---ἀπέδοσαν δέ τινες τῆς ἐκ Κρή- 
qus ξένης. ἢ y ps Qeloa, τῶς ξανθᾶς, ὡς ἔν τισιν. Schol. Brunckias mallet 
legere τὰς Nuspe Ὡς 

61. Ἵμε el d Js γενικὴ “σἸῶσις. ἔςι δὲ “σόλις Σικελίας, καὶ τοηγὴ, 
καὶ ποτομὸς ἀπὸ ταύτης ἔχων τὴν ἀρχήν" ἢ ποταμὸς Σικελίας, καὶ πόλις 


ὁμώνυμος. Schol. . 
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^ ^ [4 / M tz Id 
Evzt «v ὡς τις κα] ἐξ] exz]o μᾶκρον v Ailoy, 
? Ui δ c6 7 ^ ! 5 , 
Ἢ "Af, ἡ Ῥοδόπαν, ἢ Καύκασον ceyrx]oc]a. 
3 [ad 3i, »» Ν ΄ 
Αἰσεῖ δ᾽ ὡς wox ἔδεκ)ο τὸν αἰπόλον εὐρέα λάρναξ 70 
M 9f rm / 
Ζωον &oy]a, XX Ly ἀτασθαλίῃσιν ἀνακ]ος" 
v / c , / D 
Ως τέ νιν αἱ σιμαὶ λειμωνόθε (QipGov ἰοῖσαι 
ἐδ 5 ἐδ »"Ἢ D UI 6 ͵ 
Κι ρον ἐς αδέειαν μαλακσις ἄνθεσσι μελισσαι" 
L4 / 8 Ὺ κυ N / / , 
Ovvex& oi γλυκὺ Μοῖσα κατὰ σόμα]ος y γξκ]αρ. 
n [i N N , M 
“Ὦ μακαρισὲ Κοματα, vU ϑὴν ταδε τερπνὰ τοξπόνθης» 
hj ' 3 , N Ll 
Καὶ τὺ κα]εκλάσθης ἐς λάρνακα, καὶ TU, μξλισσαν 70 
m. , L4 Uu E] J 
Κηρία Φερθόμενος, ἔτος ριον ἐξεπόνασας. 
yg» »5 πὴν tp ORAL, io p e RR E 
Αἴθ᾽ ἐπ᾿ ἐμεῦ ζωοῖς ἐναρίθμιος ὠζελες ἦμεν, 
uU Arm dom. y 3253 y M ^ ^ 
Ὡς voi ἐγὼν ἐνόμξευον «Y tpm τῶς καλας αἶγας; 
Eo , NA L Ν Ὲ € N y 1 Mt N ͵ 
Φωνᾶς εἰσαϊων" TU ὑπὸ ὁρυσὶν 7 ὑπὸ τοεύκαις 80 
Ν / / od / 
“Αδὺ std m cdd RRINEYANUS Otis i sod 
Xu d T0CG  &TtQY amemavca]o* τὸν δὲ ET αὖθις 
Κήγων TOL. eiit Λυκίδα Φίλε, πολλὰ μὲν ἄλλα 
Νύμφαι κἠμὲ δίδαξαν ey ὦρεα βωκολέογ]α 
S 3 Ι ͵ , 
"EcÜAa, τά τ καὶ Ζανος ἐπὶ “ρόνον ἄγαγε ῴαμα. 88 
70. αἰπόλον] Tis αἰπόλος κωλόμενο; Κομοίτοις, ταυτὸν δὲ ieu εἰπεῖν 
Μενάλκας, τῷ olus δεσπότω ϑρέμμοϊα νέμων ἐν Σικελίῷῳ, ἐν τῷ Ops τῆς 
Θερίος ἔθυε συχνάκις ταῖς Μόσαις. ὃ δὲ δεισπότης αὐτῷ δυσχερανως, χα- 
πίκλεισεν αὐτὸν εἰς λώρνοκω ξυλίνην, τοειροίΐζων εἰ σώσειον αὐτὸν αἱ Μοῦσαι. 
“δύο δὲ ᾿μηνῶν ἐλθόνίων, ττωραγενόμενος καὶ ἀνοίξας ζῶντα μὲν αὐτὸν εὗρε, 
πσλήρη δὲ καὶ τὴν λώρνωκο; κηρίων. Schol. 


T1. "Ero: Gp» dicitur ver et zestas, annus sine hyeme et au- 
iumno, — Heins. 


Ibid, ἐξεπόνασως] Ex Codd. et Schol. à l'alckenerio receptum. 
Vetus lectio erat ἐξετέλεσσας. 


M2 'AAAZD 
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^ 
5 N pua , Ze , ^ ^ / ᾿ 
Αλλὰ τόγ᾽ ἐκ «σαύΐων μέγ᾽ ὑπείροσχον, ᾧ TU γεραῖρεν 
3 --- , , , » , 
: Αρξεῦμ᾽, ἐλλ᾽ ὑπάποισον, ἐπεὶ φίλος ἔπλεο Μοίσαις- 
x uU ak! c ples E^ a ΚΣ ae li 
ιν , 7 3 , Uu e" a 
OQ) χαρίεσσ᾽ ᾿Αμαρυλλὶ, τί μ᾽ ἐκ ἔτι ττὸ καὶ cv]pov - 


“ 


"^ 


TI à 5 SL. So dete N » ,ὔ E "A cC - ve 
X0XU roma καῖλεις τὸν EpuTUAOY.5 ἡ pe με μίσεις 5 
Id c! 7 Hs ga x ; ἢ: H D LUV ds ^ 
H px γξ τοι σιμος κα] αφαίνομαι ἔγγῦθεν ἦμεν, 9o 
Noua, καὶ τορογένειος ; απαγξασθαί 40 £1. 

[ H 3. t e ἐκ $ 5 a » a at Hs «9 0100 €16« 


5; , NA -- 7 “" ^ 
Ηνίδε voi δέκα pao D puo? τηνωθε καθεῖλον, 
b 


G y vam ΛΔ nd / L " Ui , κε: 
( ὦ EXSAEU καὔελειν TU* καὶ αυρίον αλλα τοι οἰσωὸὲ 


υ 
- δ N 5 N / »y , 
Θαᾶσαι μαν “υμαλγὲς ἐμὸν ἀσζος" aids γέενοιμαν 


tA ΘΝ cus da AME Er 27] 457; E 
Δ ομθευσα μέλισσα, καὶ ἐς τεὸν ev|poy (κοιμανῳ O5 
' N D dS ^ / UN ἢ 
Τὸν κισσὸν διαδὺς, καὶ τῶν VITSDUV, ὦ TU τσυκάσδῃ" 
{2 
709 3, 


y Nw N / a c - / 
Nuv jyvov τον; Epw]a. βαρὺς Weog" ἢ pa λξαίνας 


E AE ri OC y lt ME. ATA ARM d ic 
ασοον :£93An£s, δρυμῷ τε OY ἐτραζε ματηρ" 


3 


- , ALS » N^ Ui ! 3 
ς μὲ κα͵ασμύχρον καὶ ἐς 0$ 50) GGG Lem et. 


1 
"i 
9. 
NW 
Wu) 
0€ 


^ / r3 DUE t N n) 

aov τιλαὶ μὲ καὶ αὐτίκα λεπ]α τοοιησεῖς, 190 
, ; "5 ^ , 7, M A , . Ε; 
Τὸν τοί ἔγων, ᾿Αμαρυλλὶ φίλα, κισσοιο Φυλασσων 


5 /t€ e "gy Α ,fNw - Σ ^ 

Βμπλεξας καλύκεσσι καὶ εὐοομοισι σέλινοις.. 
- 

pat 


y , ἈΝ ὁ 2 c SU J 35. 99. X , E 
(Y μοι ἔγω, vi τσάθω; Ti ὁ δύσσοος 5. EX, ὑπακδεις 5 
* 
"s : | 
96. ὦ 7) γεραίρ:} Przstare videtur alteri lectioni o, zz: γ᾽ eis. 
΄ 4 τ 4 , 
Valck. 
88. xsoz7] Hac cantilena, quze sequitur, ex Idyllio tertio 
desumpta est. , i 
89. Tlopeizloiza.] KIapuxuvlas est caput δ foribus exserere.. Heins. 
95, Pro καὶ ὃς τεὸν legit Hcinsius XT ἐς τεὸν, qui monet in hoc 
Idyliio omnes fere periodos esse ἀσυνδέτος:- 
100.] Τὸ ἑξῆς" cos καϊοϊίλοι καὶ xclanódos pus πσοιήσεις εἰς λεπτὼ TOY 
τέφανον. Scliol. 


od PLA v Τὸν 


' 
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Tav βαίταν ἀποδὺς, ἐς κύμα]α τῆνα ἀλεῦμαι; 

MeL. τῶς ϑύννως σκοπιάζε])αι ἴΟλπις ὁ γριπεύς" 105 
Ka μὴ ᾿ποθάνω, τό γε μὲν τεὸν ἀδὺ τέτυκ]α!. 

LÀ Ἦν NO " , / 

Εγνων ΓῊΝΝ ΤΡ μεὺ po εἰ φιλέεις με; 
Οὐδὲ τὸ MAPS «]1 RS YA ταλα]άγησεν, 

"AAX aT cm παλῷ τοοτὶ Wow ἐξεμαράνθη. - 


ΕΠπε καὶ ᾿Αγροιωὼ τάλαθέα, x0020y6 2] tg» . 10 
"A; πρᾶν τσοιολογεῦ αἰδατιξς, ὅνεκ᾽ ἐγὼ μὲ 
"Way τοοιολογευσα τοαραιδατίξ᾽ ὅγε. ἔγω μὲν 
2: yrs N IV ! y, - 
— Τὶν ὅλος ἔγκειμαι. τὺ δε μευ λογον ὀδένα "OI. 
wie / ᾿ , ^ / 
Η μᾶν τοι λευκὸν διδυμο]όκον αἶγα φυλάσσω, 
πε ΣΝ δι s Xlc & M£AAVC'Y oL 
Tav με xal x Μέρμνωνος Epidaxig & μελάνόχρως 
104. Τῆνα legit 70e Casaubonus ; τηνὼ Brunckius. 
108, Vetus lectio erat Οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποϊεμώξαϊο τὸ σ'λαϊάγημω. 
Hanc in Scholiis, in Codd. aliquot repertam recepit γι πολεμῶ, 
Ibid. τηλέφιλον] Τηλέφιλον δὲ à φύλλον τῆς μήκωνος.- ἊΝ oM Gu 
- λέγοι, eropdh τῶν ἐρώνίων τὸ τηλέφιλον, xol exMwrlótvo) εἰ ψύφον ἀὠπεϊέλει, 
Jig αὐτοῖς σημειῶσθαι, on ἐντερῶνϊαι ὑπὸ τῶν ἐρωμένων" d δ᾽ jx du 
τέλει, ori μισϑν]αι" Hi δὲ τηλέφιλον, xao) κοινωνίων τῷ T, τσρὸς τὸ ὃ, 
οἱονεὶ δηλέφιλόν τὶ ὃν, τὸ ϑηλὃὺν τὸν Φίλον. Schol. 
110. ᾿Αγροιὼ} em Heinsius ὁ γραία. Wartonus post Is. V. o$sium 
ὠγρῥοιῶτις eA iz. 
“ ε Y E » 
lll. «οιολογεῦσω] H ταρώην ςαχυολογ ξσα ----ταοιοὶν δὲ ἴσως τὸν τουρον» 


᾿ T ἢ 
κατ᾿ ἐξοχὴν-τ-οὴ ἀπὸ τῷ πτοία ἡ βοτώνη. — Schol. 
ἃ 
c] 


- Ibid. «σαροι ἅτις ᾽ή ἑπομξνη καὶ «σαρωκολεθοῦσω τοῖς ἀεριφουῖςς Schot. 
—Pto exorpon cris legit Heinsius καϊαιδάτις: venefica. 
* 412. ἔγκειμαι) Verbi ἔγκειμαι significationem huic loco conve- 
nire negat Brunckius, qui ait, omnino scribendum esse Zyxeica ; 
quam conjecturam przetulis:e videtur l'alckenerius. 
114. Ἐριθακὶς7" γῶν) ῥισθώσρια, erro τῷ ἔριθος ὑπόκορις κῶς» (Et sic 
" Eustath. ad liiad T. et X.) ἢ ὄγομο, κύριον. ϑολοΐ. 
" Ibid.] Pro μελονόχρως Hemsterhusio legendum videtur μελανόφρυς. 


E 


" , -“ 
Y Διτει" 


δύ ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂. 


Als καὶ δωξῶ οἱ, ἐπεὶ τύ μοι ἐνδιαθρύπή t. 118 
ΔΑλλέ]αι ὀφθαλμός μὲν à δεξιός". ἄρά γ᾽ ioo co 
Αὐταν ; ἐσεῦμαι ποτὶ τὰν τποίτυν ὧδ᾽ ἐποκλινθείς" 
Καί κέ μ᾽ ἴσως wide, ἐπεὶ ἐκ ἀδαμαήίνα ἐντί. 
Ἱππομένης; ὅκα δὴ τὰν «παρθένον ἤθελε γῶμαι»; 

MAX ἐνὶ χερσὶν ἕλων δρόμον ἄνυεν" οὗ δ᾽ ᾿Αταλα)α 
Ὡς ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν &XM ἔρω]α. 121 
᾿Αλγέω τὰν κεφαλαν" τίν δ᾽ S μέλει. ἐκέτ᾽ ἀείδω" 
Κεισεῦμαι δὲ πσεσων, καὶ τοὶ λύκοι ὧδε μ᾽ £ oy]au. 


Ὡς μέλι τοι γλυκὺ τῶτο κατὰ βμχβεα γένοηο. 


LU Tun MOSS E 
Τόσσ᾽ ερα ραν ὁ δέ μοι τὸ yan ἐδὺ γελάξας, 
"Oc P^ ἐκ Μοισᾶν cimi» ὠπασεν ἥμες. 120 


Xo μὲν, ἀποκλίνας em deir ie iay ἐπὶ Πύξας 
ΕἸΡΦ᾽ ὁδόν" αὐτῶς ἐγὼν τε καὶ Εὔκρῆος € ἐς Φρασιδώμω 
, 
Στραφθέν]ες, χὦ καλὸς ᾿Αμύδιχος, à ἐν τε βαθείαις 
"Αδεί [ αμευνίσιν ἐκλίνθ . 
είας σσχιοίνοιο χαμϑξυνισιν ἐκλινσήμες 180 
3: , c [4| T c 3 7 . , 
Εν τε νεόϊματοισι γεγαθοτες οἰναρεοισι 
y [4 ^ M ΄ 

Πολλαὶ δ᾽ ἄμμιν ὕπερθε κατὰ κρατὸς δονεούο 

í , N 2 í DC 
Αἴγειροι “Ἴελεαι τε" τὸ δ᾽ ἐγγύθεν ispoy ὕδωρ 

^ 5 y Li , 

Νυμῴῷαν ἐξ ἀδήροιο κα]ειξομιενον κελάρυσδε. 

115. ἐνδιωθρύπη,] Az 0707, καὶ ἐμιδλωκεύῃ, σ' σπαϊωλᾷς, τρυφῷς. Schol. 

116. “Αλλέαι] Veteres Graeci bonum existimabant omen τὸν ἐκ 
δεξιῶν π]αρμὸν et τὸν πσαλμὸν τῷ δεξιοῦ ὀφθαλμοῦ. Casaub. 

123. καὶ] Reiskius legere mavult κἀὶ id est καὶ αἱ vel à—4ametsi 
lupi me híc devoraverint. 

Ibid.] Amatores, qui πσαρακλαυσίθυρον carmen suum ad januam 

q di P J 


amice? absolverant, postquem fores inexorabiles viderant, nec ad- 
mitti se, exclamabant «zz» γε κείσομαι» Heins, 


(0 "Tol 
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"Tol δὲ «ποτὶ σκιεραῖς ὁροδαμνίσιν αἰθαλίωνες 138 
"eye λαλαγεῦνες ἔχον σσόνον" & δ᾽ ὁλολυγων 
Ἴηλόθεν ἐν πτυκινῆσι βάτων τρύζεσκεν ὠκανθαις. 
"Αειδὸν κόρυδοι καὶ ἀκανβίδες, ἔτενε τρυγῶν" 
Πωτῶδο ξεθαὶ περὶ τείδακας ἀμφὶ μέλισσαι. 
Tlavr' ὦσδεν ϑέρεος μάλα wríovoc, ὦσδε δ᾽ ὁπώρης" 140 
ὍὌχναι μὲν τσὰρ τοοσσὶ, παρὰ τολευρῇσι δὲ μᾶλα 
Δαψιλέως ἄμμιν ἐκυλίνδε]ο" τοὶ δ᾽ ἐκέχιυν)ο 
Ὅρπακές βραθδύλοισι κα]αξρίθον)ες ἔρωσδε" 
Τετράενες δὲ σσίθων ἀπελυΐ]ο κρατὸς ἄλειζαρ. 
Νύμφαι Καςαλίδες, Ilapyero 10v iT og ἔχροισαι, 143 
^ Ape yt we τοίονδε Φόλω κατὰ λάϊνον c]pcv 
Kpi]ze Ἡρακλῆ! γέρων &gaco]b Χείρων ; 
" Agk yt "wa τῆνον TOY σσοι μένα τὸν τῦοτ᾽ ᾿Αγάπῳ 
Tov xpat] spov Πολύφαμον, ὃς ὥρεσι γᾶας ἔξαλλε, 
"T oiov γέκταρ ἔπεισε κατ᾽ αὕλια τοοσσὶ “ιορεῦσαι, Ἢ 50 
Οἷον δὴ τόκα σῶμα διεκρανώσαε, Νύμφαι, 
Βωμῶ Wrap Δάμαϊρος ὡλιυάδος $ ἃς ἐπὶ σωρῷ 
135. αἰθωλίωνες] Αἰθαλίωνες οἱ víclvyss, «rep τὸ αἴθεσθαι ὑπὸ καϑ- 


' μαῖος. ὅταν γάρ tei νότος καὶ καῦμα, μᾶλλον φθέγγονϊαι. — Schol. 

143, βραθύλοισι Βράδυλο, τὼ κοινῶς κοκκύμηλω, tysv, δαμοασκηνοί, 
Schol. | 

146. Φόλω] Φόλος ὄνομα Keledps, ᾧ ἐπιξενωθεὶς Ἡρακλῆς, οἶνον ἔπε 
καλὸν tx Διογύσε δοθέν]α. συνὴν δὲ αὐτῷ καὶ Χείρων. Schol. 

149.] Elegantem 77einsii emendationem legentis »Ze; pro aZas 
nemo non amplectitur. 

151. διεκρανώσωτε] ᾿Αποκαλυφθῆναι ἐποιήσαῖε, ἢ ἐπηγάσαῖε. Schol.— 
Αἰεκρωνώσατε, σημωίνει τὸ ἀνεώξατε παρὰ τὸ κάρα, διωκαρανώσατε.---: 
δοκεῖ γὰρ τῶν τοίθων ἡ doi Qn κώρα εἶναι. — Etymol, M. 


Αὖθις 
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“ S. VA / ΄ "a ' ΝΣ Uc 
Αὖθις ἐγὼ πσαξαιμι μέγα τοτύον.. eb δὲ γελάξαι,, 07 
Δράγμα]α καὶ μάκω ἐγ x 2 - 

pay p. ἐ μάᾶκωνας ἐν eu Dorepia ty ἔχοισα». ἢ 

153. elis] Εἰώθασι γὰς ἐκ)ρίψωνῖες cc xa pde καὶ σωρεὲς co 


σανῆες τὸ τοῖύον πτήσσέιν, αὐτῆς δὲ λέγει τὸν σωρὸν, ori αὐτὴ δίδωσιν αὐ" 


Schol. 


" εξ 


ἌΝΝΑ αι κα κι SALA 


"YIIO'GEXIX τῷ Ὀγδόξ E/8vAAMÍS. . 


Τὰ μὲν πράγμαῖα ἐπὶ Σικελίας: ὃ δὲ λόγος, ἐκ τϑ 
«ποιή εκ8 AT ut εἰσὶ δ᾽ ἐρίϑοῦιες ἀλλήλοις Με- 
VA oto τοιμὴν καὶ Δάφνις Dexánoc, εἰληφότες κρίτ' 

"v αἰπόλον, 8 τὸ ὄνομιοι σεσιώπηϊαι" ἔπαθλον δὲ Ti-. 
θεῖσι τὰς ἰδίας σύριγγας. τελεσάγϊων δὲ τὴν ἅμιλ- 
λαν, ὃ αἰπόλος τῷ Δάφνιδι τὴν νίκην ἀπονέμει. 


EOM B Ot. KO AX AS TAM 


Εἰϊδύλλιον- 4. 
AA PNIS, MENA'AKASX, καὶ ATTIO'AOS..: 


TE 'φνιδι τῷ xapiei]. cifffi iuo toy] feu 
MaAx γέμων, ὡς Φαντὶ, κατ᾽ euge E μακρὰ Μο- 
dioi : 
"Aw τυ" τήν τουῤῥό!ρίχιω, ἄμφω ἀνάξω" : 
"Ἄμφω Mar δεδαημένω, ὄνῳ ἀείδεν. 7 Y 
Πρᾶτος δ᾽ ὧν τοοτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρευε Mov OMNEM 


, | MENA'A- 
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“ΜΕΝΑ ΛΚΑΣ. 
Mux]av ἐπίερὲ βοῶν, Δάφνι, λῇς μοι ἀεῖσαι 5 
ANS moy / 5C INL LLAUS 
Papa TU νικασεῖν ὅσσον Θέλω αὐτὸς ἀείδων. 
λ 3. n [4 L^. "A "v Ei I5 
Tov à ἄρα Sto Ac T0100 ἀπαμείθε]ο μυϑῳ. 
ΔΑΦΝΙΣ. 
Ποιμὲν εἰροπόκων Cia, c'vpix]z Μενάλκα, 
Οὐπό]ε νικασεῖς μ᾽, ἐδ᾽ εἴτι πσάθοις τύ γ᾽ ἀείδων. 10 
ΜΕΝΑ ΛΚΑΣ. 
/ ^ [nd "n 
Χρῴσδεις ὧν ἐσιδεῖν ; χρύήσδεις κα]αθεῖναι ἄεθλον : 
d AA'DNIX. " 
, M3, 5 D , Mad ] 
Χρύσδω v&v ἐσιδεῖν, χρίσδω κα]αθεῖναι ἀεθλον S 
MENA'AKAZ. 
1 e t 
᾿Αλλὰ τί “ησεύμεσθ᾽, 0 κεν ἁμῖν ἄρκιον enm y 
ΔΑΦΝΙΣ. 
͵ MS INCUN N l 7 3.9 ' 2 fte 
Moor εγώ Qao τυ δὲ Θεὰ y ἰσοματορα GAY Y» 
MENA'AKAS,. 
1 , * 35 - β ᾽ 
σῷ τόκα ἀμνδν' ἐπεὶ χαλεπός 9) ὁ apio μὲν, 15 
à A A ET , E] - 
X « peto" τὰ δὲ μᾶλα τὐοθέσπερα πταντ᾽ εἐριθ μευ]. 
6.8.4 ἀντὶ τῷ ἐπίσκοπε, Φύλαξ, καὶ “Ομηρος" “Ὃς τοι ῥὼν ἐπίω- 


gos" — Schol. 
00 Me ψ᾽ ἰσομώτορω] Piersonus legit λιπομώτορω, 


UN ΔΑΦ 


L4 
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ΔΑΦΝΙΣ. 
᾿Αλλὰ τί m ϑησεῖς ; τί δὲ τὸ v9 Ao» ἕξει ὃ νικῶν 5 
MENA'AKAX. 


, UM UC. 7 NU v iS» 7 : 
Σύριγγ᾽ ἂν ἐποίησα καλῶν ἐγὼ ἐννεαζδωνον, 
Ν ΔΕ LU Μ , ^ Li 
Λευκὸν καρον ἔχρισαν, 100) MAT, ἰσὸν ἄνωθεν, 


ταύταν καθείην" τὰ δὲ τῶ τοα]ρὸς ἃ κα]αθησῶς. 20 
ΔΑΦΝΙΣ. 


^H y, LE OERUN un 2^ AN P 
μᾶν Tob κήγω συρίγγ ἔχω yea Deoyov, 
A i ^ y 4 , "5 » 
Λευκὸν xapoy ἔχρισαν, ἰσὸν κάτω, ἰσὸν ἄνωθεν, 
7 2 MN Hi ^ , , ^ 
Ifpg y γιν συνέπαξ᾽" ἔτι καὶ τον δώκ)]υλον ἀλγῶ 
€ 5 , 7 7 E 
Ὑϑτον, ἐπεὶ κάλαμός γε διασχισθεὶς διέτμαξεν. 


᾿Αλλὰ τίς ἄμμε κρινεῖ 5. τίς ἕπάκοος ἐσσέαι ἑμέων; 25 
MENA'AKAZ. 


Τῆνόν teg ἐν]αῦθα τὸν αἰπόλον ἣν καλέσωμες, 
*Q «ποτὶ ταῖς ἐρίφοις ὁ κύων ὁ φάλαρος ὑλαχήεῖ. 

X oi μὲν παῖδες ἀῦσαν, 0 δ᾽ αἰπόλος ἦνθ᾽ ἐπακέσας. 
X oi pe “παῖδες ἄξιδον, ὃ δ᾽ αἰπόλος ἤθελε κρίνοι. 
Πρᾶτος δ᾽ ὧν ἄειδε λαχων ἰυκ] Μενάλκας" 30 
ἘΠτα δ᾽ ce ὑπελάμδανε Δαῷνις ἀοιδαν 
Βωχολικάν" ἕτω δὲ Μενάλκας ἄρξα]ο ταρώτος" 


24. ,;] Repositum pro μὲ, ex Codd.—Pj : male vulgavit 
Reiskius. Valck. e*- 

96. Pro τς legit Reiskius ποῦς. — Quid si vocemus ? 

QT. φάλαρος] ὃ λευκός. καὶ Ὅμηρος κὐμοῖα ** Φαληριόωνα᾽ λέγει; τὼ 
᾿χλευκαινόμενω,  Schol—Pro φάλαρος Piersono placebat PN. 

Q8, ἐπακέσας] Vetus lectio erat ἐπωκϑσαι. 


MEN- 
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MENA'AKAZ. 


^ 5 7 
Αγκεα καὶ ποό]αμοὶ, eio» γένος, αἴ τι Μενάλκας 
Πᾷῷ ποχ, ὃ cupi] τοροσφιλὲς ὦσε μέλος, 
Βόσκοιτ᾽ ἐκ ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας" ἣν δέ weox ἔνθη 35 
"7 2, 3 
Aag ἔχων δαμάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχρι. 


ΔΑΦΝΙΣ. 


pr , N M , D 
Κρᾶναι καὶ [$6] vau, γλυκερὸν Qu]ov, αἴπερ ὁμοῖον 
᾿Μεσίσδοι Δάφνις ταῖσιν οἰηδονίσι; 
fe ,! 
Ὑϑὅτο τὸ βωκόλιον wiaivi]st xv τι Μενάλκας 


Tj ἀγάγοι, χαίρων ἀῴθϑονα xcti] νέμο. AO 
MENA'AKAX. 


Τα] ἔαρ, τοαή]ὰ δὲ νομοὶ, exa] a δὲ γάλακ]ος 
Οὐθα]α τολήθεσιν, καὶ τὰ γέα τρέφει; 
Ἔν9᾽ à xaN was ἐπινίσσέ)αι" αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρποι, 
Xo ποιμᾶν ξηρὸς τηνόθι5 oe αἱ βό]αναι. 
ΔΑΦΝΙΣ. 


HR REA aT yse διδυμα]όκοι, ἔνθα μελίσσαι 45 
Σ μᾶνεὰ τοληρϑσιν, καὶ δρύες ὑψίτεραι, 

"ED ὁ 

Χώτ τὰς βῶς βόσκων, x, αἱ βοίς αὐότεραι. 


! 


ὃ καλὸς Μίλων βαίνει τοοσίν' αἱ δ᾽ ἂν αφέ prol, 


94. συρικτὰ] Ex antiquissimis Edd. revocavit pro συρικτὼς 
Casaubonus. 

40. &ydyo] Scribendum, assentiente Scholiastá, ἀγάγῃ. Toup, 
Illud vitiosum esse censet etiam Falckenarius, 


N 2 ^. ΜΕΝ. 


ἐν 


* 
a 


Ὃ ^" X ἄμ. 
- - 
k “ : Y T 
A. . ". 
7 cid . . . 
; à : 
3 og UA Y Ἂς F 


᾿ 
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MENA'AKAN. : 


, ! ^ το 2 ^w p s Ἂ ! ν 
Ω τράγε, τὰν λευκᾶν αἰγᾶν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 
/ H4 ^ó E. t 
ic cid ὥ τον sur. ἐφ᾽ ὕδωρ, "pir E 50 


Ἔν τ; ἤνῳ γὰρ τῆνος. [9 ὦ κόλε,. καὶ λέ 26 Μίλων, 
Ὡς Πρωϊ εὑς Φώκας, καὶ Sog ὧν, ἔνεμε. 


ΝΥ ΔΑΦΝΙΣ. 
Μή τὸν γᾶν Πέλοπος. μή μοι χρύσεια v&Aay]x 
Ef ἔχεν» Ji up ϑέειν ἄνέμων' 
"AAN ὑπὸ τῷ wee τῶδ᾽ Que eu ἀγκῶς͵ ἔχων TU, 55 
Σύννομα μᾶλ᾽ ἐσορῶν,, ταν Σικελῶν ἐς ἅλα. 


MENA'AKAX. 


É WM ἮΝ zi LNSOOSS. E TI 
Δένδρεσι μὲν EL pa (QoGspov κακὸν, ὕδασι δ αὐυχμος. 


49. à] Scriptum pro ὦ ad mentem Casauboni, Heinsii, et alios 
rum, sed sequens ὦ cum Zeznsio non mutarem. — 'alck. 
50. Mupio»] αὐτὶ τῷ μέγω, quo modo Hedylus ϑαῦμα μυρίον dixit, 


Heins. 
lbid. ὦ ἰδ. Hic etiam Heinsius ΤῈΣ vult ὦ, ut et Scholiastes 
interpr r. Δεῦρο ὧδε, o oma yi» A: ir aileurms τῶν δένδρων, ὁ οπϑ 


εἰσὶν Mo νίονεν δεῦτε, pi Qoi, ἐπὶ τὸ ὕδωρ.; Σιμὰς vero Heins. 
ius alitet:ac Scholiastes exponit. ὁ Σιμαὶ dicebantur Veteribus 
loca montosa et acclivin, quod- Hesychius notavit ; Σιμὰς δ δλεγοι, 


ma » 
inda τὰς μετεώρες ἀνοξ σεις. 


. Pro ὦ κόλε legit Grotius ὦ 'πολε, probante Heinsio. 
i ^ Pro χρύσεια legit Piersonus Κροίσοιο. Verisim. 1. 4« 
56. Legit Heinsius T2 Σικελών τ᾽ ἔς ὅλο. Valckenerius przetu- 
, lisse videtur Zi: λικαν τ΄ ἐς ὅλα. got oienirie τε VIX potest abesse, 
m: zpisi ἐς cum Re?skie FM τι sifpro πσρὸς vel Hs 1 
^ I i3 τ 
£2" 28r. Brunckius edidit ^^ scm 
2 Δένδρεσι μὲν χειμὼν ei κακὸν ὕδωσιν alg 


^ 


i 3Ópc 


ἊΨ" - ᾿ E T ses 
7 


P 


- 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 99 


L4 ᾿ ,* v * , 
Ogriet δ᾽ ὕσπλαγξ, ἐγρόγέροις δὲ λίνα" 
3 (vv EE * ANLE, e. , ^? Y 
Ανδρὶ δὲ, πταρβενικᾶς ἀπαλᾶς τοῦθος. ὦ τοᾶτερ, ὦ Ζεὺ, 
* H , N 
- Ov μόνος ἠράσθην" καὶ τὺ γυναικοφίλας. 60 


ἸἨαῦτα | ὧν δι᾽ Sofa οἱ παῖδες ἀξεισαν" 
3 € M 


Té» wupzrav δ᾽ gay 8 ὅτως ἐξῶρχε Μεναλκας" 

. MEN A'AKÁX, * 
Φεΐδευ τῶν ἐρίφων, φείδευ, λύκε, τῶν τοκάδων pe 
Μηδ᾽ ἀδίκει μ᾽, ὅτι μικκὸ ς ἐὼν τσολλαῖσιν ὁ μαρτέω. 
"(0 Λάμπερε κύων, ὅτω βαθὺς ὕπνος ἔχει τύ; 65 
Οὐ xpi κοιμᾶσθαι βαθέως σὺν τταῖδι vt uoy]ac 


ν ."» " , ^ - 
Tai δ᾽ eise, μηδ᾽ ὑμμὲς ὀκνεῖθ ἁπαλᾶς κοῤέσασθαι 


Ησίας" ὅτι καμεῖσ θ᾽ ὅκκα WX ὧδε φύηαι. 
c XEh]a eudd y: ἕμεσθε" το δ᾽ ἔθα]α τολήσα]ε -σᾶσαι, 
Ὡς τὸ μὲν ὦ pee ἔχων, τό δ᾽ ἐς ταλάρως ἐπ ὄθωμᾶι. 


Δεύτερος αὖ Aic λιγυρῶς ἀνεδάλλετ᾽ ἀείδεν" — 71 


ΔΑΦΝΙΣ. 
KZ ἐκ τῷ ci] peo σύνοῷρυς κόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 
Tag δαμάλας τοἀρελεῦν)α, καλὸν καλὸν Jes : ἔφασκον 
Οὐ μὰν εδὲ λόγον ἐκρίϑην ἄπο τὸν τοικρὸν αὐτοῖν ^ P 


τὰ * 
lbid. ὕδασι δ᾽ αὐχμὸς} Hzec male sollicitàrunt viri doctissimi. 
MILI sunt fane hri qubos inimicus est αὐχμός. Recte 
Schol. Πρὸς τὰ δένδρα μὲν ἔς, κακὸν, Φόδον ? £X, à p «po ὃς τὰ 
ὕδαία δὲ ἡ avoue pia, ὅτι οἰποξηραίνει καὶ MR αὐτάς Toup. 
58. ὑσπλαγξ] ὃ iw εἶδος τοαγίδος. κυρίως δὲ E " τῶν dpo- 


Wie dOrwplu. — Schol. 


εἶ 9, ] Pro -τόθος legit Heinsius κότος. 


d rw 


AT 


"42. συνοφρυς Κόρη εἰς ταυτὸ συναπΊεέσως ἔχεσο; τὰς ὀφῥὺς, ἡ δασείας 


, καὶ συγ κεκολλημένας" CETTE Apa. Schol. 
E Wu msi ρὸν legit Heinsius μικρόν. 
EY ᾿Αλλὰ 


4x ud ὁ 


94 OEOKPITO Y. 


᾿Αλλὸ κάτω βλέψας, τὰν ἐμξέραν ὁδὸν εἶρπον. 78 

"Ala à φωνὰ τᾶς woj]ic, «OU τὸ πνεῦμα" 

᾿Αδὺ δὲ χῷὼ μόσχος γαρύξ]αι, ἀδὺ δὲ x, α βῶς, 

€ ^ λ Lnd , , vy 4 3 35 

AU δὲ τῷ Medos wap tue psov aif pioxoi] zv. 

Tz δρυΐ ταὶ βαλανοι X00 406 TO μαλίδι μάλα, 

TZ βοὶ δ᾽ & μόσχος, τῷ βωκόλῳ αἱ βόες αὐταί. 80 
Ως οἱ τοᾶϊδες ἄεισαν" ὃ δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ ἀγόρευεν' 

ATIIOAOZ. 


5 


ἢ 4 f L -" , 
' AOU τι τὸ σομᾶ τοι» καὶ εφίμερος, e “Δαῷνι, Qva 
£ » 4 "Uh " j- c ? ; 2 
Κρέσσον μελπομένω τεῦ ἀκϑέμεν ἡ μελι λείχν. 
/ e Ι 22/7 N ,/ 
Λάσδεο τᾶς σύριγγος" ἑνίκησας ny erp ἐἰείδων. 
23. 7 e 2 A ἜΗΝ ΩΝ , , “5 
Αἰ à: τι λῃς με καὶ αὐτὸν ἀμ. αἰπολεον)α διδάξαι, 85 
: N , με ͵ 5 
Τήναν τῶν pay δωσῷ τὰ δίδακῇρά τοὶ αἶγα, 
m E] Ν , ͵ » 
ἍΑτις ὑπὲρ κεφαλᾶς αἰεὶ τὸν ἀμολγξα τοληροῖ. 
Ἢ e" 5 / ΤᾺΣ 4 
? (Ye μὲν ὁ πσαῖς ἐχάρη, καὶ ἀνώλα]ο5 καὶ τολα]άγησςε 
Ld 39 / N vu 
Νικήσας" ὅτως ἐπὶ pulp γερὸς ἀλοῆο" 
ἃ N 4 n M 3 “ " /- nA ; Á 
Ως δὲ κα]εσμύχθη καὶ ἀνέϊραπέ]ο ζρένα. λύπᾳ 00 
eu , r» 7 
“Ὠτερος" ὅτω καὶ νύβῷα γαμεθεῖσ᾽ ἀκώχιοἤο" 
, [4 ! N / mM » A 
Kap τὅτω Δαζνις τσαρῶ τσοιμξέσι paxrog ἐγ εἴο, 
! DONT M TJ - 
"Kal γύμφαν, ἄκρηδος ἐων ἔτι, Ναΐδα γᾶμεν. 
84. τῶ: σύριγγος} Ex duobus Codd. prodiit pro τὰς σύριγγας" at- 
que ita jam correxerat Scaliger : vulgatam non absurdé tuetur 


leiskius. Valck. € 
88, et 90.] Pro ὡς μὲν et ὡς δὲ legi vult Jos. Scaliger ὃς μὲν, ὃς 
3. Heinsius, ὡς μὲν, et oc δέ, : 
.91.] Legit Scaliger Ὥτερος ὅτω, γύμφα γοωμηθεῖσ᾽ ὡς ὠκό χοίος. 
93. ἄκρηδος] Falckenerius mallet legi ὥκρωθος, ut ἀνάξω v. 3. 


"Y TIO'GE- 
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ὙΠΟΌΕΣΙΣ τῷ í£. Εἰδυλλίο. 


Προσδιαλέγον)αι ἀλλήλοις ἐν τῷ ϑερίζειν Μίλων καὶ 
Βατῖος. 'Epó» δ᾽ ὁ Bárlog Βομβύκας αὐληήϊρίδος, 
Πολυξώτα τινὸς εἴτε “υγαϊρὺς, εἴτε “εραπαίνης, ὁκ- 
γηρῶς ἐργάζέαι. Kol διὰ τῦτο πουνθανομένα τῷ 
Μίλωνος τί ὅτω βραδέως Srepioei, ὃ Βάτίος τὸν αὑτῷ 
ἔρώϊα δηλοῖ, καὶ ὠδὴν εἰς τὴν ἐρωμένην αὖὑτϑ ἀπαγ- 
γέλλει. Παυσάμενον 0i τῆς ὠδῆς αἰνεῖ ὁ Μίλων, 
ὡς τορέπϑσαν ἐργάτη δὴν εἴρηκεν. 


ἘΡΓΑΤΙ͂ΝΑΙ, ἢ ΘΕΡΙΣΤΑ͂Ι. 


ΜΙΛΩΝ. καὶ BA'TTOX. 


n "4o no» 1 , 
M. ] Jj Ῥγα]ίνα βϑβκαῖε, τί UY, “ῷ ζυρὲ, een ovüqe s 
ἡ Ἁ ἡ Υ͂ ^ 
Οὐτε τὸν ὄγμον ἄγειν ὀρθὸν δύνῳ, ὡς τοπρὶν 
ἄγες. ; 
eu ^ ^ 7 *? 
O9 ἅμα λαιδ)ομεῖς τῷ τολα]ίονῳ ἀλλ᾽ ὑπολείπῃ, 
E n Y , 2; 
ἽΩσπερ dig ποίμνας, τᾶς τὸν τούδα κάκ]ος ἔτυψεν. 
m , χ 2 £ Ε mM 
Ποῖός τις δείλαν τὺ καὶ ἐκ pico ἄμα]ος ἐσσῇ» 5 
e n , fic -" 2 Η 5 , s 
Os νυν ὠρχόμενος τῶς αὔλακος ἐκ ὠπόρώγεις s 


ARGUM. ἹἸταυσάμενον x. 7. λ.1 Quam alienum hoc sit ἃ mente 
Theocriti nemo non videbit. In fine alterius argumenti meliüs le- 
gitur, ἣν (sc. uin) ὁ Μίλων διωπαίξας ἑτέρων αὐτός eva e ἀλλετῶι, πσεριέ- 
χῶσαν τοὺ «περὶ τῷ ΑἸυέρσε.»-τττοτἐπὶ τέλει δὲ πποροινεῖ αὐτῷ τοιῶντα δεῖν 
ἄδειν τὲς ἐργώταςϊ ! 

5. δείλον τὺ καὶ ἐκ μίσα] Ex Vaticano Cod. recepit Valckenarius 
pro δείλαν τε καὶ iy μέσω. | 

6. οἰρχόμενος7 Scribit Heinsius ἀρχομέγω. | ** Qualis eris i» pee 
ἀμαῖος͵ qui nunc ὠρχομένω ἄματος, id est, incipiente die, nihil efficis ?" 


e" | B. Μίλων 
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B. Μίλων ὀψαμάτα, τσέτρας Murat ἀτεράμνω; 
Οὐδαμά τοι συνέξα τοοθέσαι τινὰ τῶν eigo» ; : 
M. Οὐδαμά. τίς δὲ τοόϑος τῶν ἔκ]οθε ἐγ ἐργάτῳ ἀνδρί ; : 
B. Οὐδάμα yuy συνξέβα τοι ἀγρυπνῆσαι δι £g] a 5 5. I9. 
M. Μηδέ ys ξυμβαίη" χαλεπὸν Χρρίω κύνα γεῦσαι. 
B. ᾿Αλλ ἐγὼν & Μίλων, ἔραμαι σχεδὸν ἐνδεκα]αῖος.. 
Μ. Ἔκ «σίθω. ἀν])λεῖς δῆλον" ἐγὼ δ᾽ ἔχω ED. ἅλις 
ὄξος. 
B. Τοιγάῤ]οι *wpo ϑυρᾶν μευ ἀπὸ σπόρω ἀσκαλα 
«σαντα. i 
M. Τίς δέ vv τᾶν παίδων λυμαίνέ «Ls 
| BS'A ἸΠολυξώτα, 15 
*A πρᾶν ἀμώδεσσι exp Ἱπποκδωήι τοόδ]αύλει.. 
M.. Εὗρε ϑεὸς τὸν ἀλίρόν" ἔχεις τσάλαι ὧν ἐπεθύ- 
μξις- 


10, ws] Debetur Heinsio Me legebatur νὺν. 

11. Mat yt ξυμβαίη] Pro μηδὲ ξυμξαίη scriptum fuit ex Codd. 
ut elegantius. Valck.—8Sin retineatur yz, videtur Iegenguya συμ.- 
δαίη, ut συνέδα versu precedente. 

Ibid. χορίω] Sine eausà recentiores mutàrunt in χορίων, recla- 
mante Scholiaste. Planiüs extulit hoc proverbium Lucianus in li- 
bello Ἰτρὸς ἀπαίδευῖον. ἰδὲ γὰρ κύων ἅπαξ στωυσφίο ὧν σκυϊοϊρωγεῖν μαθξ- 
ex. Casaubonus. 

13. δῆλον] Ττηλὸν vinum corrigunt HoelzUnus et Uptonus. Vinum 
Siciliensibus δηλὸν dictum Toupius suspicatur. — Valck. E 

14.] Pro σπόρω Joni σποδὼ ib dia iu! Reiskius et.Toupius. 

lbid. ἄσκαλα] τϑτέςιν, ἅπερ ἔσπειρα μετὼ τὸν σπόρον ἡμελημένω ἐξὶν 
ὃς χοσῦτον, ort καὶ ἀσκάλευώ εἶσιν. — Schol. — ι 

16.] Ἥ τις πρώην εριζόντων ἡ ἡμῶν trap Ἵπποκοων, ἢ "ap Ἱσποκίωγι 
(διχῶς γὰρ γράφεϊαι ἐν τοῖς Lodi itii τροσηύλει, καὶ τὸ pir ag Ἵπ- 

groxouvli ypoQuy, 2 yt τῷ ela σὺ δὲ παρ Ἱπποκίωνι, λέγει Ero XX. 


Axe. Schol. 
Μάντις 


εν ΘΕΟΚΡΙΤΟΥΎ. 07 


Μ Li M », etes 24) L € TT AIT 7 
"yTIg τῶι τὰν VUXTA& "nolo e|ot at καλαμαίας 
xw, d 3. » Li N 2 5 MN 
Μωμᾶσθαι μ᾽ ἀρχη TU. Τυῷλος δ᾽ ἐκ αὐτὸς 
: a 
o. IA roc, ; 
9:35 ^ £12» " xy M 7: ἴτω 
-᾽Αλλα καὶ ὦ ᾿ξ ρόνοος Ep μηδὲν βέγα μυθεὺῦ. 20 
, 4 m S / , ^ 
- M. Ov μέγα μυθευμαι" TU μόνον κααδαλλε τὸ 
jig: 
Kal τι κόρας fU edis ἀἐμβάλευ" ἄδιον Z ἕτως 
'"Egya£n xai μὲν σσρῤθτερόν ποκα [pocos ἦσβϑα. 
^ / , n N c L4 
B. Μωσαι Πιεέρίδες, συναείσα 3 τὰν ϑμδμάν μοι 
m 3. 
Ilaji3" ὧν γάρ 9^4 as 10. θὲ; ὃ: εαὶ, καλὰ «roy Q ὥ OS IT f. 
Βομξύκα “χαρίεσσα, Σύραν xaAtodi τὸ πάντες, 26 
M RM 0 VONVACC f , à 
"Losorey, adaoxasov* ἐγὼ δὲ μόνος μελίχιλωρον. 
ΝΠ 4 3 1 [4 ΝΥ 
Koi το iov μέλαν tyri, καὶ ἃ ὙΠ} υακινθος" 
3 z^ ? KE , 
. AAA be ἐν τοῖς σΞ(δανοις τὰ τὸ RR: Aeyevjan 
ERAT; N - ; 
'A iL τὸν XUILTOY, ὁ λύκος ταν αἶγα sx 30 
AUN 
"A γέρανος Toc] pov Ey tg δ᾽ ἐπὶ τὶν μΞ sepe. 

7j nm Uu n ^ 
Αἴθε μοι ἦσαν ὅσα Κροῖσον vzoxa Qay]l το:πᾶσθαι" 

a3 om s, ἈῊΡ n -5 dEN Pb 
X pvo so! decis x aendEnn ". RS 
Tas αὐλὼς μὲν ἔχοισα, καὶ ἢ ἢ ῥόδον, à 7) τύγε μᾶλον, 

18. PTS Locusta illa, quae μάντις lic poétae di icitur, aliis verà 
ἀρϑραίω, €a est, quz γραῦς dicebatur. Erat auiem ypaus Σέριφος pro- 
verbialis locutio, quà utebantur, càm de puellà agerent, quz iy 
virginitate senium contraxerat. Suidas. XépiQoc γραῦς, ἡ ἐν τοὶ reote, 
γεγηβωκυῖω, avaro μεταφορῶς τῆς ἀρειροιίοις ἀκρίδος, Ti» xa Bos vypitty Σερίφην 
τ καὶ μάντιν. Lepidé igitur et salsé Milo Battum ridet, quód vetu, 
lam virginem deperiret. — ens. | 

20. à'Qpóflivo;] O ἀφρόνϊιςος ὡς πσολυμέριμνος. τὸ ὦ ἐντωῦθα ἐπίτω- 
. €w σημαίνει. Schol. 


31. 'A yfpxyoc τὠροῖρον] ᾿Αρχομένε γὰρ σπόρῳ, αἱ γέραγοι Φαίνον]αι: 
Schol. 


. Oo Σχῆμα 


᾿ 


UM 
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M 9619 x $& 3,9 , , “ D. $ 
Σχῆμα δ᾽ ἐγὼ xal καινὰς em apQe]ipewus ἀμύκλαξ- 
L / , m 
Βομθύκα χαρίεσσ᾽, οἱ μὲν τοῦδες ἀσράγαλοί τεῦς, 80 

ς ^ δὲ , E N Ν / “ y 3 ^ 
A (uva δὲ τρύχγα" TOY μᾶν τρόπον Ex ἔχω εἰπεῖν. 
^ ὙΠ NO - 
M.^H καλὲς ἄμμε τὐοιῶν ἐλελήθη βῶκος ἀοιδάς" 
€ “ A 7 4 ec , 3 
Ως εὖ τῶν ἰδέαν τὰς ἁρμονίας ἐμξτρησεν. 
nd e 
"D μοι τῶ wrwywyoc, ὃν ἀλιθίως ἀνέφυσας. 40 
- ὦ Ν M ^ M 
OZc«i δὴ xal ταῦτα τῶ τῷ Θείω Λυ)ιέρσα" 
, , -“ m 
Δώμαερ τσολύκαρτε, τοολύσαχυ, TÉTO τὸ λαῖον 


45. Σχῆμα] Σχῆμα est vestis exterior, quae induitur, quoties 


epus est εὐσχημονεῖν᾽ Opifices fere nullam gestabant, erantque 
iunicati. Casaub. 
Ibid.] Γρώφεϊαι καὶ Exorpa δ᾽ ἐνώ" καὶ ἐςιν ὁ y τοιβέος, ὀρχώμενος 


5» - BA y. vis 7s Ὁ ^ 1 Kb zin 
ài ἔγω ἐν «y εἰκόνι, ἔποῖθν ἔμρυ ον ἐχονία Ao oy o ὑποδημαῖα. Schol. 


Ibid. ἀμύκλας] ᾿Αμύκλον πόλις Λακωνική" —ne. ἀμύκλαι εἶδος ὑπδ- 


δήματος. Schol. 

36. οἱ μὲν «σόδες} Οἱ μὲν τό 
ὀρθοί" ἃ λευκοὶ ὡς οἱ ὠξραγαλοι. Schol. 

40. ἀνέφυσας) Hemsterhusius legit ὠνέφυσα, quod videtur longé 


hy “- 3 , ᾿ z » ἢ ' 
οες C8 p λοι εἰσιν. οἷον εὐρυῦμοι παι 


praestare. 
g al^ ^ E 1 -* 
41. Αυτιξρσα] Ουτος δὲ ὁ Λυίνερσης, oxty Κελῶιγος τῆς Φρυγίας, υἱὸς 
, Ζῇ M "Moo M δὲ 2 N /" ^ , 3 “ 
τυγχάνων νῦδος TE Mios* χεώργος θεὲ ὧν, τῆς ππαριόνίως τῶν ξέγων εὐχῶν, 
V E 5 ὦ - , 3». f » n - 
ἠνάγκαζε θερίζειν μετ᾽ αὐτῷ. εἶτω ἑσπέρας οποίεμνων αὐτῶν TOUS κεφαλὰς, 
^ M Ll 5 ἴς δρῶ «" -᾿ try ELE EU S 
q0 λοιπὸν σῶμα EY τοῖς ὁρωγμῶσι συνελῶν vot). — HpaxAvG δὲ Uetgoy 7S Te) 
st b ^ ^" - z : 
&rzox lens Ἐῤῥεψεν εἰς τὸν Μαϊανὸρον “πποϊωμόν. ὅθεν καὶ νῦν οἱ δερικωὶ κατὰ 
MA $5.5 UA Υ Π , m" [vA 
Φρυγίαν ᾷδεσι» αὐτὸν, ἐγ κωμιώζονίες ὡς ὠριί5ο. Θερις ἤν" στον δὲ φησιν "A- 
- f , U. o. , ΨΥ ΨΥ, - 
πολλόδωρος ὠδὴν goa Θερισῶν, λέγων ὅτω" καθάπερ ἐν μὲν ϑρήνοις ἰώλεμος, 
3a» & S M 2M y. Ν ^ e 1 ^ ^ 
2) δὲ ὕμνοις ἴωλος, οφ᾽ ὧν καὶ τὰς φὰς αὐτὰς κωλξσιν, τω καὶ τῶν Scis 
1 ΄ 1 
ὡὠδὴ Λυτιέρσας. Schol. 
42,—55.] Sunt formule aliquot incitatorize, quibus mercena- 


tios homines ad metendum adhortantur, maximéque vds ἐγδιδόνιας,, 


et qui remitterent :C-omnes autém, singuleeque formule sunt; 
quod animadversum non fuit, et quod multo minus, diversze om- 
nes, καὶ &Qwpcpim, quse singulae uno disticho terminantur, et 


Εὔερχόν 


* 


OEOKPITO Yt. 09 
Εὔεργόν τ᾿ εἴη καὶ καρπιμον oT] tee MS te 


ΣφΦίγγετ᾽, ἀμαλλοδέται, τὰ δραγμαΐα, μὴ τοαριών τις 
Ez, σύκινοι ἄνδρες, ὠπωλέ]ο x, ὅτος ὁ μισθός" 48 


ς 


, VN uen ν ἡ 

Ec ορξην ἄνεμον τᾶς κόρθυος ἃ τομαὶ ὕμμιν 

E J 7 [ 

H ζέφυρον βλεπέτω" «σιαίνέϊαι ὃ σάχυς ἕὅτως. 


Σίτον ἀλοιών)ας φεύγεν τὸ μεσαμξρινὸν ὕπνον" 


"Ex καλάμας ἄχυρον τελέθει τήμοσδε μάλισα. 


!Αρχεσθαι δ᾽ ἀμῶδας ἐγειρομένω κορυδαλλῶ" $50 


^ N om 
Καὶ λήγειν εὐδού]ος" ἐλινῦσαι δὲ τὸ καῦμα. 


Eux]og ó τῶ βαϊράχιω, τοαῖδες, βίος" 8 μελεδαίνει 
Tov» τὸ wc ἐγχιευν)α" ταάρεσι γεὲρ ἀῴθονον αὐτῷ 
7X P P4 e E 


ἢ ταν s Ν , M LA 
Κάλλιον, ὦ ᾿πιμελή]α φιλάργυρε, vov Qaxoy ἕψειν, 

V2 / ᾿ “ , No T. «ym 
Μη viae τῶν "ipt xe] oc pico TO κύμινον 53 

Ll N ^ 5 3j 5 
Ταῦτα χρή μοχιβθεῦν)ας ἐν ἁλίῳ ἄνδρας ἀείδεν, 
N ^ 7 4 
(Tov δὲ «c0», βξκαῖς, τσρέπει λιμηρὸν ἔρω]α 
, d 5 A * , ἈΝ , " 7 

Μυϑίσδεν τῷ μα]ρὶ κατ᾽ εὐνῶν ὀρθρευοίσᾳ. 
ceptis unà et alterà πὐδρακελευςικαί.---- 5 πὶ enim tales, ut ἀμοιφαΐω: 


à duobus vel pluribus cani possint, vel ab uno. “πεῖν. 


" p 3 -“ x 73 E e" I " , 
45, σύκινοι] Hye» ἀσθενεῖς, xoi, ἀχρεῖοι, οτι τὸ τῆς συκὴς ξύλον, tua 


Ὁ EE ONU. Soc E eto pe ida dh. i LR 
peso, ασ' ἐγες, καὶ α΄οὐυνοῶύίονς OUS) και ὉΠ 0,01 UL οὐ UXiyT ETE, "ü βῆοεν 


ὠφελῶσα" ἀπὸ μεϊωφορως τῆς συκῆς. — Schol. 
51. ἔλωνύσοι) Ἤτοι τό μέσον τὴς ἡμέροις ἠρεμεῖν, βραδῦνοι. . Schol. 
57. λιμηρὸν £pvlz,] Fide voces pauperem famelicumque amatorem 


respiciunt, qui, cüm vix de pane prospexisset sibi, otiabatur ta- 


men, quodque miserrimum in Veneris reguo vapulabat; et cum 
duabus curis conflictabatur ; fame et amore,  /Jeinsius, 


O 2 ὙΠΟ- 
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ὝΠΟΘΕΣΙΣ τῷ Ἑνδεκάτε. Εἰδυλλίε, 


* 


Ὑπύκεῆαι δ΄ Κύκλωψ τοαρηγορῶν ἑαύϊδ τὸν ἐπὶ Γαλα- 


aia. ἔρωϊα δ ὠδῆς" ΤΡ ΟῚ Τὰν ὃὲ ὁ Θεόκρῆος᾽ 


Ἂς , 

ἰαϊρῷ Νικίᾳ, Μιλησίῳ τὸ γένος, ὃς δυμφοΠηϊὴς γέ- 

577^ , ΕΣ t€ 5f n EL «9 PT , Pw 

γονεν ole weg cna ἰατρδ ὄντος καὶ αὐτϑ. Φέρειαι 

03 καί τι pus μότιον αὐτϑ ἀγιγεγραμμένον ὑπὲρ 
Κύκλωπος τορὸς Θεύκρῆον. A 


* Y KAQ Y. DENS 
JEU» ac. 


ἐς ᾿ NDA ὴ L Zi E 
Y'AEN «woz]ov. ἐρώα τοεῷφύκει Load ἄλλὸ, 
T / » 
Νικία, ὅτ᾽ &yopisov, (ἐμὶν δοκεῖ) £z ἐπίπαςον, 


Ἢ ταὶ Ila T1210 καὶ dU. ois. 
Doer ἐπ᾽ : ρον dA. 

2; o L 
Τινωόσ κέν ατρὸν $0y]ats dt 5 


N^ 


^ m 7 Ν /, 
Καὶ ταῖς ἐννέα δὴ τοεφιλαμενὸν SEO A Μοίσαις. 
zur p ^ / 
Οὕτω y£v ῥάϊσα διῶγ᾽ o ian ὁ 0 wap duy 
SE ΡᾺ ἡ fo 4 
"Ov ᾿χαῖος Πολυῴαμος, 0X 4 igalo τᾶς Fondi 


" Agli Aii ὍΝ a τὸ φῦμα τὼς xpo]aQeos e. 
γ 


, ^ , /, ᾿ , 
"Ho pado δ᾽ ἔτι ῥόδῃ um S Ix Mets, gà: nel, qon io 


10. “κικέννοις) Videtur Poéta. docere jamdum moris fuisie, ut 
amatotes fasciculos comze suce detonsos amatis mitterent. . eisk. 
—]Pro κικίννοις Heinsius eleganter legit σελίνοις, et per $ 
τὸς ςεφάνες intelligit, et locum ita illustrat. d tdi vel. ense 
ἐξ àmabant, vel i UN doriabant, dicebantur 252» 7 ἡ δωρεῖσθαι εἰ καϊὰ 

t€ μῆλα κἀὶ rods, quia hec munera vulgà ad amicas missita- 


baRz Σ 
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5 $9 19 Ὁ ΔΝ N 4 Fu 
AXX' ὁλοαις μανίαις"  orysimo δὲ waa σπσαρέργα- 
[ss ? » 5 ΕῚ ^ 
Ἰπολλώκι ταὶ Oisg ποοτὶ T αὐλιον αὐταὶ ἀπῆνθον 
, ' v , , 
Χλώρας ἐκ (βο]άνας" ὃ δὲ, ταν Τ᾽αλάτειαν οἰείδων, 


Αὐτῷ ἐπ᾽ ἀΐονος κα] ξ]άἀπκξ» φυκιοίσσαξ, 


ζι 


4^4 - 7 e JN 
Ἐξ ἐϑς, yis ov eXav ὑποκάρδιον ἕλκος, ] 
Künpug:: ἐκ με γάλας, ὥ οἱ qma]. als βέλευ [ κω 
᾿Αλλὸὲ τὸ φάρμακον εὗρε" x xac qus sog 9 ἐπὶ πσέτρᾶς 
€ ^ “ 
Ὑψηλᾶς, ἐς τοόδηον ὁρῶν ἫΝ τοιαῦτα" 
d - Li N K 

TQ. Acoxa Γαλάτεια, τί τὸν QuARoyT ἀποξαλλῃ; 
r4 pe m , . Yo 

Asvxó] ép: «xroxzag τοό]ιδεῖν, emo ]spat Em 20 


Μόσχω γαυρό]ξ spat» Tp οὐ] 0t Gui ioni 


Φοιτῆς δ᾽ αὖϑ᾽ ὅτως, ὅκκα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ (9 
ἢ 


^»^N 0n» M Uu ὦ 
Οἴχῃ ὃ eU Duc peg 0X γλυκὺς UTYOg ἀνῇ μέ. 


Φεύγεις δ᾽ wo ΞΡ δὶς “ολιὸν λύκον ἀθρὴ ρησασᾶ. 


Mipsvón μὲν ἔ dit τεῶς, κόρα, evioco τῦρᾶτον υἱῷ 
"Hiec $ d σὺν pur Θελοισ᾽ ἑὰς φύλλα 
Ἐξο θρέος $a! εψασθαι" ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἀγεμιόνευον. 


ἅ oi] Vulgabatur τό v6, | Áltetam lectionem Poéta recepit 
ex icu. J'atck. | 

20, 21.] Ex his similibusve sua PAilostratus effinxit in picturá 

- Cyclopis. "Ez δ᾽ αὐτῷ τσοιμενικὸν ὥσμω, ὥς λευκή τε am (n TA rte 
καὶ γαῦρος, αὶ ἡδίων ouQexo:. Valck. 

21. φιαρωϊέρω) Omnia hic in laudationem τῆς ἐρωμένης effutit in- 
sanus amator: neque in istis verbis uilla asperitas aut saevities 
ejus notatur. Φιαρὸν est splendens. Casaub. 

204 ax ὅτω:}] He voces meritó, ut videtur, pan variis 
doctorui , conjecturis soliicitantur. 

«26. ἐμῷ, συν] Probabilis est. 4urati conjectura S CD i συν 
lg, cum tud: matre, Pro : ἐμῷ legitur et in Codd, ἐμοὶ, et lectum 
fuisse videtur ὁ 6pm, Valck. 


P. | 
Ἢ 


1 / ^ 
Ilavoxo $a: 


- 


SA V m9 
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͵ , 9 A] " »" ' 
Ταύσασθαι δ᾽ ἐσιδὼν tU καὶ φέρον EU ἔτι σσὼ γὺν 


, , S ἢ "s , " ᾿ v AP 
Ex τήνω δύναμαι" τὶν δ᾽ ἐ μέλει, ἐ "μὰ Δί᾽, ἐδέν:, 
/ Li V" ͵ 
Γινώσκω, χαρίεσσα κόρας τίνος ἕνεκα Φεύγεις" 30 
“ , 7 ' , lod DI. »- ᾿ , d 
Ouvert λασία μὲν ἐφβὺν ἐπὶ way] μετώπῳ 
γἱ v / 
ἘΠ ὠτὸς τέτα]αι ποτὶ ώτερον ὥς μία μακρώ, 
M , Ν » E € 
Εἷς δ᾽ ὀφθαλμὸς ἔπεσι" τολαΐεῖα δὲ pig ἐπὶ χείλει. 
^ ^v 2,9 ^ 
'AAX ὠὐτὸς, τοιῶτος ἐῶν, βοτὰ χίλια βόσκω, 
Ν / , 
K4x τότων τὸ κράτισον ἀμελγόμενος γάλα τοίνω" 88 
Ν / 5 7 " 
Τυρὸς δ᾽ € λείπει μ᾽ ὅτ᾽ ἐν ϑέρει, ὅτ᾽ ἐν ὁπώρῃ; 
O , Ll " . A 8" € 0t "Ny. 
Ü χειμῶνος ἄκρῳ" ταρσοὶ δ᾽ ὑπεραχθέες αἰεί. 
» 5 , 
Συρίσδεν δ᾽ ὡς ὅτις ἐπίσαμαι ὧδε Ἱξυκλώπωνν 
: / " ^ 
τὶν, τὸ φίλον γλυκύμαλον, «ux κἡμαύ)δν ἀείδων, 
M ω / / 7 Uu M 
Πολλάκι vux]ég ἀωρί" τρέφω δὲ vou ἕνδεκα νεδρως, 40 
/ / / 
Πάσας ἀμνοζόρως, καὶ σκχύμνως τέσσαρας ἄρχ])ων-. 
^ ᾿Ὶ y Ct or ^ " 
"AAN ἀφίκευ' vU wor ἀμμε5 καὶ εξεῖς δὲν ἐλασσογς 
i ^ ^ , » / , M 
T dy γλαυκὰν δὲ JeAaccuy im τό] tjocov opto, av 


“Αδιον ἐν τὠνρῳ σσαρ᾽ ἐμὶν τὰν γύκ]α Qua eig 


5 c LN ^ / Ἢ ] 
Ἐντὶ δάφναι τηνεὶ, ἐντὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι» 45 


^ y» / [j , 
"Evi μέλας κισσος. &VT ἄμπελος a γλυκυκαρπος» Ur 


43. tz] Sic scribendum, non iz, veré monuit Toupius, 
Valck. 

35. εἰμελγόμενος} Pro ὠμελγόμενον ex Codd. et vett. Edd. recepi 
cum Reiskio et Brunckio. Valck. 

39. ἅμω] Scriptum cum Towpio pro ἁμῶ. Forsan et hic uz 
poni potuerat, — 'alck. ! 

41. οἰμνοφόρως] εἰμνίδως καὶ oid φερόσας. ἢ μαννοφόρως" γραάφεϊαι 
ye ἔν τισι καὶ ὅτω" μάννος δέ ἐςιν, ὁ ποερραχήλιος κόσμος, τὸ ^ eybqutyoy 
μαννάκιον, Schol, quam lectionem tuentur Casaubonus et Heinsius. 
Reiskius legit: μανοφόρως.  Eldikius μαλλοφόρως. Cui placet etiam 


ἄρκτω pro ἄρτων. 


ven 
CEvH OC 


ἊΣ 


— TW, οἱ ἐγαπῶνϊαι ὑπὸ τῶν ἐρωμένων. ᾿ Schol. 


[ 
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(7v , ἣν » 
"Evrl ψυχρὸν ὕδωρ, τό μοι ἃ τοολυδένδρεος Αἴτνα 
^3 , N 5 /, "^ 
Λευκᾶς ἐκ χμόνος, τσοτὸν ἀμδρόσιον, ταροΐή]ι. 
, ^ y ^ M: 
Τίς κεν τῶνδε ϑάλασσαν ἔχειν, ἡ κύμαθ᾽ ἕλοῆο; 
, / , 
Ai δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω λασιωώτέρος ἥμεν» 50 
5 ' M /, $ t 4 » 5 , jus 
Ἐντὶ δρυὸς ξύλα μοι, καὶ ὑπὸ σποδῷ ὠκώμαἼον τοῦρ 
, 7 M ^v N ' , 
Καιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν dy ἐνεχιοίμαν, 
M Vu Lo / 
Καὶ vov &y ὀφθαλμὸν, τῶ μοι γλυκερώτερον εἶδέν. 


"(0 E $5.5 "7 / UK: (a , 2 X 
i404, 07. EX ἐτεκέν μ᾽ m μάτηρ βράγχι ἐχρούα, 


Ὥς Mid τσοτὶ τὶν, καὶ τὰν χέρα τεῦς ἐφίλασα, 55 
Ai pi τὸ góp λῇς" KDipov δέ τοι ἢ uj λευκὰ, 
Ἦ βόχων; ἁπαλᾶν putos jns ond ἔχρισαν. 


᾿Αλλὼ τὰ μὲν Θέρεος, τὰ δὲ γίνέαι ἐν χειμῶνι" 


ἃ 5...5 », "n /, “ / 
Qs" ἐκ. ἀν τοι ταῦτα ᾧέρειν ἅμα τοαντ᾽ ἐδυνάθην. 


Νῦν μάν, ὦ pers γῦν αὐτόθι νεῖν γε μαθεῦμαι, 60 
Αἴκά τις σὺν ναὶ πλέων ζένος ὧδ᾽ ἀφίκηαι' 

Ὥς κεν ἴδω τί τοοθ᾿ ἁδὺ κα]οικεῖν τὸν βυθὸν ὔμμιν. 
᾿Εξένθοις, Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάθοιο 

("Quemsg ἐγὼν νῦν ὧδ; καθήμενος) οἴκαδ᾽ ἐπενθεῖν" 
Ποιμαίνειν δ᾽ ἐθέλοις σὺν ἐμὶν ὥμα, καὶ γάλ᾽ ἀμέλγειν, 


50.} Hunc versum, utpote viciniam, quo loco nunc hzret, con- 
turbantem, post versum 33 retrahendum censet emsterhusius. 

. 52.] Pro zz; τὰν legit Heinsius 2212», 1. €. καϊὰ τὰν, et ita lo, 
cum interpretatur. 2uamois certé ni cere mihi poterat ignis ille, 
quo d 4€ cor meuwn uritur. 

53. Kal] Ναὶ eleganter /7eznsius emendabat : alterum cüm le- 
gatur in Codd. hic etiam servandum videtur. — Valci*: . 

51. ἐρυθρὰ τολαϊωγών. Τὰ τῆς μώκωνος QUAM» φησὶ, καὶ τὰ τῆς οἶνε- 
μώνης, ὠπὸ τῷ πλάσσειν, 0 ii ψοφεῖν. τιθένϊες γὰρ αὐτὼ κωτὰ τὸν ἐντί- 


τ ᾿ 7 , "lr e e 
tpe xal τὸν λιχωνὸν δάκΊυλον, τύπΊεσι τῇ ἑτέρῳ χειρὶ, καὶ ὥτω 'σημειῶν- 


Καὶ 
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. 4 ^ [2 m j m- 
Kai Ἂν WAEOL, paro np ἐνεῖσα. 66 


'A μάτηρ ἀδικεῖ [ M καὶ μέμφομαι αὐτῶ" 


vo 


Οὐδὲν το qox, ὅλως -σοτί τιν Φίλον εἶπεν ὑπὲρ n εὖ, 


Καὶ ταῦτ᾽, ὦμαρ ἐπ᾿ ὥμαρ δρεῦσώ με λεπῆον ἐόγ)α. 
. Φασῶ τὰν κεφαλὲν καὶ τῶς τούδας eu δ]έρως μευ 70 
Σφύσδειν, ὡς avi ε ἐπεὶ pipa) ἀμ 

^O Κύκλωψ, Κύκλωψ, qw τᾶς ot tyag ἐκπεπότασαι $ 
Aix ἐνθὼν ταλάρως τε πολέκοις, καὶ ϑαλλοὸν ἁμάσας 
ταῖς ἄρνεσσι φέροις, 277 κεν πολὺ μῶλλον ἔχοις γῶν. 
Τὰν wopsoica» ἀμελγε" τί τὸν Φεύγον]α διώκεις 3 75 
Εὐρήσεις Τ᾽ αλάτείαν ἴσως καὶ καλλίον᾽ ἀλλαν. 

Οὕτω τοι Πολύφαμος ἐποίμαινε y τὸν ἐρῶ] α, 


Μεσίσδων" ῥᾷον δὲ διῶγ᾽, καὶ χρυσὸν ἔδωκεν. 


42. c τὰς Φρένας] Hemsterhusius legit c e z TOI Φρένες € ἐκπεπύτανϊωι ; 
Valckenarius scribi posse monet, unà literá mutatà, «z v2; tros 
ἐκπεπότασαι: 

73. ϑαλλὸν] οι herbarum vel fruticum viret, ϑαλλὸν νο-᾿ 
cant στα Toup. Θαλλὸς ἀπλῶ: AMeytlon ποσῶν τὸ τεθηλός. κυρίως δὲ 
ὁ τῆς alae βλατός. Schol. ad Idyll. iv. 45. dis 

7. Τιρὸς τὸν Νικίων ὃ λόγος cà τῷ emis. wc ὃ Ἰπολυφημός, φησι, 
μΞεχειρίζεῖο, τὸν, ἔρωῖω ἐθερώπευε μεχοργῶν. — Schol. 

Ibid. ἐποίμαινεν} Βεκολεῖν et πσοιμοιΐνειν utrumque est νέμειν. Nihil 
autem Grecis usitatius, quàm τῷ βεκολεῖν οἰντὶ τῷ μΠαχειρίζεσθαι 4 
xsQíd«» uti, mitigare et levare. At Theocritus suo more, ἐκ μέϊαλή- 
Yes; ποιμαί ἔνειν non βεκολεῖν dixit. Heins. : 

73. de δὲ διῶγ᾽} Εὐχερέσερον δὲ διέζη, ἢ εἰ χρυσίον Die δῦναι, ocut 
“πείσῃ τὴν Γρλάτειαν. — Schol.—Ultimi versüs sensus satis est obscu- 
rus; nec nifi juvat ἃ Scholiis ad ἢ adscriptum ab 15. Fossio d. 
F'alck. "a 
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"tTIO'OEXIX τῷ Τρισκαιδεκώτθ Εἰδυλλί. 


'T&ro μὲν τὸ Εἰδύλλιον ὅλως διηγημαῖικόν ἐςιν. ἐχὶί- 
θέαι γὰρ ὁ ποοιη]ὴς 78 μὲν Ὕλα τὴν ὑπὸ τῶν Νυμ- 
φών ἁρπαγὴν, ὅταν ἐς τὴν κρήνην ἐπιδόρπιον ὕδωρ 
τῷ Ἡρακλεῖ κομίσων ἀπώχεϊιο' 78 0: Ἡ ακλέος 
τὴν τελάνην, καὶ τὴν ὑπὲρ T8 “λα βάσανον. 


᾿ SP aho Apu 


, L IET A n 37 3 d UN 
Q* K, ὠμῖν τον Ερω]α βονοις ἐτέχ, 9 ὡς ἐδοχεῦμες, 
τ ^ "x /, 3, 
Νικία, ᾧ τινι τῶτο Θεων τσοκα τέκνον ἔγεϊ)ο" 
O 2 eun ^ 71 Y , A M 7 1 RU 
Ux, ἀμεῖν τῷ καλα τράτοις καλῶ Qoive]oa. ἢμες, 
) M m , 
Οἱ Sva]ol πτελόμεσθα, vo δ᾽ αὔριον ἐκ ἐσορῶμες" 
ACE L 
᾿Αλλὰ καὶ A μφῇῆρυωνος ὃ χαλκεοκάρδιος υἱὸς. 5 
E DN MNA Ww up Á 
Ὃς τὸν Aly ὑπέμεινε vov ἄγριον, ἤρα]ο τσαιδὸς 
"m "m ἊΝ" Lo n 
T4 χαρίεος “Ἔλα, τῷ τῶν “πλοκαμῖδα (opsuy]oc, 
5 M ^ 
Καί μιν wryr ἐδίδαξε, «τσα]ὴρ ὡσεὶ Φίλον υἷα, 
Ὅσσα μαθὼν, ἀγαθὸς καὶ ἀοίδιμος αὐτός ἐγ εἴο" 
Ἂ , ^ y 
Χωρὶς δ᾽ εἐδίποκ᾽ ἧς. 23 εἶ, μέσον ὥμαρ ὀροῆο, 10 
: , " ze UT NA 
Οὐθ ὅκα ἃ λεύκιππος ἀνα]ρέχει ἐς Διὸς ewe, 
4. ἐσορῶμες] Εἰσορῷν pro in vivis esse non male accipit Scholiastes. 


Sic apud Tragicos βλέχειν szpe, et apud. Homerum δέρκομαι, 


Casaub. 

8, 9.1 Hos versus, utpote non suo loco hzrentes, versui 14 
proefigi debere censet 'alckenaráus. 

11,] Pro ἐς Διὸς legit ἐκ Διὸς Heinsius, probat Vaickenaréus, 


TI Οὐῥ᾽ 
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Οὐθ᾽ ὁπόκ᾽ ὀρταλίχρι μινυροὶ ror] κοῖτον ὁρῷεν; 
Σεισαμένας τ]ερὰ μα]ρὸς ἐπ᾽ αἰθαλόεῆι το εύρω" 
Ὡς αὐτῷ κατὰ ϑυμὸν ὁ παῖς ττεποναμένος εἴη, 

Αὐτῷ δ᾽ εὖ ἕλκων ἐς ἀλαθινὸν ἀνδρ᾿ ὠποξαίη. 15 
"AAX ὅκα TO χρεῶν ἔπλει μετοὶ κῶας lcu 
Αἰσονίδας, οἱ δ᾽ αὐτῷ εἰριδῆες vwemoi]o, 

ΠΙασᾶν ἐκ τσολίων gua &y μένοι; ὧν óQuog τι" 
"VIx£Jo χὠ ταλαεργὸς ἐς ἀφνειὰν ᾿Ἰαολκὸν 

᾿Αλκμήνας υἱὸς ἹΜιδεάτιδος ἡρωΐνας" 20 
XU) δ᾽. αὐτῷ κατέθαινεν UY Nac εὔεδρον ἐς ᾿Αργῶ, 
“Ατίς Ἰξυανεῶν Sw, ἡψαο συνδρομάδων ναῦς, 

᾿Αλλὰ uenis, βαθὺν .δ᾽ εἰσέδραμε Φασῆν, 

Αἰῆὸς ὡς, μέγα καῖτμα, ἀφ᾽ ὦ τότε χριράδες ἔσαν. 


15. Αὐτῷ δ᾽ εὖ ἕλκων} ““ Interpres legit ἀὐτῶ, δὲ e&plicat αὐτόθ,, 
hoc est, jam £n illá etate? ^ Casaub. Reiskius etiam αὐτῶ geniti- 
vum esse vult, et interpretatur ἕλκειν τιγὸς (h. e. ἀπὸ τίνος) εὖ Scil. 
cà ἦθος vel τὴν διδαχὴν ex vel ab aliquo bene tralere—H. Stephanus | 
conjicit Αὐτῷ δ᾽ ἐξ ἕλκων" Schoitus ἐξέλκων e&ádem fere ieu 
one, 4leinscus ios: AUT " cU ἥκων 1. 6. opo εὖ «παιδείας ὅ ἥκων ἀνὴς. 
καλὸς κεν eios «xe αὐτῷ ψήνοϊο, Is. Vossio placuit εὖ tU εἴκων, εἰ item 
Tovpio, qui tamen in Curis Posterioribus receptam lectionem sin- 
cens esse dns et in Scholiasta illustratione acquiescit, Epica 
δὲ t μεϊαφορικῶς, ἀπὸ τῶν βοῦν τῶν ἐκ ves εἰθισμένων κωλῶς ἕλκειν. 

Ibid. ᾿Αλαθινὸν} Scholiaste interpretatur a8 prio». . potes et pro 
Justo accipere. Priscianus lib. xvii, ** Justum pro Ne et verum 
pro justo, frequenter tam nos quam Attici ponga) Casaub. | 

20. Μιδεώτιδος] Μίδεα τοόλις Apyst" οἱ δὲ κώμην αὐτὴν φάσιν. ᾿Αργεῖοι 
δὲ καὶ ἡ ᾿Αλκμήνην Schol. 

21. εὐεδρον] Loci hujus meminit Eustathius ad 7l. B. p. 191. yeyz 
δὲ εὔσελμος ἡ εὔζυγο: καὶ εὐκάθεδρος, καθ᾽ ὃ εὔεδρον Apyd Quci ca Q- ᾿ 


κριτος Reisk. 


ἽἌμος 
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" Apoc δ᾽ ἀντέλλοδι Ἰπελειάδες, ἐσσχαιαὶ 
Δρνα νέον (dde xoy]t, τέϊραμιμένω εἴαρος ἤδη" 
Τάμος ναυ]ιλίας μιμνάσκέ]ο "eio «oc 
Ἡρώων" κοίλαν δὲ καθιδρυνθέγ)ες ἐς ᾿Αργὼ 
Ἑλλάσπον)ον ἵκού]ο, νότῳ τρίτον ὦμαρ ἀξ)" 
Εἴσω δ᾽ ὅρμον ἔθεν)ο ΤΙροποή]ίδος, ἔνθα ἹΚιανῶν 80 
Αὔλακας eipbvoi] [dote ponas ἄὥρό]ρον. 

Ἐκβάδες δ᾽ ἐπὶ ϑῖνα, κατὰ ζυγὰ δαῖτα wtyoy]o 
Δειελινοί" ταολλοὶ δὲ μίαν sepsras]o χαμ. 
Λειμῶν γάρ σῷιν £xei]o, βὲγε ΡΥ νυν ὀνειαρ᾽ 
Ἕνθεν βέτομον ὀξὺ, βαθύν τ᾽ ἐτώμον)ο κύπειρον. - 25 
Κώχεθ᾽ Ὕλας ὁ ξανθὸς ὕδωρ, ἔπιδόρπιον οἰσῶν 

Αὐτῷ iban ed xai dcus Τελαμῶνι; 

(07 μίαν ἄμφω ε ἑταῖροι ἀεὶ δαίνυνο péril) 


23. àtio/] TIsi ἀνοαϊολήν φησι τῶν ΤΙ:λειώδων NA ςέλλισθαι 
“ὃν λῶν) καὶ ἀνάγεσθαι οἱ ἥρωες εἰς Κόλχες, tsi δὲ ὁ καιρὸς ἀρχομένε τῷ 
Sáus, διὸ καὶ ἐπήγαγε, τέϊραμμέν εἰ εἴορος' τατέςι, λήξανϊος. Scliol. 

Ibid. ἐσχαῖιαἹ] S2 pe ἐσιχαϊιαὶ sunt ** singulorten agri suis finibus 
distincti et separati," ut monuit Casaubonus, sed tamen remotiores, 
εἰ ad cujusque demi fines positi, vel mari montibusve proximi. 

| Hemsterh—Tà. πρὸς τοῖς τέρμασι τῶν χωρίων ἐσχατίας ἔλεγον, οἷς γειτα 
3a εἴτε ὅρος, εἴτε ϑώλασσα,  Harpocration. 

40. Κιανῶν] Εἰς τὸν τόπον τῶν Κιανῶν, Κιανοὶ γὰρ οἱ τὴν Κῖον οἱκῶν- 
'σεφ᾽ ἥτις YU xe AUT τρῶσα, ὠπὸ τῷ τῶν ᾿Αθηνῶν (lege Βιθυνῶν ex emen- 
datione. Toupii) βασιλέως Xipeeis, Schol. 

31.]. » Εὐρύνονῖι legit Heinsius εὐθυνονῖ;, quod quidem lien 
videtur magis proprium arationis. 

34] Ita versum ex Flor, et Rom. Edd, correxit m Stephanus, 
olim vulgabatur, As γεσ. ἔκειτο pt ἔγας, ς΄. o. 


38. ἄμφω] Hemsterhusius legit ὠμφὶ, quam emendationem pzene 
necessariam arbitratur l/alckenerius, 


P2 Χάλκεον 
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,! 4 » " , M L 3 y 
Χαλκεον ἄγχος ἔχων" τώχα δὲ κράναν ἐνόησεν 
t / E γα UN. ΝᾺ í N 
Ἡμένῳ ἐν χώρῳ" τοερὶ δὲ ϑρύα τοολλὰ τσεφύκη, 40 
͵ , / M , 
Κυανεόν τε χιελιδόνιον, χιλοερὸν a^ ἀδίαγ)ον, 
, / Y 
Καὶ ϑαλλοήα σέλινα, καὶ εἷλῆενὴς ἄγρωξις" 
V 3" 5 / ΠΥ - 9, 
Ya]: δ᾽ ἐν μέσσῳ νύμῷαι χορὸν ἀρτίζονο, 
, 9 ' 3 / 
Νύμφαι ἀκοίμή]οι, δειναὶ ϑεαὶ ἀγροιώταις, 
7] y , 
Evwíxa, καὶ MaAis, ép ve 0p0 400 4 Ny eia. 45 
"H € » 5 m x M "i EY 
TOL ὁ κωρος ἔπεχε "HTOT() τοολυχανδεα XpLUTCOY, 
/ 5 YU. 22509 € », 
Βάψαι ἐπειγόμενος" ταὶ δ᾽ ἐν χερὶ πᾶσαι ἔφυσαν. 
Πρ e s / 3 , 
ΤΙασάων y«p ἔρως ἁἀπαλαᾶς ᾧρενας ἀμῴεδάνησεν 
5 7 , 245 / Uu 
᾿Αργείῳ ἐπὶ "Wait κα]ήριπε δ᾽ ἐς μέλαν ὕδωρ 
“ ^ 3 99.9 "- Ἂς UN 
᾿Αθρόος, ὡς οκα τσυρσος ἀπ᾿ δρανὼ ἤριπεν ἀσὴρ δ0 
» / 5 / : / δέ ^ c ^ 
᾿Αθρόος ἐν τς γαῦταις OS τις εἶπεν ἑταῖρος. 
Uu NS -T 
Καεφότερ᾽ a "raid t£, τοοιξίσθ᾽ ὅπλα "IAEUSIXOG S06. 
Νύμφαι μὲν σφῆέΐροις ἐπὶ γένασι κῶρον ἔχρισαι 
40. Ἡμένω] Sic Sallustius et Silius locum sedentem vocant τὸν καα 
quQ:r. Heins—Musgravius legit vmfuo—Ex Codd, Εἱμένω ἐν χόρ- 
τω revocavit Reiskius. 
Ibid. 9552] Positum ex Ed. Flor. pro ϑρίωα,  Valck.—6jvo» est 
juncus sive herba, quz in locis ἡμένοις et palustribus nascitur. Toup. 
42. εἱλἤενὴς evypusis] Ei2aleyne ἄγρωςις ἡ ἐν τοῖς ἴλεσε γινομένη" διζοξό- 
Aog γὰρ ἢ ἐπιπολὺ διϊκνεμένη, τλεονώσμῳ τῷ V. — Etymol, M. 
46.] ποτῷ sie -σοτῶ suspectum est, neque tamen placet Péersonz 


jv. Valck. 

48. ἀμφεϑόνησεν] Unius auctoritate Codicis recepi: 
Avis. Valck. 
51. 3 2572] Ex Codd, repositum fuit pro ἐς πόντον. Valck. 

Ibid.] Pro ναύταις δὲ τις εἶπεν ἑταῖρος, Brunckius edidit ναύτας δέ 


Ὗ 


O ἀμφεκά- 


gs εἶπεν ἑταίροις, 


f 5 
AaxpQUc 8T 9 


m 
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, 3 , ““ 3. ὦ 4f 
Δακρυθεντ᾽, ἀγανοῖσι τοαρεψύχιοντ᾽ ἐπέεσσιν. 
᾿Αμφηρνωνιάδας δὲ ταρασσόμενος τοερὶ τοαιδὶ, 55 
ΕἾ 2 
Quydo, Mous]isi λαδωὼν εὐκαμπέα τόξα, 
Καὶ ῥόπαλον, τό οἱ αἰὲν ἐχάνδανε δεξῇερὴ χείρ. 
Τρὶς μὲν Ὕλαν ἀῦσεν ὅσον βαθὺς ἤρυγε λαιμός" 
Τρὶς δ᾽ ἀρ᾽ à «roig ὑπάκεσεν" ἀραιὰ δ᾽ ἵκέο φωνὰ 
Ἔξ ὕδα]ος" “σαρεων δὲ μάλα σχέδον, εἴ δεῖο τσόῤῥω. OQ 
Cn] Joa sU AR oe CEPMY 35 f p NT] , 
Ὡς δ᾽ ómóx ἠυγένειος ἀπόπροθι Mig ἐσακέσας 
Νεδρῶ φθεγξαμένας τις ἐν ὥρεσιν, ὠμοφάγος λῆς» 
Ἐ 2), m » c , *? 1 ΝΣ 
£ εὐνῶς ἔσπευσεν ἑτοιμόάτην ἐπὶ δαῖτα" 
€ , m 5 5 , 5 , E 
Ἡρακλέης τοιᾶτος ἐν ἀτρίπηοισιν ἀκάνθαις 
Παῖδα «otav δεδόναο, τσολυν δ᾽ ἐπελάμζξανε χῶρον. 
Σχέτλιοι οἱ Φιλέον]ες" ἀλώμενος ὅσσ᾽ ἐμόγησεν 66 
36) Y ? LA SEL [7 Ef Ast ar 
pea xai δρυμώς" τὰ ἄσονος ὕφερο; WWAYT ἧς. 
Nave μένεν ἄρμεν᾽ ἔχοισα μέ)άρσια" τῶν τσαρεόήων 


εἸσία δ᾽ ἠΐθεοι μεσονύκγιον ἐξεκάθαιρον, 


» 


Ἡρακλῆα μένον]ες" ὁ δ᾽, & τοῦδες ἄγον, ἐχώρει 70 
Μαινόμενος" χαλεπὰ γὰρ ἔσω Θεὸς ἧπαρ ἄμυσσεν. 


64. ὠτρίπτοισιν ὠκάνθοις] Valckenerius olim conjecerat ὠτρύτοισι 
Κιανοῖς satis ingeniosé ; postea veterem lectionem servandam judi- 
cabat, quam sané Toupius ei videtur approbavisse, qui in Cur. 
Nov.in Suid, eam egregié firmat, citans ex 4fristoph. Lysist. 810. 

᾿Αδάτοισιν ἔν σκώλοισι : 
Τὸ τὐρόσωπον τοεριειργωσμένος [vulg. ποεριειργμένος. ] 

68.] Post μετάρσια nonnulla deesse suspicatur Reiskius. —Dis- 
tinctionem mutavit Toupius ; antea legebatur μετάρσιω τῶν τσαρεόν- 
Ἴων. 


S. 29. Reiskius egit Ἰκρία 2, n. μ. ἔτ᾽ ἐκάθαιρον,--- Eldikius Y. 2. ἡ. μ. 
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Οὕτω p κάλλιςος Ὕλας μακάρων ἀριθμεῖται. 
Ἡρακλέην δ᾽ ἥρωες ἐκεῤ)όμεον λιποναύταν, | 
Οὕνεκεν ἠρώησε τριακοῦ] ἀζύγον ᾿Αργώ. 

Πεσδώ δ᾽ ἐς Κόλχως τε καὶ ἄξενον mo Φᾶσιν. 78 


72.] Dicunt Grzeci ὠριθμήσῃ μακάρων, sicut Horatius, Fies fon- 
4jum. Heins, 

73. λιποναύταν] Manifeste λειποναύτιον Graecorum tangit. Erat 
autem λειποναύτιον VOX ἃ foro.  Accusabant enim Aszovxvzia, qui 
navem relinquebat, sicut λειποϊαξίε, qui exercitum. — Heins. 
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"rrIIO'GEXIX τῷ Πεήεκαιδεκάτο ἘΠδυλλίω, 


Ἐπσιγράφξιαι μὲν τὅτο τὸ εἰδύλλιον Ξυρακόσιαι ἢ ᾿Α- 
δωνιάϑεσαι. ὑποίθξιαι δέ τινας Συρακεσίας TU γένος, 
τσαρεπιδημόσας ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, καὶ ἐπὶ ϑέαν ἐξιό- 
σὰς τῆς τοομπῆς T8 κομισθένιος ᾿Αδώνιδος ὑπὸ ᾿Αρ- 
σινόης τῆς 78 Πτολεμαία 78 Φιλαδέλφε γυναικός" 
ἔθος δὲ εἶχον οἱ ἐν ᾿Αλεξανδρεῖᾳ τοῖς ᾿Αδωνίοις, δια- 
πομίσαύιας τὰ εἴδωλα 78 ᾿Αδώνιδος μετὰ τῶν νομι- 
ζομένων ἐπὶ τὴν ϑόλασσαν κομίζειν. Διαγράφει 
ὃὲ ὁ Θεόκρῆος, χαριδόμενος τῇ βασιλίδι, ἀδεσάν 
τινα, καὶ τὴν τοολύέλειαν τῆς ᾿Αρσινόης Or ὠδῆς 
ἀπαγγέλλδοαν. 


ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΑΙ, j AAQNIA'ZOYXAI. 


Li 


TOPTO', IIPAZINO'H, ΓΡΑΥ͂Σ, ZE'NOZ, ['ETEROE 
ZE'NOZ, lTNH' 'AOIAO .] 


rOPrP£. 
Ex Πραξινόα 2 
ὁ HPAZINO'H. 


T'opyoi φίλα, ὡς χρόνῳ: $e. 


Non est dubium quin Sophron in γυναικείοις mimum aliquem fe- 
. cerit, quo lepidé et quasi digito sublato muliebrem ἀδολεσχίων et 
lingusxe intemperantiam persecutus sit: quem hóc ldyllio noster 
Poeta sit exprimere conatus, in quo multa sibi permittit, quae, 
quia e trivio sunt, maximam venustatem habent: quandoquidem 
in ejusmodi 525 06 ne à solaecismis temperárit Sopiron, ut ex vete- 
rum judiciis scimus: omnia enim facillimé excusantur, et placent, 
διὰ τὸ ἄκακον τῆς γυναικείας ἑρμηνείας, quam ex-illo expressit noster 
- Poéta. Heins. Personas uncis inclusas addidit Vaickenarius 
deleto Eunoc nomine. 


1. Topyo:] His nomen przefixi Praainow, deletis nominis Funoc 
indicibus literis. — Valck. 


Θαῦμ᾽ 
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" , € A "a i nt ν 
Oavj. ori καὶ νυν ἦνθες" ὅρη δίφρον, Εὐνόα, αὐτῷ" 
Ἔμθδαλε καὶ wéixpavov. 


!,  rorro. 
Ἔχει κάλλιξα. 
HIPAZINO'H. 
Καθίζευ. 
ΤΟΡΓΩΣ 


Ὦ τᾶς ὠδαμάτω ψυχᾶς" μόλις ὕμμιν ἐσώθην, 
Πραξινόα, ττολλῶ μὲν ὄχλων τοολλῶν δὲ τεθρίππων. 5 
Tla/]z κρηπῖδες» waylz χλαμυδηφόροι ἄνδρες" 

"A. δ᾽ δδὸς ἀτρύ]ος" τὸ δ᾽ ἑκαςδέρω ἐμ ἀποικεῖς- 

| IIPAZINO'H. : 

Tav) ὁ πσάραρος τῆνος ἐπ᾿ ἐσχα)α γᾶς ἔλαξ᾽ ἐνθὼν, 
Ἰλεὸν, Ex οἴκησιν" ὅπως μὴ γείτονες ὦμες 
᾿Αλλάλαις, wor ἔριν (QUowepov κακὸν αἰὲν ὅμοιος. 10 


2, Θαῦμ᾽ ὅτι καὶ νῦν ἤνθες] Cum IWartono hic ἦνθον legendum, et 
hzc Gorgoni tribuenda censeo, — Valck. 

4. ἀδαμάτω] Casaubono debetur. Sca/igero et H. Stephano pla- 
cuit ὠλεμώτω, quod esset pro μαϊαίας positum. — Vetus lectio erat 
ἀδεμάτω, quam vocem alii interpretantur ?ncorpoream, alii imper- 
territam, at ne Graecam quidem esse affirmat Toupius. 

ἡ. A Y ὁδὸς ἀτρυῖος] Via longa est et molesta, sive reddatur illud 
ἄτρνϊος cum Scholiaste, πολλὴ, (* δὲ ὁδὸς τσολληὴ,}) seu ὠργαλέα, sive. — 
tandem δύσδαϊος, res eodem recidit. Via que euntem defatigat, 
eleganter hic ὁδὸς dicitur &z9/lee, — Istiusmodi adjectiva duplicem 
fere vim habent, vel activam, vel passivam. — Valck. 

Ibid. ἑκαςσἹέρω ἔμ᾽] Scaliger legit ἑκαςοϊέρω μεῦ, Valckenerius vo- 
cem ἑκαςοτέρω Graecam esse negat, et emendat ἑκασέρω ἄμμιν. — 

8. ππάραρος} Ἢ ΤΙραξινόα varo, φησι τοερὶ τῷ idis ἀνδρός" ὅτι μακρὰν 
; , 3 377 , ΚΕ 14 N ἡ ΓΕ 
ἐμισθώσαϊο ΤῊΝ Οἰκίουνε πορᾶρος ài, 9 «ταρηρ]ημένος τὴν γνωμῆν, 9 ἀνώρμοσίο:, 
ὅ ὠχρήσιμος καὶ μάταιος, ἐκ μεέϊιφορας τῶν τσαρήρων ἵππων, οἵ τινες τῷ 
ζυγῷ εἰ χρυσιμεύωσιν. — Schol. 

10. ὅμοιος Olim vulgabatur ἐμεῖο. Illud ex MSS. Flor. revo- 
cavit Valckenarius ; qui tamen ἐμείως veram esse lectionem suspi- 
cari videtur, quod etiam edidit Brunckius. ! 
TOPT(?, 


h. 
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rTOPTr£. 


Μὴ λέγε zov τεὸν ἄνδρα, φίλα, Δείνωνα τοιαῦτα, 
To μικκῶ τσαρξόντος" ὅρη; γύναι, ὡς σποθομῇ τύ. 
; HPAZINOH. 
Θάρσει, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέκος, 8 λέγω am Qus. 
| TOPTO. 
Αἰσθανέϊαι τὸ βρέφος, ναὶ τὸν πότνιαν" καλὸς aa Qus. 
IIPASINO'H. 


"Am uc pe τῆνος -σρώαν (λέγομες Y Ped hen 
Πα ]α) νίτρον καὶ Qvxos ἀπὸ xau ἀγοράσδων, 
Ἧνθε φέ ἐρῶ ὥλας ἄμμιν» ἀνὴρ τρισκαιὸδε ἑκάπαχυς. 


ll. Δείνωνα τοιοῦτο] Hanc versüs lectionem ex Ed. Flor. jam 

robatam ab H. Stephano recepi pro vulgatà τοιαῦτα Διώνω, Valck. 
—Pro. Δίνωνα legendum esse Δείνωνα monuerat Toupius. 

13. ἀπφὺς] Οὕτω τὸν τυσ]έρο; καλϑσιν ἀφ᾽ ὅ τις πέφυκεν,  Sehol. 

14. ναὶ τὰν «τσότν.αν] Ναὶ μὼ τὴν "σεόν. ναὶ μὼ τὴν κόρην. εὖ δὲ σὺ, 
τὰς Xupoxuciei ταύτην ὀμνύναι" Φασὶ γὰῤ τὸν Alo; τῇ IIsotQóys τὴν Xi- 
χελίαν δωρήσασθαι. Schol. 

15.---117.1 Reiskius conjicit hos versus ita legendos esse, 

᾿Ααφῦς μὲν τῆνος (verpiony δὴν τάντα Χέγωμες) 
Νίτρον ἔδα καὶ φῦκος ἀπὸ σχανᾶς ἀγορώσδων, i 
K $0: Q£puy ὅλας X. T. À. 

Quas conjecturas feliciter audaces sibi perplacere dicit Valcke- 
n&rius, qui tamen cyopz£av, pro d'yepztv», mallet legere. : 

16. νίτρον καὶ φῦκος] Praxinoé nitrum et fucum sibi emi volebat, 
quo formam interpolaret, in publicum proditura.— At maritus, 
, homo antiquus et fragi, pro nitro et fuco salem attulit, tacité mo- 
' nens uxorem, necessaria ad vicium emenda esse, non fugas mue 
liebres.  RuAnkenius. 

Ibid. exayac] Quam σκηνὴν vocat hic, eam Juvenalis casát. 
obstat casa candida nautis. 

Pergulam institoriam intelligit, in quà utensilia venibant. $ca, 


—— 


ASI DE a! i ΓΟΡΓΏ. 
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ΓΟΡΓΩ,, 


Χωμὸς ταὐτά γ᾽ ἔχει» φθόρος ἀργυρίω, Διοκλείδας" 
ἙπΊὰ δραχμῶν, κυνάδας, γραιῶν ἐπό)ϊλμαα ar npa 
Πέγ]ε ττόκως ἔλαζ᾽ ἐχθὲς, ὥπαν ῥύπον, ἔργον ἔπ᾽ ἔργῳ. 20 
᾿Αλλ᾽ ἴθι, τὠμπέχινον καὶ τὰν ταεροναρίδα λαζευ. 
Βᾶμες τῷ βασιλῆος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαίω, 

Θασόμεναι τὸν "Αδωνι»" ἀκόω χρῆμα καλόν τι 


Κοσμῆν τὰν βασίλισσαν. 
ΠΡΑΞΙΝΟΉ. 


E] 3 » 
Ev o2 Sw ὄλξια Wayru 


" TN. Lau. n ^ 3$. A Ns £v b x 
Q εἶδες, χ᾽ ὧν εἶπας, ἰδοῖσα vU τῷ μὴ ἰδόνγι. 25 
ΓΟΓΙΓΡΩ,, 


“ Ψ δεῖν, ΠΝ ^ AN 7 
Epmiy ὥρα κ᾽ εἴη" ἀεργοίς αἰὲν ἑοῤ[α- 


19.] Scaliger legit κινοίδων γρωιῶν ὠποϊίλμοῖα τουῤῥῶν, vulpinos sci- 
licet pilos pro land attulit —Toupius pro «2» aliquando legebat 
μηρῶν, postea, αἰέν, Sed nihil epus mutatione ; xv» zz interpre» 
tatur Scholiastes, οἷον xVvam, «pex ea.— Toupius, vellera non ovina, 
sed, si Dis placet, cazina. Potuit et ἂς voce (Po&ta) quisqui- 
lias significare, quales canibus projiciebant, sive vellera tantum 
digna quibus mox abjiciendis, manus abstergerent, quzeque adeo — 
usum τῶν Κυνώδων pisitarei, Nopen, γρωιῶν recté interpretatur | 
Scholiastes ταροδώτων ψεγηρωκότων----τσηροὶ sunt. mutilg : Vellera ita- 
que significantur ovibus vetulis mutilisque vi avulsa,. atque adee 
lacerata, Valck. Pa praeiverat Reiskius. 

20.] Pro Hz: πόκως Wartonus conjicit ^Avzi exu. 

25.] Versus ipspettte et multis conjecturis sollicitatus, - 

26. ἀεργοῖς αἰὲν iejla] Hoc Adagium. 8i seorsim spectatur, in 
istum certé sensum adhiberi potuit, quo cepit Erasmus in Adag. 
Jgnazis semper feria sunt ; quo hic sensu ponatur, non satis liquet. 
Valck, 


IIPA- 
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ΠΡΑΞΙΝΟΉ. 


3.4 ^ Now x 9 , S E 
Εὐνόα, wipe TO νᾶμα, καὶ ἐς μέσον αἰνὸ θρυπί]ε 
7 mM / 

Θὲς τοάλιν. αἱ γαλέαι μαλακῶς xpi ov] καθεύδεν, 

m m t t ^ 
Κινεῦ δὴ, φέρε θᾶσσον ὕδωρ" ὕδα]ος τσρότερον δεῖ. 
"AS ὡς γῶμα Φέρει" δὸς ὅμως" μὴ C BAU, ἄπληςε» 30 
Ἔγχει ὕδωρ" δύςανε, τί μευ τὸ χιἤωώνιον ἀρδεις 5 
Παῦσαι" ὁποῖα Θεοῖς ἐδόκεις τοιαῦτα γένιμμαι. 


"A κλαξ τᾶς μεγάλας WO λάρνακος $ ὧδε Φέρ᾿ αὐτάν. 
TOPTIQ. 


M 5 
Πραξινόα, μάλα τοι τὸ κα]απῆυχις ἐμπερόναμα 
- , /, Li , ^us M 
"Tro τυρέπει. λέγε μοι, τσόσσω κα]ίδα τοι D. ἱστῷ; 88 


ΠΡΑΞΙΝΟΉ. 


Μὴ μνάσῃς. Τοργοῖ" πλέον ἐργυρίω καθαρῶ μνᾶν 
Ἢ δύο᾽ τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν τοδ)έθηκα. 


ΓΟΡΓΩ.. 
᾿Αλλὰ κα]ὰ γνώμαν ἀπέξα τοι. 


21. αἰνόθρυπῆε] Correctorem expectat vel interpretem. | 'alck, 
31.] Distinctio hujus versus Rezskzo debetur. Olim minus ele- 
ganter legebatur Ἔγχει ὕδωρ, δύςανε. 
εἰ 34, καταπυ χὲς] Τὸ δίπυχον ἐμπερόνημα καὶ διπλῶν. — Schol. ᾿ἔμπε- 
μονοιρὶς, ἱμώτιον δίπλϑν. — Hesych. 
36.—37.] Satis hic fuerat dixisse «£o δύο μνῶν. Syracosiam 
mulierem imprimis decet «£o» οἰργυρίω καθαρῶ μνᾶν ἢ δύο. Valck. — 
Post comparativa sic interdum ἢ ««»&Zu» observat H. Stephanus, 


Q 4 ΠΡΑ- 
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IIPAZINO'H. 


Ὁ ». 
Tia erox ἕλειπες 
, 7 (is Δ κ ^ Sg 7 t ^N 7 ᾿ 
ἸΤωμπεχονὸν $ (ios μοι καὶ ταν Φολίαν' κα]ὰ κόσμον 
3 L 3p 9e AM x Ν ͵ “ 
Αμφίθες" EX elo TU, TEXYOV* μορμῶ, δάκνει ἵππος" 40 
/ Uu » 3.7 ΄ Ν “Ἐν. Ν / 
Aaxpot 00d" ἐθέλεις" χωλὸν δ᾽ 8 δεῖ τὺ γενέσθαι. 
v 7 Ν N m D 
Ἑρπωμες. Φρυγία, τον μίκκον, τσαϊσὸς, λαδοῖσα, 
N (av /. N LÀ. / 3, , € 
lev xov ἐσὼ καλέσον, ταν αὐλείαν ἀποκλαξον. 
M 9z * ν L4 & m X I m e 
€0[, 00006 O9 X06" "toc καὶ 'w0XX TETO περᾶσαι 
MN ys ! e y ! 
Χρη vo κακὸν μύρμακες ἀνάριθμοι καὶ ἀμέροι. 45 
/ A E M , Sy 
Πολλά voi, ὦ Πτολεμαῖε, τσεποίήαι καλὰ ἔργα- 
3 ΤᾺ 3 Υ ς Ν 3 Y 
Εξ ὦ ἐν ἀθανάτοις ὃ τεκῶν, ᾿δδεὶς κακοεργὸς 
^ E. / 3 r4 
Δαλεῖται τὸν LOY]a, τὸ αρερπῶν Aiyun]«st 
T 3 , ! / 3! »y 
Οἷα πρὶν εξ ἀπάτας xexpo]a μένοι ἄνδρες ᾿ἔπαισδον, 
j 
: / [4 Ν 7 /, 5 , 
. ᾽Αλλαλοις ομαλοὶ, κακὰ CT OLIO Y LCS way|:g epetoi, 50 
"3 /, /, 
᾿Αδίσα l'opyol, τ γενοίμεθα 5 τοὶ v ]oAspas ai 
" ^€ «Ὁ i. n /. , , D 
Ἵπποι τῶ βασιλῆος. ἄνερ iA, μή με τοα]ησῆς.- 
ΕῚ ^ qf [4 δός" ἴδ᾽ ᾧ »! - 0 ^. A. Ἅ 
Ορθος yis ὁ τῦυρρος" τὸ ὡς ἄγριος" Χυνοθαρδής, 
38. Hg ποκ᾽ ἔλειπες Τὠμπέχονον} Sic emendata debet Theocritus 
Eldikio. ln Edd. hic vulgata, Ναί". κωλὸν εἶπας, absurdam prae- 
bent sententiam. Eorum loco Codex dabat Flor. τῶτο xe εἶπες. 
Ed. Flor. τῷ τόκα εἶπεςς Codex Vatic. τῶτο x«X εἶπας. ἘΠ hisà 
me memorátis genuinum illud eruit et mecum communicavit 
Eldikius, quod Po&tze restituere non dubitavi. Valck. 
"nr ^ * e M E 
40. μορμω] Εἰς καϊάπληξ,» τῶτο ἔλεγεν, ὅθεν καὶ τῶν πηροσωπίεῖο,, μορ- 
μολύκειω ἔλεγον. Schol. Heinsius veró μορμω nihil aliud esse quam 
ἐπίῤῥημα contendit, quod pro φεῦ ponitur in abominationibus, Sic 
Μορμὼ τῷ ϑράσες exponitur à Comici Scholiastd, ἐπιῤῥημαϊικῶς ἐξενή- 
γεκῆαι, ὡς εἰ ἔλεγε, Φεῦ τῷ πρώσος. ! i 
41.) Ἔξ ὃ 6 sane σὰ ἀποθεώθη, ὁ Σωγὴρ IIroAtios, ὃς ἦν τσατὴρ τῷ 
Φιλαδέλφο. Schol. ' du —. 
50. gioi] Pro voce vitiosà Scaligero venerunt in mentem ἐρεμδοί" 
Casaubono, ἄρειοι" Towpio, ἀεργοί" Wartono ἀραῖοι" niihi olim, ἔλειο" 
 Musgravio, ἀγρεῖοι. Versum sic corrigendum suspicatur Eldikius : 
᾿Αλλάλοις ὁμαλοὶ, κακὰ παίγνια πταῖσδεν ἄριςσοι, — Valck. 
3. 3 
Ev, 


Ec 


AEn 


K- : 
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Ἐύνόα, 8 Φευξῃ ; διαχρησεῖται τὸν ὥγον]α. 

᾿Ωνάθην μεγάλως, ὅτι μοι τὸ βρέφος μένει ἐνδοῖ. 55 
; rOPTO*. 

Θάϊσει, Πραξινόα" καὶ δὴ γεγενήμεθ᾽ ὄπισθεν. 

Τοὶ δ᾽ ἔδαν ἐς χιώραν. 

' ΠΡΑΞΙΝΟΉ. 


Καύτα συναγείρομιαι ἤδη" 
Ἵππον καὶ τὸν ψυχρὸν PPS ταμάλιξα δεδοίκω 


Ἐκ παιδός. σπεύδωμες" ὅσος ὄχλος ἄμμιν ἐπιῤῥεῖ; 


ΤΡΓΩ,, 
Ἐξ αὐλᾶς, ὦ μᾶτερ: 
: ΓΡΑΥ͂Σ. 
Ἐγων, ὦ τέκνα. 
TOPLO. 
Παρενθεῖν 60 
Εὐμαρές 5 | ; 
ÜPAY , 


"Ec Ὑροίαν τοειρώμενοι ἦνθον ᾿Αχαιοί... 
Καλλίςα walowy, vy lon Qu» waye τελεῖται. 


53.-—54. xvyo0ooo 7; Εὐνόα] Ista sic jungenda veré monuit Rezskcus, 


55. "Qvi On) μεγάλως] Elegans est loquendigenus. Latini dicunt, 
Factum bene; vel, O bene. Casaub. 


Ibid.] Hemster lhusii correctionem pro ὠχάθην legentis dva iiw» (vel 


potius ὠνήμαν) ideo amplectitur Valckenerius, quia hanc istius 


usitatissimi verbi formam, 4404» apud Scriptores veteres Graecos 
non facilé reperiri posse censet. 
. ψυχρὸν] Hy & τὸν ψυχροποιόν. Schol. ut frigidus apud Latinos. 
59. ὅσος ὄχλος] Hanc lectionem ex Ed. Ald.revocavit Reiskius. 
anteà vulgabatur ὄχλος πολύς. 


TOPFO', 
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DOPPQ 
Χρησμὼς ἃ τρεσξῦτις ὠπῴχξ]ο ϑεσπίξασα. ( 
ΠΡΑΞΙΝΟΉ. 
Πανα γυναῖκες ἰσαή]ι, καὶ ὡς Ζεὺς ἀγάγεθ᾽ " Hoa. 
ΓΟΡΓΏΝ, | 
Θᾶσαι, Πραξινόα, τοερὶ τὰς ϑύρας ὅσσος ὅμιλος. 65 
ΠΡΑΞΙΝΟΉ. 


/, T S M , M] M 
Θεσπέσιος᾽ Vopyor, δὸς τὰν “χέρα μοι" λαδὲ καὶ TU, 
v3? , 7 4. τὸν , € É 
Εὐνόα, Ἑὐτυχιίδος" τοότεχ, αὐτῶ μή TU τολανηθῆς.. 
mM wy , ἐνῇ ὩΣ ? Π »y z E ». J e lod 
Πᾶσαι ἅμ᾽ εἰσένθωμες" ἀπρὶξ ἔχευ, Εὐνδα, apud. 


μοι δειλαία, δίχα μευ τὸ Θερίφριον ἤδη 


Ἔσχιφαι, Vopyor «xoi]m Διὸς, εἴτι γένοιο 70 
Ἑυὐδαίμων, ὦ ἴνθρωπε, Φυλάσσεο τὠμπέχιονόν μευ. 
ΞΈΝΟΣ. 
Οὐκ ἐπ᾽ ἐμὶν μὲν" ὅμως δὲ φυλάξομαι. 
ΠΡΑΞΙΝΟΉ. 


᾿ ᾿Αβρόος ὄχλος" 


^ ΄ 
^O θεῦνθ᾽ ὥσπερ veg. 


EE'NOX. 
Θάρσει, γύναι" ἐν καλῶ εἰμές. 
ΠΡΛΞΙΝΟΉ. 3 


$ P fJ. 9 E] -» 5 ^ D 
Κεὶς ὥρας, κἤπεῆα, QN ἀνδρῶν, ἐν καλῷ εἴης, 


64.] Hunc versum cum Brunckio tribui Ῥγαχίποα. Valck, 

Hoc videtur Plau'us imitatus, in Trznummo : 
Id quod in aurem rex reginze dixerit, T 
Sciunt; quod Juno fabulata est cum Jove. | Casaub, 

30. du] αἱ τὸ vel αἴθε forte praestaret. — Valck. 


{ 


* 


" Apguts 
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* Apu σσερισέλλων" χρησῷ x. οἰκ]ίρμονος ἀνδρός" 79 
Φλίξῆαι Εὐνόα ἄμμιν" ἄγ᾽, ὦ δειλοὶ, τὺ βιάζευ. 
Κάλλις" ioi τσᾶσαι, ὁ τὰν YUOY εἶπ ἀποκλαξας. 

| | lOPLFO.. 
Πραξινόα, ποόταγ᾽ ὧδε" τὰ «ποικίλα ταρᾶτον ἄθρησον, 


Λεπ]ὰ καὶ ὡς χαρίεν)α" Θεῶν τοερονάμα]α Φασεῖς. 


A — T [4 
IIPAEINO H. 
r 5 ͵ » 
Πότνι᾽ ᾿Αθαναία, «σοῖαί σφ᾽ ἐπόνασαν ἔριθοι ; 80 


m 5 Ἵ 
Ποῖοι ζωογράφοι τἀκριξέα γράμματ᾽ ἔγραψαν s 
M s y 3 cer uy qt uc L4 ? cy ^" 

g ἔτυμ᾽ ἑσακαῦ)5 καὶ ὡς ἔτυμ᾽ ἐνδινεῦν)ι. 
v , ^ t, 
Εμψυχ', 8x ἐνυφαν]) " Xopo» τι χρῆμ᾽ ὥνθρωπος. 

Ν 5 
Αὐτὸς δ᾽ ὡς Sau]og ἐπ᾽ ἀργυρέω κα]ακεΐαι 
ET] ^s DÀ N 
Ku 1.9, 'arpoxroy (82.0 ero xoo]o«Duy id Pan gs 
Ὁ τριφίλα]ος ' '"Αδωνις, ὃ δ xy ᾿Αχέρο)ι Φιλεῖται 
ἝΤΕΡΟΣ ΞΕΙΝΟΣ. 
* ,! 

Παύσασθ᾽, ὦ 90savoi, oyoi]a κω]ίλλοισαι 
Τρυγόνες" £xxyaug siu πλα]ειώσδοισαι ἅπαα. 

76. Φλί Sas] Pro Γ ex FEustathio reposuit Casaubonus. 

T1. ὃ τὰν νυὸν] Ὡς παροιμίας enc, ἀποκλείσας τὴν νύμφην τὶς, καλῷ 
τάγε ἔνδον ἡμῖν ἔχει, Φησὶ, διὸ καὶ ἡ Γυργω ὥτως ἐφώνησεν. — Schol. 


19. ϑεῶν ποερονόμα]α] Reiskius legit 9:2» ee »Xpala. Valckenerzus 
ϑεάων νήμαῖα. Ruhnkenius Sei» ye τσονάμαῖα. Wassenburgius ϑεῶ (sc- 


apsius Deae Palladis) γε πονάμοῖα. 


87. ἸΤαύσασθ᾽] ἸΤαύσασθέ, φησιν, ὦ ἐπίπονο; ἀνήνυϊα καὶ ἄπειρο xul 
λοισαν, ἤγων τσυλυλογῶὥσαι. κωϊίλην γὰρ λέγωσι τὴν χελιδόνα. — Schol, 

Ibid. ἀνονυ]α] Bene interpretatur Rezskus, nullum exitum inven- 
tura, nullumque fructum habitura. 

87.—88. κωτίλλοισαι Tpvy ὄνες} In plerisque Edd, male distracta, 
sic monuerunt jungenda ZJemsterhusius οἱ Reiskius, — Valck. 


TOPrLO' 
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ΓΟΡΓΩΝ, 


€ , v 

Mz, πόθεν ὥνθρωπος 5 τί δὲ τὶν, εἰ κω]ίλαι εἰμές s 

͵ ons , 3 , 
Πασώμενος ἐπίτασσε. Συρακοσίαις ἐπήασσεις; 90 
Ὡς εἰδῇς καὶ τϑτο, ἹΚορίνθιαι εἰμὲς ἄνωθεν, x 
Ὡς καὶ ὁ Βελλεροφῶν. — leAozrovyac us] λαλεῦμες-. 

»5 ^ - 

Δωρίσδεν δ᾽ ἔξεσιγ δοκῶ, τοῖς Δωρίεεσσι. 


ΠΡΑΞΙΝΟΉ. 


Μὴ φυῇ, Μελήῶδες, ὃς ἁμῶν xad] epos εἴη, 


$8.] Heinsius legit Τρυγόνες ἐκ ναύσοιο, γαῦσος sicut »zeco; Dorium 
ei Siculorum est, qui ita vocabant suam Σικελίαν, absoluté. 

Ib. ἐκκχναισεῦντι] Mutandum mihi videtur in ἐκκναίον!,, vel potius 
in ἐκκνυσδῶν, ore suo patulo garrientes omnia deformant et corrum- 
punt. Valck. 

Ib. -σλαϊειάσδοισαι Ante vulgabatur -ππλοϊυάώσδοισαι. "Hyg Δω- 
εἰζεσα; πάντα. τὸ γὰρ τλοϊνάσδοισαι, τοιῶτόν isvn οἱ γὰρ Δωριεῖς τσλασ᾿ 
vvrzop Sci τὸ ἃ πλεονάζονϊες. Ἔκκναισεῦν], δὲ, οὐ] τῷ διωλέγεσιν, Schol. 

90. Pro Συρακοσίοις ἔπη άσσεις mavult Valckenerius Συρηκοσίαις σ᾽ 
ΞςΠάσσε Tene in Syracosias imperium exercere! ὶ 

92, ἸΤελοποννωσις}} ᾿Αντὶ τῷ καϊὰ τὲς Ig οπουγυσίωε, τὴν γὰρ IÍ2o- 
“τόνγησον ὥχησαιν οἱ Δωριεῖς οἱ σὺν Ἡροικλείδα τες Schol. 

: 94.} "Ayri τῷ μηδεὶς γένοιο, ὦ Περσεφόνη, ἄλλος ἡμῶν κύριος. Μελιτῶ- 
δὲς δὲ τὴν ΤΙερσεφόνην Φησὶ κατ᾽ ὠντίφρωσιν, ὡς καὶ κόρην’ διὼ τὸ τὰς ἕται- 
μᾶς αὐτῆς καὶ τῆς Δήμηϊρος, μελίσσας λέγεσθαι. δελ)ιοί.---ἶσε Gorgo 
Cererem Matrem, sic Siciliensis etiam Praxinoe Liberam invocat, 
sive τὴν Κόρη». Valck. 

Ibid.] Esse comparativum 27:555 à positivo κοίρτος minus cogi. 
taté scripsit vir Doctiss, (Reiskius) Frequens 'Theocrito καρϊερὸς 
hoc uno in loco genitivum habet adjunctum ; et significat κουρϊερὸν 
να, τινὸς imperium in aliquem exercere ; atque adeóÓ- κύριον εἶναι 
τινός, Eustath. τὰ I. p. 587. 24. vocem καρὶεροὶ interpretatus 3sz- 
πόται, ἐγκρατεῖς, haec addit.—2s καὶ ᾿Αρχύλοχος, Acin: κωρερὸς μηλο- 
σρόφω, 6 icy ἄρχων». — Valck. 
? Iz» 
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Πλῶν ἑνός" ἐκ ἀλέγω, p μοι κενεδν ἀπομάξης. 935 
n 
TOPr C. 
Σίγα, Πραξινόα" μέλλει τὸν ΓΑδωνιν ἀείδειν 
"A cag ᾿Αργείας “υγατηρ, πολύ! δρις ἀοιδὸς, 
" Azig καὶ Σπέρχιν τὸν ἰάλεμον ἡρίφ ευσε" 

95. μή μοι κενεὼν ἀπομάξῃς} Μή μοι κενὸν τὸ μέτρον ἀπ ποψήσης. Schol. 
— Heinsius Scholiastem secutus, ita locum exponit. ** Quibus male 
** volebant antiqui, aut quos decipicbant, iis solebant mensuram, 

** quà aliquid affundebant, ut puta τὴν χοίνικα, ἂς πομάτίειν, id est, 

: abstergere, ne vcl minimum darent ultra quam debebant —Hinc 
€ ἀπομάκΊρωι dicebantur ligna illa, quibus mensuras abstergebant., 
** Praxinoé igitur homini malevolo respondet, no» vereor, me tu, 
“ qui mihi nihil admetiris, mensuram abstergas : i. e. ne mihi no- 
** ceas, qui nunquam prodesse potuisti. Cum dicit κενεὰν intelligit 
. €€ ἔξωθεν xoiixo. —V ocem χεῖρα Brodeus, κάρδοπον mactram subau- 
diri putat Reiskius. Scaliger ita locum explicat. * Supra. dix- 
** erat Gorgo Ἰπασάμενος ἐπίτασσε, Eme ancillas quibus inperes. 

** [dem ista innuit : Qui servos habent, cum illis os percidere vo- 
*' unt, imperant illis ut buccas sufilent, quas deinde iili palmis 

*€ planis sonoré batuunt per contumeliam et lasciviam. 44 tuzuhz, 
** inquit, imperare non potes, ut malas sufflem, quas tu alapis ce- 
* das: sed unum tantiim vereor, ne vacuas malas cedas.— Itaque 
«ὁ illud πλὴν ἑνὸς male conjungitur vulgó cum superiori versu. 
** Unum tantüm timeo, inquit, te violentiam n nos exeras, Nam 
** jmperium sané in liberas inhibere non pores Su] M oupius item AY 
$á; cum sequentibus conjungit et pro x5s2» legit: xoizv. — Ünum 
tantum metuo ne pulverem n ze abstergas. — l'onteinius legit. κυνέαν 

umbellam.. Valcken&rius suum non interponit judicium, sed. £ras- 

zum. secutus, sensum dicti "Theocritei sibi nondum satis liquere 
fatetut. 

93. Σπέρχιν] Sperchis est nomen ialemi, sive carminis lugubris 
quod in honorem Spechidis, qui se Persae pro patriá interficien. 
dum obtulerat, cantabatur. Toup.—Valckenerius ita locum expo- 
nit, (Toupianam imerpretationem secutus, nisi quod a:2sc« ante 


es us ἃ R Φθεγξεῖταί 


a —DÓ a ————— 
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E / Iw ^ , / Di 
Φβεγξεταί τι (σφ᾽ vida) καλόν" διαθρύπΊ ou ἤδη. 
τ , 
DYNH' 'AOIA'OX. 

, 2 ἃ , 5 / 3 ΄, 

Δέσποιν᾽, à Τολγώς τε καὶ Ἰδάλιον ἐφίλασας, 100 

3 , 5y [os 225 7 
Αἰπεινόν τ᾿ "Ἔρυκα, χρυσῷ πταίσδοισ᾽ ᾿Αφροδίται; 

7f Ny Uu *, /, 

Οἷον τοι τὸν "Αδωνιν ὠπ᾽ ἀενάω ᾿Αχεροῦ)ος 
, I4 , £a 
Mi δυωδεκάτῳ μαλακαίποδες ἄγαγον Ὧραι, 

, 4 “- , N 
Βαρδισαι μακάρων, Ωραι φίλαι, ἀλλα τοοθειναὶ 

p p ΣΤΡ , 

3 / nd 9) φ 4 
Epxoy]at, τσαύεσσι ββρό]οῖς αἰεί τι ᾧξροισαι. 105 

! M Ὰ ͵ N nd 

Κύπρι Διωναία, τὺ μὲν ἀθανάταν ἀπὸ ϑνα)ᾶ 

£e , $5 

, E 3 / i / 

᾿Ανθρώπων ὡς μῦθος, ἐποίησας Βερενίκαν, 
Ἐπέρχιν ex versu 96 suppleri vult, et ἰώλεμον usitato sensu non ac-. 
Cipit.) Canticum in honorem Adonidis cantabit eadem illa, que car-. 
men (jejunum. vel frigidum) canens in Sperchin victorie premiurt 
reportavit — Hesych. Ἰαλέμε ὠδὴ" ψυχρὰ, εδενὸς ἀξία. 

100. Γολγὼς] Γολγὸς []. Τολγοὶ] τυόλις Κύπρον, ὠνομασμένη ἀπὸ Γολα ' 
γϑ τίνος ᾿Αδώγιδος καὶ ᾿ΑΦροδίτης. ᾿Ἰδάλιον δὲ, πόλις καὶ αὐτὴ Kuzpa, 
Schol. 

101. Ἔρυκα] Ἔρυξ, πόλις Σικελίας, ὠπὸ Ἔρυκος τῷ BowerH [Βέτῳ 
emendat Toupius] καὶ ᾿ΑΦροδίτης. — Schol. 

bid. χρυσῶ «σαίσδοισ᾽] Διὼ TT δηλοῖ, ὅτι οἱ ἐρῶντες χρυσῷ παείθῳσ!ι. 
τὲς ἐρωμένες. Schol. unde Hemsterhusius conjicit πσείθεσ᾽ legendum 
esse.—Pro χρυσὼ «cítec' legit Scaliger χρυσωπίζωσ᾽. id est, xpuzz- 
gis, quo nomine à Latinis dicta aurea. 

At nihil mutandum ostendit Heinsius. — ** Quicquid Deo alicui. 
«c proprium existimabant, sicut Cereri sunt fruges, Baccho vites, 
«« Palladi olea, id illius Dei ἄγαλμω aut ἄθυρμα dictum fuisse ne in. 
« triviis quidem ignoratur—Quia ergo χρυσὸς Veneti consecratum 
*! erat, id est Veneris ἄγαλμα, ἄθυρμω καὶ τσαίγνιον erat. ἡ 

106, 107.] Per Editiones vulgabatur ἀπὸ Syeclay ᾿Ανθρώπων: γῶν 
τῶς debetur l'alckenerio, qui eam lectionem ex Codd. Flor. revo- 
cavit. ᾿Ανθρώπων cum sequentibus jungendam esse vidit et monuit 
Brunckius. 

107.] Βερενίκην δὲ λίγει, τὴν τῷ Σωῖηρος LTEM μηϊέρα δὲ τῷ Φιλα- 


392 καὶ ᾿Αρσιγόης. — Schol, 


"A p posa? 
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᾿Αμθροσίαν ἐς ςῆθος ὠποσαξασα γυναικός. 

τὶν δὲ χαριζομένα, τοολυώνυμ!ξ, καὶ τοολύναξ, 

"A. Βερενικεία ϑυγάτηρ, "EAE: εἰκυῖα, 119 
᾿Αρσινόα, “πσαν]έσσι καλοῖς ἀτήαλλει "Αδωνιν. 

Παρ μέν oi ὥρια κεῖται ὅσα δρυὸς ἄκρα Φέροῆι, . 
Παρ δ᾽ ἁπαλοὶ κᾶποι, τσεφυλαγμένοι ἐν ταλαρίσκοις 
᾿Αργυρέοις, Συρίω δὲ μύρω χρύσει᾽ aA Gas pa. 

Εἴδα]α 9' ὅσσα γυναῖκες ἐπὶ τολαθάνῳ rotor], 


1) / € M» V 5 5 / 
Ανθεα μίσγοισαι λευκῷ τοαῦ]οῖ cp ὠλεύρῳ" 110 
,ὔ 


ν $3 n / ἦι "M2 [j “3 
Οσσα τ απὸ γλυκέρω μέλῆος, τὰ T ἐν ὕγρω ἐλαίῳ, 


: ΘᾺ 'N c MT MN 
Ileyz' αὐτῷ τοΐϊεηνὰ καὶ ἑρπέϊα τῶδε vo tpss t. 
Χλωραὶ δὲ σκιάδες, μαλακῷ βρίθοισαι ἀνήθω, 


112.] ΤΙάντα Φυσὶ τὰ ὠκρόδρνα πσερηίθενῖαι [παρα]!θενῆωι emendat 
Toupius] τῷ ᾿Αδωώνιδι, cà. τοὰντοίως ἰδέος ὀπωρῶν" εἰώθασι γὰρ t» ταῖς 
᾿Αδωνίους, πσυρεὸς καὶ κριθὰς σπείρειν ἔν τισι παροως εἰοις [οὐγγείοις l'alck.] 
καὶ τεὶς Φυτευθένϊας κήπες ᾿Αϑωνίθς [Αδώνιδος Valck.] παροσωγοβεύειγο 
Schol. 

115,—117.] Εἰδαῖα sive quant à mulieribus ἐπὶ e3e0z»» esl. 
πόμενω ὠπὸ γλοκερῶ μέλιϊος καὶ ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ sunt in artoptá sive testá 
elaborata ex melle, et in oleo sive cocta sive fricta : in plerisque 
placentis, certé in μελιτ]έταις, farinze mel admiscebatur, nonnihil 
etiam adipis vel olei, sed et in oleo nonnullae coquebantur vel ἐτη- 
᾿γανίζονϊο. — Valck. 

118. Male vulgó hzc concipiuntur.. Nam vult omne genus 
volucrum, fructuum, aliarum rerum dulciario opere effingi Adonidi 
à mulieribus pistricibus, quas δημιοργεὶς Attici vocabant, Quare uno 
ductu haec omnia. continuanda. | $cal.— Vellem omissà voce .;fruc- 


tuum (quód arbitror fructus maturos quoscunque adfuisse in Πᾶς 


pompá) scripsisset $caZger, omne genus volucrum, aliorumque ani- 
mantium, Qusevis animantia, que pedibus incedunt, «a ἕρπονῖα vel 
Bad idorlo, aryl. τρὸ τῇράώποδα, Doricé dicuntur Ἕρπετάν — Valck. 


NS Shi ᾿ Δέδμανβ᾽" 
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΄ 


, - d ^ - : 
Δέδμανϑ᾽" οἱ δέ τε κῶροι ὑπερπό)οων)αι "Epu]es; 126 
T7 ^N 5 
Orio: ἀηδονιδὴῆες ἐφεζύμενοι ἐπὶ δένδρων, 
Πωτῶνγαι, τοτερύγων. τοειρώμενοι, ὄζον ἀπ᾽ ὄξω. 
Y y ES N M2? ld , 
€ £Gevoc, ᾧ χρυσὸς, to EX λευκῷ eNsQav]og 
N ὔ , δ. D ' , 
Aic], οἰνοχόον Κρονίδα Adi παῖδα Qipoy]sg. | ὃ 
Πορφύρεοι δὲ τάπή]ες ἄνω, μαλακώτεροι ὕπνω" 128 
^ ss 
"A Μίλαϊος ἐρεῖ, χῶ τῶν Σαμίαν κα]αξόσκων, 
b ! Ll Ls D 
z pc] au κλίνα τῷ ᾿Αδωνιδὶ TG) XO ἄλλα" 


T y s 
Ta μὲν Κύπρις ξεῖν τῶν δ ὧδ ῥοδόπαχυς ἴΑδωνις, 
ΐ 7 Ὧν Ὁ 
Ὀνπκωκαιδεκέτης ἢ ἐνγεακαίδεχ, ὁ γαμθρός. 
n » " 
Ov xs]à τὸ Φίλαμ'᾽ ἐτι οἱ repli χείλεα τσυῤῥά. 130 
Ἂν x I » LY AUN 7 y 
Νὺν μὲν Κύπρις ἔχοισα τὸν αὑτὰς χαιρέτω ἀνδρα. 
, TA. y. . eu / , / A 
Aa: δ᾽ ἄμμες νιν ἅμα δρόσῳ ἀθρόαι ἔξω 


121. ἀηδονιδῆηες] Olim vulgabatur ἀηδονιηες. illud Valckenerio de- 
betur, qui diserté ostendit ** in pullis animantium designandis δες 
esse formam velut patronymicam." 

121.] Pro Aizz—(Qépoylee. — Eldikius conjicit legendum Aiez— 
ipo vloz. à 

125. l Ὡς μαλακῶν ταπήτων ὑσπε σρωμε ἔγων Th κλίνῃ τῆς ᾿Αφροδίτης. 8 ὃς 
Φησὶν ὑπὸ τῆς Μιλήτε καὶ Σόμϑ ῥηθήσεσθαι, podio; vm», διὰ τὸ 
«ue αὐτοῖς M κάλλος τὰ ςρώμοϊα γίνεσθαι. — Schol. r 

125.-—128.] Impeditum locum Valckenerius feliciter Pn peut, 
ita corrigens. ! 

YIopQupfoic δὲ τάπησιν ym [μωλωκωϊέρος ὕπνω 

' A. Μίλατος t8, χω τὰν Σαμίαν xad oru). 

"Espiln κλίνω" τῷ ᾿Αϑών,δι τῷ καλῷ ἀλχὰ TR 
LI 


Ν L 


Τὰν pi Κύπρις x. 7. À. 

Supra purpur eis tapetibus (quos molliores sommo Milesius dixerit, 

εἰ Samius ) stratus est lectus ; alius Adonidi formoso: Illum quidem 
Venus, &c.—paAzxwitgo: formà Doricá rariore pro pax liget. 

129.] Pro Ὀκϊωκαιδεκέτης Valckenarius conjicit legendum" 'Oxlz- 

χαίδεκ᾽ irün s Fonteinio versus spurius videbatur. 


« Οἰσεῦμες 
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Οἰσεῦμες τοοτὶ κύματ᾽ ἐπ᾿ euoyi πατύοϑ]α" 

Λύσασαι δὲ κόμαν, καὶ ἐπὶ σφυρὸ κόλπον ἀνεῖσαι, 
Στήθεσι φαινομένοις, λιγυρᾶς ἐρξώμεθ᾽ ὠοιδὰς. 138 
Ἕρπεις, ὦ φίλ᾽ "Αδωνι, καὶ ἐνθάδε, κεἰς ᾿Αχέροΐα, 

᾿Αμιθέων (ὡς φαν])})} μονώτα]ος" ἔτ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
Ὑϑτ᾽ ἔπαθ᾽, ὅτ᾽ Αἴας ὃ μέγας βαρυμάνιος ἥρως, 
Οὐθ᾽ Ἕκτωρ Ἕκαξας ὃ γεραίτα]ος εἴκα)ι πσαίδων, 

Οὐ IIx]ooxA36; m Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανελθῶν, 140 
Οὐθ᾽, οἱ ἔτι τσρότεροι, Λαπίθαι, καὶ Δευκαλίωνες, 

Οὐ Πελοπηίάδαι 75, καὶ ἼΑργέεος ἄκρα Πελασγοί. 
Ἵλαθι νῦν, φίλ᾽ " Aümyi, καὶ ἐς νέωτ᾽ εὐθυμήσαις" 


»υ 


R oe 3/ e e m ec 
Καὶ νῦν ἦνθες, "Αδωνι, καὶ oxx ἀφίκῃ, Φίλος ἡξεῖς. 
POPDO 


Πραξινόα, τὸ χρῆμα σο( τερον" ἃ ϑήλεια 145 
Ὀλξία ὅσσα ἴσα)ι, τοανολθία ὡς γλυκύφωνεϊ" 


133. Οἰσεῦμες] Ἐπὶ γὰρ τὴν θάλασσαν ἐκφέρονϊες τὸν ΓΑ δωνιν ἔῤῥιπῖον 
Ur αὐτήν. Schol. Sed omnino censeri non debent signum Adoni- 
dis in mare projecisse : optimé, ni fallor, in libro suo corrigebat 
Hemsterhusius: Ἐῤῥυπῖον ἐπ᾿ αὐτῇ veli» αὐτῷ. - Sordes eluebant ad 
mare, vel aquá marind, quas in pompá ex pulvere vel contactu 
signum Adonidis contraxerat. Valck. 

139. dxxh] Τῷ ἀρτίω οἰριθμῷ ἀποκέχρηϊαι, ὡς καὶ Esjvidng, Ὅμηρος 


δὲ ἐννεωκωίδεκο λέγει. — Schol. 


τ 


140. 8 IIvjjo;] Pro ἢ YIvpjo: ex Codd. restituit Rezskius. 

141. Δευκωλίωνες) ᾿Αντὲ τῷ Δευκαλίδαι, ἀπὸ Δευκαλίωνος Θεσσαλῶ" 
[οἱ Θεδσαλοί" emendat Ruhnkenius.] «vw» γὰρ ἐξασίλευσεν ὁ Δευκα- 
λίων. Schol. 

345, 146.] Hi versus ita olim vulgabantur 
“᾿ς Πραξινόα, τὸ χρῆμα σοφώτερον, ὦ ήλεια 
Ὀλρία" occ ἴσαι ττανολξία, ὡς γλυκύφωνος. 
Jungenda esse 'OACÍa ὅσσα ἴσοῖι, et τσανολξία ὡς y, Vidit Heinsius, 


τῷ ρα 


* 
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"rox δ pog κ᾽ εἰς οἶκον" ἀνάριδος Διοκλείδας. 
Χώ "vig ὄξος ἀπαν" τοεινᾶν}ι δὲ μηδὲ ποοτένθης. 
Χαῖρε, ᾿Αδων᾽ ἀγαπα]ὲφ καὶ ἐς χαίρούας ἀφικνεὺ- 


et optimé explicuit ὀλδία τῆς σοφίως, ὀλξίω τὴς γλυκυφωνίας trtxe 
γλυκυφωνεῖ à Codd. pro vulgato γλυκύφωνος recepit Valckenerius. 

148. Ibid.) Olim vulgabatur ὄξος &o».—1llud ex Codd. restitu- 
erunt JVartonus et Valckengrius. I5. Vossius, Toupius et Reiskius. . 
correxerant ὀξὺς ἄγαν minüs eleganter. 

Ibid. πεινῶντι δὲ μηδὲ πσοτένθης] δὲ pro γε recepit ex Codd. lalcke- 
mrius. μηδὲ τοτένθης prO μηδέποτ᾽ ἔνθῃς correxerat Casaubonus.— 
Sensus totius versus, l/alckenerio interprete, est, Totus quantus . 
acetum est ; sed esuriens in primis egitandus,— Heinsius legit μηδέ 


mA 
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ARGUMENTUM Ipbyrru XVIIT. 


᾿Εσιγράφξβαι τὸ παρὺν εἰδύλλιον  )λένης ᾿Επιθαλά- 
μιος. Καὶ ἐν αὐτῷ τινὰ εἴληπίαι ἐκ τῇ πρῶτε 
Στησιχόρα “Ἑλένης Ἐπιθαλαμία. Τῶν 03 ᾿Επιθα- 
, AS δῶ δι. τε ; ΧΑ LANE 

λαμίων, τινὰ μὲν düsla: ἑσπέρας ἃ λέγξαι xola- 
RM ep “ ; NS N08 
κοιμήϊικα ἅ, τινα ἕως μέσης νυκτὸς ἀδασι" τινὰ δὲ 
ὄρθρια, ἃ καὶ τοροσαγορεύέξϊοι διεγερτικά, "Τὸν Oi 

Ἐσιθαλάμιον dàaciy αἱ παρθένοι τορὸ T8 ϑαλάμο. 


'EAE'NHE 'EHIGAAA'MIOSZ, 


Εἰδύλλιον uj. 


d 


N «ox ἄρα Σπάρτῳ; ξανθότριχι cd Mie λάῳ, 
Παρθενικαὶ SaAAoy]a κόμαι ὑάκινθον ξ ἐχοισαίν 
πρόσθ γεογράπ͵ω ϑαλάμω χορὸν ἐς ἀσαῦ)ο, 
, 1 "m ' ΄ ὍΝ ^ 
Δώδεκα ταὶ τσραται “σολίος, μέγα χρῆμα Λακαινᾶν, 
ς ΄, / t M 
Ανίκα Τυνδάρεω κα]εκλαξα]ο τὰν ἀγαπαῖ ἐν 5 
r / - 
Μναςεύσας 'EA& y 0 γεώτερος ᾿Ατρέος vicc. 
y E à e 
Αειδὸν δ᾽ ἄρα | 3 ἐς ἕν μέλος ἐγπρο]έδισαι 
4.ἣ 3 , 4 L A $2" E , 
Ποσσὶ περιπλίκ]οις τσερὶ δ᾽ ἴαχε δῶμ᾽ ὑμεναίῳ. 


ὅ. κατεκλάξαο] Καϊακλάξαι Doribus vox nuptialis est, sicut in 
Adoniazusis ἀποκλάξαι. — Heins. " 
᾿ 8. σπηεριπελίκτοις] Ex Cod. restitutum pro ποεριπλέκτοις. l'alck, — 
Verbum πλίσσεσθαι significat crura divaricare, atque ita ingredi, 
Hesych. Διαπέφλιχε, διαδέξηκε' σλίγμαϊω γὰρ τὰ βήμοϊα.--ιιωσπες- 
πλίχθαι, διηλλάχθαι τὰ σκίλη. Homericum ex Od. Z. v. 38. εὖ δὲ 
πἰλίσσονϊο ποόδεσσι satis firmat Theocriteum. — Koppiers.—V ocem 
vulgatam tuetur Z7einsius, ** ΤΙεριπλέγδην dicuntur χορεύειν qui cAo- 
rum circumagunt, qui in orbem saltant."-—Correctoris erat Χερσὶ 
φιμπλέλτοις, quod in Cod. Genev. Casaubonus invenit, Valck. 


Οὕτω 
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Y ^ ye 7 , ^ , 
Οὕτω δὴ wwpwiQa καγέδραθες, ὦ Φίλε yap: 5 
n , , 7 , ^ 
H ῥά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγδναΐος 5 5 px Φίλυπνος 5 10 
“ L4 ? 
H pa τοολύν τιν᾽ ἔπινες. OT" εἰς εὐγὰν κα]εξάλλευ ; 
y , t; 
Εὐδειν p χρήζον]α καθ᾽ ὥραν αὐτὸν ἐχρὴν TU, 
E , ἣν ^ 1 ,. N i 
ἸΙαῖδα ὃ ἐᾶν ἐν voici QiXos opm wap μα]οὶ 
9 * 5 (Y 5 M 
Παίσδειν ἐς βαθὺν ὄρθρον" ἐπεὶ καὶ ag, καὶ ἐς ἀῶ 
y )»e ov / & ^ 
Κῆς ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, vé νυὸς as. 15 
ΕἸ , ? * , 5^7 
O26is yao , ὦγαθος τις ἐπεπαρεν ἐρχομένῳ τοι 
3. ͵ ν € xy 5 /, t ,“ 7 
Ec Σπάρταν, ὁποι ᾧ λλοι ἀρισέες, ὡς ανύσαιο. 
^ 7 n» 
M&vog ἐν ἁμιθέοις pn Δία — &£ cic. 
Ζανός τοι ϑυγάτηρ v ὑπὸ τὰν pn ex £o χλαῖναν, 
Ox ᾿Αναιϊώδων γαῖαν cart δδεμί᾽ ἄλλα. 20 
26 μ 
E / , , 5 ᾽ 4 " € M : D 
Η μέγα τοί κε τέκοιτ , εἰ ματέρι τίκ]εν 0 μιοῖον. 


EE, ὅτ} Brunckius post Sanctamandum monet ὅτ᾽ esse pro ὅτι, 
non pro ὅτε. 

12. αὐτὸν] Significare potest idem quod μόνον, et ideo nihil ab-.. 
surdi habet. At certé elegantior est /7einsii conjectura, qui ita 
versum refingit, 

Evésy μὲν χρήζι oy]a., καθ᾿ ὦ ὡρῶν εὗδεν 2 ἐχρῆν. TS 
Recté observat Brunckius absque voce αὐτὸν significatione τῷ 
μόνον posita, eandem manere oppositionem. 

14, ἕνας] Revocavit Reiskius pro a» [ Hesych. "Esa, εἰς icm. ] 
et ita locum interpretatur. δὲ quidem et die tertio, usque ad cxtre- 
eam auroram, et totis postca annis continuis tua erat futura, 

16.] ἀγαθὸς est ἐναίσιμος, — Valck. 

17. &xiezio] Vim verbi hujus medii minus intellectam ab 
Hcinsio [qui ita exponit, ut prmium ab omnibus reportares] optimé 
Toupius animadvertit, hzc interpretatus, ut has nuptias consee 
querere. | 
21. be Brunckius post 15. Vossium conjicit legendum esse 


τἰκτοῖν 


"Ἄμμες 
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"Apis yug πῶσαι Fa NIE, ἧς δρόμος tUT66, 
Χρισα erae ἀνδριφὶ wap Ἑυρώταο Aot]poig 
p T. P porss 
Téocxig ξξήκον]α κόραι, ϑῆλυς νεολαία" 
ρώκις ien pat, “ήλυς 
m y / 5 , ^s 
Ta» 85' ἂν τις ἄμωμος, ἐπεί y, “Ἑλένω τοαρισωθῇ. 
N /, b / , 
"Aue ὠντέλλοισα καλὸν διέφαινε τορόσωπον, 26 
/ Moe 9 M » ^ 
Πότνια νυξ ἀτε, λευκὸν ép χειμῶνος avey]ogs 
e 7 , e 
Ωδὲ καὶ X χρυσέα Ἑ λένα διεξαίνετ᾽ ἐν ἁμῖν, 
7 : , "v * 5 ; z A , Ὁ «Me o 
ILiéipe μέγαλα ct aysopa se κοσμος GpEDats 
͵ , 2 U e 
'H κάπωῳ κυπάρισσος, ἢ ἀρμα]ι Θεσσαλὸς ἵππος" 30 
* , : 
£18: xal & ῥοδόχρως "EAtva Λακεδαίμονι κόσμος, 
y 3 ᾿ / / y € 
Οὗτε τις ἐν ταλόρῳ πσανίσδέϊαι £o τοιαῦτα, 


y 5 7 "y i y ^ 
Or ἐνὶ δαιδαλέῳ τουκινώτερον ἄτριον iS 


25. νεολαία] Νεολωίω ivi κυρίως ὃ ἐκ νέων λαός. Schol. ad Roman. 
Ed. 

26. Huic versui sequentem przfigendum statuunt Zeinsius, 
Heiskius, et Toupius. hic putabat legendum νύκθ᾽ (sc. sux7i) pro 
νύξ, . Eldikius corrigebat 

"Ads ἀντέλλοισα κωλὸν ἅτ᾽ ἔφαινε τύρόσωπον 

ΠΠότνιω γύκθ᾽, ἅτε λευκὸν ἔαρ, χειμῶνος οἰνένος" 
1. B. Kochlerus ita locum emendabat ; 

Ilórna Νυξ, ἅτε λευκὸν ἔωρ χειμῶνος ὠνέντος 

"Aus ἀντέλλοισα καλόν τοι ἔφαινε τορόσωπον, 
quàm utpote elegantissimam et procul dubio verissimam concla- 
mati hujus loci emendationem. amplectitur Drunckius. 

29. Πιείρᾳ μεγάλο] Olim vulgabantur TI;zpz, μεγάλη" qu2e voces 
ad superiora referebantur. Toupius legebat Πιείρῳ μεγάλῳ S. At 
Brunckius et. Reiskius μεγάλα ad κυπάρισσας referendum esse recte 
monuerunt, 


Ibid. ἀνέδραμε κόσμις] Hoc prodiit ex Codd. pro ἐγέδραμεν ὄγμος- 
Valck.. 


RN S Κερκίδι 
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/ , mM » 9:9 rj 
Κερκίδι συμπλέξασα μακρῶν ermpe ἔκ κελεού)ων. 
475 , Sy x “ e 
Ov pay 8 κιθάραν τις emisa]ai ὧδε κροτησαι, 35 
ΕΊ ἃ δὴ ri) 4 E , 
Agrepay ἀείδοισα καὶ εὐρύσερνον ᾿Αθαναν, 
ε ς / e τω κε ἘΠ y e 2 
Ως Ἑλένα veg waves ἐπ ὄμμασιν ἵμεροι ἐντί" 
7 δῷ yt , Y ' dr ᾿ 
"Q, καλὰ, ὦ χαρίεσσα κόρα, TU μὲν οἰκέτις ἤδη" 
3 2 ἢ a 4 ^ 7 , 
Αμμές δ᾽ ἐς δρόμον ἦρι καὶ ἐς λειμώνια uA 
: E PT SEN i o 3 ge o6 
Ερψϑμες» σεζανως ὁρειψευμεέναι; ἀδὺ voytoy]ae, 40 
N “ c 7 " , c 
Πολλὰ τεῦς, Ἕλενα, μεμναμέναι ὡς γαλαθηναὶ 
3 z T ΠΣ hn Y "72r 8t E 
Αρνες γειναμένας διος uus Oy τσούέοισαι 
n " M n 7- 7 
Iloxre vo: StQavov λωτώ χαμαὶ αὐξομένοιο, 
, ^ , 9 P 
Ἐλέξασαι, σκιεραν κα]αθήσομεν £g τλα] δον: 
^M » 5 /, 3 3 by € λ L4 
logre δ᾽ ἀργυρέας εξ ὀλπιδος ὕγρον ἀλειίφαρ 45. 
iN Locis ΤΣ να 5 ς / 
Λασδόμεναι; S ae Use ὕπο σκιεραν «Aax]avisov. 
" » c. - 5 , $3. ε f 
Dozen à ἐν (Aoi γεγραψξ]αι: (ὡς τοαριών Tig 
᾿ / 5 € £ "s 
᾿Αννείμῃ) Awetsi, x2 a i Ελεγας Φυ ον εἰμί, 

34.] Pro ἔταμ᾽ legit Scaliger ἔκωμ᾽.---κελεόνων prO καλεόνἼων resti- 
tuit Casaubonus ex Scripto $choliorum libro. ἔταμ᾽ £x κελεόντων. ἤγῶν 
2. τῶν ἱςοπόδων" τέμνεϊαι γὰρ τὸ ὑφᾶσμα x τῷ ig 8, ovas τελέσθῃ. 

49. δρόμον] Δρόμος est gymnasium sive ambulacrum publicum. 
Toup.—Vossianam et Reiskianam lectionem δρυμὸν metrum respuit. 
Eildikius legendum putabat ῥόδο»---- K oppiersius suspicatur Theocrz- 
tum scripsisse δρόσον, ut, per ἕν διὰ δυοῖν; τὰ δροσόενία λειμώνιο,. Φύλλα 
dixerit δρόσον καὶ λειμώνια φύλλα. à 

43, 45. τιρῶτῳ τοι---Ἰτρώτῳ δ᾽] Pro πρῶται Toi 99 7,9754 δ᾽ ex Ed. 
Callierzi revocabant ]'artonus et Reiskius addito ; subscripto. 

48. ^Asdps] Vulgabatur ἀνγνοίη. Illud ex Ed. Flor. restituit 
Toupius. ** Hesych. οἰννέμειν, ὠνογινώσκειν. Suid. eyexipty, ἴσον τῷ 
«c dyryiwiornsy.—Schol. Pindari ad Isthm. LL. καὶ ἀγνείμῃ Δωριςὶ [4] 
ἐς Βεχέλος. lta scribendus iste locus. Ad Theocritum qui vete- 
« ribus Βωκόλος dictus, manifestó respexit Scholiastes, 


Χαίροις, 
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^ , 

Χαίροις, ᾧ νυμῷα, χαίροις, εὐπένθερε ya ugs 
Λατὼ μὲν δοίη, Λατὼ x56] po oc ὕμμιν 50 
Εὐτεκνίαν" Κύπρις δὲ, Θεὰ Κύπρις; ἴσον ἔρασθαι 
᾿Αλλώλων" Ζεὺς δὲ, ΚΚρονίδας Ζεὺς. ἀφθῆον ὄλξον, 
Ὡς ἐξ εὐπα]ριδᾶν εἰς εὐπα]ρίδας το ὦλιν ἔνθη. 
ΕΛδεοτ᾽ ἐς ἀλλάλων ςέρνον Φιλότη]α vovtoy]sg 

ς ᾿ 9 
Καὶ «iUo: ἔγρεσθαι δὲ πσρὸς co μὴ ᾿πιλάθησθε. 58 
Νεύμεθα κάμμες ἐς ὄρθρον, ἐπεί κα πρῶτος ἀοιδὸς 
3 ^ 2 
ΕΖ εὐνᾶς κελαδήσῃ «vac» εὔτριχα δειρᾶν. 
ς / 26 ex e 
€ ^ uc " » , AT NIIS m P 
Ὑμᾶν, ὦ Ὑμέναιε, γάμῳ ἐπὶ τῶδε χαρείῃς. . 
55. ἔγρεσβα:---μὴ ᾿πιλάθησθε] Hoc ex Codd. est Vatic. illud ὃ 
conjecturá Reiskii pro vulgatis ἔγρεσθε----μῇ τι λάθησθε. 
56. ἐς opopo»] Absoluto hoc carmine καϊακοι μη]ικῷ, αἱ Λάκαιναι 
promittunt se redituras, ut διεγερικὸν modulentur, ἐπεί κα epos 


&olós τ. A. | Ubi ὁ πρῶτος οἰοιδὸς, opponitur secundo et tertio galli- 
cinio. 'O πρῶτος οἰοιδὸς est ἡ χαρώτη οἰλεκοροφωνία, Heins. 


25.2 KHPIO- 
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EN 


KHPIOKAET TH Z, 


ΕΠδύλλιον d. 


MT ,ὔ "y X τ 
ON xAm]av wor Epw]a κακὸ xtv]acc μέλισσα, 
, 2 Ψ d " “ 
Κηρίον ἐκ σίμδλων συλεύμενον' ἄκρα δὲ χειρῶν 
7 yo t A 7.55 
Aax]uAa way. ὑπενυξεν" ὁ δ᾽ ἄλγεε, καὶ yxp ἐφύσση, 
' M MUT E e - 
Καὶ za» γᾶν ἐπάταξε, καὶ ὥλα]ο" τῷ δ᾽ ᾿ΑΦροδίτῳ 
^ M " / “ ^ 
Δεῖξεν τὰν ὀδύναν, καὶ aiuto ὅττι γε τυ]θὸν 5 
7 3 , , t 
Θηρίον ἐντὶ μέλισσα, καὶ ἁλίκα τραὐμα]α ΘΝ 
ς , M 2 »y 3 , 
Xa ματὴρ γελάσασα, TU δ᾽ ἐκ ἴσον ἐσσὶ μελίσσαις 5 
N ' y N A L ta 7 ze 
Xw qV]Doc μὲν ἔης, τὸ δὲ τραύμα]α ἁλίκα τποοιεῖς. 
Ut Theocriteos, hos octo versus Stobeus exhibet, qui tamen 
Bionis esse videntur. — Valck. 
5. τὰν] Brunckius legit ix». 
7. TJ δ᾽ ἐκ ἴσον] Hoc, pro ἴσος, praebuit Ed. Ald. Brunckius 
legit, partim ex Ed. Flor. τί δ᾽; dx ἴσος ἐσσὶ μελίσσῳ; — * 
8. X» τυτθὸς μὲν f»;] Locus suspectus, et variis correctionibus 


sollicitatus, € quibus fortasse praestat emendatio l'alckenará Ὃς 
τυϊθὸς μὲν tv, vel Brunckii ὼς τυϊ]θὸς μὲν ἔων. 


"nd P» | ARGU- 
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ARGUMENTUM Ipbyriun XXIV, 


Hioc Idyllion totum efl. διηγημοαῖικόν. — Primüm enim. comme- 
morat, quomodo Hercules puer decem tantüm natus men- 
Jes, duos immani magnitudine dracones, nocturno tempore, 
ut ipfum interficerent, immiffos à "Yunone, manibus elifc- 
rit ac laceraverit. Deinde vaticinium WVirefte refertur. 
Sequitur poflea pulchra diffributio, quibus praeceptoribus 
Hercules quáque in arte ufus fuerit. Ait. Linum ill 
freceptorem in literarum ac doctrine fludiis fuiffe : αὖ 
Eumolpo ver. Muficam ipfum didiciffe:: αὖ aliis porro 
belli aries, et vei militaris fcientiam. | Pars ultima, quá 
Vile ac viclás ratio exponitur, intercidit. Mancum 
itaque boc Idyllion. fine precifo babemus : Hoc. [dyllion 
Mofcho az£ Bioni tribuunt nonnulli. 


'"EPAKAJI"SEOJIÀ 
ἘΪδύλλιον xS. 


Υ ΤΡακλία δεκάμηνον óy]a vrox, ἃ Μιδεᾶτις 
᾿Αλχμήνα, καὶ νυκ]ὶ νεώτερον ᾿Ιφικλῆα, 
᾿Αμφοτέρως λέσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλα κἼος, 
Χαλκείαν κα]έθηκεν ἐς ἀσπίδα. τὰν Πτερελάϑ 
᾿Αμφῆρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλευσε wecov]og. ὅ 
᾿Απ]ομένα δὲ γυνὰ κεφαλᾶς μυθήσα]ο -«σαίδων" 
Εὐδετ᾽, ἐμὰ βοίφεα, γλυκερὸν καὶ ἐγέρσιμον ὕπνον" 
Εὕδετ᾽ ἐμὰ ve, δύ᾽ ἀδελφεώ, εὔσοα τέκνα; 
Ὅλξιοι εὐγάζοισθε, καὶ ὄλξιοι ἀὼ ἵκοισθε. 
. . Hoc quidem carmen, quodque. sequitur XXV, fortasse partes 
| fuere veteris cujusdam Heraclezm. Va/ck. — - ins 


A A 


v 
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Ως φαμένα δίνασε σάκος μέγα" τὸς δ᾽ ἔλαξ᾽ ὕπνος. 


* 7 

Αμος δὲ σρεφέ]αι μεσονύκγ)ιον ἐς δύσιν ἀρχἼος 11 
^5 7 , 307 PS WC) 7 , E 

ΩὩρίωνα: κατ᾽ αὐτον, ὃ ὃ αμῴαίνει μέγαν ὥμον" 


Toc ep αἰνὰ τσξλωρα δύω πολυμήχανος Ἥρη 
Κυανέαις Φρίσσονας ὑπὸ σηείραισι δράκού)ας 

"Oper ἐπὶ πλα]ὺν ἐδὸν, ὅθι sabe κοῖλα Μυράων 15 
Οἴκω: ὠπειλήσασα φαγί τιν βρέφος "ocigipt 


"Τὼ δ᾽ ἐξειλυσθέες ἐπὶ χθονὶ yas epo eL Dco 


Αἱμοδόρως EXUMOV ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν δὲ κακὸν "Vp 
᾿Ερχομένοις λάμπεσκε, βαρύν δ᾽ ἐξέπἼυον ἰόν" 

᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ eram λιχμώμενοι ἐγγύθεν ἦνθον, 20 
Καὶ τότ᾽ ἀρ ἐξέγροδα (Διὸς votoy]og ἅπαν)αὺ) 
᾿Αλκμήνας φίλα τέκνα" xog δ᾽ ἀνὰ οἶκον ἐτύχθη. 


y 3: spY ἐν. y x ENTIA 
Ἤτοι oy εὐθυς ἀύσεν, ὅπως κακὸ Θηρί᾽ ἀνέγνω 


3 
Κοίλω ὑπὲρ σάκεος, καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδον)ας 


Ἰφικλέης" ὅλαν δὲ τοοσὶν διελάκ)ισε χλαῖναν, 25 
/ € , € N35 / »y 1 

Φευγέμεν δρμαίνων" ὁ δ᾽ &vay]iog εἴχξ]ο “χερσὶν 

Ἡρακλέης" ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐγεδήσα]ο δεσμῷ, id 


t , 
Δραξάμενος φάρυγος, ὅθι φάρμακα λυγρῶ τέτυκ]αι 
Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὰ καὶ Θεοὶ ἐχβαίρογ . 
Tw δ᾽ αὖτε σπείραισιν ἑλισσέσθην περὶ «aida 30 


16. oix»] Oixs suspectum. . Sententia postulat φρικτὸν aut λον 
(h. e. ὀλοὸν) aut oixlpe» aut δεινὸν, horrendum ?nterminans, ni pug 


Herculem devorarent, | Reisk. 
Ibid. ἀπειλήσασω Hemnsterhusius corrigit ὠπειλήσανϊα, ut ad τοέ- 


Avpz, referatur. 
19. Ἐρχομένοις] Piersoni Δερκομένοις acuté quidem est excogita- 
tum; vulgatum tamen Toupius recté tuetur. — 'alck. 
"'Oiéyovov, 
x 


΄ 
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᾿ΟΨίγονον, γαλαθηνὸν, ὑπὸ τροφῷ αἰὲν ἀδαίρυν. 
ἊὰΨ δὲ πάλιν διέλυον, ἐπεὶ μογέοιεν ἀκάνθας» 
Δεσμῶ ἀναγκαίω ποειρώμενοι ἔκλυσιν εὑρῆν. 
᾿Αλχμήνα δ᾽ ἐσώκξσε βοᾶς. καὶ ἐπεγρέ]ο gera 
'* Aysab , ᾿Αμῴφηρύων" ἐμὲ γερ δέος ἴστχει ὁκνηρόν" 35 


" Aysa, μηδὲ πσόδεσσι τέοῖς ὑπὸ σανδαλα Θείης. 


, »/ /8S c / “ ^» m 

Ουκ cisig σαϊδων 0 νεώτερος ὁσσον αὑτεὶ 5 
, 7 [A Ns 321 27 eu m 

Ov voca ὅτι vux]oc αωρὶ «a8 οἱ ἂς τε τοῖχοι 


Παγ]ες ἀριζραδέες, καθαρῶς ὄὥτερ ἠριγενείας s 


/ N M / y - 
"Esi 7i μοι κατὰ δωμα γεζώτερον, $51, φίλ᾽ ἀνδρῶν. AQ 


Ως Φεῦ" ὁ δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόχῳ κα]έθαινε τοιθήσας" 
Δαιδαλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, δῤῥ οἱ ὕπερθε 
Κλυῆ]ῆρος κεδρίνῳ cpi τσασσάλῳ αἰὲν ἄωβ]ο. 

Ἤτοι o Ἄς γεοκλώφω eMe, 
Κεφίζων ξ ἐτε ἐρᾷ vM, pé yu λώτινον ἔργον. 45 
᾿Αμφιλαφὴς δ᾽ ἄρα wrasag ἐνεπλήσθη ππαλιν ὄρῷνης. 
Δμῶας δὴ τότ᾽. ἀύσεν ὕπνον agi» ex Cue ay ]ac, 
Oici]: wwe Ws aT ἐσχαρεῶνος ἑλόν]ες, 
? 


Δμῶες ἐμοὶ, s Gapss δὲ "JUpAY Nude d 0x jac" 


" Aysa]e, δμῶες ταλασίζρονες" αὐτὸς GUT. 50 


32. ἀκάνθας] Τὰ τῶν ἐφέων ὃς ἃ ἄκανθαι λχέψεϊα,. Schol. ad Apollon. 
Rhod.—'Axea κυρίως ἡ σπεῖρα τῷ δράκονϊος, Schol, Nicand. ad 
JTheriac. citante | Rezskzo. 

33. Δεσμῶ αἀναγκαίω} Δεσμὸς ἀνωγκαῖος dicitur vinculum moles- 
tum, durum εἰ horrendum, et ᾿Ανωγκαῖον domus erat, ubi vincti deti- 
nebantur et asservabantur. Hesych. ἀναγκαῖον τὸ δεσμωήήριον. Heins, 

50. Inter versum 50 et 51 hzc interserta dicuntur in Cod. 
Vat. Ἦ ja γυνὴ Φοίνισσα μύλαις ἐπὶ κοῖτον ἔχοισιν, Inter versum 49 


- . Q; 
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Οἱ δ᾽ αἶψα ταρογένοο λύχνοις ἅμα δαιομένοισε 
Δμῶες" ἐνεπλήσθη δὲ δόμος σπεύδον)ος ἑκάφτω. 
Ἤτοι ἄρ᾽ ὡς εἴ δοντ᾽ ἐπήίτθιον Ἡρακλῆα 
Θῇῆρε δύω ἸΑ μήρ ἀπρὶξ ἑπαλαῖσιν ἔχ οὔα, 
Συμπλήγδην t Visor ὁ δ᾽ ἐς -σὰτέρ᾽ ἌΡΗΝ 55 
Ἑρπξὲ δεικανάεσκεν" m: δ᾽ ὑψόθι xolg 
Κωροσύνῳ" γελάσας δὲ σσάρος καγέθηκε τσοδοῖιν 
Ila]pog 88 Θανάτῳ κεκαρωμένα δεινὰ τσέλωρα. 

qe ταν μὲν ἐπεῆα τοοτὶ σφέτερον βάλε κολπὸν. 
Ξηρὸν ὑπαὶ p UTE bie σι EEG 
᾿Αμφῆρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ᾽ ἀμνείαν Siro χλαῖναν 
Παῖδα᾽ «xe» δ᾽ ἐς λέκ]ρον idv ἐμνάσα]ο κοίτως 

Ὄρνιχες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχαον ὄρθρον ἄειδον" 
Τειρεσίαν τόκα βαΐ])ιν, ἀλαθέα το ἀνα λέχον)α, 
᾿Αλχμήνα καλέσασα, χρέος καέλεξε γεοχ μὸν, ᾿θὅ 
Καί γιν ὑποκρίνεσθαι ὅπως τελέεσθαι ἔμελλεν 
Ἠνωγει" μηδ᾽, εἴ τι Θεοὶ votow]o πσονηρὸν, 
Αἰδόμενος ἐμὲ xpUm]e* καὶ ὡς ἐκ Su. ὠλύξαι 
᾿Αγθρώποις 0, τι μοῖρα κα] ὰ κλωςῆρος ἐπείγει, 
Μαντ᾽ Εὐηρείδα, μάλα σε Qpoytoy] a. διδάσκω.. 70 
et 50 forte legi potuerunt sic scripta: ^H ja γυνὴ Φοίνισσα. μύλαις. 
ἐπὶ κοῖτον txeict," Avgalt δμῶες und: aui αὖτος ἀντεῖ. quà in sede 


mihi genuina videntur; illud αὐτὸς famule Pluenisse potiüs con- 
venit, quàm ipsi lero.  Valcf. 


55.] Συμπλήγ δὴν cum ἰάχησαν potius quàm cüm ἔχον]α jungen- 
dum recté monuit Rezskius. ** constrepebant et vociferabantur om- 
nes uno velut ictu manáüs, uno momento, quasi uno vocis confüctu." 


68. Kai ὡς dx ἔς») Impedita est hec sententia, cui subesse vi» 
detur menda. 


Tog 
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N 7, 
Tac ἔλεγεν βασίλεια" ὁ δ᾽ ἐῆαμείξξ)ο τοίως, 
Θ , 2 j] / ε Li Tí: M τ 
Gori, pis o]oxeux γύναι, Τερσήϊον αἷμα. 
^ E] N N , 2 d f 
Nai γὰρ ἐμὸν γλύκυ Φεγίος απ OI 0 μένον τσ ὥλαι ὄσσων, 
-.Ψ ^ m 
Πολλαὶ ᾿Αχαιϊώδων μαλακὸν eroi γέναηι γήμα 
WAT, » 
Χειρὶ xa]z]phpoy]t, ἀκρέσπερον ἀείδοισαι 


i» 
€1 


᾿Αλκμήναν eyoj.as t σέξας δ᾽ ἔσῃ ᾿Αργείαισι. 

Τοῖος ἀνὴρ δὸς μέλλει ἐς ἐρανὸν ἄσρα φέροῆα 
᾿Αμδαίνειν τεὸς υἱδς, ἀπὸ σέρνων ττλα]ὺς ἥρως, 

Οὗ καὶ Θηρία eoa καὶ ἀγέρὲς ἥσσονες ὥλλοι. 

Δώδεκά οἱ τελέσαγ) σσεπρωμένον ἐν Διὸς οἰκῇν 80 
Μόχθως" Θνα]ὰ δὲ τσάύ]α τουρὰ Τραχίνιος ἑξεῖ. 
Γαμξδρὸς δ᾽ θανάτων κεκλήσξ]αι, οἱ τάδ᾽ ἐπώρσαν 
Κνώδαλα Φωλεύον)α βρέφος διαδηλήσασϑαι. 

"Eso: δὴ v&T. ὥμαρ, ὁπανίκα νεϊξρον ἐν εὐνῶ 
ἹΚαρχαρόδων σίνεσθαι ἰδὼν λύκος ἐκ ἐθελήσει. 85 
᾿Αλλὰ, γύναι. τοῦρ μέν TOI ὑπὸ σποδῷ εὔτυκον ἔξω, 
Κάγκανα δ᾽ ἀσπαλάθω ξύλ᾽ ἑτοιμάσατ᾽, ἢ Gra NDS 
Ἢ βάτω ἢ ἀνέμῳ δεδονη μένον αὖον ἀχ,ερδον" 

Καῖε δὲ v0. ἀγρίαισιν ἐπὶ σχίζαισι δράκον]ε 

Νυκτὶ μέσῳ; ὅκα τοαῖδα κανῆν τεὸν ἤθελον αὐτοί. 60 
"Hg: δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ὠμφιπόλων τὶς 
Ῥαψαάτω εὖ μάλα τοᾶσαν ὑπὲρ τοδ]αμοῖο Φέροισα, 

15. καϊαϊρίψον,} pro καϊας ρεψονῖι cum Reiskio et Brunckio ex 
Ed. Rom. et Vatic. Cod, recepit F'alckenerius. 


(T Ῥωγαδας 
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! 5 , E218 L4 à 7 
Ῥωγαδὰς ἐς wrtTpxg, ὑπὲρ ριον" adip δὲ νέεσθαι 
y * ἐπ λ , e TMA 
Aspez]og* καθαρῷ δὲ τουρώσα]ε δῶμα Θεείῳ 
“Ὁ Nu e ᾿ς ,Fo 
Πρῶτον" ἐπεΐῆα δ᾽ ἁλεσσι μεμιγμένον (ὡς νενόμις αι) 95 
M 9 Sea ἢ 3 Ξ 7 5 λ Uu " 
Θαλλῳ ἐπιρραίνειν ἐδ αι ἐθδλαξὲς ὕδωρ 
1 5 3 2" etl Μ m ^ 
Ζηνὶ à ἐπιρῥέξαι xa Dv g] poa ἄρσενα x oipoY 
/ , /4 / 
Δυσμενέων αἰεὶ καθυπέῤῥεροι ὡς τελεθοῆε. 
€ 5 , 3 , " , 
Da, καὶ ἐρωήσας eAsDisy]wov ex]o δίζρον 
m , DIM 5 ^ 
Τειρεσίας, τοολλοισι βαρὺς τῦερ ἑων ἐγιαυ)οῖς. 100 
Ν , N 5 ^ 
Ἡρακλέης δ᾽ ὑπὸ pa]pl, νέον Qu]ov ὡς ἐν ἁλωῶ, 
5 / ? Li 
"Ecgier , ᾿Αργείω κεκλημένος ' Ap QDi]gmvoc. 
N Ld , /, 5 
Τράμμα]α μὲν τον τσαῖδο γέρων Λίνος ἐξεδίδαξεν, 
͵ t N P4 m7 » 
"Y iog ᾿Απόλλωνος; μελεδωνεὺς, ἄγρυπνος ἥρως 
, ΤῚΣ r νζ΄. , “ 5 τ 
Τόξον δ᾽ ἐγανύσαιν καὶ ἐπίσκοπον εἶναι ὀϊσῶν, 108 
T X 5 , / ) M ΣΕΥ 
Εὐρύ]ος, ἐκ τάϊέρων μεγᾶλαις αζνειος epgpauc. 
^ 3:3) E n »y 
Αὐτῶρ ἀοιδὸν ἔθηκε καὶ ἀμίῴω χεῖρας ἐπλασσεν 
, 5 ' d $^ X 
ῶ ἰλαμμονιόας Ἐυμολπος. 
Πυξίνῳ ἐν φόρμιγγι μμονίδας Ἑὐμολπος 
95, Ῥωγάδας ἐς πασέτρας, ὑπὲρ ὅριον] Pro ὑπὲρ ὥριον Rezskius legit. 
ὕπερέριον 1. e, ὑπερόριον" ** κόνιν pula» ὑπερόριον idem est atque ῥἐπῆειν 
€€ ὑπερ τὸς opus ultra terminos ditionis suc cjicere, ut mortuorum ve] 
«« morte datorum facinorosorum ossa ultra limites agri patrii ejicie- 
** bantur, ne superstites, aut ignominià suá, aut reatu criminum ; 
** suorum contaminarent, penes eos manentes." Drunckius et hanc, 
et Stephani conjecturam amplexus, edidit Ῥωγάδος ἐκ πέτρας ὑπερώ- 


boys 
103. et sequent.] Ἐδιδάχθη μὲν Ἡρδκλῆς ὡρμαϊηλατεῖν μὲν ὑπὸ ᾿Αμ- 
Φιϊρύωνος" παλαίειν δὲ ὑπὸ τῷ Αὐτολύκθ᾽ τοξεύειν δὲ ὑπὸ Εὐρύτο" ὅπλομο- 
χεῖν δὲ ὑπὸ Κάςορος" κιθαρωδεῖν δὲ ὑπὸ Aia. ZApollodor. Bibl. EI, 
105. ἐπίσκοπον εἶναι 2:72] Vulgatam lectionem tuetur l'alckenz- 
rius—Pro ἐπίσκοπον Wartonus conjicit ἐπίπλοκον legendum esse— 
At longé elegantior videtur conjectura Heinsi? ἐπὶ σκοπὸν εἶναι ὀϊςέν. 


v 
Occ« 
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Ν ; , ς ! 3 / y 
"Occa δ᾽ ἀπὸ σκελέων ἐδροσρόφοι ᾿Αργόθεν ἄνδρες 
s "u [i 
᾿Αλλάλως σφαλλοιη) “σαλαίσ μασιν. 000X τέ zvx]at 
7 v b Lad f 
Δεινοὶ ἐν ipeo] emt, ἃ T, εἰς γαῖαν τοροπεσον]ἐς 111 
, ? [i , / 
Πυγμάχροι ἐξεύρο]ο τταλαίσμα]α σύμῴορα Teo; 
1 MEINE; ?».€ T. ΚΡ AP 1 
Ilavr ἐμαθ᾽ “Ἑρμείαο διδασκόμενος τσαρὰ «odi 
/ Gs HE, N 2 Ej / / 
“Αρπαλύκῳ Φανό]ηι" τὸν ἐδ᾽ ἂν τηλόθι λεύσσων 
7 N 5 / 397. zd ^ 
Θαρσαλεως τις ἔμεινεν ἐΞξθλεύοντ᾽ ἐν οὐγῶνι" 115 
m 5 , m 23. .7 

Τοῖον ἐπισκύνιον ββλοσυρῶ ἐπεκεῖο τσροσώπῳ. 

[7 37.92! I ! δα V 

Ἱππὲς δ᾽ ἐξζελασασθαι VQ ὡρμα]ι, καὶ -σερὶ νύσσαν 

7 at f 
᾿Ασῷῴαλεως xou ]oy]a y τροχ σύριγγα φυλάξαι, 
Li ἃ m 7 
᾿Αμφήρνων ὃν σσαῖδα φίλα Φρονέων ἐδίδασκεν 
, 5 [4 ^ - 5/ t 
Αὐτὸς, ἐπεὶ μᾶλα “φολλὰ ϑοῶν ἐξηρατ᾽ ἀγώνων 120 
“3 D rfe? τὶ 

ΓΑργξι ἐν ἱπποξότῳ κειμήλια" καὶ οἱ ἀαγεῖς 

j | 2) ^7 » 1f ͵ / 
- Alpot, εὖ ὧν ἐπέδαινε, “χρόνῳ διέλυσαν ἱμάν)ας. 
7 M 7 ἔπος 74 7 E" » 
Apa] δὲ ττροδολαίω, ὑπ᾿ ἀσπίδι γῶτον x oy]a, 
iX av c^ / 955. 3. £f 
᾿Αὐδρὸς ὀρέξασθαι. ξιῴεων τ᾽ ἀνέχεσθαι ἀμυχμον, 
] p" / ! , ? ? , 
Koc qoot. τε QaAalya, λόχον τ ὠναμιέϊρήσασθαι 125 
Ψ g UP X EE / ἵ - 
Δυσμενέων evri0y]a, καὶ ἱππήεσσι κελεῦσαι, 
ἐν ΠΑ ΟΣ / " xy 
Ke«swp ἱππαλίδας ἔδαεν. φυγας ' Apysog ἐνθων, 

112.] Pro IIvypAxo: Salmasius legit ἸΤαμμάχοι. 

114. 027577; ] Corrigere non dubitavi ex Ed. Flor, pro $z;575;, 
Valck. FM 

118.] τροχῷ Reiskio debetur, qui tamen τρόχων videtur maluisse, 
—Olim vulgabatur τροχῷ. 

125, 126. λόχον τ᾽ ἀνωμεϊρήσοσθωι Δυσμενίων ἐπιόντο;] Hunc locum 
nemo interpretum intellexit, Λόχον οὐνωμεϊρήσοσθωι est Agmen sive 
aciem hostilem metiri. To measure the Enemy's ground. Quod 
periti et prudentis imperatoris est. — Toup. 


i , 
d Ὅππϑοκα 
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Ὁππόκα κλᾶρον ἁπαῦ)α καὶ οἰνόπεδον μέγα Τυδεὺς ΄ 
Nzie, wap ᾿Αδρήφοιο λαδωὼν ἱππήλαϊον ἼΑργος. 

Ψ 3, » —- 
Kasopi δ᾽ ὅτις ὁμοῖος ἐν ἁμιθέοις τπσολεμισὰς 180 
Ν , ^ 
ἼΑλλος ἔην, πρὶν γῆρας ἀπόϊρίψαι νετήμα. 

Ὧδε μὲν A Hoax AT Φίλα τααιδεύσ α]ο μάτηρ" 

BIN ,? v lad L , 5 , Ν 
Εὐνὰ δ᾽ ἧς τῷ τοαιδὶ τῆυγμένα ἀγχόθι ajos, 
Δέρμα λεόν)ειον, μάλα οἱ κε μέ τῶ" 

je λεόν]ειον, μαλα οἱ κεχαρισμένον αὐτῷ 

X 'N ; PEE N 5 , / DA * 
Δεῖπνον δὲ, κρεα T on], καὶ ἐν κανεῳ μέγας àc]oc 135 
Awpixoc, ac Qa ttc κε Qu] oo xcov ἄνδρα κορέσσαι. 

S9 6 2,19. ὧν N 1 AN y , 
Αὐτὰρ ἐπ᾿ Gsm]. τυννὸν ἄνευ τουρὸς αἰνύ)ο δόρπον" 

uU , 2 , s 7 d MOSS, L 
Εἵμα]α δ᾽ ἐκ ὠσκήὰ μέσας ὑπὲρ ivwv]o vocac 

* * * * c * 
7 ^ 
Δείπει τὸ τέλος τῇ «vapov]og ElSvAMS. 


135, 136. ἄρτος Avpixós] Voluerunt veteres Critici panem Dori- E 
cum similem fuisse Atticorum τσελάνῳ, vilem, et quo se operarii Ὁ 
explebant. Glossa Zpolloni, Ἰτέλανος δὲ 6 διαπεπηγμένος καὶ ῥυπαρὸς 
κατὼ Ατῆκός" ὡς καὶ Εὐριπίδης, Στόμαϊος ἀφρώδη ππέλανον" Φυσὶ δὲ τὸς 
ὡκαθόρίως καὶ εὐτελεῖς ἄρτες, ὃς ὃ Θεόκριϊος Δωρικῶς φυσι. Heins. 


Ἐκ 
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. Ἡρακλῆς τὸν r8 ἐν Νεμέῃ A£oslog φόνον τῷ Φυλεῖ 


C0 ἐκδιηγεῖται. 


"T ΟΝ μὲν ἐμοὶ πρώτιστα τελεῖν bsttubó ἀεῦ λον 


RUPES Cir ὃς n ' e(píz]o S 'atglov αἰνόν. 


τ Αδ ἐγὼ x5 qus ὑγρὸν ἑλιὸν, κοίλην᾽ τε φαρέτ 
"Iu ἐμπλείην, ye μην" ἑτέρηῷι ὃ i βάκ]ρον 
» , 5 , 
Εὐπαγὲς, αὐτόφλοιον ἐπηρεζεος xo] voto, 
^ Ν 3.1 £a , : ^ 
Ejp]pov* τὸ μὲν αὐτος, ὑπὸ ζαθέω “Ἑλικῶνι, 
ΓΝ X P c à 1 » c, 
Εὐρων, σὺν τουκινῆσιν ὁλοσχερὲς ἔσπασα ῥίζης. 
ἘΝῚ ΠΕ ke iN - Ψ Tm «y 
Avrap' ἐπεὶ TOV χῶρον, 00i Xig «ev, ἵκανον, 
, c M “θὰ , 
Δὴ τότε τόξον ἑλῶν spez]] ἐπέλασσα κορώνῃ 
N δι v2 iv c3. uA : "" 
ΝΗευρειῆν, vareoi δ᾽ ἰὸν ἔχέξονον εἶθαρ ἐθησα. 
» / N ^ 24 
Πάντη δ᾽ ὁσσε (iguy, ὀλοὸν τέρας ἐσκοπίαζον, 
M Ἅ , / αι 193 A m 3.7 
E/ μιν ἐσαθρήσαιμλιν wrxpog γ᾽ ἐμὲ κεῖνον ἰδέσθαι. 
pi ^ ^ 5o "Ww , E 
ΗἩμαΐῆος ἣν το μέσηγύ" καὶ οὐδέπῃ ἴχνια τοῖο 
^M ^ f£ HNEJ ^ T4 
Hist δυνάμην, ἐδ dpt τσυθεσθαι. 
Οὐδὲ μὲν Dep τις ἔην ἐπὶ Poi καὶ ἔργοις 
Φαινόμενος σπορίμοιο δ αὔλακος, ὅντιν᾽ ἐροίμην" 
N N S N 7 «m eu 
᾽᾿Αλλα κατα σαθμὲς “λώρον δέος εἴχῖν ἕκαΞφον. 


1σ 


13 


N ! y »* i 
Ov μὴν τορὶν τοῦδας ἔσσχον, ορος τανυφυλλον ἐρευγῶν, 


; , , Ὁ ^ 4 
Πρὶν ἰδέειν, ἀλκῆς τε πταραυ]ίκα ταειρηθῆναι. 
à A ien w/ p fes 

"τοι ὃ μὲν σηραγγαὰ ταροδείελος es 16V εἰς ἣν» 


20 


9, χορώνῃ] Κορώνη τὸ ἄκρον τϑιτόξε, εἰς 0 ἡ νευρὼ δέδεται Hesych. 


13. ὀδέπῃ] Pro ἐδ᾽ oz» sic optimé correxit ^ Vossius. 


p: το ρ Xt 
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iT ^ 
Βεξρωκως κρειῶν τε καὶ αἵμα]ος" ἀμφὶ δὲ χαΐτας - 


ὑχμήῆρας wsmaAax|o ᾧονῳ, χαάροπον τε τῦροσώπον» 
" Z 
Στήθεα τε γλώσσῃ δὲ τοεριλιχμώτο γένειον. 
Αὐτῶρ ἐγὼ Θώμνοισιν ἄφαρ σκιεροῖσιν ἐκρυζθην, 
3 « 39, / t Im ὦ 1 
Ey pic ὑλήξεν}ι. δεδεγ μένος ommo0 ixoi]o 25 
Xx ^! , ^ , ^ 
Καὶ βάλον ἄσσον i0y|og apisspov εἰς κενεῶνα 
“. 1 L » 
Τηυσίως, 8 γάρ. τι βέλος διὰ σαρκὸς ὄλισθεν 
ὡς 3 » 
Ὀκριόεν, χιλωρῇ δὲ πσαλίσσυ]ον ἔμπεσε roa. 
S. UR ^ ^ed iN ^ , M N ΟΡ ας , 
Αὐτὰρ 0 κρᾶτα δαζοινον ἀπὸ χβθονος ὡκ ἕπάαξιρεν 
NU / - . 
Θαμθήσας; quay δὲ διεδραμεν ὀφθαλμοῖσι 30 
! N V N e , 
Σκεπ]όμενος, λαμυρὲς δὲ χανὼν ὑπ᾽ ὁδόνγ)ας Dave. 
^ 3. 2 ui Ui P vM 2 Ν - : 7T, 
To δ᾽ ἐγὼ αλλον 0190J απὸ γευρῆς τοροϊαλλον, 


! eu ᾿ 5 , y , 
Ac»xXowy ot μοι JpiV ἑτώσιος ἐκῴυγε ξιρος- 


"Μεσσηγὺς δ᾽ ἔδαλον σηθέων, σθι τονεύμονος ἕδρα" 


x 945 e ^ , y 
'AAN ES dg ὑπὸ βύρσαν ἔδυ ππολυώδυνος ἰός" 8 


[n] 


'"AAN ἔπεσε προπάροιθε τοοδῶν ἀνεμώλιος αὕτως. 
(ETE Keys d 
Τὸ τρίτον αὖ μελλεσκον; ἀσώμενος ἐν Φρεσὶν αἰνῶς, 
Ab ἐρύειν" ó δέ μ᾽ εἶδε σσεριγληνώμενος ὄσσοις 
Θὴρ ἀμο]ος" μακρὴν δὲ "wap ἰγνύγσιν ἕλιζε 3 
3j M , - - * 
K£gxov, ἄφαρ δὲ μώχης ἐμνήσα]ο" aree δὲ οἱ αὐχὴν 49 
22.} χαροπόν pro χαλεπόν ex Codd. Vatic. et Flor, revocárunt 
Wartonus, Bruckius et Valckenarius. 
24. ἄφαρ] Pro «pz przebuit Cod. Flor. Valck, 
25. (í;] In duobus Codd. legitur τρίδω. corrigendum arbitror 
δρίυ. Valck. 
31. ὑπ᾽ ὀδόνϊας ἔφηνε] Ex Codd. Vat. et Flor. receptum fuit pro 
vulgatis ὑπέδειξεν ὀδόνας. Wart.etValck. 
98. Αὐερύειν in duo distraxi AU ἐρύει»ς Valck. 


Θυμἕ 
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? ^ // 3, € /, 
Θυμᾷ ἐνεπλήσθη, τπουρσαὶ δ᾽ ἔφριξαν ἔθειραι 41 
7 Ἢ b δὲ : e Υ 4 Ε] EIS A - 
Σκυζομένῳ XUpr] ὃε ρώκις γένετ. «UTE TOEOV, 
Ilay]oüsv εἱλυσθέν)ος ὑπαὶ λαγόνας τε καὶ ἰξύν. 
« MLAA € ^ δέον, / y 7 
Ως δ᾽ ὅταν ὁρμα]οπηγος ἀνηρ5) τσολέων LOpig ἔργων», 
Ὅ , ] 3 lod x ? Z / E 
ρπηκας oum |o 1y &ptyeg. eUXEGTOLO, 45 
/ 3 ᾿ »"» 3 P / / 7 5 
Θάλψας ἐν τσυρὶ ὥρωτον ἐπαξονίω κύκλα oí pm, 
- 3 t£5.3 3 - », / 3 M 
Τὸ μὲν ὑπ ἐκ χειρῶν EQuyey τανυζλοιος ἐρινεὸς 
/ Ὁ A - ! [2 X ς ΟῚ 
Καμπῆσμενος, τηλϑ δὲ μιῇ τοήδησεν v ὁρμῇ" 
i , M ». E 
"Os ἐπ᾽ ἐμοὶ Aig αἰνὸς ἀπόπροθεν ὦθρόος &X]o, 
/ N ^ 3 N 95« € ἃ 7 
Μαιμωὼν χροὸς ἄσαι" ἐγὼ δ᾽ ἐτέρῃῷι βέλεμνα 50 
/ " 
Χειρὶ τοροεσιχιεθόμην, καὶ ἀπ᾿ ὠμῶν δίπλακα λώπην' 
Dd 3 TEM c / , e M ^ » 1» 
Τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ῥόπαλον κόρσης ὑπὲρ αὖον ἀείρας, 
“Ὁ Ν , u 3, 
Ἤλασα. κακκεζφαλῆς" Que δ᾽ ἄνδιχα τρηχιὺν ἐαξα 
^ , / 
Αὐτῷ ἐπὶ λασίοιο καρήα]ος ἀγριξλαιον 
Ν , ; " EN a^ Ψ 1 p 3/ ve, 0 
Θηρος ἀμαιμακέτοιο" τσέσεν ὃ ογέ, τῦρὶν Eje ἱκέσθαι; 


3 m y 
Ὑψόθεν ἐν γαίῃ, καὶ ἐπὶ τρομεροῖς τοοσὶν is, 50 


E , e NN / 3! ) ᾿ 
Νιευςάζων κεφαλῃ" πσερὶ yap σκότος ὁσσε οἱ ἄμφω 


“Ἦλθε, βίῃ σεισθέν)ος ἐν CET ἐγκεζαλοιο. 

Τὸν μὲν ἐγὼν ὀδύναισι «ὐαραιζρονέούα βαρείαις 

Νωσάμενος;, πρὶν αὖθις ὑπότροπον ἀμπνυνθῆναι, 60 

Αὐχένος ἀῤῥήκ]οιο «rap ἰνίον ἤλασα "po onc, 

Ῥίψας τόξον ἔραζε woNvwppam]ey τε Φαρέτρην. 

Ἤγχον δ᾽ ἐγκραϊέως, siGapue σὺν χεῖρας ἐρείσας 
61. ἤλασα τποροφθὰς} Brunckius edidit ἔφθασο, pa plos. 


/ 


Ἐξόπιθεν, 
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Ἐξόπιθεν, μὴ σάρκας ἀποδρύψῃ ὀνύχεσσι. 

Πρὸς δ᾽ ὄδας τὐ]έρνῃσι τοόδας σερεῶς ἐπίεζον . 65 
Οὐραίες ἐπιδάς" τολευρῃσί τε pup ἐφύλασσον, 
Μέχρις οἱ ἐξξανυσσα βραχίονας, ὀρθὸν ἀείρας 
ΓΑπνευφον" ψυχὴν δὲ τσελώριον ἔλλαχεν ὥδης. 

Οὗτός τοι Νεμξξ γένετ᾽, ὦ Φίλε, ϑηρὸς ὄλεθρος. 
Πολλοὶ τσάρος μήλοις τε καὶ ἀνδρώσι κήδεα Θέν]ος: 70 


64. σάρκας] Ita correxit Toupius pro σαρκός. 
"10. μήλοις τε XO ἃ» iden κήδεα} Ista Brunckio MET Cod. 


Vatic. pro μήλοισι καὶ ἂν δράσι πήμιαϊω: Valck. 


"EIHTPAM- 
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EHIFPAMMAT A. 


, 
e 


3 a. ῥόδα τὰ δροσόε]α,, καὶ ἃ κα]άπυκνος ἐχείνα 
Ἕρπυλλος κέιται ταῖς Βιλικωνιάσι- . 
Tai δὲ μελαμῷυλλοι δαῷναι τὶν, Πύθις ἸΠαιάν" 
Δελφὶς ἐπεὶ τσέτρα TETO τοι ἀγλαάίσε. 


" 


Βωμοὸν δ᾽ τ Τά κεραὸς TRE rec ὃ pons, 
Τερμίνθα τρώγων £cox]ov ἀκρέμονα. . 
4. Δελφὶς ἐπεὶ πέτρα] Legendum Δελφίδ᾽ ἐπεὶ EET, TÉTÓ τοι ὦ. 
Ὑῶτο, τὸ δένδρον scilicet. Toup.— Brunckius vulgatam lectionem tue- 
tut. ** Δελφὶς πσέτρο τὴν ἀγλαΐην τότ τῷ δένδρο σοι ἔφυσε. — Scilicet 
** ἀγλάϊσε significationem hic transitivam habet." 
i has] Tpayos Mos est caper albus. Idem μαλὸς et μολλὸς. 
Hesych. Μαλλὸς, τὸ ἔριον---καὶ λευκὸς. ---- Μάλερος, λεύκερος. Toup. 


"AA AO. 3. 
* ' 


͵ δι L δὰ ς / Ge] ANT , 
Τήναν τὰν λαύραν τῶς αἱ δρύες, αἰπόλε, κάμψας, 
! οἰ ἢ , i / 
Συύκινον εὑρήσεις ὠρτιγλυῷες ξόανον. 
N 7 6 ἐὉ N 7 ^ , 
Xaxog δ᾽ εὖ ἱξρος τοεριδέδρομεν" ἄξναον δὲ 
€ m , N f / , 
Ῥεῖθρον ἀπὸ σπιλάδων τσαν]οσε τηλεθάει 
/ 3A 2 ie εν ἕο ^y H E 
Δαζναις, καὶ μύρτοισι, καὶ εὐυωδει κυπαρίσσῳ 
x x Υ͂ e. 
Ενθα πέριξ κεχιύγαι βοτρυόπαις ἕλικι 
y z H L Li ES 
"AqeneAo£* εἰαρινοὶ δὲ λιγυφθόγγοισιν ἀοίδαϊς 
L 2 “ , Λ) 
Κοσσυῷοι ἀχευσὶν τοοικιλοτραυλα μελη" 
3. Σρκὸς δ᾽ εὖ ἱερὸς] Omnino servandum arbitror. Salmasio Co- 
4licis lectio placuit Epxoz δ᾽ εὖ 40y—In. Ed. Flor. legitur Koo: δὲ 
τονε κι μρεάμ, as scribendum videbatur Ezxsc δ᾽ εὐΐερος,-α- Valck. 


U Ξ εθαὶ 


146 |. GEOKPITO f. 


9 Fix 3 S [ὃ 7 E ^ 
E 85ar ἀηδονίδες μινυρίσ μασιν ἀν)]αχ,εῦσι, 
/ Li y , D s 
Μελπδσαι σόμασιν TOY μελίγηρυν OTT. 
[// ^ 1 ' —€- 7 r 4 
Eo δὴ τηνεὶ, καὶ τῷ χαρίε}ι Πριήπῳ 
Ui Ee) f. 5x 
Ey αποσερξαι τὲς Δαφνιδός "m τοῦόθες" 
Κεύὐθὺς ἐπ ἘΩ͂Ν είμαρον καλόν" ἣν δ᾽ ἀνανεύσ᾽ 
UZUG ἐπ ἔτος ΧΙΜ [^ 4 c AE] 
» 3A/ λ ! A 
T ὅδε Tpadioy ἐθέλω τρισσᾶ. ϑύυη τελέσαι. 
Ῥίξω γὰρ δαμάλαν, λάσιον τράγον, ἄρνα τὸν ἴσχω 
ἐξω γὰρ 2 XY, λάσιον τράγον, &DyX TOY (ON, 
- Ὧν , / c (a 7 ' 
Σακίταν" αἵοι ὃ εὐμένειως Ο Μεος- : 
9. ἀνταχεῦσι]) Sic correxit δοα σεν pro vulgato ἀν] αχεῦσι. 
11,.14.} Zeinsius sensum hujus loci optime videtur expedi- 
visse,—'* Dicas facturum me capro si concedat Deus, ut ab amore 
** ejus me vindicem.—Q uod 5i id concedere nolit, sed illius amori- Ὁ 
** bus operam me dare velit : s? exorem Daphnin, et ejus compos 
** fium, tres hostias mactabo— At mens hóc modo dilucidior esset, 
Κεὐθὺς ἐπιῤῥέξειν ys καλὸν ἣν κα]ανεύση" 
TS! τυχὼν ἐθέλω κι 5. c PAipkenargis Heinsianam laudat 
interpretationem, at rn tamen ἐπινεύσῃ, quod in hóc versu legi- 


P2 


tur in Scholiis ad Aniholog. 
7 7 
*Á A. A Q. t. 


M 1 M Sh J 5 4 b 5 n 
A36, τσοτί τὰν νυμῷαν, διδύμοις αὐλοισιν ἀεισαι 


᾿Αδύ τι μοί ; κηγῶν τοακ] δ᾽ ini 
€ 


᾿Αρξ ξεῦμαί τι Ta cd ὃ δὲ βωκόλες pA JEU 
ADS καροδέτῳ ἘΣΜΕΝ μελπόμενος. à 


4 
y 
Ἐγγὺς δὲ Ξι6 ἐς λασίας ὃ; υὸς a]pg ὄπισθεν, 
/ ΄ 
Πᾶνα τὸν αἰγιβάταν ὀρφανίσωμες υπνὅς 


3. ᾿Αρξεῦμαι] D? Orvillius mavult Tz£siyza. —vulgatum optimé 
tuetur Toupius, monens vocem ᾿Αρχεσθαι musicorum esse, et sze- 
pius in eo sensu à 7 λεοογζέο usurpari. 

6. αἰγιδάταν] Pro αἰγιξόταν recepi, quod H. Senda jam pro- 
baverat. Valck. 
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7 ^N , 7 M 7 5 “ 
* A δείλαιε τὺ Θυρσι" τί τὸ πλέον, εἰ κα] α]αξεῖς 
[4 , ^ , 
Δαάκρυσι διγλήνος Grac ὀδυρόμενος ; 
y ς 7 Ἂς Ν 4 L4 9 7 v H 
Οἴχέιαι ἃ χίμαρος TO καλον τέκος, οἴχξτ ἐς αδὰν 
N ^ “ 5 yrs , 
Τραχυς yap χαλαῖς ομ(επίαξε λύκος. 
€ 85 , hd Ν , , 
Αἱ δὲ κύνες κλαγγεῦήι" τί τὸ er Mov, ἁνίκα τήνας 
2 ΄ EN / 7 , / 
Ostoy 8à: τέφρα λείπέαι οἰ χιομένας S 
6. Orto) 82: τέφρα] Potest accipi pro εἰδὲ ὀςτέον, 32: τέφρα" malim 
tamen legi 'Ozíw» 52: τέφρα, ne cinis.quidem ossium. — Reisk 


'EHITA'PION ὌΡΘΩΝΟΣ. 5. 


r / , 2 0 ἢ ΝΥ ? ΄ / n 
Ese, Συρηκόσιὸς vor ἀνὴρ τόδ᾽ eQiz]ou "Ορθῶν, 
/ / N Nox 
Χειμερίης μεθύων μηδαμὰ yux]og ἴοις. 
^ 5 N lod y , ΕἸ Y A -Ὁ 
Καὶ yap ἐγὼ τοιδτον ἔχ τσότμον" ἐντὶ δὲ τοολλᾶς 
" * ^ 5 F 
Πατρίδος ὀθνείην κειμαι Demo auzvoge 
3. ἀντὶ δὲ πολλάς] Pro πολλὰς Stephanus legit Ττελλῶς. Heinsius 
Eis. Reiskius πότνως,  Hemsterhusius Φίλης.-- Aurato placuit ἀντὶ 
“παλαιᾶς. Toupius ita vulgatum tuetur. ** Vox πολλᾶς neutiquam 
** rejicienda est. Nimirum subintelligitur y5;—Dicit Ortho. Pro 


** patriá terrá, eáque multá et praclará peregrino tumulo exceptus 
* sum". 


E/; ἌΓΑΛΜΑ τῆς δρανίας ᾿ΑΦροδίτης. ιγ΄. 


! e4 a . NI EUN 
Ἡ Κύπρις S τσάνδημος" ἱλασίκεο τὴν Θεὸν εἰπῶὼν 
, , € kA » T , 

Οὐρανίαν, avus ἄνθεμια Χρυσογόνας 

1. Ἢ Κύπρις εἰ πάνδημος] Εἰ μὲν ὃν μία ipi ᾿ΑΦροδίτη, ἢ διτῖαὶ Οὐ- 
pois τε καὶ YIcy3nuoc, x οἴδο,ττττῦτιγε μένοι χωρὶς ἑκωϊέρα βωμοί τε εἰσὶ 
καὶ yaoi καὶ ϑυσίοι, τῇ μὲν ΤΙανδήμν ῥαδιεργότεροιι, x? P OE Dt 
Tou, οἶδα. — Xenoph. Συμπόσ. 


| Oxo 
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"n ^ 


, 211.9 , , 5 
Οἴκῳ ἐν ᾿Αμφικλέξς, ᾧ καὶ τεκνὰ καὶ βίον εἶχε 
»" / 5 , : δ" 3 “ ^ 
Hyydy* ὠεὶ δέ e Quy λώϊον εἰς ἔτος ἦν 
'E ἐθεν , , “ L 2 3 δ᾽ , L4 ^ 
X σέθεν ἀρχομένοις, ὦ "xroTYIx" κηδὸμένοι γὰρ 
32 N » 
Αϑθανάτων αὐτοὶ ταλεῖον &x 81 βρό]οί. 


ἘΠΙΤΑΙΦΙΟΝ EYPYME'AONTOX. j. 


Se X . 
Νήπιον Vioy ἔλειπες, ἐν ἁλικίᾳ δὲ καὶ αὐτὸς, 
ἢ se ' y 
Εὐρύμεδον, τύμξε 7836 Jaywy ἔτυχες. 
t Ν ^ 
Σοὶ μὲν ἕδρα Θειοίσι μετ᾽ ἀνδρώσι" τὸν δὲ πσολῖται 


Ὁ ^ , e , im 
Τιμασεῦν)ι, τσατρὸς μνώμενοι ὡς ἀγαϑθξ. 
N , ; 
Eig zo. AT. TO. i£. 
| | 


» 1 , 3 ^ , ἃ ε Χ 
Γνώσομαι εἴ τι νέμεις ἀγαθοῖς ταλέον, ἡ καὶ ὁ δειλὸς 
͵ ^n , / » 
"Ex σέθεν ὡσαύτως ἴσον, δδοιπδρο᾽, ἔχει- 
“Ὁ , 5 δὲ 5 , 
Χαιρέτω ὅτος ὁ TU. o6 , ἐρεῖς" ἐπεὶ Εὐρυμέδο)ος 


-“ - M e v M 
Κειται τῆς ἱερῆς x&og ὑπὲρ κεφαλης. 
Hoc Epigramma partem przecedentis putabat Reiskius; diversa 
esse, uni olim tumulo inscripta, Brunckzus. 


Εἰς IIIIIO'NAKTA. κά. 


! D 
Ὁ μεσοποιὸς ἐνθαδ᾽ Ἵππωναξ κεῖται. 
3 ^ Ν 3. 4 ES d , iw 
ἘΠῚ μὲν πονηρός μή qz 6]: oet τῷ Tp bo 
;v? 1 , NAR 1 VN “ 
Εἰ δ᾽ ἐσσὶ κρηγυὸς τε καὶ τσαβὰ opti d» 
J ! Arcem ^ , 2 ΗΘ: z 
Θαρσέων Xa CEU κῶν JM, ὥποοριξονς à 


» 


c 
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v $5. 26 QR / 
YMNOXZ εἰς τὸν ATA. 

Callimachus, Cyreneus, Libys, Grammaticus, et Posta infig- 
nis, literas primó docuit in vico Alexandrie ; ῥοϊεα à Pto- 
lemzo Philade!pho aecitus zn. AMuseum quod. lexandriee 
dicaverat, magnoque 1b1 im honore habiuus, circiter annum 


ante Chriflum 250. Fabric. Bibl. Grec. ii. 479. 


Ἁ 7 " Ν - 
ΗΝΟῚΣ ἔοι τί κεν ἀλλο σσαρὰ σπονδῇσιν ἀείδειν 
"Lm Δ 9 M arcN- 3. “4 E. 3. Li 
Λωϊον, ἡ 60» &UTOY, ἀεὶ μέγαν, αἰὲν evax]ac, 
5 - NN ! , 
Πηλογόνων ἐλοα]ηρα, δικασπόλον Spavióncu 5 
“ E NN nt A P 
Πῶς καί vm, Aux]aioy ἐἀείσομεν, ἠὲ Λυκαῖον; 
217 mM 4 5f ? ? A , bi TA 
Ey 9017, μᾶλα “υμός ἔσει γένος αμῷ (pisov. 
M 5? » 77 
Ζεῦ, σὲ μὲν ᾿Ιδαίοισιν ἐν ἔρεσι Φασὶ γενέσθαι, 
[ad X m9. , : LE - ] ^. n ! ὡ 
Ζεῦ, σὲ δ᾽ ἐν ᾿Αρκαδίῃ" πρότεροι, τσ άτερ, ἐψεύσα)ο ; 


m : ! N L €T" V ^ 
Κρῆτες ἀεὶ ψνεύσαι" καὶ yap ταῷον, ὦ ἀνα, σεῖο 


&1 


3. ΤΙηλογόνω»} Τῶν Τιγάν]ων, παρὰ τὸ ἔκ πηλ γενέσθαι, τοτέςε τῆς 
yn. dS$chol.— Bentleius mavult Ττηλαγ ὄνων. 

8. τάφον] Ἔν Κρήτῃ ἐπὶ τῷ v&Q» 78 Μίνωος ἐπεγέγραπτο, ** Μίνωος 
78 Διὸς τάφος." τῷ χρόνω δὲ τὸ, ““ Μίνωος, ἀπηλείφθη" wr ποεριλειῷ- 
θῆναι, ** Διὸς τάφος. Ἔκ τύτω ὃν ἔχειν λέγεσι Κρῆτες τὸν τάφον τῷ 


Διός. Schol. 


Ni : : Κρῆτεὲς 
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' 5 , 'N , 
Κρῆτες erex]üvav]ot σὺ δ᾽ 8 ϑάνες" ἐσσὶ γὰρ αἰεί. 
3 τὴ ^c / € , , ac ! 
Ev 6: c: Παρρασίῳ Ῥείη Sn. 1X, as d 10 
ἜἜσκεν ὄρος aos: πσεριαυρεῖεες" ἔνθεν ὃ χῶρος 
Ἵερός" δὲ τί m κεχρημένον Εἰλειθυίης 
ς N ὍΝ Δ M25 E] 
Ἑρπέ]ον, Bà: γυνή ἐπιμίσγέαι" ἀλλά ξ είης 
/, .^ ^ 
᾿Ω γύγιον καλέδσι λεχώιον ᾿Απιδανῆες. 
7] 3,3 / / , 
Ἔνθα σ᾽ ἐπεὶ μήτηρ μεγάλων ὠπεθήκα]ο κόλπων, 
33 / c/ V “ , 
Αὐτίκα δίζῇο ῥόον ὑδα]ος, ᾧ κε τόκοιο 10 
, 7 ἣν -) - 7 
Λύμα]α χυ]λωσαΐο, τεὸν δ᾽ ἐνὶ ρώτα λοεσσαί- 
/ 3 2 Ἅ , DE 2 
Λάδων ἀλλ᾽ ὅπω μέγας ἔρβξεν, 23. Ερύμανθος 
/ -“ ἐγ 2) vo ^ v 
Λευκότα]ος τοδ]αμῶν, ἔτι ὃ Giopow,o6 ἤξν ἁἀπασὰ 
/ M] Ι UE T 
᾿Αρκαδίη" (μέλλεν δὲ μαλ᾽ εὐὐδρος καλέεσθαι 20 
^ 5 , τον" 97273 Li 
Αὖτις) ἐπεὶ τημόσδε, Ῥξη οτ ἐλυσα]ο μίτρην, 
- NONI 
^H σολλᾶς ἐφύπερθε σαρωνίδας ὑγρὸς "Lay 
NO ΝΑ £ / , 
"Hey, “πολλᾶς ὃ: Μέλας ὠχῆσεν ἁμάξας" 
* y M PE 
Πολλαὶ δὲ Καρίωνος ἄνω, dup «wsp £7]og, 
10. Τπαῤῥασίω] Ὄρος ᾿Αρκαδίως τὸ Ilagpeocio», ἐπὸ ἸΤαῤῥώσο τῷ Av- 
καάονος. Schol. 
12.] μιν displicet Bentlezo quia ἐπιμίσγομαι accusativo nupquans 


jungitur, nisi interveniente preepositione—conjicit igitur vel μὲν 
vel οἱ legendum esse. eqs mavult μὴν. 


13. Pd Eu τὰ ἄποδα εἰρηῖαι ἕρπε cda, ἀπὸ τῷ ποίπίειν : Ν 
καϊαχρηςικῶς καὶ τὰ τεϊράποδα. Etym. M. 

Ibid.] ἐπιμίσγέϊαι pro ἐπινίσσέϊαι revocavit ex Schol. et Edd. 
Ald. et Frob. — Bentleius. 

14, ᾿Απιδανηες] Οἱ ὠρχωῖοι ᾿Αρκώϑες, Schol. 

25.] Pro ὥχησεν Ruhnkenius revocat. ex Codd. ὥκχησεν--- Hesych. 


(emendante Alberso) ᾿Οκχεῖν, Qogtav, ἴσχειν. 


- Ἰλυὲς 


Ms, 
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Ἰλυὸς ἐξάλον)ο uvm ]a*: νίσσέ)ο δ᾽ ἀνὴρ 25 
Πεζὸς ὑπὲρ KpaÜÍy τε, vzoMosutv τε Μετώπην 
Διψαλέος" τὸ δὲ πσολλὸν. ὕδωρ ὑπὸ τοοσσὶν ἔκεῆο. 
Καί ῥ᾽ ὑπ᾽ ἀμηχανίης σχχομένη φάτο πότνια Ῥείη, 
Γαῖα φίλη, τέκε καὶ σύ" τεαὶ δ᾽ ὠδῖνες Apa. 
Εἶπε, καὶ οὀδανύσασα Six μέγαν ὑψόθι τοῆχυν, 80 
Πλῆξεν ὄρος σκήπ]ρῳ" τὸ δὲ οἱ δίχα τοϑλὺ διέςη, 
Ἔκ δ᾽ ἔχειν μέγα χεῦμα᾽ τόθι χρόα Φαιδρύνασα, 
Ὦ "ya, τεὸν σπείρωσε. N£ δέ σε δῶκε κομίσσαι 
ευθμον ἔσω Κρή)αϊον, ἵνα κρύφα πααιδεύοιο" 
Οὐδ᾽ ἁλίην ἀπέτισε Θεὴ χάριν" ἀλλὰ TO χεῦμα .88 


[4 / , ^ rd N 
Kevo Νέδην 00 μῃνε" TO μὲν v0. «VSAU κατ᾽ AUTO 


25, Ἰλυεὲς tGaAXorlo κινώπεϊω } Valckentrius hanc loquendi formam 
ne Graecam quidem esse judicat, et conjicit Εἰλυοῖς YAAovlo κινώπεω, 
vel Ἰλυοῖς dolo x. 177) suis 56 Justris contortos volvebant serpentes. 


Ibid. xiézila] Τὰ Supe οἱονεὶ κινώπεδα, «opos τὸ ἐν τῷ ἐδάφει κὶ- 


"γεῖσθαι. Schol. 


26. «xoAUgióv] Τὸν πσολύψηφον, καὶ πολυπόάτηϊον. Schol. Olim vul- 
gabatur «πολύτειόν, tormà; ut Brunckio videtur, vitiosà. Xziaww) eeu 
αἱ ψηφοι---Καλλίμοχος, woAUsió» τε Μετώπην, Schol. ad dpollon. 
11. 1126. | 

34. Κευθμὸν ἔσω Κρη]αῖον] Utrüm KevÜuZv ἐς, an κευθμὸν ἔσω, le- 


gatur, parum refert: δὲ recté observat. Ruhnkenzus, κευθμὸν ἔσω 


confirmari videri à Tryphiodoro, qui Hemistichium suum fecit. 

: 36. «o0. ] Non ad συμφέρεϊαι sed ad Καυκώνων «στολίεθρον, referen- 
dum censet Ernesti— Stephanus πταραπληρωμαϊικῶς pro «ze accipit.— 
Brunckius suspicatur legendum esse μάλω «2. τ 

Ibid. “κατ᾽ αὐτὸ] Ruhnkenzus legit κατ᾽ «iz. Vulgatam lectio- 
nem rectà defendit Ernesti ** Ῥοδίας in exprimendá vicinitate hoc 
pronomen libenter usurpant." 


Li 
“Καυκώνων 
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Καυκώνων τυ]ολίεθρον, 0 Λέπρειόν wiarismi, ^ 
Συμφέρξ]αι Νίηρην᾽ ππαλαιότα]ον ὃ μιν ὕδωρ 
Ὑἱωνοὶ τοίνεσι ΔΛυκαονίης ἄρχήοιο. 

Ζεῦ, σὲ δὲ KupGoy] wy ἕταραι τοροσεπηχιύνοαο 40 
Δικ]αῖαι Μελίαι, σὲ δ᾽ ἐκοίμισεν ᾿Αδρήφεια 
Λίκνῳ ἐνὺ χρυσέῳ" σὺ δ᾽ ἐθήσαο τοίονα μαζὸν 
Αἰγὸς ᾿Αμαλθείης, ἐπὶ δὲ γλυκὺ κηρίον ἔδρως. Ἵ 
D5]o yz ἐξαπιναῖα Πανακρίδος ἔνγα μελίσσης 
Ἰδαίοις ἐν ὄρεσσι; τά τε Ἀλείδοι Παάναπρα. Ex 


Οὖλα δὲ Κύρη]ές σε τοερὶ πορύλιν ὠρχήσαν)ο, 


97. Καυκώνων] Ὅρος ᾿Αρκώδων ὃ Καύκων. Schol.—Caucones vetus- 
tissimi fuerunt Triphyliz (quae est Arcadiae regio) inquilini: de 
quorum situ ac domiciliis copiosé disputat Szrabo, lib. viii. Fris- 
chüinus. Ν : ' 

39. Λυκαονίης ἄρκῖοιο] τῆς τσρώην λεγομένης Καλλισϑς, Λυκάονος δὲ 
ϑυγαωτρός" ἐξ ἧς καὶ Διος γεννᾶται ὃ ᾿Αρκὰς, ἐφ᾽ 3 οἱ ᾿Αρκάδες. Schol. 

41. M2íz,] Melize arborum Nymphz, à μελίω, fraxinus, ut, 
Dryades à δρὺς.--- Ν vp Qoa -σαρωνύμως τοῖς δένδροις οἷς χαΐρεσι. Eustath. 

Ibid. ᾿Αδρήςεια) A32 052 Κωρήτων. Schol. 

42. Aíxya ἐνὶ} Ἔν γὰρ λίκνοις τοπχλαιὸν καϊεκοίμιζον τὰ βρέφη τσλξτον 
καὶ καρπες οἰωνιζόμενοι. Schol. v. 

43. ᾿Αμαλθείης] Οὕτως ἐκαλεῖτο ἡ αἱξ τὸν Adm ϑρέψασα" λέψέἕαι δὲ 
co μὲν 78 ἑνὸς κέροος οἰμδροσίαν pet», ἀπὸ δὲ τῷ ἄλλε γέχ]αρ. Schol. 

45. ττάνακρα] Stephanus : Ylosnxzpo, ejm Κρήτης---τὸ ἐθνικὸν ΤΙανα- 
xporioc" τὸ ϑηλυκὸν, TIayaxpiz* Mirum est alicui in mentem venire 
potuisse in super. ver. nomen esse proprium, et apem quandam - 
appellatam Pan«crin, ut caprae nomen fuit 44malthea. Brunck. 

46. Οὗὔλα] Scholiastes explicat ὑγιεινῶς, quod defendit Spanhe- 
mius— D. Heinsius interpretatur Zn mumerum. T. Bentleius, strenué 
(** Οὗλον κεκλήγονϊες Il, P. Schol. ὀξὺ βοῦντες ἢ τουκνόν᾽) —** Οὔλω ὁρ- 


** χεῖσθαι referri potest ad motum pedum, ut sit τοεριπελεκΊοῖς τσοσί---- 


T , 
τεύχεα 
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! f / L4 M 
Tm τοεπλήγον]ες. tva Κρόνος ἔασιν ἠχιὴν 
E] EN Á N / 
Aezrídog εἰσαΐοι, καὶ μὴ cto xSpQor]oc. 

Ν A Ὑ7 Ν 5, /, 

Καλὰ μὲν ἠέξευ, xax δ᾽ érpa(Qec, Hpavis Ζεῦ" 
, N L 7 ^ * 
Ὁ ξὺ δ᾽ avi arae, ταχινοὶ δὲ τοι ἦλθον ἴβλοι. 50 
23 ,» y N 2v 25 , 1 
Αλλ᾽ iri woudvog ἐὼν ἐφράσσαο vrei]a τέλεια" 

ὌΝ ᾿ ῃ / 2f 
Τῷ τοι καὶ γνω]οὶ, wpc]epyyevesg τσερ ἐδύ]ες, 

, ^ 5 3 ^a 2 » 32 δ [4 ^ Y 
Ovpavo» Ex ἐμέγῃραν ἔχειν ἐπιδαίσιον οἴπον. 

3.9 Ι /, ^ Y 

Δηναιοὶ δ᾽ E ποώμπαν ὠληθέες ἧσαν ἀοιδοί" 


Qay]o «xaXov Κρονίδ᾽ "σι διὰ τρίχα λυ μαϊὰ Wiper 23 


fu 


Οὐ σε ϑεῶν ἐσσῆνα τσάλοι ϑέσαν' ἔργα δὲ χειρῶν, 
** Possis eliam intelligere varZos orbes ΤῊΝ ΘΕΙ͂ΟΙ, quod et signi4 
** ficationi verbi ὅλα convenit, et saltationi à4z Aw." Ern. 

Ibid. e "Evóz?uon — Schol. Hesych.  YYgioas, en Joptaem. 

48. μὴ σέο κερίζογϊος] Corybantum saltu et bibsuliá Jovem con- 
servatum esse docet Ovid. Fast, iv. 

Ardua jamdudum resonat tinnitibus Ida, à 
Tutus ut infanii vag?«t ore puer, 

Pars manibus clypeos, galéas pars tundit inanes; 
Hoc Curetes habent, hoc Corybantes opus.* 

49. ἔτραφες! Nolit hanc vocem passivé sumi Daicszus, et emen- 
dat ἐτρέφευ vel Goto e. — Passivé sumi posse contendit Ernesti, et 
sententiam suam exemplis fulcit.— Fotum versum spurium esse 
censent Auhnkenius et Lennepius. 

50 ἀνήδησας] Valet idem quod sim plex ἥδησας,, Rulnkenius, qui 
olim conjecerat legendum esse, Ὀξὺ δ᾽ ἀρ z&szas;, receptam lec. 
tionem, allatis exemplis, ipse postea defendit. 

59. ἱπιδαίσιον] Μεμερισμένον,  Schofl.—At. Toupius οἶκον ἐπιδοέσιον 
interpretatur domum ad epulandum «ccommodatam, sive ad vita" 
beaté et hilariter transigendam. Quod Dii scilicet faciunt, oi ἑεῖα 


ζώοντε: 


Χ x4 
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"HF / ! ἃ e - 
X4 τε Bíq, τὸ τε Κάρτος, 0 καὶ πσέλας εἵσαο δίφρξ. 
ζω ἢ δ 3 N Pr 3f / , [4 
Θήκαο ὃ οἰωνὸν μὲγ ὑπείροχον ἀγγελιωτην 
Σῶν τεράων; &T ἐμοῖσι Φίλοις ἐνδέξια φαΐίνοις. 
Εἵλεο δ᾽ αἰζηῶν δ, τι Qigla]or 8 σύ γε νηῶν 60 
Ἐμπεράμξς, ἐκ ἄνδρα σακέσπαλον, E μὲν ἀοιδόν. s. 
- " f Led ^ 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν μακάρεσσιν ὀλίζοσιν αὖθι τσαρῆκαςγ Ὁ 
e 5 
"AAXAx μέλειν ἑτέροισι" σὺ δ᾽ ἐξέλεο τὐ]ολιάρχες 
Αὐτὸς, ὧν ὑπὸ χεῖρα γεωμόρος, ὧν ἴδρις αἰχμῆς 
, e pop P μῦς. 
, “ E] 7 
Ὧν ἐρέτης, ὧν τοαὐ]α" τί δ᾽ S κρα]ξού)ος ὑπ᾽ ἰσχύν $ 
Αὐτίκα χαλκῆας μὲν ὑδείομεν Ἡφαίςοιο, 66 
' € 5 M 
Teus2g δ᾽ ᾿Αρῆος" ἐπακ]ῆρας δὲ Xi]wvng 


57. En τε Bin] Bentleius eleganter conjicit legendum esse"H δὲ 
Bin. 

Ibid. ὁ καὶ] Scholiastes ὃ ad Κάρτος referri vult. Valcken&rins 
reeliüs, ut videtur, διὸ interpretatur.—/rnaldus pro o mallet legere 
d, 

58. οἰωνὸν} Stephano placet οἰωνῶν, quod fortasse praestat. . 

62. αὖθι τσαρῆκος] Valckengrii conjecturam legentis ἀν]ιπαρηκως 


amplectitur Brunckus. 
66. Αὐτίκα] Exempli gratid. Sic in margine Edit. Vascos. 


manus docta interpretatur. ἔτη. " 
. 7] 
Ibid. ὑδείομεν] Λέγομεν. | Schol. 
ἐξ 2 ἽΝ» Y NAA moo f EL / 
67. ἐπωκίηρας) Ἐπτικίηρες, οἱ κυνηγοὶ, ἀπὸ τῷ ἔπαγειν τες xU. 
3 * 
Etym. M. 
. 7 M / , 7; 3 A id ^ 3) ^s 
Ibid. Χιτώνης} Νηλεὺς ὁ Kóbpg, ἀποικίαν ϑέμενος ἀπὸ ᾿Αθηνῶν, aes 
OC ASA EP A 6 TODA ΕΒ τ AIT bM Pete 
χρησμὸν ἐγεῖραι ξόανον τῇ Δρτίμιδι ἀπὸ τταγκώρπων ξύλων καὶ δὴ cols 
e V ge , ^5 L y 7 B C Ue, ΤΌ Je]; ἌΣ APRI 
ἑορτῆς τελϑμένης τῇ Aprípadi ἐν τῇ Χιτώνῃ (ἔςσι δὲ δῆμος ΑτΊικης) ἀπελθων 
^ Y , » 2 , / ΕΣ 5 , 
ejes δρὺν πσώμπολυν καὶ διάφορον ἔχωσαν ἠρτημένον καρπόν. Καὶ ἐκ τός- 
4er SV s , , 5 4U AIL 
(qu ἐποίησεν ἄγαλμα τῇ dtt καὶ sT€ μετώκησεν ἐν Μιλήτω. — Aw τῷ 
ΜΝ. - eM ^ e 7 m ^ 3 
Jua ὧν ἔσχε τὴν ὀνομασίαν ἡ Ἄρτεμις. ἢ, οτι τυ ομένων τῶν βρεφῶν ἀγε- 
4 


αἰἴθεσον τὰ ἱμάτιω τῇ ᾿Αρτέμιδι. — Schol. 


"Api μιδος" 
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1, , y 
᾿Αρτέμιδος" Φοίξ δὲ, λυρῆς εὖ εἰδότας 011486. 
M Ν 5 , 
"Ex δὲ Διὸς βασιλῆες" ἐπεὶ Διὸς δὲν ἀνάκἼων 
^ 5 m 
Θειότερον" τῷ xal σῷε τεὴν ἐκρίναο λᾶξιν. 70 
n / 1 
Δῶκας δὲ τυ]ολίεθρα Φυλασσέμιεν" ἵζξο δ᾽ αὐτὸς 
e p β 
"Ακρῃς ἐν “]ολίεσσιν, ἐπόψιος οἵ τε δίκῃσι 
Λαὸν ὑπὸ σκολιῦς, οἵ τ᾽ ἔμπαλιν ἰθύνεσιν. 
-“ Μ᾽ /, e , 
Χαῖρε μέγα, Κρονίδη vravvmtgla]e, δῶτορ ἐάων; 
Lr EN p 
Δῶτορ ἀπημονίης" v6x à ἐργμαΐα τίς κεν ἀείδοι ; 75 
7 /, 3 , D 4 H /, N y ? 3*4 
Ov γένετ, EX isa! Tig XE). Διος ἐργματ αείσει 5 
Χαῖρε, waTép, χαῖρ αὖθι" δίδα δ᾽ ὀρετήν τ᾽ ἀφενός τε. 
5 ^s / 5 7] - 
Οὐτ᾽ ἀρέ]ης ὅτερ ὄλθος emísa]at ἀνδρας ἀέξειν, 
[4 3 
Oür ὠρετὴ ἀφένοιο" δίδε δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὄλδον. 
69. ἐπεὶ Διὸς ἐδὲν ἀνάκων] Lennepius eleganter conjicit legendum 
esse, ἐπεὶ δ᾽ ἴδες εἰδὲν ὠνοίκων €. x, T. λ. 


10. λᾶξιν] A«xpo», κλήρωσιν. | Schol.—cQ: R. Bentleio debetur. 
Olim legebatur σφι. 

76. esca] Displicet hzec lectio ἢ. Stephano, et τῷ Ἑλληνικωϊάώτῳ 
R. Dawesio; quorum ille c2», vel ἀείσῃ, malit. Hic neutram 
istarum lectionum accipit; cüm ὠείση Graeci sermonis indoli ad- 
versari contendat, ὀείδο, veró cum τίς Ῥοδίος sententize : ideoque 
ipse legit, 

Ti Y ἔργμαῖα τίς κεν οείδοι ; 
Οὐ γένετ᾽, ἐκ ἔςαι τις, ὁ κεν Διὸς ἔργματ᾽ ἀείδοι.---- Drunckius 
. putat versum pravá interpunctione laborare, et scribi debere 


, 3 Soy , 
Οὐ γένετ᾽, Ex Ego, τίς κεν Διὸς ἔργμοτ᾽ voti. Mt τις prO oc po» 


natur, 


.»- 
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^ 


Ἐκ τῇ ὝΜΝΟΥ εἰς τὸν "'AHO'AAONA. 


.- ε —5 f c: iE / V 
ION ὁ τῷ "0AA«vog esciaa]o Oc Dyivog ὁρπηξ, 
Li "E CR d Εν e f 
Οἷα δ᾽ ὅλον τὸ μέλαθρον" ἑκὰς, 5x26, 0516 ἀλῆρός. 
i] , M f ^ - , 
Kai δήπε τὰ “υρέϊρα καλῳ «03i Φοῖξος GA C Ele 
9^3: , a [3 Li eS ^ 
Ovx, opxmg 5 ἐπένευσεν ὁ Δήλιος ἡδύ τι Qoi 
3 ΄ E / 5 x M N 
Εξαπίνης, ὃ δὲ κύκνος ἐν ἠέρι καλὸν eisída. Ó 
, 1 ^ ^e , 
Αὐτοὶ vo» κα͵οχῆεςς ἀνακλίνεσθε σσυλόάων, 
2 A n c N N "ME: , 
Αὐταὶ δὲ κληϊδες" ὁ yap Θεὸς ἐκέτι μᾶκραν. 
VXCNY 2 / 3 ἈΠ τ S 
Οἱ δὲ νέοι μολπήν τε καὶ ἐς χιορὸν ἐντύνεσθε. : 
€ 5 , , /, , 3.9 5 , 
(Y 'πολλων ὁ «a]i Φαείνέ]αι, &AX α τὶς ἐσθλὸς. 
eg "ὔ aH 4 ^ ἃ ? DA ^ 5 ^ 
Oc μιν 193, eyag ὅτος" ὃς 8X ἴδε, λίιτος ἔκειγος. 10 
E] , , m^ , M3 / ,» AE SL 
Οψόμεθ᾽, ὦ Ἕκαεργε, καὶ ἐσσόμεθ᾽ ὄπό)ε λιϊοί. 
, ^ ͵7 ἤν s. P4 
Mire. σιωπηλῆὴν κίθαριν, μὴτ ἄψοφον ἔχ,γος 
^ X fs [74 5 / 
T8 Φοίξε τὲς παῖδας ἔχειν ἐπιδημήσανη)ος. 
ΕἸ “ X 5 , / 5 ^ ; 
Ἐυφημεῖτ᾽ aioyeg ἐπ᾿ ᾿Ἀπολλωνος ἀοιδῇ. : 
^ , eu , , 
Εὐφημεῖ καὶ «óY]og, ὅτε κλείδσιν ἀοιδοὶ 15 
» 1. Οἷον ὁ τῷ ᾿πόλλωνος} ᾿Αντὶ τῷ οἵως. ἔςτι δὲ ϑειασμός" λέψετοι δὲ ἐπὶ 
τῶν μαν]ευομένων τὰ ϑεῖα καὶ ἐπιϑημεῖν καὶ ὠποδημεῖν" καὶ ὅταν μὲν ἐπι- 
δημῶσι, τὰς μανϊείως ἀληθεῖς εἶναι" ὅταν δὲ ὠποδημῶσι, ψευδεῖς, Ὡς γῶν 
ἐπιδημῶνϊος τῷ 9&3, ταῦτά φησιν ὃ Καλλίμαχος. Schol. 
“ |. μ᾿ 1 x , 2 9'Ῥ9 
4. φοῖνιξ] Aíycloa ὅτι crga, (Ε vé» addi debet) τῷ δένδρω ἐγέννη- 
σεν ἡ Λητὼ τὸν ᾿Απόλλωνωα. Schol. 
8. Αὐτοὶ] ᾿Αντὶ τῷ αὐτόμαϊοι. — Schol. 
Ibid. ἐνωκλίνεσθε] Ὅμηρος" “ "Hity ὠνακλῖναι παυκινὸν νέφος, ἠδ᾽ ἐπα 
^ie $chol. Hunc locum ex Psal. Davidis transtulisse videe 


tur Callimachus. Mid. Ps. xxiv. 7. 
15. Εὐφημεῖ) ᾿ΒΕσυχάξει, γωληνιᾷ. Schol. 


" ^H κίθα- 
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Ἢ κίθαριν, ἢ τόξα, Λυκωρέος ἔγεα Φοίξε. 

Οὐδὲ Θέτις ᾿Αχιλῆα κινύρέαι αἴλινα μήτηρ, 

ὋὉππότ᾽ ἰή τπυαιῆον, ἰὴ “παιῆον ἀκόσῃ. 

Καὶ μὲν ὁ δακρυόεις ἀναδαλλέϊαι ἄλγεα ταέτρος, 

"Og τις ἐνὶ Φρυγίῃ διερὸς λίθος e oix]. 20 
Ἰὴ ἰὴ φθέγγεσθε" XXXV μακώρεασιν ἐρίζειν. 

Τὸν O0pOY ὦ ᾿πόλλων, ὅτι οἱ κατὰ Suo ἀείδει. 

Τιμήσει" δύνα]αι γἂρ5 ἐπεὶ At δεξιὸς ἧς αἱ» 

Οὐδ᾽ δ χορὸς τὸν Φοῖθον ἐφ᾽ ἕν μόνον ἦμαρ ἀείσει; 
"Es, γὰρ εὔυμνος" τίς ἂν 8 ῥέα Φοῖξον ἀείδοι ; 28 
Χρύσεα τῷ ᾿πόλλωνι TÓ T ἐνδυτὸν, ἥ τ᾽ ἐπιπορπὶς 
Ἥ τε λύρη, τό T ἄεμμα τὸ Λύκγιον, ἥ τε φαρέτρη" 
Χρύσεα καὶ τὰ τοίδιλα᾽ τοολύχρυσος γὰρ ᾿Απόλλων, 
Καί τε πσολυχ]έανος" Πυϑῶνί κε τεκμήραιο. 

Καί κεν ἀεὶ καλὸς καὶ ἀεὶ νέος" zo]: Φοίξ - 80 
᾿Θηλείαις, Hà. ὅσσον, ἐπὶ χινόος ἦλθε πααρειαῖς. 

Αἱ δὲ κόμαι ϑυδεΐα τσέδῳ λείξδσιν ἕλαια. 

Οὐ λίπος ᾿Απόλλωνος ἀπος ἐζξοιν ἔθειραι, 

᾿Αλλ᾽ αὐτὴν ττανώκειαν" ἐν ἄσει OQ κεν ἐκεῖναι 

16. Λυκωρέος] Λυκώρειῳ τοόλις Δελφίδος, ἐν ἡ τιμᾶται δ᾿ Ἀπόλλων, ἀπὸ 

Avxips xvíiguyloz αὐτήν. Etym. M. 


- 17. αἴλινα] Ἤτοι ϑρηνηϊικά. Schol. 
90. ἐνὶ Gvyiz] Antiqui fines Phrygize dilatiores habebant, et in 
illà Sipylum dinumerabant. 4. Fabri. 
25, Οὐ ῥέα] Ante H. Stephanum legebatur ἀν᾽ ὄρεα, per montes. 
2. Λύκιον] Λύκτος Eg] ποόλις Κρήτης. Schol. 
32. ἔλαια] Σημείωσαι ὅτι τὸ ἔλαιω τοληθυν])κῶς erue ἐδενὶ ἄλλω ey. 
TOÀ. Schol. 


Πρῶχες 


| 
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Τιρῶκες ἔραξξ τοέδωσιν. ὌΜΒΡΟΣ ways. ἐγψένοῦο.. 85 
Τέχνῃ δ᾽ ἀμφιλαφὴς, ὅτις τόσον, ὅσσον ᾿Απόλλων. 

Κεῖνος: fisse ἔλαχ᾽ es fpa, κεῖνος ἀοιδόν. 

Φοίξῳ γορ καὶ τόξον ἐπήρέπέ)αι καὶ ἀοιδή. 

Κείνε δὲ Θριαὶ, καὶ μάντιες" ἐκ δέ vv. Φοίξ 8 

Τη]ροὶ δεδύασιν ἀνάθδλησιν Θανάτοιο. ᾿ . 40 

(oiSov καὶ Νόμιον κικλήσκομεν, ἐξέτι Xty8, 


S» 1*.5 


ξότ᾽ ἐπ᾿ ᾿Αμῴρυσῷ ζευγήτιδας ἔτρεφεν Verrae, 
Ἢ 9:85 ὑπ᾽ ἔρώι κεκαυμένος ᾿Αδμήτοιο. 
Ῥεζ κε βεξόσιον τελέθοι πσλέον, ἐδέ κεν αἶγες 
Δεύοιν]ο βρεῷέων ἐπιμηλάδες, ἦσιν ᾿Απόλλων: 45 


35, ἵτρῶκες} Δρόσοι, «ὠγόνες. Schol. —uyoxe, 5 ΕΝ ςαγόνα τῆς Me 
δὼ Δωριεῖς λέγεσι. — Phavorinus. ; "eee . 

Ibid. ἀκήρια πσάντ᾽ ἐγένοντο] ᾿Αφθαρία καὶ ἄνοσα "duos γίνεται. 
Schol. NE 

56. ἀμφιλαφὴς)] Hanc. vocem Pose rariüs tribui observat | 
Ruhnkenius ad Timai Lexic. 

37.] ice hunc versum ita refingi voluit; κα εἰγοὶ δὶς εὐτῦν EA oo ey 
βία, κεῖνος ἀοιδήν" Ut scilicet res non persona commemorentur. | 

38.] Grammatici Scholion marginale putat Ruhnkenius, neque 
pro versu Callimacho hsbendum. 

39, Sua] Moylizai ψῆφοι εἰσὶν αἱ 'ϑριαί, — Schol. 

4.1. ἐξέτι κείνε, Ἐξότ᾽] Hoc imitantur Latini cüm dicunt jam 2zés- 
que ab eo tempore cüm, — 4. Fabri. 

42. "AuQpuas] ᾿Αμφρυσὸν οἱ μὲν τοοϊαμὸν. Θεσσαλίας, οἱ δὲ πόλιν. 
Schol. 
44. βεξόσιον] Ὁ τόπος ἔνθα ei βόες v£uovlea. — Schol. 

45. ἐπιμηλάδες] ἐντὶ τῷ μετὼ τῶν μήλων νεμόμεναι" καὶ γὰρ καὶ τὰς 
αἶγας μῆλα λέγεσι». ὡς Ὅμηρος ἐπεξηγεῖται" C" MA 


3 


᾿ 
» ifc τε, καὶ αἶγες 
Ἐν » Ww IN " 
levior". Ἐἰ δὲ Μενεμηλάδες γράφεϊαι, ἐντὶ τῷ ϑήλειαι ico. Schol. — 


Βοσκομένῃς 


Eig τὸν AIIOAAQNA. 159 


Ι 
A^ /, ΕῚ Ν ? / Αἰ Ex , , * 
Βοσκομένῃς ὀφθαλμὸν ἐπήγαγεν" S8. ἀγάλακ]ες 
“55 γἷν ^ / n [U/4 
Oise, H3 ἄκυθοι, πᾶσαι δὲ κεν εἶεν ὑπαρνοι" 
/ ^ , 
Ἡ δέ κε μενόόκος, διδυμα)οκὸς αἶψα γένοῆο. 
Hm 35, u&. / / 

Φοίδῳ δ᾽ ἐσπόμενοι [CENT 915p] oj av]o 
“Ανθρωποι. Φοίζξος ye ἀεὶ ππολίεσσι Φιληδεῖ 509 
Κτιζομέναις, αὐτὸς δὲ α)εμείλια Φοίδος ὑφαίνει. 

74 N is / e" 2, 
Té]patrug vw τορῶτα ϑεμείλια Φοῖξος ἔπηξε 
m» 

Καλῇ ἐν "Oprwyín, ταεριηγέος ἐγγύθι λίμνης. 

N^ 5 , / Ἢ; ᾿ 3. γυ 

Ἄρτεμις ἀγρώσσδαα καρήοσ]α cuve αἰγῶν 
Κυνθιάδων ᾧορέεσκεν, ὁ δ᾽ ἔπλεκε βωμὸν Ἀπόλλων, 55 
Δείμα]ο μὲν κεράεσσιν ἐδέθλια, vns δὶ βωμὸν 


Ἐκ κεράων, κεραξς δὲ πέριξ ὑπεξάλλέϊο τοίχες. 

In quo ϑολοίζο nihil inteliigo.—Sine controversià reponendum est 
ὀπὶ μηκάϑες. Ἐπὶ conjunge cüm δεύοινίο, ut sit ἐπιδεύοινγο. Nam 
przepositio szepe per tmesin verbo postponitur, etiam pluribus vo- 
cibus interjectis. — unt. 

41. Ol;s;] Tta omnino legendum esse veré monuit HR. Bentleius. 
Ernesti "Ois; retinuit cui Tribrachys pro Dactylo in initio versás 
non displicet. 

Ibid. Zxv0oi] " Ayovoi* κύθος γὰρ τὸ κύημα, — Schol. 

48, διδυμαϊόκος] Pro διδυμοϊόπος, Ut ἀκρώχολος apud Theocritum 
pro ἀκρόχολος. 

51. ὑφαίνει] Sic Latini terere de zedificatione dicunt. Cic. ad 
Attic. iv. 15. Paullus basilicam £exuzz. Ern. 

55. τοεριηγέος]) KuxAolzc ὅτω γὰρ ςρογγύλη λίμνη ἔν Ὀρτυγίᾳ xc» 
λεῖτοι. Ὀρτυγία δὲ ἡ Δῆλος) ἀπὸ τῷ τὴν Λητω εἰς ὄρτυγα μεέϊα Θλυηθεῖσαν 
εἷς τὴν Δῆλον ἐλθεῖν, Φεύγωσαν τὴν “Ἥραν. | Schol. 

55; Kv0,23«y] Κύνθος, ὄρος τῆς AmAs. — Schol. 

51. ὑπεδάλλετο] Arnaldus legit ἐπεδάλλετο quod probat ITehnster- 
— husius, quia ἐπιξ άλλεσθαι €st legitimum verbum de parietibus unde 
ὀπιβολαὶ τοίχων apud. Libanium. 
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*OQÀ' ἔμαθεν τὸ τορῶτὰ ϑεμείλια Φοῖδος ἐγείρειν. 
Φοῖξος καὶ βαθύγειον ἐμὴν πσόλιν ἔφρασε Baz]o* 
ἐ 
1 [A ? , " ͵ NP 1 - 
Καὶ Λιξδύην ἐστόν) γιδραξ ἡγήσα]ο Aat, 60 
Ν , , | UNPT ς /, , 
Δεξιὸς οἰκισήρ᾽ καὶ ὥμοσε τείχεα δώσειν 
Ἡμετέροις βασιλεῦσιν" ἀεὶ δ᾽ εὔορκος ᾿Απόλλων. 
* OQ, πολλον, τοολλοί σε Βοηδρόμιον καλέϑσι, 
Πολλοὶ δὲ KA tpioy* coy] δὲ τοι ὄνομα “σϑλύ. 


58.] Hunc quoque versum ab aliená manu venisse censet Ran- 
kenzus. 

59. Boris] dio: ὅτι ὅτος ὃ [2m log ἄφωνος ἦν' ὠπῆλθεν S» εἰς τὸ 
7B ᾿Απόλλωνος ἰνῶν, ἐπὶ τῷ τὸν Θεὸν ἐρωτῆσαι CE τῆς Φωνῆς. ὃ δὲ ἔχρη- 
e: αὐτῷ ἐκέτι τσερὶ φωνῆς, ἀλλὰ τοερὶ μετοικίας. Καὶ ὁ Βώτῆος πεισθεὶς 
τῷ χρησμῷ; ὅλθεν εἰς τὴν AuGUnr λέγεϊαι δὲ εἴναι ππολλεὶς λέοντος ἔν ταύτη 
εὖ xpo" ἐπιδημήσας ὃν ὃ Blog, καὶ λέον]ω αἰφνιδίως σεασαμενος, ey 
QoGe οὐνοίγκῇ βιασθεὶς φθέγξασθαι, Minis τὴν φλίδα, ἅτις τὴν ἐκείνῳ 
Quin) ἐπεῖχε καὶ ew Φωνήεις ἐγένεῖο, καὶ τὴν Κυρήνην ixhes, ὅθεν ἐςὶν ὁ 
Καλλίμαχος. Schol. 

60. κόραξ] Ernésti hanc vocem ad ipsum Apollinem referri pu- 
iat, et vertit corv? specie. 

61. Δεξιὸς ovas ne καὶ ὦμοσε) R. Bentleius conjicit vel legendum 
esse A. o. καὶ ἐπώμοσε, vel Δ. oixie roi ' X. £x 86; ipsi Batto, novae 
colonize deductori. 

62. βασιλεῦσιν} Τῷ Πτολεμαίῳ. Schol. M 

63. Βοηδρόμιο»} ἸΠολέμε: ἐπελθόνϊος. τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἔχρησεν αὐτοῖ: ὃ 
S: μετὰ βοὺς ἐπιθέσθαι τοῖς πολεμίοις" οἱ δὲ, τῶτο τοριήσανϊες, ἐνίκησαν" 
ὅθεν Βοηδρόμιος ᾿Απόλλων. δελοί. 

Boédromius Apollo ab Atheniensibus cultus fuit, quasi ATEM 
torem dicas, in cujus honorem, teste Suiddá, festum Boédromia 
iidem instituerunt : unde et mensi Boédromioni nomen factum, 
gun Theseus Amazouas przlio vicit, quod refert Plutarchus in- 

μος, Frisch. 

64. KAágo] Claros, Ionize civitas, in quà nobile fuit Ente 
delubrum. — Frisch, 


Αὐτὰρ 
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X - nA LN " , "hw : 
Αὐτὰρ ἐγὼ Kapvysioy*. ἐμοὶ τσα]ρώϊον ὅτω, 62 
n , Ll Ἁ 
"lj ἰὴ, Καρνεῖε τσολύλλήε, σεῖο δὲ βωμοὶ 
» ' 7 3 y , 2 p 
Ανθοα μὲν ζορεδσιν ἐν εἰαρι, τόσσα wrep ὥραι. 
^ 7 57 
Ποικίλ᾽ ὠγινεῦσι, Ζεζυρδ τονείον]ος εέρσην" 
M 4 L4 » / M E 
Χείμα)ι δὲ κρόκον ἡδύν" acl δὲ τοῖ ὠέναον aUe, 
Z1 N / ) R: Vat 
Οὐδέ «rore χιβθιζὸν wspiGdoxzai ἄνθρακα τέφρη. 70 
ΟῚ ἰὼ: / 7 DJ “ m T 
Ἢ ῥ᾽ ἐχάρη μέγα Φοῖξος, ὅτε Cms "psc EvvEg 
3 7 Ε] , ? M ^ , 
Ανέρες ὠρχιῆσαῦ]ο μέτα ξανθησι Λιδύσσῃς, 
΄ “τ ͵ / [d 
τΤεθμιαι εὖτε o Quy Καρνειάδες ἤλυθον ὥραι. 
hus da. Enn , ἡ ^ 
Ἴη i ππαιίῆον, ἀκξομεν, ὥγεκα TETO 
, H 52 / [4 4 
Δελῷος τοι "zpwtisov ἐφύμνιον ευρέ]ο λαὸς, 75 
/ 5 
Ἦμος ἑκηδολίην χρυσέων ἐπεδείκνυσο τόξων. 
7 7 ͵ N 
ΤΠηυθώ vo: xo]i0y]i συνήν]ξ}ο δαιμόνιος ϑὴρ, 
Vo N Y N , 3 2» 5 y 
Αἰνος 6Qug* vov μὲν cv κα]ήναρες. ἀλλον ἐπ ἄλλῳ 
^N 3ee, f, 5 KL λ Ν 
B&AAw» xU» cig0v* ἐπηὔτησε δὲ λαὸς, 
Ν V, / , / , 
"Ig ἰὴ wratQoy, ἵει βέλος, εὐθύ σε μήτηρ 80 
65. Καρνεῖον] ᾿Απὸ Κάρνε 58 μάνϊεως, τῷ ὠναιρεθένϊος ὑπὸ ᾿Αλήτω, ὃς 
ἣν τῶν Ἡρακλειδῶν, ὀργισθεὶς 8y ᾿Απόλλων λοιμὸν ἐνέδαλεν, Schol. Non 


ab Aletà, sed ab Hippotà, Carnum interfectum memorat Pausanias 
in Laconicis. 


Ibid. ἐμοὶ τσατρώϊον] A Lacedaemoniis ad C yrenzeos traducta sunt 
XCarnaea:in honorem Apollinis festa, 


71. Cognos; "Ev8c] ΤΙεριφρωςικῶς οἱ πολεμικοί. — Schol. τὸ γὰρ ἐνδὺ- 
᾿νοῦ, τὰ ὅπλα, ἐκάλων οἱ cuo OO ζώσασθαι, ut testatur αμδαηίαδ in 
Boeoticis. l'ulcanzus. 


TN ὠρχήσανιο] Ὡς ἐπηελέντων ἔν τῇ Διβύῃ topi» Καρνείῳ ᾿Απόλλωνιν 
. Schol. 


73. Tuo] Νόμεμοι" ὡρισμένωαι. Schol. Τέθμια, PATER Hesych, 


: 4 —— Tevar 


162 KAAAIMAXOY. 


3 


Τ είνατ᾽ ἀοσσηή]ηρα" τὸ δ᾽ ἐξέτι κεῖθεν ἀείδῃ. 

ὋὉ φθόνος ᾿Απόλλωνος ἐς Sa] λάθριος εἶπεν, 
Οὐκ ἄγαμαι τὸν ἀοιδὸν, ὃς Ey, ὅσα wv]og, ἀείδει. 
"Tov ᾧθόνον ὦ ᾽πόλλων τοδί τ᾽ ἤλασεν, ὧδέ τ᾽ ἔειπεν" 
᾿Ασσυρίε τοδ]αμοῖο μέγας ῥδος, ἀλλὰ τὰ τοολλὰ 88 
Λύμα]α γῆς καὶ τοολλὸν ἐφ᾽ vàa]t συρῷετὸν. ἕλκει. 
Δηοῖ δ᾽ ἐκ emo eav]og ὕδωρ Φορέεσι Μέλισσαι, 
᾿Αλλ᾽ ἥτις καθαρή τε καὶ ἀχρααῦ)ος ἀγέρπει 
Πίδακος ἐξ ἱερῆς ὀλίγη λιδοὶς, ἄκρον eov. 
Χαῖρε, &va£* ὃ δὲ Μῶμος, ἵν᾿ ὁ ῴθορος, ἔνθα νέοῆο. 00 


81. οοσσηηρα} Hoc est βοηθϑνϊα οὐτομάτως ἄνευ osos καὶ κληδόνος, 
quique ut /7oratus ait, ** non vocatus audit." — Vulcan. 

82. i; 2lz] ἐς pro ἐπ᾽ Dawesio debetur, ut et £x inseq. versu, 
pro 33. | 

83. Οὐκ ἄγαμαι] Ἔγκαλεῖ διὸ τέτων τος σκώπ]ονϊας αὐτὸν μιὴ δύνασ- 
θαι ποιῆσαι μέγα “ποίημα, ὅθεν ἠναγκάσθη ποοιήσοι τὴν Ἑκάλην. - Schol, 
Ponio nempe comparabat Apollonius Rhodius po&ma quale vole- 
bat credi suum, quod scripserat Argonauticon, alludens simul ad 
nomen Ponti Euxini, quod velut operis argumentum constituit. 
4. Voss.— Ernesti veró putat, in his argutari interpretes, et ὅσο; 
axóylo: solummodo esse formulam, insignem copiam exprimentem, 

87. Μέλισσαι) Melisse dictae sunt Cereris sacerdotes, ut docet 
Pindari interpres Pyth. iv. ἹΜελίσσαι κυρίως μὲν τὰς τῆς Adponlpos ie 


gius φασί, 


Ἔκ 
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Ἐκ τῷ ὝΜΝΟΥ εἰς τὴν "APTEMIN. 


' , N / 

* A PTEMIN (ἐ γὰρ ἐλαῴρον ἐειδόγ)εσσι λαβέσθαι) 
t 7 mM 4 , 7 
Ὑμνεομέν, τῇ τόξα λαγωθολίαι τε phe ]aus 

5 7, 3 
Καὶ χορὸς au Diae, καὶ ἐν ὅρεσιν ἐψιάασθαι. 
5 , 2 e ν M 2 / , 
Αρχόμεν, ὡς ὅτε wrx]pog ἐφεζομένη γονάτεσσι 
Lo ᾽ /, Ll 
Παῖς ἔτι κερίζξσα, τάδε προσέειπε γονήα" 


&i 


7] I 3 r 
A6 μοι «σαρθενίην αἰώνιον, ὥππαφ (QUARO GEI, 
; ) t ^" 5 
Καὶ τυολυωνυμίην" ia μή μοι Φοῖθος ἐρίζῃ. 
Ν Ἂν ΔΆ, , uy , » ? d 
Δὸς δ᾽ (Eg καὶ τόξα. im, τσαάτερ' ὃ σε (αρέτρην, 
5 » / j 5 I n 
Οὐδ᾽ αἰτέω μέγα τόξον" ἐμοὶ Κύκλωπες ois 8g 
347 , 3| We NS Ὁ WP. 
Αὐτίκα τεχνήσον)αι, ἐμοὶ δ᾽ εὐκαμπὲς ἀεμμα" 10 
5 M 7 X3 ' 7 ^s 
AXXa Φαεσφορίην τε, καὶ ἐς γόνυ μέχρι “χιτῶνα 
x 7 1, 1 
Ζώννυσθαι Aeyyw]ov, ἵν᾿ ἀγρια Μηρία καίνω. 
/ cop δι᾿ 
Δὸς δὲ μοι εξήκού]α “χορήτιδας ᾽Ω κεανίνας, 
, 3uüE / L4 m » VP 
Ilacag εἰνέτεας, crac «6 ἔτι τσαῖδας ἀμίτρες. 


3 ἀμφιλαφής] Vocantur hic, ut opinor, chorec late et spatiost ; 
quse se in longum spatium extendunt. /7. $teph. manibus scilicet 
mutuo inter se à saltantibus utrinque prehensis. 

8, τόξα] Ruhnkenius mavult τόξον, ** quod 3d aures accidit aua- 
vius". | 

10. ἄεμμα] Ἡ νευρά. — Schol, 

Soy " ) ^ ἘΠῚ ᾿ 
12. λεγνωτὸν} Τὸ ἔχον ὥδν᾽ τϑτέξι τὸ ὥποληψον τῇ ἱματίῳ; Λέγνας 
ev i] , ε Ψ t ' 
yb αἱ QUA, τῷ λώμοιϊα, οἱ κροσσοί" ὥπερ Ὅμηρος ϑυσανεὶς κοιλεῖ, 


^w 
rac 
L , , , 
ἑκατὸν σύσανον στωγ X putos" 


Schol.—Atyya τὰ ἔσχαΐῖα. Hesych. 
14. εἰνετέας} Ingeniosé conjicit RuAnkenzus legendum esse οἰξ- 
τεῶς equales. 


Ibid. ὠμίτρθς} Αζώςες, Schol. 


T 4 Δὲ 
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, * M 
Δὸς δέ μοι ομφιπόλες ᾿Αμνισίδας εἴκοσι νύμφας, 15 
y 7 cya / " A ς / L4 , 
Αἱ Té μοι ἐν ρομίδας Ti, καὶ γ ὁππότε μήκετι λυγκᾶς 
Ex , 
Mr ἐλαῷες βαάλλοιμι, Sodg κύνας εὖ κομέξοιεν. 
Ἁ [ ^N 
Δὸς δὲ μοι ἔρεα τοαὐ]α" wow δέ μοι 17] toc νεῖμον, 
ν € N ὰ 
Hy]wa λῃς" σπαρνὸν y» 0T " Ag]spuus ἄςσυ κάτεισιν. 
y ᾽ , . / Lh " A 2 , , D : 
Οὐρεσιν οἰκήσω" «πόλεσιν, ὃ ἐπιμίξομαι ἀνδρῶν 20 
m [/ m 
M3yoy or. ὀξείησιν ὑπ᾽ ὠδίνεσσι γυναῖκες 
, [d E 
Τειρόμεναι καλέδσι βοηθδον" joi με μοιραι 


, Lnd LAS. , 3.1 
Γ εἰγομένην τοπρώτον ἐπεκλήρωσαν ἀρήγειν 


15. "Auncidac] ᾿Αμνισὸς, πσοταμὸς Κρήτης" ἀφ᾽ ὃ Κρηϊικάς, Schol. 
(16. ὄδρομίδας] Τὰ ὑποδήμαϊα. Schol, Non simpliciter, sed ve- 
natoria, utpote εἰς τὸν δρόμον ἐπιΠήδειω, et ut Pollux venatoria ὑποδή- 
pats describit, κοΐλω εἰς μέσην κνήμην dionxosla., δεσμῷ einpiG et epe. 
μένω. Virgilius cothucnos vocat, Vulcan.—Ai à ἐνδρομίδες, ἴδιον της 
᾿Αρτέμιδος τὸ ὑπόδημα. — Pollux. à 

17. S63;] Graeci, prsesertim po&tze, venaticos canes foeminino 
genere efferunt, ut passim in Xenophontis C ynegetico videre est. 
Brunck. Lectio igitur MS. Vossiani, θοὰς, fortasse praestat, 

18. ἥντιγω νεῖμον] H. Srephano displicet hec lectio, et Scholiase 
tis annotatio. Ilepuzlóv τὸ ἥν. Legi velit ille, có» δὲ pin? τινὰ νεῖ- 
μον" aut si vulgata lectio retinenda sit, interrogationem putat mi- 
πὰς durum illum vocis 7/1»»z usum reddituram cum ellipsi. verbi, 
hóc modo: πόλιν δὲ μοι ἥντινῶ S νεῖμον ἥντινῶ AT. Abreschius corrigit 
ἤν τίνα, ut haec evolvatur structura, γεῖμον δέ μοι πόλιν nvliveciy, 9» τινά 
μοι ϑέλε εις νέμειν πόλιν." 

19. λῇς} ἀντὶ T8 ϑέλεις, xaT ἀποξολὴν τῆς 9c συλλαβῆς" κέχρηϊαι 
quo XS τὰ λέξει καὶ 0 Θεόκριτος. δολοί, - 

20. Οὔρεσιν οἰκήσω] Ernesti mallet Οὔρεσ᾽ ἐνοικήσω" nec vero ex. 
empla «8 ; in dativis elisi ex conjecturà solá debent temere mul- 
tiplicari. 

22. xoAisci] H. Stephanus κωλέσθσι reponebat. Brunckius cen- 
set scribendum καλέσωσι, subauditá particulà ἄν, 


v 
O:zji 


"Eig τὴν APTEMIN. 165 


kd (7 »oy , 
O7] μὲ καὶ τίκ]δσα καὶ ἐκ ἤλγησε Φερδσα 
, , , , € 7, 5 / / 
Μήτηρ, ἐλλ᾽ ἀμογη]ὶ φίλων ἀπεθήκα]ο κόλπων. 28 
hY t ^ , ^ , »y N 
Ὃς ἡ τοαῖς εἰπᾶσα γενειάδος ἤθελε τσατρος 
v ^ r2. e. / r3 
ΑΨψασθαι, πολλὲς δὲ ματην ετανύσσα]ο χεῖρας; 
A Uu , M vec] de ardiear / f 
Μέχρις ἵνα ψαύσειε" τοατὴρ δ᾽ ἐπένευσε γελάσσαρ" 
€ A 5c/ t ma ) τ 
o; à: xa]appiQmv* Ores μι τοιαῦτα Jaya 
/ / 3 N 7 u 
T éx]oizy, τυτθὸν κὲν £r a ζηλήμονος Hone 39 
7 $7 / / mV A 
Χωομένης ἀλεγοιμι" ᾧερευ τέκος) ὁσσ ἐθελημος 
5. Α ἘΝ ar qv74 7 , 
Αἰτίζεις, καὶ δ᾽ ἀλλα τσατὴρ ἐτι μείζονα δώσει" 
ὶ 7 [ vA ,7 v , , 
Τρὶς δέκα τοι τυ]ολίεθρα, καὶ So, ἕνα τούργον, ὁπάσσω" 
, 7 Ν N N Ν , 
"Toig δέκα vot το]ολίεθρα, τὰ μὴ Θεὸν ἄλλον αἕξειν 
- , N ͵ 3? / 7 
Εἰ σέ]αι, αλλα μονὴν σε, και Αρτέμιδος καλέεσθαι. 35 
^ V m ͵ L / 
Πολλας 08 ζυνῇ “σολιᾶας διαμέϊρήσασθαι 
" / T V2 ] y 
Μεσσόγεως, γησἃς τε καὶ ἐν τσασῃσιν écoy]au 
5 / /, PEU M , M s 
Ἀρτέμιδος βωμοί τε καὶ ἀλχσεα" καὶ μὲν ἀγυιαῖς 
P / NN, 4 c * 
Ecc καὶ λιμένεσσιν ἐπίσκοπος. “Ὡς 0 μὲν εἰπὼν 
, € , / , 4 M Y , v 
Moy ἐπεκρήῃνε xapyx]i βαῖνε δὲ κέρη 40 
27. πολλὰς] H. Stephanus conjecit πολιὰς. Ruhnkenius ἑπαλὰς, 
postea nihil mutandum esse vidit. Vulgatam lectionem defendit 
Toupius; ineptam vocat Brunckius, cui πολλὰ MS. Vossiani lectio 
unicé placet. πολλὴ etiam tulinkenio in mentem vénerat. 
32. καὶ δ᾽ «AA«]* Ruhnkenius ex. Cod, Ven. legendum censet 
κοί T ἀλλα. 
35. καλέεσθαι] ᾿Απὸ κοινῷ τὸ εἰσέῖωι. — Schol. 
36. διωμεέρήσασθαι ᾿Απὸ κοινξ τὸ ὀπάσω μὲν τὰς " κοινῇ δέ σοι καὶ τῷ 
᾿Απόλλωνι πσολλάς. Schol. ^ 


38. ἀγυιαῖς] Hinc dicebatur Diana Trivia, quód przeesset viis 
et coleretur in triviis. Graecis etiam vpio3?ri,— T. Grév. 


^ 
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Λευκὸν ἐπὶ, Κρήγαϊον à ρος. κεκομμένον ὕλῃ" 

Ἔνθεν ἐπ᾿ ᾽Ω κεανόν" “πολέας δ᾽ ἐπελέξα)ο γύμφας, 

Πάσας εἰνέτεας, τσάσας ἔτι τσαῖδας ἐμίτρξς: 

Χαῖρε δὲ Καίρα]ος τοδ)αμὸς μέγα; χαῖρε δὲ Τηθὺς, 

Οὕνεκα ϑυγα]έρας Ληωΐδι τοέμπεν ἀμορξές. 45 
A90, δέ Κύκλωπας μέεκίαθε" τὸς μὲν ἔτέϊμε 

Νήσῳ ἐνὶ Αἰπάρῃ (Λιπάρῃ γέον, ἀλλα τότ᾽ ἔσκεν 

Οὔνομα οἱ Μελιγενὶς) ἐπ᾿ ἄκμοσιν Ἡφαίςοιο 

Ἑ αότας wpi μύδρον" ἐπείγέ]ο γὰρ μέγα ἔργον, 

Ἱππείην ve]uxov]o Ποσειδάωνι τό] σρὴν. 29509 

Αἱ νύμφαι δ᾽ ἔδδεισαν, ὅπως ἴδον cive φσέλωβα 

Τρηόσιν ᾿Οσσείοισιν ἐοικότα" τοῶσι δ᾽ ὑπ᾽ ὀφρὺν 

ooa μϑνόγληνα, σάκει ἴσα «da Godin, 


Δεινὸν ὑπογλαύσον)α, xai ὁππότε δδπον ἄκδσαν 


Al. Λευκὸν} "Oo; Κρήτης. ἑνικῶς ὥτος εἴρηκε, Λευκὰ δὲ ὄρη λέγοντος 
παληθυν)ικῶς. Schol. 

AA. Καίροϊος]} ἸΠοτωμὸς Κρήτης, καὶ τσόλις ἡ Καίρωτος, ὥτω λεγομένη. 
Schol. 

45. ἀμορδός] ᾿Ακολέθες, «racc, τὸ ἅμα πορεύεσθαι, Schol. ᾿Ἀμορδὸς, 
& ἅμα τινι ὁρμῶν. ἀμορμός. — Suid. — 

47. λιπάρῃ] Νῆσος ἡ Λιπάρα Σικελίας» ἔνθο; ny τὰ χαλκεῖω Haga. 
ἔςι δὲ μία τῶν Αἰολίδων. Schol. j 

49.] Pro Ἕςαότας Hemsterhusius legit Ἕς--αότες, interpunctione 
mutatá, ut sit nominativus τῷ τετύκονϊο. 

Ibid. μυδρο»] Σίδηρον vus μία, Ὁ “σαρὼ τὸ δ uota ou. καὶ Σ διαῤῥεῖ, 
Schol. —Miopóc, σίδηρος ππεπυρωμένος,. Hesych. 

52. Ὀσσείοισιν) Occ, ὄρος Μακεδονίας. Schol. 

54.] Pro $zoyAescosla drnaldus corrigit ὑπογλοωύσονῖο. 


E 
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4 ! , , Li 7 M 
' Axqkovog ἤἠχῆσα)ος, ἐπεὶ μέγα τοδλὺ T ἄημα 55 
o ΠῚ » Ὁ 2 β οὐ ! i m A AT 

υσαῶν, αὑτῶν τε (ῥαρυν goyoy* avs yap Αἰτνή, 

“ ων Ψ ^ 
Αὖε δὲ Τρινακρίη, Σικανῶν ἕδος, αὖε δὲ γείτων 

/ Y E d 
Ἰταλίη, psy eu ὃ: βοὴν ἐπὶ Κυρνὸς αὕὔτει, 
EU οὐνε δ ἢ (EID ILEVOL ὑπὲρ δὶ 
UU οἵγε ραιφηρας αἀειραμένοι ὑπὲρ ὥμων, 
E] ^ " E δ 
Η χαλκον Celov]a καμινόθεν, ηὲ σίδηρον, 60 
3 ᾿ , 1 77 
᾿Αμθολαδὶς τέ]ύποΐες, ἐπὶ μέγα μοχιβθήσειαν. 
^ / 2. / “ 
Tw σῷξας ἐκ ἐτάλασσαν ἀκηδέες Ὦ κεανῖναι 
UA 2x 3 » 
Οὐτ᾽ yw ἰδέειν, ὄτε κ͵ύπον ἔασι δέχβθαι. 
"d 
Οὐ νέμεσις" κείνες δὲ καὶ αἱ μᾶλα μηκέτι τυ]θαὶ 
INA , , 
Οὐδέποτ᾽ ἀφρυῶὶ μακάρων ὁρόωσι ϑύγα]ρες. 65 
3 » y / » " ͵ Ἷ 
AAX ὁτὲ κδϑραων τὶς ἐπειθέα μῆήτερι τευχιοι9 
, N / e 2 d 
Μητῆρ μὲν Κύκλωπας iu ἐπὶ «aii καλισρεῖν 
LÀ ^ / c M , 3 
Αργῆν, ἢ Στερόπην" ὁ δὲ δώμαος ἐκ μυχιάτοιο 
: "i [1 / Bun / ᾽0}» » 
ρχέϊαι Ερμείης σποὸδιῃ κεχρημένος cun 

55.] Legendum omnino, ut Bentieius monuit ἡ χήσονϊος ἐπὶ μέψα, 
4. €. μεγάλως. : 

56.] Pro αὐτῶν T. Faber correxit zxvà». — Sed frustra. αὐτῶν ad 
Cyclopas referendum est. 

61. ᾿Αμδολαδὶς] "Ex διαδοχῆς. Schol. Ernesti veró interpretatur 
summóá vi, elatis alté brachiis. : 

Ibid, ἐπὶ μέγα] ἐπὶ H. Stephano debetur, qui ita correxit pro 
ἐπεὶ, quae particula orationis cursum impedivit. —S/anleius maluit 
ἐπ᾿ ἄμμιγα .---- Ruhnkenius οὀὐτειρξα. 

69.] Pro Ἕρμείης Ruhnkenio in mentem venit ἑρξείης, sc. qui coer- 
cet, castigator. 

Ibid. Κεχρημένος] H. Stephamus non dubitat quin reponendum 
Sit κεχρισμένος.---- T. Greevius legit κεχριμένος. Ernesti suspicatur vo- 


culam τε excidisse post co2/;. — "Totus versus l'aickenerio sanus 
videtur. 


X 2 
Αὐτίκα 
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4 b / [4 
Αὐτίκα τὴν κόρην μορμύσσέ)αι" ἡ δὲ τεκόσης 7Q 
! y / d. aS S λον i 
Δύνει ἐσὼ X0 A7 86, “εμένη ἐπι Quasi χείρας. 
m LY 1] , 3, , LE 
fegus συ δὲ «7 po] «Qa jd t ἔτι τρίξ]ηρος £z gt, 
Hu ἔμολεν Αήω σε [^ eT. any XN σσι Qi ρϑσας 
ἩφαΐΞξε καλέξον)ος, € ὅπως n] nia. ὃ δοίη, 


Βρόν]εω σε ςἰΘαροίσιν ἐφεσσαμένξ γονάτεσσι» 78 
2 L , 5 c , ᾿ 
Στήθεος εκ USE λασίης rogat do χιαίτης. ; 


To μάλα σαρσαλξ e σῷε τὰ SER ελε iud τῆμος" 
Κύκλωπες, καὶ μοί τι Lg εἰ δ᾽ ἄγε, τόξον, 
PH? 23e, κοίλην τε κα]ακληΐδα hung 

Tele καὶ yàg &yt Ni]enas, ἃ ὥσπερ ᾿Απόλλων. 80 
Αἰ δὲ κ' $us ) τόξοις μόνιον δάκος, ἤ τι τσέλωρον ᾿ 
Θηρίον ἀγρεύσω; τόδε κεν Κύκλωπες ἔδοιεν. 


"Eyyezreg* οἱ δ᾽ ἐτέλεσσαν" fog ὁ, "Tute δαῖμον. 


' Ade δ᾽ ἐπὶ σκύλακας τσαλιν itg" ἵκεο δ᾽ αὖλιν 


᾿Αρκαδικὴν € ἐπὶ Πανός" ὁ δὲ xpi λυγκὸς ἔταμνε 85 
Ἡαιναλίης» ἵνα οἱ τοκάδες κύνες εἶδαρ ἔδοιεν. 


40. μοημύσσεταιἢ ἐκφοξεῖ. Schol. 

n4. ἐπΊήρια) Τὼ ὑπὲρ τῷ ἰδεῖν δῶρω. Schol. 

Ibid. Κυδώνιον" Ἔθνος Κρήτης. Schol. 

15.] Pro σε Ernesti mallet 7: vel potiüs δέ, 

71.) Pro τῆμος vir quidam doctus corrigit δαῖμον, elegan con- 
jecturá. Era. 

78.] Καὶ debetur H. Stephano : "ol legebatur ἢν : 

81. Ai] Non dubitem scribendum esse z. Simpliciter ai pro εἰ 
conditionaliter dici nondum reperi. Ern. 

Ibid. μόνιον δώκος] Κατὰ μόνας νεμόμενον. Schol. Μόνο, ἄγριος ὕς 
μεμονωμένο:. Suid. 

86. Μαιναλίης] Μαίναλον; Tes ᾿Αρκαδίας, - Schol, ) 


(OT 
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T!) δ c ἘΠ" 6 1 , A, Y 
ἐν 9 γεγξίητῆς δύο μὲν κυνᾶας ἡμίσυ τσήηγϑδς) 
Τρεῖς δὲ wapgxlg, ἕνα δ᾽ αἰόλον, οἵ pa λέον)ας 


Αὐτὸς αὖ ἐρύονες, ὅτε Sox Eauy]o δεράων, . [d 
Εἴλκον ἔτι Qwo]az ἐπ᾿ xuMow ἐπῆα δ᾽ ἔδωκε 9o 


/ 6 mM 
Θάσσονας αὐράων κυνοσϑδρίδας, ai ῥα διῶξαι 
LÀ , Li N 
Cousau νεδρές τε, καὶ E μύοδ)α Nacycoy, 
, 2 , u 7 
Καὶ κοίτην ἐλχαῴοιο, καὶ vspryoc ἔνθα καλιαὶ 
Σ; ae kd BN 2 5. ον OS ONT, ) 
ἡμῆναι, καὶ ζόρκος ἐπ᾿ ἴχνιον ἡγήσασθαι. 
3 ἊΝ Ν , 3 , t 
Ενθεν ἀπερχιομένη (μετὰ καὶ κύνες éeasvov]o) | Qó 
3 ᾿ - LÀ vd 5c 
Εὖρες ἐπὶ τρομολῃς ὀρεος. τ ΠΠαρρασίοιο : 
, 3 / 4 /, [3 M LINE uM, d L) 
Σκαιρόσας ἐλαῷες, μέγα τι χρέος, αἱ μὲν em Oy i6 
^o / / , 
Ail ἐδεκολέονήο. μελαμψηφίδος ᾿Αναύρϑδ, 
͵ 3 ES WM. I 225 / ἢ 
Μάσσονες ἢ ταῦροι" κέεράων δ᾽ ἀπελάμπξο χρυσός. 
/ ^ov 7 e M. x 
Ἐξαπίνης δ᾽ ἐταῷες τε, καὶ ὃν wrc]i ϑυμοὸν ξείπες.ς 100 


87. πῆγες] Δευκός" καὶ Ὅμηρο:, ““πηγεσιμάλλῳ." δελοῖ. * 

88. τπαρεα]ίως} Vulcanius vertit auripetas. A. Fabri explicat, qur 
maculis albis preter aures, «a2 eoo, aspersi sunt. Spanhemius vero 
qui flaccidis auribus sunt. At Ruhakenius eleganter conjicit, Ὑρεῖς 
δ᾽ ἔπορ᾽ ἑατίες. 

91. κυνοσωρίδας] Τῶς ὑπὸ κυνῶν κωὶ ἀλωπέκων τικομένας κύνας. ἡ τὰς 
Δοκωνικάς" Κυνοσερὶς γὰρ τόπος Λακωνικῆς. Schol.— Aliter Stephanus 
Byzantinus. Κυνόσερα ἄκρω ᾿Αρκαδίας, ἀπὸ Κυνοσόώρω τῷ Ἕρμῶ. τὸ ἔθνι- 
κὸν, Κυνοσωρεὺς. καὶ Κυνοσθρὶς ϑηλυκόν. 

93. ὑτρίχος] Yrp£, ϑηρίον zi ταχυτοῖον, δολοί, 

“ 96. πσρομολῇς] Ταῖς δι:ξέδοις 78 ἸΠαῤῥασίε, epus ᾿Αρκαδίας., Schol. 

—. 97, 99.] Σκαιρώσως ἐλάφωςττεκεράων  Ε Τά! οι] est interpretum dis. 
putatio de cervarum cornibus. Grecis est ἡ ἔλαφος ἐξ cerf et ja 
liche, ut αἱ κύνες sunt canes tam mares quam famine. | Brunck. 

98. ᾿Αναύρε:] IIolajós Θεσσαλίως ὁ  Ayxvpos. — Schol. 

100.] Ὃν, tuum. Latiüs aliquantó; quàm vulg creditur, patent 
haec provocabula ξὸς καὶ eQirso; nam cüm soleant plerumque ad 


Z Tre 


- 


Ὁ ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΎ. 


Ὑϑτό κεν ᾿Αρτέμιδος πτρω]γριον ἄξιον εἴη. 

Tlévr ἔσαν ai «Accu τὐΐσυρας δ᾽ ἕλες ὥκα ϑέξσαν 

Noc Qu scooljopfues ἵνα τοι Qooy ἅρμα φέρωσι. 

τὴν δὲ βίον Κελοδον)ος ὑπὲρ τ΄ δαμοῖο Φυγᾶφαν, 

Ἥρης ἐνγεσίῃσ: ιν9 ἀξθλιον Ἡρακλῆ! 105. 

"Y sa]ov ὄφρα γίνοϊ ον, πάγος Κερύνειος ἔδεκ)ο. ...- 
ἴΑρτεμι πσαρθενίη, Ἔ ἥνοκ]όνε, χρύσεα μέν ταὶ 


"Ey]en καὶ ζώνη, χρύσεον δ᾽ ἐζεύξαο δίφρον, . . 


3 3. a ^ 
Ἐν δ᾽ ἐδώλευ χρύσεια; Jed, κεμάδεσσι χαλινός 
-“ 7 “ / y y. » 
II2 δέ σε τοπρώτον κερόξις οχος ἤρξατ᾽ εὐείρειν 5. 110 
3) 3 ι 35. / * It 
Αἴμῳ ἐπὶ Θρήϊκι; τόθεν βορξαο κα]αιξ 
s , 7] ὃ , N » 
Ερχέϊαι ἀχιλαίνοισι δυσώξα κρυμὸν av Sea. 
E" L4 5 N M N v , ! . 
TI2 δ᾽ ἔταμες τοεύκην $ omo δὲ φλογὸς xao τοοίης 31. 
"M 5 / , 35» n A 
Μυσω ἐν Οὐλύυμπῳ" ῴαεος δ᾽ ἐνέηκας ἀντμῆν 
/ , N 
'AcGie8, τό ῥὰ waTpog aTros EDI κεραυνοί. 115 


tertiam personam referri, Po&tie tamen ad reliquas eliam duas 
eorum vim extendunt, pro ἐμὸς, σὸς, ἡμέτερος, ὑμέτερος. Canter. Nov. 
Lect. v. 19. B 

104. Κελάδονϊος) ΤΙο]αμὸς ᾿Αρκαδίας. - ϑολιοῖ,---- Palmerius legit A 
λάδονϊος et intelligit. de Alpheo. 

105. ἐννεσέῃσιν»] Olim vulgabatur αἰνεσίησιν. lllud recté revoca- 
vit T. Gravius. Αἰνεσία vox nihili est: ἐννεσίω apud Homer um et 
Hesiodum frequentata. ἜἘννεσία ἡ tig νϑν. ἐγιεμένη συμδελή. Eustath. 

106. "Yealo;] Ὕςερον omnino legendum esse viri docli certatim 
monent, cüm constet hoc, de quo agtint,, Y vel tertium vel quartum 
esse Herculis certamen, 

lbid. Κερύνειος] Δόφος ᾿Αρκαδίως. Schol, 

107. Tílvoxlóss] τιτυὸς βιασάμενος Ama, ἀνγρέθη ὑ ὕπο AT JL uovog xel 
᾿Αρτέμιδος. d Schol. 

111. κατά; H λεγομένη καϊαιγίε Schol. 

1144 Μυσῳ ἐγ Οὐλύμπι v]' 'Ez γὰρ καὶ Μακεδργίοςι Schol. 


Ποσσάπε 
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Ποσσάκι δ᾽ ἀργυρέοιο, Se, παειρήσαο τόξε ; 

uiia emi ios τὸ δὲ ὀίων qxag ἐπὶ δρῦν, 

Τὸ τρίτον αὖτ᾽ ἐπὶ ϑῆρα" τὸ iet xir ἐπὶ δρῦν, 
᾿Αλλά μιν εἰς ἀδίκων ἔξαλες πόλιν, οἵ τε τσερί c Dente, 
O! τε vwepi ξείνες ἀλήήμονα WOAN ἐτέλεσκον. 120 
Σχέτλιοι, οἷς τύνη χαλεπὴν ἐμμάξεαι ϑργήν. 

Κτήνεα Quy λοιμὸς κα]αθόσκέαι, cya δὲ τάχη" 
Κείρογ)αι δὲ γέροδες ἐφ᾽ υἱάσιν" αἱ δὲ γυναῖκες, 

Ἢ ββλη]αὶ vij xoi λεχωϊδες, ἠὲ φυγϑσαι 

Tíx]gcu* τῶν δ᾽ ἐδὲν ἐπὶ “σφυρὸν ὀρθὸν ἀνέξη. 128 
Οὗς δέ κεν εὐμειδής τε χαὶ ἵλαος αὐγάσσηαι, 

Kelvoig εὖ μὲν ἄρθρα Φέρει s otov, εὖ δὲ γενέθλη 

Τ ραπόδων; εὖ δ᾽ ὄλδος ἐξξέαι, ἐδ᾽ ἐπὶ σῆμα 
'"Ἐρχού)αι, rM» εὖτε τσολυχρόνιόν τι φέρωσιν. 


117. ἥκας] Intellige ἃ πειρήσαο τόξο», τὸ βέλος, ad quod nomen 
infra refertur ju» v. 119. Ern. 

121. ἐμμάξεαι] "Ep Ans. Schol. 

129. Κτήνεο Qw] Oi» χωρὶς 13 o, διὼ τὸ yeu Schol. 

Ibid. κοϊωδόσκεϊα.] Restitue ex priscis Edd. ἐπιδόσκεται. ἐπιδόσ- 
2024 comedere, consumere apud Homefum et alios est passim. xalz« 
Φόσκεσθαι autem est βόσκεσθαι XeTo. Tiy0, τέπον pasci per sylvas, P : 
»alles. Bent. 

125. τῶν δ᾽ δὲν ἐπὶ σφυρὸν ὀρθὸν] Refero τῶν ad id quod dixit τίκ- 
σεσιν, Dicit igitur illas profugas talia parere, quze nunquam se in 

'pedes erigant: significans eas fetus edere, qui ad breve tempus 
sint vitales. 17]. Steph. Hzc veró dictio ἐπεὶ σφυρὸν ὀρθὸν videtur 
posse in hoc loco geueraliter per metaphoram sumi, idemque sig- 
nificare quod apud Latinos recto talo stare, id est reci? progredi, 
bene cedere.— Ernesti τῶν δ᾽ 39i ad οἷς τύγη x. &. o. qucd 
censet, 


128, 129, ἐπὶ σῆμα "Ἐρχονῆοι x. *.A.] Hemsterhusius explicat ad 
sepulchrum ire sepeliendi causd. «xv χρόνιον τι autem hominem valde 
senem. 


£z.23 Οὐδὲ 


-—  ——4-. 
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Οὐδὲ διχοξασίη τρώγει γένος, ἥτε καὶ εὖ wp 180 


*, € m 
Oixsg ἐσηῶτας ἐσίνα]ο" ταὶ δὲ ϑυωρον, 


Εἰνάτερες γαλόω τε μίαν πέρι Opa. τίθεν)αι. 
Πότνιας τῶν εἴη μὲν, ἐμοὶ Φίλος ὅςις ἀληθὴς, 

ἘΠῚν δ᾽ αὐτὸς, ἀνασσα" μέλοι ὃς μοι αἰὲν ἀοιδὴς 

Τῇ £i μὲν Λητᾶς γάμος ἔσσξ]αι, ἐν δὲ σὺ πολλὴ, 135 

Ἔν δὲ καὶ ᾿Απόλλων, ἐν δ᾽ οἵ cto τ ἀν]ες ἄεθλοι" 

Ἐν δὲ κύνες, καὶ τόξα, καὶ ἀΐυγες, αἵτε σε peux 

Θηη]ὴν Qopisouv, ὅτ᾽ ἐς Διὸς οἶκον ἐλαύνεις. 

Ἐνθά τοι ay] i0wv]eg. ἐνὶ τορομολῇσι δέχ, οὐ] αϊ» 

Ὅπλα μὲν ᾿Ερμείης ἀκακήσιος, αὐτὰρ ᾿Απόλλων 140 

Θηρίον 0, 1] Φφέρῃσθα" ππαροιθε δὲ, Vr ply «p ἱκέσθαι 

Kaj] gov ᾿Αλκείδην" voy δ᾽ δκέτι «E10 ἄεθλον 


130. τρώγει] Ernesti ex MSS. revocat τρώει. 

131. ϑυωρὸν] Θυωρὸς, ἡ Φιλικὴ τράπεζα" κυρίως δὲ, ἡ Θεοῖς ἀναϊιϑεμένῃη. 
Schol. Θυωρὸν, τράπεζαν τὴν τὰ ϑύη Φυλώσσεσαν. Hesych. καταχρη» 
σικῶς pro qiávi- men:á cum ratione eiymi significet mensam 
sacris usibus destinatam. — l'u/cam. P 

132. Εἰνώτερες γωλόω: τε] Εἰνώτερες xaAZSvle, αἱ τῶν ἀδελφῶν γυναῖκες 
«γρὸς ἀλλήλας, οἷον Ἑλένη πτρὸς ᾿Ανδρομώχεν----γωλόων, ενδρος αδελφῶν-τι 
Schol, ad Hom. lr. Z. 378. 

135.] Pro ὅςις ὠληθῆς T. Faber corrigebat ὃν χε Φιλήσης, vel ὃς κε 
Φίλος τοι.---- Ernesti mavult ὅστις eos. 1. €. ὅςις ἐμοὶ ἀληθῶς Φίλος. 

137. ἄντυγες] ᾿Απὸ τῆς ἄντυγος τὸ ὅλον ἄρμο συμαίνει. δελοί. 

140. ὠκακήσιος] "Axe ὄρος ᾿Αρκαδίοις. ἢ ὁ μηδενὸς κακῷ ππαροίτιος ὧν. 
δολιοίς.----Ὑπὸ τότῳ δὲ τῷ λάφῳ πόλις τε ἣν ᾿Ακακήσιον, Ἕρμξ τε ᾿Ακακη- 
σίῳ Alla τοεποιήμένον ἄγωλμα καὶ ἐς ἡμᾶς ἔςσιν ἐπὶ τῷ λόφε. Ὑραφῆνο; δὲ 
"Egon? παῖδα αὐτόθι, καὶ Ακακον τὸν Λυκάονος γενέσθαι οἱ god ta. ᾿Αρχαᾶ- 
δῶν igi» ἐς αὐτὸν λόγοςς Pausan. n Arcadicis.—Me:curius apud 
Homerum vocatur " Ακακηῖα Ir. YT. 185. ad quem locum Scholiastes, 
Ὁ μὴ δυνώμενος κακωθῆναι ὑπὸ (rios, μήτε δὲ κακῶσαι ἄλλον, διὰ τὴν οἷ- 


, , 
XS? ὠρετῆν. 


Qoi Soc 
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N| »y : mo ^ , / p 
Φοῖζξος ἔχει" τοῖος γαρ αεὶ Τιρύνθιος ἄκμων 
uU 43^ 7 / ; 7 
Εσηκε wpo wvAtmv, τοδηιδέγμιενος, εἴ τι φέρδσα. 
^ »" » ΕῚ 5 / 
Neat wie» ἔδεσμα" Θεοὶ δ᾽ ἐπὶ τυώντες ἐκείνω 148 
1 
Hu / , M i] 
᾿Αλληκ]ον γελόωσι, μάλιφα δὲ τοενθερὴ αὐτὴ, 
- 9A τ ΝᾺ / / 7 Mv , 
Ταῦρον ὅτ᾽ ἐκ δίφροιο μάλα μέγαν, ἢ ὅγε χιλένην 
, , , / N 
Karpov ὁπισθιδίοιο ᾧεροι πσοῦος ecc aípoy]a, 
7 / /i N ἢ - ἢ 
Κερδαλέῳ μύθῳ σε; Jen, μᾶλα c0 ποινύσ xt" 
, N 3 Ὁ eu 7 M 
/! BaAAs κακξἕς ἐπὶ Spas, iy Jdvi]ei σξε βοηθον, 156 
r 3 A , » J M 
Ὡς $n, κικλήσκωσιν" £A τορόκας ηδὲ λαγωὲς 
3 /, /, , L ^w 
Oves βοσκεσθαι" τί δὲ κεν τρόκες ἠδὲ λαγωοὶ 
, , 3 / N P 
Ῥέξειαν ; σύες ἔργα, σύες Qu]a Avpatvoy]at, 
ὔ M /, / 5 , 
Kai βόες ανθρῶποισι κακὸν μέγα" βαλλ᾽ ἐπὶ xoi τές. 
y ^ M 7 m En 
Ως ἐνεπὲν, ταῦζινος δὲ μέγαν «epi "Y ipa χονγειται. 1 
ἀν. 5 zl c Y € λ τὴ ^ c 
$i ὃ Αμνισιάδες μὲν υπὸο ζεύγλῃηφι λυθείσας 
/ N [4 N Α 
Ψηχϑσιν κεμάδας; wap 0: σῴισι τοδλὺ γεμεσθαι. 
? -“ 5 , 7 ; 
Ἥρης ἐκ λείμωνος ἀμησαμέναιγ Φορεξσιν 
143 ] Pro τοῖος Hemsterhusius mavult οἷος. | 
Ibid ἄκμων] Ὁ μὴ καμὼν ἐπὶ τοῖς ἄθλοις Ἥρωκλης. Schol. Τίρυνς, 
πόλις τῆς ΠΠελοποννήσω. Steph. Byzan. in quà enutritus est Hercules. 
147, 148.] Olim vulgabatur ὅτε xA&vm. H. Stephanus pro φέροι 
legendum putavit φέροις. Ernesti restituit oye ex Edd. et pro φέροι, 
mavült φέρων, ut cohareat oratio. 
149. ποινύσκει] Σωφρονίζε;, κολακεύει ὃ Ἡρακλῆς. Schol. 
150. ϑνητοί σε Olim vulgabatur 9vrlozzi.— Correxit Huetius, 
151. fe πρόκως} Διὰ τὴν ἀδηφαγίαν τὼ μείζω τῶν ζώων κελεύει αὐτὴν 
ὠγρεύειν. ϑολοί. 
154. βόες] Intelligit boves sylvestres. male l'ulcanius, qui tauros 
tantüm explicat. 4. Fabri. 


155. ππονεῖται) Hoc H. Stephano pro πονεῖτο debetur, qui ἐνέπε; 
etiam pro ἕνεπεν malebat. 


, 
ἊὮ κυθοον 
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᾿Ωκύθοον τριπέτηλον, ὃ καὶ Διὸς ἵπποι ἔδεσι" 

Ἐν καὶ χρυσείας ὑποληνίδάς ἐπλήσαν)ο 100 

"Y 8«]oc, 6p ἐλάφοισι τοοτὸν “υμάρμενον εἴη. 

Αὐτὴ δ᾽ ἐς τσατρὸς δόμον ἔρχεαι" οἱ δέ σ᾽ ἐφ᾽ ἕδρην 

Πάντες ὁμῶς xaAiggci* σὺ δ᾽ ᾿Απόλλωνι ππαρίζεις. 
Ἡνίκα δ᾽ αἱ νύμῷῴαι σε χορῷ £t κυκλώσ οὔ)αι 

"Ayo 9i τοηγάων Αἰγυπή]ίς ᾿Ινωποῖο, 165 

Ἢ Πῆανης (καὶ y2e Πιτάνη σέθεν) Soror. ἐκεῖνον 


Ἦλθε wap Ἤέξλιος καλὸν χορόν" AG ϑεῆται, 


3 / Ν 
Δίῴρον ἐπιτήσας, τὰ δὲ φάεα μηκύνον)αι: 
ri i] , m D 
Τίς δὲ νύ τοι γήσων, ποῖον δ᾽ ὄρος εὔαδε ταλεῖσον ; 
ὶ s / C / 
τίς δὲ λιμὴν ; τοίη δὲ πόλις 5 τίν δ- ἔξοχα νυμῴεων 
Φίλαο, καὶ «ποίας ἡρωΐδας ἔσχες ἑταίρας S 171 
ὙΠ δὴ ^ Ν M. don Stt vd 
Εἰπὲ, 9:2, σὺ μὲν ἀμμινς ἔγω ὃ ἑτέροισιν αείσω. 
Li M 7 , 
New μὲν Δολίχη, πολίων δέ τοι εὔαδε Περγη.' 


159. Ὠκυθοον τριπέτηλον] Τὸ ταχέως ὠναήέλλον τρίφυλλον. — Schol. 
Hesychius herbam ipsam ita nominat. Ὠκύθοον, «xóa τις) ἡ τρίφυλλος 
καλθμένη. Vulcan. 

160. ὑποληνίδας} Ὑποληνὶς Callimacho est, quod aliis scriptoribus 
ὑπολήνιον, Vas torculari subjacens; Latinis /acus. Sed hic impro- 
prié significat Joculos, seu vasa, ex quibus potant equi in stabulis, 
aquaria posses dicere, sczl. vasa. T. Grav.— Scholiastes item in- 
terpretatur aorízpzs. 

165. Aiyvzlia Ἰνωποῖο] Ἰνωπὸς, τσοϊωαμὸς Δήλε, ΑἰγύπΊιος 9:,—67i 
λέγεϊοι τῷ ὑδαῖος τὸ Νείλου μεϊέχειν λαθραίως. Schol. Inopus enim eo- 
dem modo ac tempore, quo Nilus, inundat decrescitque. Plan. ii. ' 
103. vide Hymn. in Del. v. 122. 

166. ΤΠ τάνης] ΤΙ τάνη, ττόλις Μακεδονίας. Schol, 

Ibid. Ττέργη] Μηϊρόπολις Ylaj Quies. Schol. 

173. Δολίχη] Δολιχῆ, νῆσος ταρὸς τῇ ΔΑυκίψο Stephan. | Est verc ἃ 
numero Sporadum; teste Plzuio iv. 12.  Macris et Ichthyoessa 
vocata, postea Icarus. 


IT qUyy£]oy 
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TabyZe» δ᾽. ὁρέων, λιμένες γέ. μὲν Εὐρίποιο; 
Ἔξοχα δ᾽ ἀλλάων Τοῤ)υνίδα Φίλαο νύμφην, 175 
᾿Ελλοζόνον Bpi]é ng] iv, ἐὐσκοῆον" ἧς τοό]ὲ Μίνως 
Πτοιηθεὶς ὑπ᾽ ἔρωγι κα] έδραμεν ὄρεα Κρήτης: 
'H δ᾽ ὁτὲ μὲν λάσίησιν ὑπὸ δρυσὶ κρύπΊ ἕο yj Qn, 
"᾿Αλλό]ε à εἰαμενῃσιν" ὁ δ᾽ ἐνγέα μῆνας ἐφοίτα 
Παίπαλα τε κῥημνᾶς το" καὶ SX ἀνέπαυσε διωχ]ὺν, 180 
Μέσφ᾽ ὅτε μαρπ]ομένη καὶ δὴ σχεδὸν ἡλαΐο τὸ νον 
Πρηόνος ἐξ ὑπάτοιο" καὶ ἔνθορεν εἰς ἁλιήων 
Aíx]va, τά σφ᾽ ἐσάωσεν' ὅθεν μῆἐπεῆα Κύδωνες 
Νύμφαν μὲν, Alx]vvvav, ὄρος δ᾽, ὅθεν ἡλα]ο γύμφη.. 
Aux]aiov XA NEBG L* eyes qo av]o δὲ βωμές. 2. 85 
IIovyix, τοϑλυμέλαθρε, τσολύπ]ολι, χαῖρε, Xi]uvq, 
Μιλήτῳ ἐπίδημε" σὲ γὰρ “σοιήσα]ο Νηλεὺς 


174. Τυύγετον] "Oo: Λακεδαίμονος. Schol. 

Ibid. Εὐρίποιο) Εὔριπος ὁ μεϊαξὺ Εὐξοίας καὶ Bowling ῥῶς. Schol. 

175. Τορτυνίδο.} Kpnlixuv' ἀπὸ τόπο. —Schol. 

176. Ἑλλοφόνο»] Νεδροκόνον. δελοί. ' 

Ibid. Βρ:τόμαρ]ι»} Βριτόμωρτις, 0040: κύριον τῆς νύμφης" cQ ἧς καὶ ἡ 
Αρτεμις ἐν Κρήτῃ Βρηδμαρ]ις τιμόται. Schol.—Cretes Dianam reli- 
. giosissimé venerantur βρήδμαρῖιν gentiliter nominantes, quod ser- 
mone nostro sonat véreznem dulcem. | Solinus «d queni locum Sal- 
masius docet βριτὸς esse in linguá Creticà dulcis et μοόρτις eorumdem 
dialecto significare virginem. 

Ibid. Pro ἐύσκοπον mallet Fulcanzus ivsoxo», certam àn collimando 
et figendo. 

179. εἰωμενῃσιν] Interpres JTomeri explicat, κοιθύδρῳ x21 βοτατώδε; 
σόπῳ. 4. Fabri. 

137. Μιλήτῳ] Miletus illustris Cariae civitas, ab Ionibus, duce 
Neleo, condita, patria 'Thaletis. — Frzsch. 

Ibid. ἐπίϑημε] Verterant que Miletum habitas. Spanhemius in- 
terpretabatur, presens, Ego verti, advena, quze Miletum commi- 
gràsti, quod sequentia desiderant, Sic Rhea dici posset Ῥώμῃ izi- 
δὴμε. Ern. 


t , 
Ἡγεμοόνην, 
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Ηγεμόνην, ὅτε γηυσὶν ἀνήγξ]ο Κ έκροπίηθὲν" . 
Χησιᾶς, Tubes, vv puo] 6 D pove* σοὶ δ᾽ ᾿Αγαμέβνων : 
ΠΠηδάλιον γηὸς σῴετέρης ἐγκατθέ)ο Vi] 190 
Μεΐλιον ὠπλοίης, ὅτε οἱ κα]έδησας ἀήτας, [ 


f ἐ ἡ MM ὦ ox ͵ 
Τεύκρων ἡνίκα νῆες ᾿Αχαιΐδες ἄσεα κήδειν 


bs , ? /, “ - 
“Ἔπλεον, ἀμφ᾽ Ἑλένῃ Ῥαμνεσίδι ϑυμωθεῖσαι. 


Σοὶ καὶ ᾿Αμαφονίδες, τοολέμϑ ἐπιθυμήϊειραι 
p , " [enr νά 


"Ev xé]e τσαρῤῥαλίῃ Ἐφέσε βρέτας ἱδρύσαν])ο ^^ "108 


de d pe / $ / 4 “ἄνα Διο ἃ f 
o (yao ὑπὸ le ut τέλεσεὲν δὲ TOI 1507 low. 


Αὐταὶ δ᾽, OUrr ἀνασσὰ, cepi pA doypirenilos 


189. Χυσιὰς, Ἴμθρασίη) Χήσιον, ἀκρωτήριον Tus X Ens κὠὶ di s sa 
στοϊωμὸς τῆς Σώμε." * Schol. ἂν : : 

Ibid. verpulobgovc] Ilj»vó0poyos est primze.sedis Dea seu Deus, hoc 
est, primi ordinis. Sic dicta est Diem quàd. esset ex Diis Con. 
sentibus. T. Grev. 

Ibid. σοὶ δ᾽ ᾿Αγαμέμνων} Strabo lib. : xiv. . Agamemnona refert 
Munychize Dianz, non procul ab Epheso, in oppido cui Hiycz 
nomen fuit, templum condidisse. Pausanias in Atticis scribit, 
Agamempnona Dianze templum erexisse, quim ad Calchantem, 
qui Megaris habitabat, venisset, ei, ut se ad. bellum "eliam 
sequeretur, persuasurus, | Frisch. 

193. Ῥαμνεσίδι}" Virgi δῆμος ᾿Ατ)κῆς, ἔνθα T) Νεμέδεμι ιδ Ζεὺς 
ὀυνεκαθεύδη δεν: ἥτις ἔτεκεν ὧδ. ὅπερ εὑρῶσα ἡ Λήδα ἐθέρβμανε, χαὶ ἰξέξαλε 
τῶς Διοσκέρες καὶ τὴν Ἑλένην. Schol. ves 

195. βρέτας] Bp: T4, ξόανον, εἴδωλον, ὁμοίωμά τι) -σαρὰ, πὸ Bir τῷ 
ἐρμκένοι:, ὅπερ Φοισὶν oi νεώτεροι δείκελον, ἴ Hesych. 

196. Φηγῳ} Corrigebat T. Faber Qsy2. Sed hic Dorismus lo- 
cum non habet. Φηγὸς πρέμνον pro Φηγὶ»ὃν τσρέμνον. sic Φοίνικι λόφῳ 
pro Φοιγικέω. Ern. : | 

lbid. Ἵππω] Μία τῶν AMET Schol. lilam Graci et Latini 


' Otreram dicunt. 4 Fabri. 


z - - 7 x ^ ' 
197. Ovz;] jeg ἐπίθεῖον ᾿Αρτέμιδος. ἡ παρὰ τὸ ὀπίζεσθοαι τὰς Tim 


, A ' ^ , ^ ^ Li ' ' € z , 
Tac, ἢ παρὰ τὴν Jpoyacey αὐτὴν Οὗπιν. ἡ διὰ τὰς Ὑσερθορέες κόρως, 


I! puma 


JEig τὴν APTEMIN. 177 


Toca μὲν ἐν σακέεσσιν ἐνόπλιον, αὖθι δὲ κύκλῳ 

ὶ / ^ AE OW eC à: y 
Στησάμεναι wopow ἐυρυν" ὑπήξισαν ó: λιγειαι 

e / ne 

Λεπῆαλέον σύριγγες. ινὰ τολησσωσιν ὃ pup]. 200 
(Ov γάρ τω γξέδρεια δι — eines 
"Eoo ptum nof κα dibus δ᾽ ἠχὼ 
Σρῤδιας; ἐς τε νομὸν pare αἱ δὲ πόδεσσιν. 
Οὗλα κα]εκρό]άλιζον, ἐπεὶ adi 82 a Ad 
Κεῖνο δέ τοι με de πσερὶ βρέτας εὐρὺ 9: ἐμεθλον 205 
Δωμήθη" τῷ δ᾽ ὅτι Μεώτερον ΠΥ ἠώς, 
Οὐδ᾽ ὠφνειότερον" ῥέα xsv. Πυθῶνα τααρέλθοϊ. 
To x καὶ ἡλαίνων toe Oe jue ἠπείλησε 
Λύγδαμις ὑξριτής" ἐπὶ δὲ spa]ov ἐαρε μα νραθοι, 


οὔτι, Ἑκαέργην, Δοξώ" ὡς ἐτίμησεν ᾿Απόλλων καὶ ἼΑρτεμις. καὶ ἀπὸ 1 
μ᾽ Οὔπις ἡ Ἄρτεμις. Λοξίας δὲ καὶ "Exoiepyos ἐκ τῶν λοιπῶν, 6 ᾿Από 
Schol. qua postrema merae sunt argutize.—Tz»' Agz: M n m. 
δείαν, Κρῆτες δὲ Διίκῆυννειν, Λακεϑδαιμόνιο; δὲ Οὔσπιν. Palephatus. 

200. πλήσσωσι»} Arnaídus corrigebat πσλίσσωσιν, recté ut vide- 
tur.—iIXízeu» verbum est neutrum, quod hic unicé convenit: non 
item «c5» activum, quod subjecto careret. — Brunck. 

201. Οὐ ye «v v:opii] Ex cervinis et hinnulorum ossibus olim 
tibi parabantur, ut ex Acharnensibus Aristophanis patet. Frisch. 
bien apud Propertium, iv. 8. 

Occidat, immerità qui carpsit ab arbore valluns, 
Et struxit querulas rauca M ossa tubas, ὁ 

202. Ἔργον ᾿Αθϑηναίης] "ADniz γὰρ ἔφορος ττάσης τίκνης. — Schol. 

203. Βερεκύνθιο») Mrsesu Λυδίας καὶ Φρυγίας. Schol. —Bgfxviles 
Egi σόλις Φρυγίοως, xal ἡ xopx. Βερεκυνία. . Stephanus. 

208. ἡλαίνων) Μωραΐνων. Schol. imó et μαινόμενος, ut recté obser- 
vat. Vulcanius. 

209. Λύγδαμις] Cimmerios szepe invasisse Ioniam, et Asiam 
;Minorem aliquantisper tenuisse, Herodotus lib, 1. et iv, testatur, 


Aa Ἤγαγε 
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Ἤχγαγε Κιμμερίων, ψαμάθῳ ἴσον, ot ῥα sva αὐτὸν 210 

Mrs vadit βοὸς ipe Tyaxyaiuge 

n i ruMets ὁσον ἤλἧεν. 8 yap ἔμελλεν 

/ UT αὐτὸς Σκυθίηνδε waMwm, ἔτε τις ἄλλος 
ida ἐν 25g Καυσρίῳ ἔσαν ἅμαξαι, 

Pee gis tree γὰρ ἀεὶ τεὰ τόξα τπαρόκεδαι. 218 
is io Menit Mbps χαῖρε Φεραίη. 
Μη iin di τὴν Ἀρτιμιν" y γὰρ Οἰνεῖ 
Βωμον ἀτιμάσαι καλοὶ τὐ]όλιν ἦλθον ἀγῶνες. 
Μηδ᾽ ἐλαφηδολίην, μηδ᾽ sus o» ἐριδαίνειν. ἢ 

ERE de sciet ity cula. 

Οὐδὲ γὰρ ᾿Ατρείδης ὀλίγῳ ἐπεκόμπασε μίσθῳ.: 220 
quos tandem à Scythis illinc expulsos esse refert, S/rabo item 


lib. i. Lygdamis et Cimmeriorum meminit. Sunt autem Cim- 
merii populi Septentrionales, ad Bosporum ponti Euxini fretum 
habitantes. Frisch. 

211. Bei; có] Τῆς 18s, τῆς εἰς BE» μεϊωμορφωθείσης. Βόσποροι δὲ 
εἰσὶ δύο, o, τε τῷ Βυζαντίε, καὶ ὁ Κιμμέριος. Schol. 

214. Καῦς(ῳ] Cayster, amnis Ionize celeberrimus juxta Ephe- 
sum. Frisch. | 

216. Μενυχίη] Μεγύχιον γάρ 85i μέρος 72 Πειραιῶς, τῷ λιμένος τῶ» 
᾿Αθηνῶν. δεῖιοί. 

Ibid. Φεραίη] Diana Pherea dicta à Pheris, civitate Thessalize. 
Pherzze vero Dianze, ut Pausanias in Corinth. scribit, tam apud 
Sicyontos, quàm apud Athenienses, signum fuit. | Frisch. 

217. Οἰνεῖ] Oeneus, Calydonis rex, cui ob sacra neglecta Diana 
bellum concitavit, aprumque postea agris immisit ; unde nota de 


Meleagro Historia. x | 
218. ἀτιμάσαι} Quzratur forte, an non ἀτιμήσανηι legendum 


sit, ut in v. superiore. Ita de metro, non dubitandum esset. 
220. ᾽Ατρείδης} Qui capream in luco Dianz; ad Aulidem jacu- 


latus, iram Deae commotam sibi intulit. 


Mà 


Eig τὴν AHAON. 179 


Μηδὲ τινὰ μνᾶσθαι τὴν «παρθένον" gà: yao * Q.roe, 
Οὐδὲ μὲν ᾿Ωαρίων ὠγαθὸν γάμον ἐμνήφευσαν. 
Μηδὲ χορὸν φεύγειν ἐγιαύσιον" ἐδὲ γὰρ Ἱππὼ 
"AxAav]s τοερὶ βωμὸν ἀπείπα]ο κυκλώσασθαι. 


E" 7 2 , Js 
Χαΐρε, μέγα κρείδσα, καὶ εὐάδησον ἀοιδῇ. 223 


Ἐκ τῷ ὝΜΝΟΥ εἰς τὴν ΔΗ͂ΛΟΝ. 


N 
HN ἱερὴν, ὦ ϑυμὲ, τίνα Χρόνον ἢ τότ᾽ ἐείσεις 
— Abo». es dE : ἢ μὲν ἅπασαι 
Κυκλᾶδες, αἱ vici Tera εἶν ἁλὶ xeiy]au, ; 
Εὐύμνοι" Δῆλος δ᾽ ἐθέλει τὰ πρῶτα φέρεσθαι 
7 m 
Ἐκ Μεσέων, ὅτι DoiGoy ἀοιδάων μεδεόγ)α 5 
A&ct τε καὶ σπείρωσε, καὶ ὡς Θεὸν ἤνεσε τσρώτη- 
Ὡς Μϑσαι τὸν ἀοιδὸν, 0 μὴ Πίμπλειαν ἀείσει» 
Ἔχβθεσιν, τῶς Φοῖδος. ὅτις Δήλοιο λαθη]αι. 
^ * ἃ , 

Δήλῳ γυν οἴμης ἀποδάσσομαι; ὡς ον ᾿Απόλλων 
Κύνθιος αἰνήσῃ με Φίλης ἀλέγον]α τιθήνης. 10 
E) Ld ? b 

Κείνη δ᾽ ἠνεμόεσσα καὶ ἄτροπος; οἷα d αλιπληξ, 

Ibid. 14792] Sic Latini utuntur τῷ pretium. 4. Fabri. Imó ip- 
sum vocabulum merces sic apud Ciceronem acci pitur. ** Magná 
mercede cognoscere" Lib. 1. ad Fam. 9. est »»agnmo suo male. Ern. 

221. ^Qro;] Otus et Ephialtes Alo&i et Iphimedize filii, Dianae 
vitium inferre conati, in Naxo Insulà perempti sunt. Frisch, 

222. "Qapio»] Catullus Sume dixit Oarion. 4, Fabri, 

s Tipos ]' Ὅρος pans, i mer Μωσῶν. Schol. 

11. ἄτροπος] Ὅτι àxivilos καὶ ὄἄσειςος ἡ Δῆλος, καὶ εἰδέποτε ἤνεμω- 


μένη τινάσσει" καὶ Θεκυδίδης σεισμὸν γενόμενον μέγαν βωλόμενος ἐξηγή- 


"Mh 2 Αἰθυΐῃς 
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^ 


A: ἰθυίῃς καὶ ish MES pop.os deseo igtrros 


ILy]o € ἐγξ ss pu] aa* ὃ ὃ ay Qi ε "AUC ἑλίσσων, Q 


᾿Ικαρίξ τοολλὴν ἀπομάσσ eo ὕδα og ἀχιϑήν" , 
Τῷ σῷε καὶ ἰχθυξοληὲς ἁλίπλοου ἐννώσσαν]ο. 18 
᾿Αλλά oi 8 v: spec miris ei "pus tri λέγεσθαι. 
[Αλλαι] s ν τούργοισι (^E pu xem £9 0 1y ἐρυμναὶ; 
Δῆλος δ᾽ ᾿Απόλλων" τί δὲ τ Βαρώτερ ον ἕρκος 5 5 
ἸΤείχεα μὲ καὶ λᾶες ὑπαὶ ῥιπῆς X: "icol 
Xrpupovía Βορέαο" “Θεὸς δ᾽. ἀεὶ ἀσυφέλικ)ος. 420 
Δῆλε φίλη, τοῖός es (βοηθδος ὠμφιξέξηκεν. P 
Εἰ δὲ λίην πολέες σε τπαερροχόωσιν ὠοιδαὶ, 


ΠΣ 


e te ^ / [4 ^ ^ LI - » | 
jen Qoi», οτι TOGETO) ἣν μεγῶςξ, sec τὴν Δῆλον yngoy σεισθῆναι. " AA- 


Auc Anges, ἄσειςος, ἀγεώργηῖος, καὶ μὴ τρεπομίνη ob isla ep irt 
i τῷ ἀρᾶσθαι. τρωχεῖὰ γάρ. Schol. fuhnkenius à Callimachi manu 
esse putat ὥσπορος, | 

14. Pro πολλὴν Ruhnkenius mavult ππολιήν. 

Tbid. Sco coq] ᾿ΑποῤῥυπΊει. Schol. Ἀπ ἐδ τὰ ex MSS. 
ἀποῤῥιπῖε;. μάσσω in. compositis cum ἐπὶ, εἰς, ἀπὸ habet vim verbo- 
rum βάλλω, ἑιπίω. — Ruhn. τὐῥ νι 


15. ἐννάδσανο] Ita recte Emmisti i. quod vulgabatur, ascen 


metrum corrupit. ; 
17. ἐρυμναὶ] σφαλισμένοι,, Schol. Abo. 
20. Xspvgoxa] Στρυμων ποϊαμός iei καὶ πόλις Θρῴκης. Schol. 
21. ὠμφιδέξηκεν] Non absimilis locus Psalm. David. c xxv. 9, 
229. λίην -σολέες] Scholiastes quum dicit, A; Ilo ps καὶ inue x 
videtur legisse πολέων, quum tamen postea dicit, 348. ὑπεῖν πολλοὶ» 
ostendit se lectionem quam habemus agnoscere. H. δίορλ.τε- 
Valckenerius corrigendum suspicatur Y 
Ei P ὀλιγηπίλεες Ct X. T. À. 
$i veró carmina, qu& cantantur tibi, vim habent exiguam ; 1 quomodo 
laudum tibi nectam coronam, que tibi sint auditu jvcunde ? Hanc 
conjecturam in textum recepit Prunckus. 


Ποίῃ 


^ 
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Ποίῃ ἐγιπλέξω σε; τί TOL ϑυμῆρες e xZOU 

Ἤ ὡς TA T QUIT IS Ct μέγας Θεὸς ὄρεα “είνων 

ἼΛορι τριγλώχινι, τό οἱ. Τελχῖνες ἔτευξαν, 25 
Νήσες εἰναλίας εἰργάζε]ο" νέρθε δὲ πάσας 

Ἔκ νεάτων ὠχλισσε καὶ εἰσεκύλισσε Saec) 5 

Καὶ rag μὲν κατὰ βένθος, iv ἠπείροιο λάθωγ)αι, 
Πρυμνόθεν ἐρῥίζωσε" σὲ δ᾽ ἐκ ἔθλιψεν ἀνάγκη, 
᾿Αλλ᾽ ἀφέος πσελάγεσσιν ἐπέπλεες" ὄνομα δ᾽ ἣν σοι 80 
᾿Ασερίη τὸ τσαλαιὸν, ἐπεὶ βαθὺν ἥλαο τώζρον 

Οὐ αῦσθεν, φεύγεσα Διὸς γάμον, ὠσέρι ἴση. 

Τύφρα μὲν ὅπω σοὶ χρυσέη ἐπεμίσ γέ]ο Λητὼ, 
Τόύφρα δ᾽ ἔτ᾽ ᾿Αφερίη σὺ, καὶ ἐδέ τσω ἔκλεο Δῆλος. 
Πολλάκι σ᾽ ἐκ Τροιζῆνος, ἀπὸ Ξάνθοιο τοολίχνης, 35 


24. ὡς ταπρώτις ὦ} Λέγεϊαι yàe ὅτι ὃ ἸΤοσειδὼν τῇ τριαΐνη ἀποσίτῶν 
τῆς χέρσε τὰς γήσεις ἐποίει. Schol. | 

25. ἤΔορι τριγλώχιν.}] Vocat ensem tricuspidem, fulmen trisul- 
cum, quod ideo fictum, quia tria essent fulminum genera, ἀργῆτες, 
ψολόενῖες, et καϊωα ται. Meursius. neque aliter exponit £rischlinus. 
At simplicius videtur cum Scholiaste et Vulcanio de Neptuni et 
ejus tridente hzc accipere. ^ ^ » 

Ibid, Τελχῖνες] Cyclopes. Frisch. Alii Telchinas esse dicunt 
populum Rhodi, qui eó ex Cretà profecti, Jalysum urbem in- 
colebant : quorum merborat Ovidius in Metam. 

Ialysios Telchinas, 
EN Quorum oculos, ipso mutantes omnia visu, 
| Iter exosus, fraternis subdidit undis. 
Malefici homines fuisse ii perhibentur, aspectu solo omnia fasci- 


nantes. Τελχῖνες, βώσπκονοι, γόητες, Φθονεροί. Hesych. et Suid. 

32. ἀςέρι Ven] Sed Pindaro sic dicitur, quód quasi stella emicet 
inter Cycladas, τηλεφαῖον κυωνξος χθονὸς ἄςρον. T. Graev. 

35. Ἰτολλάκι σ᾽] Ita restituit T. Gravius pto -πολλώκις, 
» lbid. ἀπὸ Ξάνθοιο] ᾿Από τινος Ξόνθε βασιλεύσονϊος Τροιζῆνος. Schol. 


5 , 
Ερχομέενοι 
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, £ 5 , m 3 
Ερχόμενοι ΕΦύρηνδε, Σαρωνικξ ἔνδοθι κόλπϑ 
^ ] / 3 δ τ» 4. ἢ ? 
Νίαῦται ἐγεσκέψανἾο- καὶ e£ ᾿Ε(φύρης ἀνιόνῆες, 
E M 3j N ^N 3 
Οἱ μὲν é& ἐκ iov αὖθι" σὺ δὲ ςεινοῖο vrap ὀξὺν 
P 2 "d [4 : 
Εδραμες Εὐρίποιο arópov. καναχιηδοὶ peo]og. 
Χαλκιδικῆς δ᾽ αὐτήμαρ ὀἀνγναμένη ἁλὸς ὕδωρ, 40 
5 * 
Μέσφ᾽ ἐς ᾿Αθηναίων τοροσενήξαο Σἕνιον ἄκρον. 
3 4 / 2 £i 
Ἡνίκα δ᾽ ᾿Απόλλωνι γενέθλιον ὅδας Urso y sg, 
E" 1 ^ 2 2, 
ὙὝϑτό τοι αὐημοιξὸν «ἁλίπλοοι ὄνομ᾽ ἔθεγ]ο. 
3-7 L4 δ Z , , 
Οὕνεκεν ὀκέτ᾽ ἄδηλος ἐπέπλεες, αλλ᾽ ἐνὶ "OVI 
b 5 z 
Κύμασιν Αἰγαίοιο cob ἐνεθήκαο ῥίζας. a 45 
“ L4 , , : 
Οὐδ᾽ Ἥρην κοτέδσαν ὑπέτρεσας" ἥ μὲν em aca 
^ BA à M ^ 
Δεινὸν ἐπεδρωμᾶτο λεχωΐσιν, αἱ Aut παῖδα 
e Á ς 
Ἐξίζερον" Λητοῖ δὲ διακριδὸν, ὄνεκα μέ 
Εξέφερον' Λητοῖ δὲ διακριδὸν, ὅνεκα vn 
e 0» ΕἾ ^ 
Ζηνὶ τεκεῖν ἤμελλε Φιλαίτερον ᾿Αρεος vie. 
-“" ^ * Ν Ny /, L4 
To a καὶ αὐτὴ μὲν σκοπιῆν ἔχεν αἰθέρος εἰσω, 50 
7 7 ? 1 Á 3: Ἀ 
Σπερχομένη μέγα δή τι καὶ ἃ φατόν" εἶργε δὲ Ληὼ 
— At hoc nomine nullus rex 'Treezenis unquam cognitus est, ut 
erudité docet Spanhemius. Ruhnkenius acuté conjicit legendum 
esse cou taaloio- ** Trezen eleganter ei£z/loc dicitur, quód mari- 
«« tima urbs erat, cujus solum maris fluctus allidebapt, ᾿Αλιξάντοις, 
€ ταῖς ὑπὸ τῆς GA; ξαινομένωις." δαῖά. 
40. Χαλκιδικῆς] Χαλκὶς) πόλις Εὐδοίας. — Schol. 
4l. Σόνιον] ᾿Ακρωηριον τῆς ᾿Ατ]ικῆςς δολοί. 
42. ὑπίσχες] Pro ἔπεσχες ex MSS. et Codd. revocavit Ernesti. 
49. à/lnucioo;] Olim vitiosé vulgabatur ἀν)ιμοιξδὸν, pro quo 7. 
Stephanus voluit legi dyliaquoiGoy. — Palinerius correxit ἀν]ημοιθόν. | 
41. ἐπεδρωμϑ101] T. Faber suspicabatur legendum esse ἐπεξριμᾶϊο. 
Illud defendit Ernesti. ; 
51. σπερχομένη) Ὀργιζομένη. — Schol. 
18, ϑυμῶσθαι. Hesyeh. 


Σπέρχειν» cuu», χαλεπαῖς 


Τειρομένην 
m T. 

z ᾿ 

* 


* 


& 
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Τειρομένην ὠδῖσι" δύω 06 οἱ εἴα]ο (pSpol 
Γαῖαν vron]soy]sg* ὁ μὲν τοέδον ἠπείροιο, 
e t ^ M y 75" " 
Ημένος ὑψηλῆς xopuue ἔπι Θρήικος Aij, 
Θϑρος "Αρης ἐφύλασσε σὺν ἔῆεσι" τω δέ οἱ ἵππω 585 
"Ez yov Βορέαο wage σπέος ηὐλίζονγο. 
ε ΠΑΡ Ν,, / e 7 ^ , I 
H δ᾽ ἐπὶ νησάων ἑτέρη σκοπὸς εὐρειάων 
* / / 3 BA , 
Hso, κόρη Θαύμαΐ)ος, ἐπαΐξασα Μίμαγ). 
Ἔνθ᾽ οἱ μὲν πολίεσσιν, ὅσαις ἐπεδάλλέ]ο Aio, 
Μίμνον ἀπειλή]ηρες, ἀπέ)ρώπων δὲ δέχεσθαι. 60 
᾿Αλλ᾽ ὅτ᾽ ᾿Αχαιίαδες μιν ὠπηρνήσαν)ο τυόληες, 
"Ap ἐπὶ Θεσσαλίην τοόδας ἔτρεπε. Φεῦγε δ᾽ "Αναυρος, 
Καὶ μεγάλη Λάρισσα, καὶ ai Κειρωνίδες ἄκραι" 
Φεῦγε δὲ καὶ Πηνειὸς, ἑλισσόμενος διὰ Τεμπέων. 
Ἥρη; σοί δ᾽ ἔτι τῆμος ἀνηλεὲς ἦτορ ἔκεῆο" 65 
Οὐδὲ κα͵εκλαάσθης τε καὶ ὠκγισας; ἡνίκα OI 
᾿Αμφο)έρες ὀρέγξσα, μάτην ἐφθέγξαο τοῖα" 
Νύμφαι Θεσσαλίδες, τοόδαμξ γένος, εἴπα,ε era]pl, 
Κοιμῆσαι μέγα χεῦμα" ποεριπλέξασθε γενείῳ, 
59. ὑποπΊευύονες) 4rnaldus mavult ὀπιπΊεύονες, Ruhnkenius ἔποπ. 


TtVoylsc. 

56. ἙπΊάμυχον] Ilo»upvxo». Schol. Ἕπτὰ multitudinem signi- 
ficat ut et τρία. — Vulcan. 

57. Νησάὼν) ἸΙαραλόγως ἔχει τὴν διαίρεσιν" 2 γὰρ ὠπὸ τῶν εἰς ἃ ἐςίν, 
Schol. Idem observat Suidas in v. Κολωναάων. 

58, xojn Θαύμανῖος ἡ Τρις. $chol.—Miuayh. Ὅρος Xís. δϑολοῖ, 
Imó in Asiá est, in conspectu Chii. 44. Fabri. . 

63. Χειρωνίδες] Τὸ Πήλιον» opos τῆς Θισσαλίας, διὼ τὸ τὸν Χείρωγα ἐκεῖ 


οἴκῆσαι. δϑεῆοί. 


' 
Aucco pera 
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[ τ AL OS 7 4 3 
"catal: τα Ζηνος ἐν "nt τίκνα τεκίσθαι." 70 
Πηνειὲ Φθιῶτα, τί γὺν — ἐρίζεις 4 d 

4 , , 
"H ῥά τοι ὧδ᾽ αἰεὶ ταχινοὶ τσόδες; 4 ἐπ᾽ ἐμεῖο : 


Mévoi ἐλαφρίζεσι $ ; χσεποίησαι δὲ iens 
Σήμερον ἐξαπίνης ; 00. ὠνήκοος. (V ἐμὸν ἄχθος; 
Iloi σε φέρω ; μέλξοι “γὰρ ἐπειρήκασι vtvoy]sg. 78 
Πήλιον ὦ Φιλύρης γυμῴηϊον, AAA σὺ μξινον" ᾿ 
Μεῖνον, ἐπεὶ καὶ ϑῆρες ἐν ἔρεσε πολλάκι σεῖο 
Ὦ μόϊόκες is ἀπτηρείσ αὔ]ο λέαινᾶι. 

Τὴν δ᾽ ἄρα καὶ ἸΠηνειὸς ἀμείξῆο — αἰῶ 
Λητοῖ, ἐμ son μεγάλη Θεός" S ydp ἔγωγε, “80 
Πότνια, σᾶς ὠδινας c bei ri οἷδα καὶ ἄλλας k 


Λβσαμένας ἀπ᾿ ἐμεῖο λεχωΐδας" ἀλλά μοι Ἥρη 


Y 7 Λ '3 , "e^ » NI 
Δαψιλὲς ἡπειλήσεν" απαυγασαί. οἷος &sopoc . 


D 3 £y b 7 Ψ , en 
Ovupsos ἐξ ὑπατϑ σκοπιὴν ἔχιεὶγ OG XE με. psit 


10. eias] Ὑεκέσθαι semper activé dicitur, referendumqye est 
ad Latonam. Unde oritur fiecessitas durze eilipseos, ut mihi liceat. 
Arnaldus corrigit δέχεσθαι. — Ern. eus 

12,13.] Fro ἐπ᾿ ἐμεῖο M£yo, mavult 77. Stephanus em ἐμεῖο MZyov. 
——recté, ut videiur. Ernesái conjectura nemini satisfaciet, iz" ἐμεῖο 
Moor ἐλαφρίζωσι, ut sit μένοιο pro μένης" quasi porró diphthongus 0i, 
post elisam vocalem, corripi posset. ; 

16. Φιλύρης] Ἔν τῷ ΤΠηλίῳ γὰρ ὃ Κρόνος τῇ sop μιγεὶς ye τὸν 
Xsíp wvx. Schol. 

78. Ὠμαϊόκεις᾽ ὠδῖνος] vel fetum, qui cum sevo m Ree vel 
scvam prolem. Ern. E cd 
80. ᾿Αναγκαίη] Τὸ τῷ YIorrlov: ** ἀνωγκαίη γὰρ ἐπεί ει. / Schol; 

83. Ael] Ruhnkenius conjicit legendum esse Δασπλὴς, Juno 
atrox, càm exemplum vocis δαψιλὴς, in deteriorem partem usur- 
pata, vix occurrat. — - 


f$ 


᾿Βυσσόθεν 
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, 
Βυσσόθεν ἐξερύσειε" τί μήσομαι ; ἢ ἀπολέσθαι 85 
Ἡδύ τί τοι Πηνειόν ; ἴτω τσεπρωμένον ἥμαρ. 
Ἰλήσομαι εἵνεκα σεῖο, καὶ εἰ μέλλοιμι, ῥοάων 
Διψαλέην ὄμπω]ιν ἔχων, αἰώνιον ἔρῥειν, 
Καὶ μόνος ἐν τοδαμοῖσιν ἀτιμότα)ος καλέεσθαι. 
"H»w' ἐγώ" τί τποερισσώ 5 κάλει μόνον Εἰλήθυιαν" 00 
“ 117 / e f. ιν , , ELM 
Eme, καὶ "pues μέγαν poov οἴλλα oi ᾿Αρῆς 
, , , 
Παγγαίξ τοροθελυμνα καρήσ)α μέλλεν ἀείρας 
, / / , ! MTM 
Εμδαλέειν δίνῃσιν, ἀποκρύψειν δὲ ῥξεθρα. 
ς [s Ψ , Ἁ 2 7 , , m 
Yio0s δ᾽ ἐσμαράγησε, xal ἀσπίδα τύψεν ὠκωκῇ 
zd / 5 L4 
Δέραϊος" ἡ δ᾽ ἐλέλιξεν ἐγόπλιον" €Tp£ [46 δ᾽ "Οσσης 95 
Οὔρεας καὶ πεδίον ἹΚρανώνιον, αἵ τε δυσαεῖς 
Ἐσχαμαὶ Ilívàoro* φόξῳ δ᾽ ὠρχήσα]ο «ca 
/ “ AU 099 «3 / 7 - 
Θεσσαλιη" voro vep ἀπ ἀσπίδος ἐθραχεν ἤχις- 
Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ Αἰτναί ὄρεος "rupi τυφομένοιο 
"ἣν κα ᾿ 
Xsfoy]au μῦχα wea, κα) ἐδαίοιο γίγαν)ος 100 
Low A E n 3 /, y 
Εἰς ἑτέρην Βριαρῆος ἐπωμίδα κινυμένοιο, 
7 
Θερμαυφραί τε βρέμξσιν ὑφ᾽ ᾿Ηφαίφοιο τουράγρης; 
Ἔργα Ww ὁμξᾷ, δεινὸν δὲ τσυρίκμη)οί τε λέξη]ες 
86. ἴτω ττεπρωμένον jue]. Hemsterhusius mavult hunc locum ita 
distingui. ἴτω" πεπρωμένον ἡμαρ Ὑλήσομαι x. τ. A. — "C Ipsum illud ἴτω 


egregié per se solum ponitur, indicatque captum firmiter agendi 
consilium, utcunque res cadat". 

88. ἄμπωῖιν)"Αμπωῖις, ἀνάπαυσις, ξηρασία oms ἀνωποθίζει τὸ ὕδωρ 
καὶ πσάλιν ἔρχεῖαι. — Hesych. 

90. περισσά] Ass τὸ φθέγγομαι. | Schol. 

92. Tloyyais] ἸΤέγγοαιον ὅρος Θρῴκης. Schol. 

96. Κρανώνιον] Κράνων «πόλις τῆς Θεσσαλίας τῆς ἸΠελασγιώτιδος. 


Steph. B. 
Bb Kai 
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Καὶ τρίποδες «iz]oy]eg ἐπ᾿ ὀλλήλρις ἰαχεῦσι" 


. Τῆμος ἔγεντ᾽ ἄραξος σάκεος τόσος εὐκύκλοι. 108 


Ν λ΄. ἡ ^ / 
Πηνειὸς δ᾽ ἐκ αὖθις ἐχζξ)ο, μίμνε δ᾽ ὁμοίως 
a] [1 “ 
ΚαῤΊερος, ὡς ταπρῶτα; ϑοος δ᾽ ἐσήσα]ο δίνας» 
3v c δ. dis , 
Εἰσόκεν oi Konjg &xexA&]ot Σωζέο χαίρων, 

, N E SP ET t m 
Suo co* pu cvy ἔμειο "aue κακὸν εἵνεκα, τῆςδε . 
? E us I / D , 

Ayr ἐλεημοσυνης" χιάρἧος 6 TOL ἔσσετ᾽ ἀμοιβή. 110 

"H, καὶ πολλὰ τυάροιθεν ἐπεὶ κάμεν, sry viue ᾿ 

- ) v 
Εἰναλίας" αἱ δ᾽ £ μιν ἐπερχομένην 9exoy]o- 
! Y 

᾿Αφερίη Φιλόμολπε, σὺ δ᾽ Εὐξδοίηθε κατήεις 

5 , 7 3| 
Κυκλάδας ὀψομένη πσεριήγεας. 8 τι “παλαιὸν, 
᾿Αλλ᾽ ἔτι coi μέϊόπισθε Τεραΐφιον εἵπέϊο Quxog* 118 
[Εςης δ᾽ ἐν μεσσῃσι" κα]οικ)είρασα δὲ Λητὼ, 

^L 5 

Φῦκος ἅπαν κατέ] Φλεξας, ἐπεὶ περὶ καίεο κῆρι», 
TAY ὑπ᾽ ὠδίνεσσι βαρυνομένην ὁρόωσα" 
D c/ : Uv / ^ 
Ἥρη; τῶτο gu pio», 0 τοι Φιλον" 8 yap ἀπειλὰς 
5 /! / , ΕΣ Si esM E 
Ὑμέξ)έρας ἐφύλαξα" τέρα “πέρα εἰς ἐ[μξ) Λητοῖ" 120 

105.] Hunc versum Ruhnkenius et Lennepius spurium censent. 

108. Kowi;] Kois γὰρ καὶ Φοίξης θυγάτηρ Λητώ, Schol. 

ll4, περιηγέος] Nlepmy"s apud po&tas ponitur pro rotundus, T. 
Grav.—At Toupius meliüs interpretatur circumjacentes “ sive, ut 

ait Mela, in orbem jacentes." 

115. Tegeis] Tipo góc Gp pao] pkov Εὐξοίας. Schot. 

116,117.) Uncis inclusa desunt in MSS. In exemplo Aldino 
lacuna ita expletur 

Ἥρῃ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔλεξας oT. X. 2 ; 

107. x9p,] Vulgabatur «jp contra leges metri; Correxit T. 

Bentleius, qui item pro κωτέφλεξας, κατένησως accumulásti, κωτέφρυξαις 
arefecisti, maluit.—Dawesius pro καίετο reponi voluit, δαίεο, pre mi- 
sericordiá flagrabas. 


-- 


* É.yyerr eg* 


"d 
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y -4 , ^ 
ἜἜννεπες᾽ ἡ à. eppulov ἄλης ἀπεπαύσα]ο λυγρῆς" 
m Ν e" 
"Iéz]o δ᾽ Ἰνωποῖο πσαρᾶὰ ῥόον, ovre βάθισον 
m. ΄ t , 
Γαῖα τότ᾽ ἐξανίησιν, ὁτε αλήθον])ι ῥεέθρω 
", , D Aus - 
Νεῖλος ἀπὸ κρημνοῖο καϊερχἕαι Αἰθιοπῆος. 
í 3.4 X Na 9 » 3 
Avca]o δὲ ζώνην, ἀπὸ ὃ ἐκλίθη ἔμπαλιν ὠμοόις 125 
ᾧ » 1 7 AE / E iN M 
οἴνικος τσοτὶ ταρέμνον, ὠμηχανίης ὑπὸ λυγρῆς 
T ec DESC / 92 ἃ N M ROCA 2 , 
εἰρομέενη" νότιος 0: δια χροὸς ἔῤῥεεν ἱδρώς. 
^ 5 / 7 7 mM 
Eve δ᾽ ἀλυσθμαίνεσα, T: μήϊερα, Xp, βαρύνεις 5 
€ 5 / 
Αὕτη TOL, φίλε, γησος ἐπιπλωδσα θαλάσσῃ. 


Γ είνεο, γείνεο κξρε, καὶ ἥπιος ἔξιθι κόλπε. 180 
Ἡ μὲν ἔφη" κύκνοι δὲ δεῖ μέλπονες ἀοιδοὶ ; 


Maévioy Πακ)ωλὸν ἐκυκλώσαν)ο λιπόγ):ς 
“Εδξομάκις ττερὶ Δῆλον" ἐπήεισαν δὲ λοχείῃ 
Μεσάων ὄρνιθες, ἀοιδόταγοι τὰ ἐεηνῶν. 


iom M 


121. ἄῤῥητον] Varié tentatur. —4. Fabri corrigebat 4;j; 


Guhnkenius 49x δή ποτ, quam conjecturam probat Εἰριοδρ nisi 


quód τότ᾽ pro ποτ᾽ reponendum censet ; at suam tamen conjectu- 
ram ἅμα ἑντῷ, videtur praeposuisse. 

126. Φοίνικος] Palma in Delo omnium arborum v etustissima fuit, 
quze multis saeculis, religione patrum servata, in illà insulá floruit. 
Cicero in l. de leg. in Delo eam vidisse se profitetur, ^ Plinius 
eandem meminit, lib, xvi. cap. ultimo; Pausanias quoque in Ar- 


"cadicis. Eam ante /Zomeri tempora viguisse ex Odyss. lib, vi. 


claié intelligitur. — Frisch. 
Er ᾿Αλυσθμαίνεσα) Ἠνευςὥσα, ἀσθμαίνεσα. Schol. — Ernesti νετὸ 


ἀλυσθαίνεσα scribendum putat. 
- 


131. ἀοιδοὶ] Rulnkenius Za391 in ὀπηδοὶ mutandum censuit, pos- 
tea x. δ. 9:5» p &o;)a:; malebat. 

134.] Hunc versum ex duobus Theocriteis versib 
conflatum Falckengrius merito 222428. — — Mp 


. Bb2 p Ἔνθεν 
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Ἔνθεν ὁ waig τοσσιὥσδε Avpy ἐνεδήσαϊο χορδὰς 188 
"Y'sspov, ὁσσὥκι κύκνοι ἐπ᾿ ὠδίνεσσιν ἄεισαν. ' 
Ογδοον ἐκ ἔτ᾽ ἄεισαν, 0 δ᾽ ἔκθορεν' αἱ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν 
Νύμφαι Δηλιάδες, τσο]αμξ γένος ἀρχαίοιο, 
Ez» Ἐλειθυίης ἱερὸν μέλος" αὐτίκα δ᾽ αἰθὴρ 
Χάλκεος ἀὐήχησε διαπρυσίην ὀλολυγήν. mL 
Οὐδ᾽ "Hey νεμέσησεν, ἐπεὶ χόλον ἐξελέ]ο Ζεύς. 
Χρύσεώ τοι τότε τσάντα ϑεμείλια γείνέ]ο, Δῆλε" 
Χρύσῷ δὲ τροχόεσσα τοανήμερος ἔῤῥεε λίμνη, 
Χρύσειον δ᾽ ἐκὸ pass γενέθλιον ἔρνος ἐλαίης" 
Χρυσῷ δ᾽ ἐπλήμμυρε βαθὺς Ἰνωπὸς ἐχιχθεί" 145 
Αὐτὴ δὲ χρυσέοιο ἐπ᾽ ὅδεος εἵλεο τσαῖδα, 
Ἔν δ᾽ ἐδάλευ κόλποισιν" ἔπος 0. ἐφθέγξαο τοῖον" 
“Ὦ μεγάλη, τοολύξωμε, τοολύπ]ολι, ττολλὰ ipao, 
Πίονες ἤπειροί v6, καὶ ci τοεριναίεε νῆσοι, 
Αὐτὴ ἐγὼ τοίηδε δυσήρο]ος" ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο 150 
Δήλιος ᾿Απόλλων κεκλήσ ἔ]αι" S0: τις ἀλλή 
Γαιάων τοσσόνδε ϑεῶ τοεφιλήσέϊαι ἄλλῳ" 


139. Ἐλειθυΐης]. Lennepius censet legendum ᾿Ἐλειθυΐῃ.. 

140. ὀλολυγήν] Pessimé vertitur ululatus. ᾿Ολολύξειν et ὀλολυγμὸς 
dicitur etiam de rebus Izetis—et szepius est pre gaudio exclemare, 
exultare, canere 5; Aischylus in Ἑπτὰ ἐπὶ Θήξαις v. 831. 

Tlérsoy χαίρω, κὠῳπολολύξω.: T. Gr&v. 

145. Aum] ^H ϑάλασσα, διὰ τὸ σπερίρέχειν κύκλῳ τὴν νῆσον" ἢ (quod 
potius) λίμνη τὶς ἐν Δήλῳ περιφερής. — Schol. | 

1444] ἐκόμησε Hemsterhusio debetur; antea legebatur ἐκόμισσεν 
« Ἔρος editur ἐλαίης, olea ad quam natus est cum Digo Apollo, 
prope quam γενέθλιον Snc, ἐκόμησε χρύσειον, auro comavit," ad quem 
sensum corrigi debebat versio. 

148. Ὦ peyd^n] TIpóc τὴν γῆν λέγει πάσαν. Schol.—Ernesti ma- 
vult Γῆ μεγάλη, cui in principio γῆν intelligi durum videtur, 


Ov 
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Ov Κερχνὶς κρείον)ι, ἸΤοσειδέωνι Λεχαΐε, 
Οὐ τάγος ᾿Ἑρμείῃ Κυλλήνιος, 8 Ai Κρήτη, 
Ὡς ἐγὼ ᾿Απόλλωνι" καὶ ἔσσομαι ἐκ ἔτι τολαγκ]ή. 155 
ἽΩδε σὺ μὲν καέλεξας" ὁ δὲ γλυκὺν ἔσπασε μαζῦν. 
To καὶ νησάων ay tto] eer ἐξέτι κείνῳ 
Κλήηήζῃ, ᾿Απόλλωνος x8o6] po Doc* δε σ᾽ "E»vo), 
Οὐδ᾽ ᾿Αἴδης, ἐδ᾽ ἵπποι ἐπισείδεσιν "Αρηος" 
᾿Αλλά τοι ὠμφιέ]εῖς δεκα]ηφόροι αἰὲν ἀπαρχαὶ — 100 
Πέμπο]αι" τοᾶσαι δὲ χορὲς ὠνάγεσι τοόληες, 
Al τε «pog ἠοίην, αἵ 9. ἕσπερον, al τ᾿ ἀνὰ μέσσην 
Κλήρες ἐσήσαν)ο, καὶ οἱ καθύπερθε Βορείης 
Οἰκία ϑινὸς ἔχξσι, σσολυχρονιώταον αἷμα. 
᾿Αφερίη ϑυόεσσα, σὲ μὲν τσερί τ᾿ ἐμφί τεινῆσοι 10 
Κύκλον ἐποιήσαν)ο, καὶ ὡς χορὸν ὠμφεξ ἀλον]ο" 
Οὔτε σιωπηλὴν, ὅτ᾽ ἀἄψνοζον ἕλος ἐθείραις 


153. Λεχωΐίς} Δέχαιον καὶ Κερχνὶς ὠκρωτήριο;, ἔνθα ὁ ΤΤοσειδῶν τιμῶ- 
τῶι. Schol. Olim vulgabatur Λεχαίῳ, Lechseum dictum Neptunum 
nec reperit quisquam, nec dici posse crediderim. Itaque certam 
puto correctionem Z7emsterhusii, Λεχαίς, Neptuno, Lechei domino. 
Ern. 

.159. Οὐδ᾽ 'Ai2«] Ne quis in Delo moreretur, neu qua mulier 
pareret, edicto vetuerunt Athenienses. /Egroti in vicinam insu- 
lam Rheneam, in quà Deliorum erant monumenta, deportabantur, 
auctore Thucydide. Frischl.— Ernesti veró putat, Plutonem in- 
duci, tanquam Bellonze et Martis comitem, sensumque esse, Nul- 
lum ibi bellum, nulla czedes fit. 

161. πέμπον]αι] Συν πομπή, solenniter, rite mittuntur. 

167.]- Σιωπηλὴν referendum est ad cantica, ἄψοφον autem ad 
choreas, Steph. | 

Ibid. Οὔλος ἐθείραις] Ολόκληρος ταῖς ριξί" τῶτέςι, λαμπρὸς ταῖς xli 
σιν. Schol. Unde etiam jubar hzc stella dicitur, quód ** splendor 
ejus diffundat in modum jub« leonis radios," ut ait Festus. 'ulcan. 


"E σπερος, 
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Ἕσπερος;, &AX αἰεί σε κα]αξλέπει ἀμφιξόη]ον. 

᾿ΑΞφερίη πσολύδωμε, τποολύλλῆε, τίς δέ σε ναύτης 
Ἔμπορος Αἰγαίοιο τσαρήλυθε νηὶ ELT z^ 170 
Οὐχ, ὅτω μεγάλοι p ἐπιπνείθσιν ὠῆται, 

Χρειῶ δ᾽ ὁτ]Πώχιφον & ἄγει «A00! ἀλλὰ τὰ λαίφη 
Ὦ κέες eA]. καὶ € πσάλιν αὖθις ἔδησαν, 

Πρὶν μέγαν ἢ σέο βωμὸν ὑ ὑπὸ πληγῇσιν ἑλίξαι 
“ΡῬησσόμενον, καὶ τορέμνον ὁδακ]άσαι ἁγνὸν ἐλαίης, 175 
Χεῖρας démos pelas ἃ Δηλιᾶς εὕρέ]ο yop qut 
Παίγνια wa Gd καὶ ᾿Απόλλωνι y adl 

Ἵσίη ὦ νήσων: εὐές (εν χαῖρε μὲ αὐτὴ, 


Χαίροι δ᾽ ᾿Απόλλων τε, καὶ ἣν £o cus ao Ara. 


174. βωμόν] Ἔν Δήλῳ -σερὶ τὸν βωμὸν τῷ ᾿Απόλλωνος ἔθος ἣν τρέχειν 
καὶ coz luy τὸν βωμὸν μᾶςιγιν καὶ ὠποδάκνειν ἐξηγκωνισμένες ἐκ τῆς ἐλοίας- 
Schol. 

175. Ῥησσόμενον] Ernesti censet egenum esse Precópsro, sc. 
ὑπὸ πληγῇσιν, discissi verberibus, vel ἑμσσομένες &, quia in sequenti 
membro est zer &peyle;: nisi quis hoc in ὠποςρέψονες mutare 
malit. 

178. Igi] Esc: μὲν, κυρίως ὃ βωμὸς ὃ 
ἡ Δῆλος t» μέσω τῶν Κυκλάδων ἕστηκε) ϑοκεῖ ὥσπερ tria τὶς καὶ βωμὸς εἶναι, 
Schol. 

Ibid. sic] Evoxe — $cho/. Y 

179. ἣν ἐλοχεύσαϊο Λητώ] Si χαίροι ad Λητὼ referendum pute- 
mus, scribendum erit ἡ ἐλοχεύσαῖο Λητώ, Retinendo autem hane 
lectionem salvere jubebitur et Apollo, et cum eo Diana, quam pe- 


perit Latona, — Steph. " 


i 


v 


"m 
ἐν μεσόν δόμῳ ἐςὡς" ἐτρειδὴ d, 
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Ἐκτῷ ὝΜΝΟΥ εἰς AOYTPA' τῆς HAAAA'AOZ. 
ἀν ον 
“ΦΖΎΣΣΑΙ λω]ροχόοι τὰς Παλλάδος, ἔξηε πᾶσαι, 
'E£fe τᾶν ἵππων ἄρτι Φρυασσομέναν 

Tav ἱεμῶν ἐσάκεσα, καὶ à ϑεὸς εὔτυκος ἕρπει" 
Σϑοθέ ww, ὦ ξανθαὶ, σϑσθε, Πελασγιάδες. 

Οὐ «rox. ᾿Αθαναία μεγάλως ἀπενίψα)ο τοάχ,εις» ἜΝ 
Πρὶν κόνιν ἱππείαν ἐξελάσαι λαγόνων" 

Οὐδ᾽ ὅκα δὴ, λύθρῳ ττεπαλαγμένα erev]a Φέροισα 
τεύχεα, τῶν ἀδίκων ἦνθ᾽ ἀπὸ γηγεένέων. 

'"AAAG woAU τοράτισον VQ ἄρμα]ος αὐχένας ἵππων 
Λυσαμένα;, τσαγαῖς ἔκλυσεν ᾿Ω κεανῶ 10 

“δρῶ καὶ ῥαθάμιγγας" ἐφοίξασεν δὲ τσαγέξ]α 
Πάν]α χαλινοφρίγων ἀφρὸν ἀπὸ σομάτων. 

"OQ P ᾽Αχαιΐαδες" καὶ μὴ μύρα, μηδ᾽ &AaG es pue, 
-(Συρίγγων ait φθόγγον ὑπαξονίων) 
Doricé conscriptus est hic Hymnus : locus enim, in quo res po- 

nitur, est Doricus. Δωρικὸν " Apyos. 


1. Ὅσσοαι] Ἔν τινε ἡμέρῳ ὡρισμένη ἔθος εἶχον αἱ ᾿Αργεῖαι γυναῖκες λαμ- , 
. Gyr τὸ ἄγολμω τῆς ᾿Αθηνῶς, καὶ ἄγειν ἐπὶ τὸν Ἴναχον, κῴκεῖ οπολόειν, 

Schol. " 
8. εὔτυκος] Prompta et expedita. Hesych. Εὐτυκῶς, ῥᾳδίως, καὶ τὰ 
ópma. —Spanh. 

4. Σϑσθε] Ὁρμῶτε, Schol. Σῶσο, ἴθι, ὅρμον Hesych, 

7. λύθρῳ] Λύθρος, τὸ μετὰ xovioplS αἵμω. Ltym. M. 

11. ἐφοίδασιν] Ἐκάώθηρεν, — Schol. 


. Mj 
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Μὴ μύρα λω]ροχόοι τῷ [Παλλαδι μηδ᾽ ἀλαξάφρως, 15 
(Οὐ ydg ᾿Αϑαναία 'χρίμαϊ)α μικ]ὰ φιλεῖ) 

Οἰσέϊε, μηδὲ κάτοπἼρον" ἀεὶ καλὸν ὄμμα τὸ τήνας. 
Οὐδ᾽ ὅκᾳ τὰν idm Φρὺξ ἐδίκαζεν ἕριν, 

Οὐδ᾽ ἐς ὁρείχαλκον μεγάλα “εὸς, δδὲ Σιμϑύ])ος 
ἔκλεψεν δίναν ἐς διαφαινομέναν" 20 

Οὐδ᾽ Ἥρα’ Κύπρις δὲ διαυγέα χαλκὸν ἑλοῖσα, Ὁ 
Πολλώκι ταν αὐταν δὶς μετέθηκε κόμαν. 

' A δὲ, δὶς ἐξήκοῦ)α διαθρέξασα διαύλως, 
Οἷα wap Εὐρώτα τοὶ Λακεδαιμόνιοι 

᾿Αφςέρες; ἐμπεράμως ἐτρίψαϊο, λιτὰ λαξοῖσα 25 
Χρίμα]α, τὰς ἰδίας ἔκγονα Φυ]αλιᾶς. | 

"(y xupxi, τὸ δ᾽ ἔρευθος ἀνέδραμε, τορώιον οἵαν 
Ἢ ῥόδον, ἢ σίξδας κόκκος ἔχει χροΐαν. 

Ἔξιθ᾽, ᾿Αθαναία" "apa τοι κα]αθύμιος ἴλα, 


15. ὠλωδάςρως} Τὰς μυροθήκας. Schol. 

18. τὰν 134] Bentleius ita optime correxit, cüm antea vulgare- 
tur τὰν Ἴδαν. Dativus sine praepositione ἐπ loco rem aliquam ges- 
tam esse significat. 

23. διαύλως] Δίαυλος duplex stadium, eundo scilicet et redeundo. 
A. Fabri. 

94. Ejporo] Ἰτοταμὸς Λακεδαιμονίας. — Schol. 

Ibid. Azxseipóno] Οἱ Διόσκεροι. — Schol. 

25. λιτὰ] ᾿Ασκεύαςώ, aya Schol. 

97. τορώϊον] Politianus «sio jungit cum seiuenliuas ; ita enim 
hunc locum vertit, 

Q puerc, emicuit rubor illico, matutina 
Quem rosa, quem grano Punica mala ferunt. 
Ac malim certé eum in μᾶς re sequi, qum -αρώϊον cum ἔρευθος jun 
gere: ut interpunctio, quae est post πρώϊον, ponatur post ἀνίδραμε. 
H. Steph. 
- Παρθενικαὶ 


Eig λδτρα τῆς IIAAAAAOX. 193 


LH , e 5 n p 
Παρθενικαὶ, μεγάλων τοαῖδες ᾿Ακεσοριδᾶν. 80 
5 ? 2 ὔ “4 , 1 c^ 
EZ, AÜavaía repa ez.]oM, χρυσεοπηληξ, 
Uu Y / c / !j 
Ἵππων καὶ σακέων ἀδομένα cru] 
ἢ c / ἣν AR or vir dnd y 
Σάμερον ὑδροῷόροι μὴ βαπΊ:}ς σάμερον ᾿Αργος 
΄ 25.989 7N nd $5 9959 NI ^ e 
Iljez απο xpavew, μηδ απὸ τῶν τομῶν. 
./ e Sm , / X9 EN " 
Σαμερον αἱ δῶλαι τας καλπιδας 9? € Φυσαόειαν, 223 
4 23 ! y s ^ i 
H ἐς ᾿Αμυμωνην οἰσέ]ε τῶν Δαναῷ. 
- Hi νὴ Ν n: E εἶν "UN t 
Kai yap δὴ χρυσῷ τε καὶ ἀνθεσιν ὕδα]α μίξας 
ς ev γᾷ Yy 3 E 8/4 
H£& φορθαίων Ἴναχος ἐξ ὀρέων, 
«ya y N ^ » Gr. 3 ^ r S 
Te θάνῳ το λοέϊρον ἄγων καλον" ἀλλα; liac, 
͵ ? * 92A/ Ἀ ^ 
Φράζεο μ ὃκ ἐθέλων τῶν βασίλειαν ἴδης. 40 
e " N N , N 5s 
Og xev ἴδῃ γυμνᾶν ταν Παλλάδα τὰν τσολιξχον, 
“ 5 n “ , / 
T wpyoc ἐσοιψεῖται τῦτο τσανυς τιον. 
, 2,3 p Ν ^ L2 ἐλ 5 , 
Ylorw' ᾿Αθαναία, σὺ μὲν ἐξιθι" μέσφα δ᾽ ἐγὼν τι 
D 33-9. Ἢ led , 1 b] Ν «ἰδ 
Ταῖσὸ ἐρξω" μῦθος à Ex E[4 64 ἀλλ᾽ ἐτεριων. 
Ἢ ^ 3 7 , ; y , Y 
Παῖδες, ᾿Αθαναία γύμῴαν μίαν ἔν πσοκα Θήξδαις 48 
f M Y N 7 ΚῸ ς ἊΝ 
Πϑλύ τι καὶ περὶ δὴ QíAa]o τᾶν ἑταρᾶν. 
, £g ; $27 MI 1 » 
Ματέρα Τειρεσίαο, καὶ £ coxa χιωρὶς ἐγ εν" 
30. ᾿Ακεφοριδᾶν] ᾿Ακεσορίδωι, φυλὴ ἐπίσημος ἐν Apgya. | Schol. 
23. μὴ βαπΊεε] lutellige τὰς καλπίδαις εἰς Ἴνα xor. Ern. 
35. Qvo daz] Φυσαδεια καὶ ᾿Αμυμώνη συγάτερες Ae. ὅθεν τὴν 
ὀνομασίαν ἔσχον αἱ XQ304 v S$chol.—N ulla tamen eo Φυσαδείος no- 
mine, inter quinquaginta Danai filias ab Apollodoro, aut ab Hy- 
- gino, recensetur. — Spanh. 
45. t» czoxo, Θήδαις] Corrigebam ἕκ «xe OnCz», sive Θηξας» ne- 
que enim Minerva Thebis illam prze reliquis dilexit comitibus, sed 
his anteposuit omnibus Thebanam virginem, | l'alcf. 


46. trapo»] Sic. Politianus ἃ MS. edidit, qucd vulgato ἑτερῶν 
meritó pratuli. — Era. 


C c ᾿Αλλὰ 


- 
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N LM - / 
᾿Αλλὰ καὶ ἐρχαίων εὖτ᾽ ἐπὶ Θεσπιξων 
p , 
M LAT 5 ὔ 
Ἢ "mi Κορωνείας, ἢ εἰς " AMaá]ov EAQUYOL 
ν ^ p 4 , 
ἵππως, Βοιω) ὧν ἔργα διερχιομένα, 50 
/ € /, δι} [4 & 
Πολλάκις & δαίμων μιν ἐῷ ἐπεδάσαο δίῷρῳ 
5 " ἡ "e ENS 
Οὐδ᾽ δαροι νυμῴῶν, à: χιοροςασίαι 
Ll L4 5 5 D , 
᾿Αδεῖαι τελέθεσκον, G9. Eo, ἡγεῖτο Χαρικλώ. 
, , , y 
'AAN ἔτι καὶ τήναν δάκρυα WOAM ἔμενε 
p pes 
Σ ) / ^6 e 3 
Καίπερ ᾿Αθαναίῳ κα]αθύμιον εὖσαν ἑταίραν" - 55 
M , , 
Δή ποκα yop πέπλων λυσαμένα ταερόνας; 
I y, N 
Ἵππω ἐπὶ Xpotyo Ἑ λικωνίδι. καλὰ ῥεοίσφ;, 
"a AE N 3 LU H / 
Auot μεσαμθρινα δ᾽ εἶχ, opog ἀσυχία. 
7 3" ὧδ n V ᾿ ᾽ , 
Τειρεσίας δ᾽ ἔτι μβδνος «pat κυσίν, ἄΐι γένεια 
NC ud 5 / 
Περκάζων;, ἱερὸν “χῶρον ἀνεσρεζέ]ο" 60 
Li € y ᾽ 7 
Διψάσας δ᾽ ἀφαϊὸν τι, τοοτὶ ῥόον ἤλυθε κράνας, 
5.7 3, 4 ACA. ἃ , 
Σ χέτλιος" gx ἐθέλων δ᾽ εἶδε τὰ μὴ “έμιδες. 
A 7 ν , ,, , 
Τὸν δὲ χρολωσαμένα τερ5) ομιὼς τοροσεφασεν ᾿Αθάνα, 
^ 5 N ? M angu Bp 
Τίς cs, τὸν ὀφθαλμως Sx ἔτ᾽ ὡποιδόμεένον, 
M «ἊΝ M , si 
τῷ Εὐηρείδα, χᾶλεπαν ὅδον ἄγαγε δαίμων ; 65 
^ δ᾽ N 3) 
.Α μὲν ἐφα, τσαιδὸς ὃ ὀμμαΐα γὺξ ἐδαλεν: 
'Eedós δ᾽ ἀφθογγος" ἐκόλλασαν yup ἀνίαι 
Εςαϑη e Ps A e 
48, Θεσπιέων] Θέσπειω, Κορώνεια, AMeplog, πόλεις Βοιωτίως. Schol. 
57. Ἴππω ἐπὶ κράνῳ] Οὕτω κωλεῖτωι Ὑπποκρήνη ἐν Ἑλικῶνι, — Schol, 
60. Ilo] Μέλαινόμενος ὑπὸ τῆς Φύσεως τῶν τριχῶν, — Schol. -— 
Proprié de uvà, quz maturitate nigrescit. 4 Fabri. 
62. τὰ pn ϑέμιδες} Koenius emendat, τὰ μὴ Sua ἧς, nempe ἐδεῖν, 
65. Εὐηρείδω} Εὐήρος υἱὸς ὁ Τειρεσίας. — Schol. 


ΤΠ ὠνα]α,, 
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Γωναα, καὶ φωνὰν ἔσχεν cepto. 

"A yop Qa δ᾽ ἐδόασε, Τί μοι τὸν κῶρον ἔρεξας; 
Πότνια ; τοιαῦται δαίμονες ἐσὲ φίλαι; 70 

"Opqux]& μοι τῷ παιδὸς ἀφείλεο" τέκνον ἀλαςε, 
Εἶδες ᾿Αθαναίας “ἤθεα καὶ λαγόνας" 

᾿Αλλ᾽ ἐκ eov τσάλιν ὄψεαι" ὦ ἐμὲ δειλάν" 
^Q, ὄρος, ὦ “Ἑλικων, ἐκ ἔτι μοι τσαρῆξ. 

*A μὲν ἐπ᾿ ὠμῴό]έραισι φίλον τσερὶ caida λαδοῖσα, 7 
Μάτηρ μὲν γοξερῶν οἶτον αηδονίδων 

ἾΑγε βαρὺ κλαίοισα" "Die δ᾽ ἐλέησεν ἑταίραν, 
Καί μιν ᾿Αθαναία τσρὸς τὸδ ἐλεξεν ἔπος" 

Δία γύναι, exa πτάδα βαλεῦ πάλιν, ὅσσα δὶ ὀργᾶν 
Εἶπας. ἐγὼ δ᾽ ὅτοι τέκνον ἔθηκ᾽ ἀλαόν. 80 

Οὐ γὰρ ᾿Αθανάιᾳ γλυκερὸν τέλει 0 quor] ox «παίδων 
"Apri Κρόνιοι δ᾽ ὧδε λέγον], νόμοι; 

Oc κέ τιν᾽ ἀθανάτων, ὅκα μὴ Θεὸς αὐτὸς £Ax]au, 
"Alpirt peii TÉro) ἰδεῖν μεγάλῳ. 

Δία γύναι, τὸ μὲν 8 ππαλινάγρέον αὖθι γένοΐο 85 


75,76,771.] Affertur et alia lectio οἴκῖον, quam malim; οἱ μὲν μά- 
«ig περιλαδσα τὸν παῖδα ἀμφοϊέροις χερσὶ, ἦγεν οἴκῖον ἀηδονίδων γοερῶν. 
pro οἷός Egiy ὃ τῶν ἀηδονίδων. Steph . —Pro μὲν in v. 76. quod etiam 
Stephano displicet, T. Bentleius legit oc—Ruhnkenzus ita locum 
tentat. A. μ. c. SpA ns ci QAO» a. er. A. M. αἰνογόων o. &. A. β. x.— 
| Valckenerio, prius μὲν vitiosum videtur, qui pro A μὲν ἐπ᾽ ὠμφοτέ- 
ραἷσι, conjicit legendum esse, TId x eoi ἀμφοτέροισι, et cum Stephano 
οἶκτον vulgatz lectioni anteponit.  Ἐγηπδϑεὶ putat Callimachum sie 
scripsisse M. τῶν γοερῶν ὁ. ὁ.  A3t fS. x. 

19. μετὰ πάνϊω Bav] Τὸ ἑξῆς, μέϊαιξωλεῦ, "Schol. 


θυ αν, Ἔργον, 
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LA 3 D 
Epyov, ἐπεὶ iso ὧδ᾽ ἐπένευσε λίνα, 
᾿Ανίκα τοπρᾶτον νιν ἐγείναδ" γῦν δὲ κομίζευ, 
/, 
ΤΩ Ευηρείδὰ, τέλθος op der gi 
! ^ fT "0" Y ncn" TO) δ᾿ y A: 
[r5 ér pu, τῷ ὯΝ τί μιϑύρεο ὡδε yep GA AA 
y /, 
Tcv χάριν ἐξ ἐμέθεν δ χλα ἀρ γέρα. 90 
, Ὁ 
Mayl» ἐπεὶ ϑησῷ vw ἀοίδιμον ἐ ἐσσομένοισιν, 
“ ΄ ry 7 “ τὴ ! V 
H μεγὰ τῶν ἀλλων δή τι “περισσότερον. 
b T T » cy ὰ Y ; 
Γνωσεῖται ὃ opns ὃς αἴσιος, οἵ τε τποετοῦ]αι 
Ἤλιθα, καὶ ποίων ἐκ 1 ed τατέρυγες. z 
Δωσῶ xal ui 277 Paxqpo, * 0 oi τούδας ἐς δέον AEG," 05 
Δωσῶ καὶ βιότα τέρμα jd pit a 
3e PX ^ , 
Καὶ μονὸς, εὖτε Jay yn, eT τγυμένος £y γεκύεσσι 
Oo] xc zt, μΞ γάλῳ τέμνε ᾿Αγεσίλᾳ. 
Ως ᾧαμενα κα]ενευσ τὸ ὃ ἐντελὲς, ᾧ x ἐπινεύσῃ 
Ἰαλλᾷς" e μωνῷ Ζεὺς τόγε ΠΡ ΤΣ 100 
Eon v. f** κ '$* 
Δώκεν ᾿Αθαναίᾳ, τοα]ρώια τὸ Πα ipso an. 

86,1 Pro ἐπένευσε Bentleius legendum censet, ἐπένησε, quod tamen 
nové dictum esse fatetur, pro μοῖραι ἐπέγησαν 2uvorc——Ernesti vulga- 
tam lectionem defendit, sed non ducit ab ἐπινεύειν jubere, sed. à νέω, 
σεύσω, quod de motu dicitur, et interpretatur, Parcarum huc ver- 
gebant fila. quce quidem insolentior videtur constructio. 

88. ᾿τέλθος]} Τέλθος. Xpéos. Hesych.— A. Fabri fatum interpreta- 


tur. 

94. Ἤλιθα] Μάτην. Sohol. 

95. Báxlo»] Apud Sophoclem, puero ductore, apud Eeipiten, 
filià, vice baculi, utitur Tiresias. — FrzscA. 

98. ᾿Αγεσίλῳ] Pro ᾿Αγεσίλο,ς repono ᾿Αγψεσίλεων Ita dictus. est 
Pluto ἀπὸ τῷ ἄγειν 72; Aus... Frisch. 


᾿Λω]ροχιόοι, 


» 
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, f J y 
Λωΐροχιόοι, pone δ᾽ ὅτις ἔτικ]ε θεάν, 
N , M “- 
᾿Αλλὰ Διὸς xopuDm* κορυφὰ Διὸς ᾧ x ἐπινεύσῃ 
"E $ FRAU ar dE LAE Ce MAY 
[ μπεῦον, ὡσαύτως ὦ XV οἱ «] υγατηρ. 
3 m 
Epxc£]" ᾿Αθαναία vov ὠτρεκές" ἀλλὰ δέχεσθε 105 
N ^6 m / 
T&v Sy, ὦ κωραί, τῶργος ὅσαις μέλξαι, 
, 3 »5 ape itg $T ἡ / 1413-3 7E n 
Συν v εὐαγορίῳ, σὺν T εὐγμασὶι, σὺν τ΄ ὁλχολύψαῖς. 


Χαῖρε Jem, κάδευ δ᾽ Ἄργεος Ἰναχίω. 


- 1 "e J Ὧν» / Ld * , 
Χαιρε και ἐξελάοισα; και ἐς τσαλιν αὑτις ἐλασσαίς: 


U mM [od Ψ Ἷ 
Ἵππες, καὶ Δαναῶν κπλῶρὸν acav]a σάω. 110 


102. μώτηρ δ᾽ ὅτις. inl] Unde,et ἀμήτωρ dicta est.. Latiné 
patrima. Ut Vulcanus, carens patre, matrimus sive caue, dici- 
tur. Vulcan. ; e 

103, 104,] Lacuna erat in hoc disticho, Politianus ; κορυφὼ Διὸς 
ὦ κἐπινεύει----ὐυγάτηρ. Aldus; d ἐπινεύει---ϑυγώτηρς " MSS. Codd. : 
addiderunt 12:.— Lectionem quze in textu est, ediderat Benena. 
tus. — Pro ὦ x5 οἱ Bentleius legit 2 x: καὶ, — Stepliano placet ὦ κεν £z 
3. Vulcanio 9 νεύοι οἱ S.— Brunckius ita edidit. x, A. dx ἐπινεύει 
Nee [μηδ᾽ οτελὴ νεῦσε Διὸς} ϑυγοτηρ.---- Aliud supplementum ad- 
scripsit Riershusius. x. A. gx ἐπινεύει, Τῶν τέλος Sx ἔσαν" Ot Διὸς 
φυψάτηρ: 

109. ἐς τῶλιν] Stephanus legit ἐς «5 | Receptam lectionem 
nisi quod ἵπποις pro ἵππος malit, defendit Bentleius* ** καὶ ἰσελάσ- 
€ graue πάλιν αὗτις. τῷ ἐξελάοισα oppositum est εἰσελώσαις.--- TO τσώ- 


7€ ay αὖτις vocabulum, omnibus poétis familiarissimum est," 


ad 


πῇ 
hi 
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᾿ΑΠΟΛΛΩΝΙΌΥ τῷ POAI/OY 
"APCTONATYTIK(ON Bj. γ΄. v. 443. 


Apollonius, Zexandrinus fuit, à plerifque, quia Rhodi RAhe- 
türicam per aliquod tempus profeffus eff, di£fus Rhodius, 
Callimachi di/eipulus erat, fed poffea invififfimus. Exa- 
toftheni /ucceffit in prefecturá Bibliothece Mlexandrinze 
fub Ptolemao Euergete. Fabric. 


quQeEkSIx 


Ἰάσων μβὰ τῶν Φρίξα υἱῶν τοαραγενόμινος expog τὸν 
Αἰήτην, ἀξιοῖ λαβεῖν τὸ Üfpog ἀγανακήσας δὲ ὃ 
Αἰήτης ἀθλος αὐτῷ προςάτ]ει μεγάλες" ὥςε τὲς 
ατυρίπνες ταύρβς ζεῦξαι, καὶ σπεῖραι τᾶς τὸ ὃδρά- 
κούϊος ὑδόνοςς, ὕφ᾽ ὧν ἀνεδίδον)ο yiyasleg 8 μόνον δὲ 
σπεῖραι, ἀλλὰ καὶ τῶν γηγενῶν ςάχυν ϑερίσαι. 
Μήδεια δὲ, διὰ τὸν ἐπὶ τὸν ᾿Ιάσονα ἔρωϊα, ὑπάγέϊαι 
ὑπὸ τῇ Χαλκιόπη τοῖς υἱοῖς αὐτῆς βοηθῆσαι. ἸΚαὶ 
δὴ συνθεμένη καὶ συύΐυχϑσα τῷ ᾿Ιάσονι καϊὰ τὸ τῆς 
Ἑκάτης ἱερὸν, δίδωσί τε τὰ φάρμακα, καὶ ὑπόϊίθε- 
ται ὃν τρόπον δεῖ πρὸς τὸ Μέρος τῶν γιγάν)ων ἁρμό- 
σασθαι. Schol. ad init. lib. iii. ᾿Αργοναυτ. 

p) nes δ᾽ ἐν πᾶσι μετέπρεπεν Αἴσονος υἱὸς 

Κώλλει καὶ χαρίτεσσιν" ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ ὀμμαῆα κέρη 


Αὐξα παρὰ λιπαρὴν σχομένη Θηεῖτο καλύπ]ρην;. 
Κῆρ - 
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Κήηρ ἄχει σμύχξσα" yoog δέ οἱ, ἠὔτ᾽ ὄνειρος, 
Ἑρπύζων τοεπότη)ο μετ᾽ ἴχνια νισσομένοιο. 

Καί ῥ᾽ οἱ μέν ῥα δόμων ἐξήλυθον ἀσχιαλόδων)ες" 
Χαλκιόπη δὲ χόλον τσεφυλαγ μένη Δἰήταο 


Q 


Καρπαλίμως Θαλαμόνδε «Uv υἱάσιν οἷσι βεξήκει, 
/ E" 

Αὕτως δ᾽ αὖ Μήδεια μετέσιχε" «πολλοὶ δὲ υμῷ 
"Opp, ὅσσα τ᾽ ἔρω]ες ἐπόΠρύνδσι μέλεσθαι. 10 
Προπρὸ δ᾽ ἀρ ὀφθαλμῶν ἔτι oi ἰνδαλλέο -πάν)α" 

?-2 Ὕ ^e 4 eu 7 , vu 
Αὐτός O' οἷος ἔην, οἵοισί τε ᾧαρεσιν £80, 

E » eU 7 E 
Οἷά v £uQ, ὡς 9 ἕζετ᾽ ἐπὶ ϑρόνδ, ὡς τε Jupes 
"Hiew ἐδέ τιν &AXov ὀΐσσα]ο ewropfvosca 


y - YA 2 is 32 xl 7 2^ 35. ΔῈ i 
Εμμέναι ἄνερα voi0?* ἐν Enc δ᾽ αἰὲν ορῶρει 1 


σι 


Αὐδή Té, μῦθοί τε μελίφρωες, ὃς ἀγιόβξισε" 
Τάρξδει δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ, p ui βόες, ἠὲ καὶ αὐτὸς 


4, Κῆρ ἄχεὶ σμύχεσω :] Tz AUpg τὴν ψυχὴν καιομένη καὶ aXloxoiGa., 


Schol. 

Ibid. νόος δέ oi ἠύτ᾽ Pvspgos] Ὁ νϑς, τῷ δὲ vo ἀνεθεώρει τὸν Ἰάσονα, 
οἷον καθάπερ ὀνείρω μετέσρος ἐπορεύετο κατὼ τὰ ἴχνη τῷ Ἰάσονος. Schol. 
qui videtur legisse ὀνείρῳ pro ὄνειρος. 

8, σὺν υἱάσι» Οἱ Χολκιόπυης, τῆς Μηδείας ὠδελφῆς καὶ Ls υἱοὶ gn 
λόμενοι εἰς ᾿Ορχομενὸν, ἐγωυάγησαν" καϊωχθέντες δὲ εἷς τὴν "Άρεως νῆσον, 
ξυνέδαλον τοῖς ᾿Αργοναύταις" καὶ ἀλλήλως γνωρίσαν)ες κοινῇ ἔπλευσαν εἰς 
τὸν ἐν Κόλχοις τοοϊαμὸν Φώσιν. — Schol. ad mit. lib. i1. ᾿Αργοναύτ. 

ll. ΤΙροπρὸ] Ἐμφαϊικῶς αἱ τοροθέσεις «7» συνεχῶς ἀνειδωλοποιῶσαν τῷ 
y2 ἐμφαίνεσι. Καὶ παρ Ὁμήρῳ, ““ ττροπροκυλινδόμενες᾽᾿, δελιοῖ, vide 
Not. ad p. 210. v. 74. 

12. tco] Vulgabatur ἧσο. lllud ex scripto Codice revocavit 
Brunckius. 

14.] Τποῤφύρω, estuo animo ; quod et significat eadem vox apud ἡ 
Homerum. — XYopgvgai ταρώττεϊαι.--- ΤΠ ῤφυρεν κραδίη; ἐμερίμνα ἡ xag- 
δία, Hesych. 

| Αἰήτης 
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Αἰήτης φϑθίσειεν" ὀδύρέ]ὸ δ᾽ ηὔτε τσώμπαν 
Ἤδη τεθνειῶτα" “τέρεν δέ οἱ ἀμφὶ ππαρειδς 


, , ἢ 7 / ἢ , 
Aaxpvoy αἰνοίάτῳ ἔλεῳ pse κηδοσύνῃσιν" 20 


Ἤκα δὲ, μυρομένη λιγέως, ἀνενείκα)ο μῦθον" 
Tíz] ἐμὲ δειλαίην τόδ᾽ ἔχει ἄχος ; εἴθ᾽ ὅγε το ύων 


] , , E 
φϑίσέαι "Hom wpopepesa]oc, εἴτε χιερείων, 
»c/ ^ u [4 i 
Ἔρρῥετω" ἢ μὲν 0QeAAev ὠκήριος ἐξαλέασθαι: 
N wu p , Ν ἂν L4 
Ναὶ δὴ vcEr0 γξ) τσοτγα 9a Περσηΐ, παελοῆο" 25 
y τι , M , 3 , [cd 
Οἴκαδε νοσήσεις (uyw» μόρον" εἰ δέ μιν αἷσα 
Lud N / , 
Δμηθῆναι ὑπὸ βεσὶ, τόδε τοροπαάροιθε Ousíny 
ν 2) 357.4 ^ 3 7 Ν 
Ουνεκεν δ᾽ οἱ ἔγωγε κακῇ ἐπιγαίομαι ἀτῇ. 


'H pe ap ὡς idi yo oy μελεδήμα gi κϑρη» 
cu í * o 0X X 
νὺξ με Y nari ἐπὶ γαῖαν s κνέφας. οἱ δ᾽ ἐνὶ rov] 


Νίαῦτα, εἰς “Ελίκην τε καὶ ἀςέρας ᾿Ωρίωνος 31 
/ 2 € - ' 
"E9paxov ἐκ νηῶν" ὕπνοιο δὲ καί τις ὁδίτης 


21.] Hunc versum alii ita interpungunt, 
"Hx, δὲ μυρομε fyn, Anne &. μ- 


22.] Durum est ἔχε, ἄχος. Scripserat forte Poéta tae ἄχος. 


Brunck. 

21. &xnpor] ἢ H ὠφελε xupicD mes em rans. μηδὲν παθὼν. | Schol. 

25. Ilqewi] ΤΙερσηΐδωα τὴν Ἕκατην λέψει, ὡς τῷ ΤἹερσίως ϑυγάτερα. 
Schol. Alii alia de Hecates genere memorant. : 

29. ile] ᾿Ετέϊροκῖο καὶ ἐν οὐγωνίᾳ ἦν. ^ Schol. Ἑόληο, ἐκεκίνηον 
καὶ ἐτετώρακῖο. γρώφεται καὶ dum τὴς cà διφθόγγε. Etym. M. qui 
hunc locum citat.—** Deducendum est ab ἐολέω, quod idem fue- 
ὙΠ ἃς αἰολέω. i. €. κινῶ, ςρέφω, ταρώσσω᾽.  Kusterus. 

31, Ἑλίκην} Helice dicebatur ἃ Grzcis Ursa Major. 
Magna minorque ferze, quarum regis altera Graias, 
Aitera Sidonias, utraque sicca, rates. Ovid. ; 


Ἤδη. 
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"Hn, καὶ τουλαωρὸς, ἐξλδέο" καί τινα τοαίδων 
Μιηῇῆέρα τεθνεώτων ἀδινὸν τοερὶ κῶμ᾽ ἐκέάλυπῆεν. 
* s : 
Οὐδὲ κυνῶν ὑλακὴ Er ἀνὰ τῦ]όλιν, € ϑρόος ἦεν 85 
Ἠχήεις" σιγὴ δὲ μελαινομένην ἔχεν ópvqv. 
᾿Αλλὲ μάλ᾽ S Μηδείαν ἐπὶ γλυκερὸς As sy ὕπνος. 
N Ν 2 ͵7 , / Y y 
Πολλὰ  dadscipnipet ine μελεδήμα] ἔγξιρε 
Ll , Ld 3, 
Δειδυῖαν ταύρων xpx]epov μένος, οἷσιν ἔμελλε 
ἢ , / / A LL CN OUS 
φθίσθαι ἀεικελίῃ μοίρῃ κα] veiov^ Apyos. 40 
7 / D 2 
Πυκνὰ δέ oi κραδίη σηθέων ἔγοσθεν ἔθυεν" 
Ἠελίξ ὡς τίς τε δόμοις ἐγιπάλλέ]αι αἴγλη 
“γδα]ος ἐξανιϑσα, τὸ y νέον ἠὲ λέξη), 
'Hé σὲ ἐν γαυλῷ κέχυ)αι" ἡ δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα 
"Quel ςροφάλιγγι τινάσσέϊαι ἐΐσσεσα" 45 
5 LÁ / 3 
Ἃς δὲ καὶ ἐν σήθεσσι κέαρ ἐλελίζξ]ο κόρης" 
Δάκρυ δ᾽ ἐπ᾿ ὀφθαλμῶν ἐλέω ῥέεν" ἔνδοθι δ᾽ αἰεὶ. 
Φ ^ , ͵ 
Tg ὀδύνη coy gr διὰ χρόος, ὁππότ᾽ ἀνίας 
35.] Varronis interpretationem hujus et seq. versüs servavit 
Seneca Controv. XVI. E 
Desierant latrare canes, urbesque silebant. 


- Omnia noctis erant placidà compósta quiete, — Brunck. 
A. ἔθυεν) Ὥρμα, ἐκινεῖτο. ἔνθεν καὶ Θυάδε;, αἱ Βάκχαι. Schol. 


, 


42. et seq.] ἸΠοικίλα τῆς διανοίας ὑπεκπηδῷ μοι κινήμαϊα" καθώπερ 
οὐγλη τις nA πσάλλεῖαι συχνὰ ποερὶ τοῖχον ἐξ ὑδαῖος ἀνϊαυγϑσα. κατὰ 
σκαφίδος ἡ λέδηϊος κεχυμένα, καὶ ἀφςοαίτω Qopz τὴν εὐκίνηϊον συςροφὴν &« 
πεικογίζειαι τῶν ὑδάτων. — Aristenetus, citante Πμμικεοηῖο. 

48. Τεῖρ᾽ ὀδύνη σμύχωσα] Καῖεπόνει αὐτὴν ἡ ἀδύνη καίθσως Ὅμηρος. 
** χαῇασμύξα, πουρὶ γηας." | Schol. | ; 
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᾿Ακάμαῆοι πραπίδεσσιν ἐγισκήψωσιν £gtu] sc 

d; δὲ οἱ ἄλλό)ε μὲν ϑελκχ]ήρια φάρμακα ταύρων 80 
Δωσέμεν, ἀλλό]ε δ᾽ ὅτι" κα]αφθίσθαι δὲ καὶ αὐτή. 
Αὐτίκα δ᾽ ἔτ᾽ αὐτὴ Θανέειν, € Φώρμακα δώσειν, 

᾿Αλλ᾽ αὕτως εὔκηλος ei» ὀτλησέμεν ἄτην. 


᾿Εζομένη δ᾽ ἤπεῖῆα δοασσα]ο, φωνησέν τε" 


Δειλὴ ἐγὼ νῦν, ἔνθα κακῶν, ἡ ἔνθα γένωμαι, 55. 
Πα] μοι φρένες εἰσὶν ἀμήχανοι" E36 τις ἀλκὴ 
Πήμα]ος" ἀλλ᾽ αὕτως φλέγει ἐμπεῖον (ὡς ὄφελόν yt 
᾿Αρτέμιδος κραιπγοῖσι πσώρος βελέεσσι δαμῆναι; 

Πρὶν τόνγ᾽ εἰσιδέειν, E ᾿Αχαίζδα γαῖαν ἱκέσθαι 
Χαλκιόπης υἷας" τὲς μὲ va ἢ ἥ τις Ἐρινὺς 60 
ἤΑμμι τοολυκλαύτδς δεῦρ ἤγαγε κεῖθεν ἁγίας. 

Φϑθίσθω ἀε:θλεύων, εἴ οἱ παὰ γειὰν ὀλέσθαι 

Μοῖρα πέλει" «as yap κεν ἐμὲς λελαθοιμι τοκῆας 
Φάρμακα μηδαμὲ ty ; woioy δ᾽. ἐπὶ μῦθον Spas ; 

τίς δὲ δόλος, τίς μῆτις ἐπΐκλοπος eroi] ἀρωγῆς; O65 
"H μιν ἄνευθ᾽ ε up τοροσπή ύξομαι οἷον ἰδξσα; 

Δύσμορος" 8 ἴὰῳ ἔολπα by pM wip ἔμπης 
Λωφήσειν ἀχέων" τότε δ᾽ ὧν κακὸν ἄμμι πσέλοίο, 
Κεῖνος ὅτε ζωῆς ἀπαμείρέ]αι. "Egpérw αἰδὼς, 
"Eppérw ἐγλαΐη" ὁ δ᾽ ἐμῇ tori]: σαωϑλεὶς 70 


Ms ix 


49.] Pro ἐνισκήψωσιν Brunckius edidit ex Codd. foris itenes , 


"End ppasles. ἐνερείσανϊες.. Η eek q * o- 
53. ὀτλησίμ:ν} Ὑποφέρει» τὴν ὠτὴν ἐὐχἐψαῖο. Schot, LS 
59, ^Axociida] Avr) τῷ Θεσσαλική»γ. Schol. / 


'A gx θὴς , 


P. 
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᾿Ασκηθῆς, ἵνα οἱ Sup. φίλον, ἔνθα γξοῆο. 

Αὐτὰρ ἐγὼν αὐτή μαρ, ὅτ᾽ ἐξανύσειεν ἄεθλον, 
Τεθναίην, ἢ λαιμὸν ἀναῤήσασα μελάθρε, 

Ἢ καὶ σσασσαμέξνη ῥαισήρια Φαρμάκα ϑυμέ. 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς φΦθιμένῃ μοι ἐπιλλίσσεσιν ὀπίσσω 75 
Κιερ)ομίας" τηλξ δὲ πόλις wit τσᾶσα [βοήσει 
Πότμον ἐμὸν" καὶ κέν με διὰ σόμα]ος Φυρέεσαι 
Κολχίδες ἄλλυδις ἄλλαι ἀεικέα μωμήσον)αι" 

Ἥ τις κηδομένη τόσον aye, ἀλλοδαποῖο 

Κατθανιν, ἥτις δῶμα καὶ ὃς rye TOXXAG, 80 
Μαργοσύνῃ ἀρ τί δ᾽ ἐκὲ 
^8) n ipi ἄτης" "yo à y τῷ 

Ὑ δ᾽ αὐτῇ ἐν ^d AR B 2 ἐν ϑαλάμοισι 


p» ἐσσέϊαι αἶσχος ; 


PE κέρδιον εἴη 


Πότμῳ ἀνωΐσω, xe ἐλέγιχεα τσανα QuyEcav, 


, * 5 ? N 7 
Πρὶν τάδε Aula καὶ EX ογομαᾶσα τεέλεσσᾶαι- ; 85 
5 , N , V "voy X 
^H, xal φωριαμὸν μέϊεκίαθεν, 5 ἔνι ποολλὰ 
ἢ Σ. a. ὦ ἃ ' hiis Lair 
Φαρμακαὰ οἱ, τὰ μὲν ἐσθλὰ, τὸ δὲ pacis ipt , ἐκεῆο. 
: 45. mxMsesow] Ἐπικάϊαμωμήσον]αι: ύρίας δὲ τὸ τες Min. 


ἐσικλίνει» ΚΑ μυκα μενος Schol. "Ἐπιλλος: «σαραςροιδος, ἠδσυχὴ hizeo- 
Qoc* mro ps TH; "DA de, οἱ εἰσὶν, οἱ ὀφϑαλμοί. Hesych.—Licet ver) 
futurum hic pzene necessarium videatur, unde in textum irrepse- 
rit, non liquet. Editiones dant ἐπιλλίζεσι. 

f 18. ἄλλαι] Sic emendabat Brunckius ex Codd. Vulgo ἄλλη, 


b d - Φωριαμὸ»]} Nu τὴν κοήίδοα λέγει. Schol. Φωριαμὸς, ἡ κιδωτός. 
ἊΝ í . qui varia affert etyma. Aliud porro £ratosthenes, ci- 
x 3 eis Scholiused. 
ὟΝ ᾿ .΄"» 
LX a 
* Dd2a Ενθεμέξνη 
fis 


ΕΣ 
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᾿Ενθεμένη δ᾽ ἐπὶ γένατ᾽ oovpf]ot δεῦε δὲ κόλπες 
P4 , 3723 ς , t, 
ΑλληκἼ)ον δακρύοισι, τὰ ὃ ἔῤῥεεν ἀταγὲς αὕτως» 
ji ὀλοφυρομένη τὸν ἕὸν μόρον" kiero δ᾽ ἡγε 00 
Φαρμακα λέξασθαι υμοῴθόρα, τόφρα πάἀσαῆο. 
Ἤδη καὶ δεσμὲς ἀνελύέξο φωριαμοῖο, 
Ἐξελέειν μέμανῖα δυσάμμορος, ἀλλά οἱ ἄφνω 
Δεῖμ᾽ ὁλοῦν τυγεροῖο χα]οὶ φρένας ἦλθ᾽ ᾿Αἴδαο. 
"Eco δ᾽ ἀμφασίῃ δηρὸν χρόνον, eji δὲ τετᾶσαι Q5 
Θυμηδεῖς βιότοιο μεληδόνες ἰνδαλλού)ο. 
Μνήσα]ο μὲν τερπνῶν, ὅσ᾽ ἐνὶ Gigi ailes i 
Mat ὃ pori erépiyuEos, οἷα τε XEpu* 
Καί τέ οἱ ἠέλιος YR yedq εὐ ὁβαα θα, 
^ 
H σσαροςς εἶ ἐτεόν 'γέ γόῳ ἐπεμαίεθ᾽ XA t. 1098 
c 7 2 

Καὶ τὴν μέν ῥα ττάλιν σφέερων ἀπεκατθέ]ο γένων, 
uU » 5 I 7 , b gà (92A ^ / 
Ηρης ἐννεσίῃσι μείατροπος, ὅδε τι ας 
ἼΑλλῃ δοιαζεσκεν" ἐέλδέο δ᾽ αἶψα φανῆναι 
Ἠῶ τελλομένην, ἵνα οἱ ϑελκ]ήρια δοίη 

89. εἰςαγές] Ita legunt 15. Casaubonus et Rutgersius pro &eeyis 
quod in editionibus vulgabatur: ZczyX autem idem est, quod 


deaxh. ^Agayi πολὺ καὶ Wee Hesych. — Azaxri, exoAveaxli, 
Schol. ad Soph. Oed. Col. τὸ ἃ hic est ixiladixó». 


91. «cz2i1o] Hasc vox displicet Scholiaste, sed immeritó ; quis . 


enim nesciat τάσασθαι esse γεύσασθαι ?  Hoclslinus. 
Ibid. τόφρα] Τὸ τόφρα ἀντὶ τῷ ὄφρα κεῖται. Schol. Hoc edidit 
Brunckius, MS, auctoritate nixus. , 
100. εἰ ἐτεόν γε] Vulgo s. — Brunckius ex Codd. leui εἷς 
102. ἐννεσίγσι] Olim vulgabatur «ize; Illud meritó pratu- 


ht Brunckius, Vide Not. ad Pag. 170. v. 105. y 
Ar ὅς ^ Φώρμακα 
EU. e" 


un cs 
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ea ax συνθβεσίῃσι καὶ ἀντήσειεν ἐς ὠπήν. 105 
Ilvxvz δ᾽ ava κληΐδας &wy λύεσκε ϑυράων, 
Αἰγλὴν σκεπΊομένη" τῇ δ᾽ ἀσπάσιον βάλε φέγγος 
ριγενὴς, xívoy]o δ᾽ av τ] ολίεθρον ἕκαξοι. 
HH δ᾽ ἐπεὶ ὃν ταπρῶτα ᾧαεινομένην ἴδεν ἠῶ 
Παρθενικὴ, ξανθὰς μὲν ἀνήψνα)ο χερσὶν ἐθείρας, 110 
Αἵ οἱ ἀτημελίῃ κα]αειμέναι ἠερέθον)ο' 
Αὐξαλέας δ᾽ ἔψησε τοαρηΐδας" αὐτὰρ aou] 
N:x]apég QoudpUvé] ἐπὶ xgfa δὺνε δὲ τσέπλον 
Καλὸν, ἐυγναμπῆοισιν ἀρηροόμενον πσερόνῃσιν. 
᾿Αμδροσίῳ δ᾽ » ii ὌΝ ἢ βαλλε καλύπρην 11 
᾿Αργυφέην' αὐτῷ δὲ δόμοις ἔνι δινεύδσα 
Στεῖδε τοέδον, λήθῃ ἀχέων, τά οἱ ἐν τσοσὶν ἧς 
Θεσπέσι᾽, ἄλλα τ᾽ ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὀπίσσω" 

114. ὠρηράμενον] Quod νισὸ legitur ἐρηρεμένας, nescio quid sit. 
A praeterito medio Zenpg« formatur verbum &pnpop.ci— participium 
aor. 1. ορηρώμενος. — Prunckius, ad lib, 1. 787.— Oppianus vocis 
exemplum dat. - 


ws 


οἰρηράμενοι Φολίδεσσι. 
| Cyneg. 111. 493, 
116. ᾿Αργυφέην] Sic optimé restituit Brunckius pro cpyvptu», nom 
sine codicum auctoritate, — ApyuQén, λαμπρᾷ, Awxz. — Hesych. Ex- 
emplum vocis apud ipsum Zpoiloniun occurrit, 1v. 474, 


Ex 
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Ex eodem libro. v. 918. 


Ἰάσων πρὸς Μηδείαν, καϊὰ τὸ τῆς Ἑκάτης ἱσρὸν, ἐς 
λόγες ἔρχεται. 


y bL 5 ^ . 
«NO! ὅπω Tig τοῖος ἐπὶ ταρόγέρων γένετ᾽ ἀνδρῶν» 
, vu 5 m x 7 
Οὔθ᾽ ὅσοι ἐξ αὐτοῖο Διὸς γένος, 6θ᾽ ὅσοι ἄλλων 
eu 2 / 5 
᾿Αθανάτων Ἥρωες aO αἵμα]ος ἐδλάςησαν, 
“ à! , E 
Οἷον ᾿Ιήσονα ULT Διος δάμαρ dpa]: κείνῳ, 
"Hp ἐσαύ]α ἰδεῖν, ἠδὲ τορόϊιμυθήσασθαι. [^ 
5^! 
Τὸν xal τοαπ] αίνον)ες ἐθάμξεον αὐτοὶ ἑταῖροι 
! LE of * ἐγήθησεν δὲ κελεύθ 
Λαμπομεένον χαρίτεσσιν" ἐγήθησεν 0 κελεύῦω ς 
3 , » aes Δ δ Nu 
᾿Αμπυκίδης; ἤδη vuS ὀισσαμενος τὰ SX SU» 
* Ἕ L3 3 * 
Ν , y € 
Οὐδ᾽ ἀρὰ Μηδείης ϑυμὸς τρώπετ ἀλλα γοῆσαι, 
^ t ; i . ᾿» ὃς 4 τὶ z d. " 16 
Μελπομένης τσὲρ ὁμῶς" vacui ὃξ ci, uy τιν ἀθύροὶ 
3 m εν c , 
Μολπὴν, £x ἐπὶ δηρὸν ἐφήνδανον ies 
As. 


c 


B. μπυκίδης] vi ne Ampyci filius, qui comes ibat Jasoni. 
ἐσθλὸς μὲ ty ETAT 9922 γέγίας ἐγεσπτεῖν : 
, Οἰωνός v. 916. b^ 
10. ἀθύροι] «aida. — Schol. ' 


10, 11. Hec, XM oi] Hic à plurali ad singularem est numeri 
conversio ; quod quidem fit interdum in optimis ri qim 2 
adeon' homines immutarier , 

Ex amore, ut non cognoscas eunde esse ? ᾿ 
Terent. Dun. ir. 2. 18. 


emis eriam à singulari ad ncc Utriusque ex 
vide in Forsteri Indice Attic. ad Platonem, ee. P td 
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[4 / $24 
᾿Αλλὰ μϑῆαλήγεσκεν ἐμήχανος" Sé wo] ὄσσε 
»y / ? 
᾿Αμφιπόλων μεθ᾽ ὅμιλον E, ἐτρέμας;, ἐς δὲ κελεύθες 
Ἰηλόσε τοαπ]αίνεσκε, σπσαρακλίνδσα πσαρειας. 
^H ϑαμὸ δη «ηθέων ἐάγη κέαρ, ὁππότε δδπον 15 
^ j ἢ 
Ἢ dog ἢ ἀνέμοιο τταραθρέξαν)α δοάσσαι. 
3,58 Uu 3. 205 N N 3 7 5 , 
Αὐτὰρ ay ἃ pie δηρὸν ἐελδομένῃ ἐφαανθη, 
"upée ἀναθρώσκων, ἄτε Σείριος ὠκεανοῖο, 
Ὃς δὴ τοι καλὸς μὲν» αρίζηλὸς τ΄ ἐσιδέσθαι 
᾿Αντέλλει, μήλοισι δ᾽ ἐν ἀἄσπέ]ον ἧκεν οἰζύν. 20 
e € à 
Ως ἄρα τῇ καλὸς μὲν ἐπήλυθεν εἰσοράασθαι 
Αἰσονίδης, καμαον δὲ δυσίμερον ὥρσε QuavÜsic. 
3 3 c Ἢ f 7 n » , Ψ 
Ex δ᾽ ἀρα οἱ κραδίη σηθέων wie, ὄμμα]α ὃ AUTE 
Ἤχιλυσαν" ϑερμὸν δὲ τσαρηΐδας εἷλεν ἔρευθος" 
Ll - 
Τένα]α δ᾽ v ὀπίσω, ὅτε τοροπάροιθεν edm: 28 
E /, , 3 
Ἔσθενεν, ἀλλ᾽ ὑπένερθε τοώγη vooomg" αἱ δ᾽ ἄρα τείως 
᾿Αμφίπολοι μάλα πσᾶσαι ἀπὸ σῴείων ἐλίασθεν. 
Τὼ 3 ἀγέῳ καὶ ἄναυδοι £Qisacay ἀλλήλοισιν, 
^ - 5 , 
Ἢ δρυσὶν, ἢ μακρῇσιν ἐειδόμενοι ἐλάτησιν, 
ít. | " 
Αἵ τε τσαρᾶσσον ἕκηλοι ἐν ἔρεσιν ἐῤρίζωῆαι 80 
͵ N ? a € X. we ^ δ, ἢ 
Νηνεμίη" μετα δ᾽ αὖτις ὑπὸ pig ἀνέμοιο 
I ς 4) 2 , 2 Li "i 
Κινύμεναι ὅμαδησαν ἀπείρῆον' ὡς &pa τώγε 
Ἁ Ll 
Μέλλον ἅλις φθέγξασθαι ὑπὸ won "Egu]os- 
16. Δούώσσαι] "Ἔδοξεν οἰκέειν ππαραϑρομόν]α" τῷ δὲ δοάσσαι τὸ ϑέμα 
dou" σημαίνει δὲ τὸ νομίσαι. Schol. 
32. Ὁμαδησαν] Καεχρήσαϊο" ὅμοδος γὰρ κυρίως ἐπὶ cope», ὁμόοωυ" 
δός τις ὧν. Schol. 
INL 14. V2 


Tv 
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Γνῶ X μιν Αἰσονίδης ἄτῃ ἐνιπεπ]ηυῖϊαν 

Θευμορίῃ, καὶ τοῖον ὑποσσαίνων Quero μῦθον" ἄς ὦ 
Τίπτ᾽ ἐμὲ, τοαρθενιχὴ, τόσον esa, οἷον &ov]a ; 

Οὔ τοι ἐγών, οἷοί τε δυσαυχέες ἄλλοι ξασιν 


3 /, δ᾽ u , 2 3 f 
Aytpeg, SÓ , ὁτὲ viso τό τρῃ Svivous] κασκον. 


"Ha weépog* τῷ μή με. λίαν ὑπεραίδεο, κόρη» 


E] , eu 
H τι πταρεξερέεσθαι, 0 τοι Φίλον, ηξ τι φάσθαι. 40 
3 2 5 
Αλλ᾽ ἐπεὶ ἀλλήλοισιν ἱκάνομεν εὐμενέον)ες 
͵ 5 5 / eu ? , / 4 , / 
Χώρῳ ἐν ἡγαθέῳ, ἵνα v 8 ϑέμις ἔτ᾽ ἀλῆέσθαι, 
32 7 , , 1 » “ἡ mM 
Αμφαδίην eryopsus καὶ εἴρεο" μηδὲ με τερπνοῖς 
, raw 4 5 n, / 
Φηλωσῃς ἐπέεσσιν, ἐπεὶ τοπρῶτον UT ESQ 
, , . NN ! / 
Αὐτοκασιγνήτῃ μεένοεικεα Qupuaxa δώσειν. 45 
s , Ev / S aedes 1 
Προς σ αὐτῆς Ἕκατης μειλίσσομαι, ἠδὲ τοκήων, 
A N ἃ 7 É E /, FILLE 7 
Καὶ Διος, ὃς ξείνοις, ἱκετησι τε χεὶρ ὑπερίισ ει" 
Li , , t^ or , μὴ ["? . 
᾿Αμφότερον δ᾽, ἱκέτης ξεῖνός τέ τοι ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, 
E , 
Χρειοι ἀναγκαίῃ γϑνδμενος" g yag ἄνευθεν Ι 
Li ; AM, 4 ᾽ , 
'Ὑμείων sovosy]og ὑπέῤ)ερος ἔσσομ᾽ esM. 50 
35. Θευμσρίῃ] Tz ix Θεῶν μεμοιραμένῃ αὐτῇ &r7. Schol. 
^ 91. Ov τοι] Brunckius alteram mavult lectionem, Ov zi. 
Ibid. δυσωυχέες] Oi κυ χωμένοι ὠλαζονικῶς ἐν Sup διαξολαῖς. Sch. 
44. Φηλώσῃ] ᾿Απαϊήσης, ὠπὸ τῇ φήληκος, τῷ dupH σύκϑ. Schol. 
46. Τιρὸς σ᾽ αὐτῆς] Ita emendavit H. Stephanus, cüm antea ad. 
versus Prosodize leges IIp2: αὐτῆς ederetur, Exempla pronominis, 
inter przepositionem et casum, quem regit, collocati i in obiestatio- 
nibus passim occurrunt. 
Ibid. μειλίσσομαι] Blandis ear et ad. denulcendum aptis pre- 
cor. H. Steph. 


43, ξεῖνός τέ τοι] Vulgabatur olim. ξεῖνός τ᾽ ἔτι. Illud ex Codd, 
revocavit Brunckius. 


"e 


. ol 
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τῷ 


. τ 0À uS Ὁ 7 , - 
Σοὶ δ᾽ ὧν ἐγὼ τίσαιμι χάριν μέϊόπισθεν ἀρωγῆς; 
Ἢ, ϑέμις, ὡς ἐπέοικε διάνδιχα ναιέ] eter] as, 
Οὔνομα καὶ καλὸν τεύχων κλέος" ὡς δὲ καὶ ὥλλοι 
L/ 
ἬἭρωες κλήσδσιν ἐς Ἑλλαδα νοτήσαγ]ες 
Ἡρώων τ᾽ ἄλοχοι καὶ μή]έρες" αἵ νύ v8 ἤδη 55 
€ 7 35. 5 L , 
Ημέας ηιϊονεσσιν ἐφεζόμεναι yoxgci* 
, 5 / , , rS d 
"'Tawy caris xtv ἀποσκεδώσειας ἁγίας. 
Ax σό]ε καὶ Θησῆα κακῶν ὑπελύσα)] ἀεθλων 
Ταρθενικὴ Μινωὶς ἐυφρονέεσ᾽ ᾿Αριάδνης ^ 
Uu 
Hv $a τε Yacifas κόρη τέκεν Ἔελίοιο" 60 
"AAN ἡ μὲν καὶ νηὸς, ἐπεὶ χόλον εὔνασε Μίνως, 
m , 
Σὺν τῷ ἐφεζομένη, ewavpyy λίπε" τὴν δὲ καὶ αὐτοὶ 
5 , / /, / c 3^7 7 
᾿Αθάνα]οι Φίλαν]ο, μέσῳ δὲ οἱ αἰθέρι τέκμαρ 
ῷ , 
"Asspótig σείῴανος. τὸν τε κλείδσ᾽ A ριάδνης, 
Ταννυχος ἐρανίοισιν ἑλίσσξαι εἰδωλοισιν. '65 
Ως καί cot ϑεόθεν χάρις ἐσσέ]αι, εἴ κε σαώσαις 
Ἴόδσσον ἀρισήων ἀνδρῶν σόλον" ἢ yep ἔοικας. 
2 m , ^ 2 7 , 
Ex μορφῆς ὠγανῆσιν ἐπηείησι κεκάσθαι. 
e $c: “ 
Ἂς ᾧατο κυδαίνων' ἡ δ᾽ ἐγκλιδὸν ὅσσε βαλῷῦσα 
H 7 3, 
Nex]dpeoy μείδησ᾽, ἐχύθη 0i οἱ ἔνδοθι 9upog |. 70 
55.] τὲ pro «o7 dedit Cod. Guelferb. ab Heynio collatus, 


56. γοάεσι) Hanc lectionem prze alterá γοάασιν merito prigpu- 
lit Brunckius. 

66. εἰ x: σαώσαις] Vulgata lectio & κε σαώσεις solecum est, 
Brunckius conjecerat s? γε σαώσεις, postea σαύσαις in Codice repe- 
rit. e P 
68. ἐπηϊείησι] "Ecrans; διὸ καὶ Ὅμηρος" “ ἐπήτῃ δ᾽ ἀνδρὶ 


texas" Schol. | 


Ee Αἴνῳ 
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Ab : ». | 7] $9 ἐδ » y . 
ἴγῳ ἀειρομένης,) καὶ ἀνξδρακεν ὁμμασιν ἀντῆν" 
M u 3, 
Οὐδ᾽ ἔχεν 0, 11. ττάροιθεν ἔπος τορό]ιμυθήσαΐο, 
, ^ 
᾿Αλλ᾽ ἄμυδις μένέαινεν ἀολλέα τσάντ᾽ ἀγορεῦσαι. 
Τροπρὸ δ᾽ ἀφειδήσασα ϑυώδεος ἔξελε μίτρης 
ΒΕ ὦ “" ^ - 
Φαρμακον" αὐτὰρ ὅγγ᾽ αἶψα χεροῖν ὑπέδεκ)ο γεγηθώς. 75 
£o / c 1 3 ας Z *.J 
Καί v0 κέ οἱ καὶ πσασαν. ἀπο Ξηθέων ἀρύσασα 
E /, 
Ψυχὴν ἐγγυάλιξεν ἀγαιομενῆ ye] eov] 
“Ὅ [nd /|m 
Τοῖος co ξανθοῖο καρήαϊος Αἰσονίδαο 
n ΕΣ if s 3 Ν , : με 349 * 
Στρώπ]εν ἔρως ἡδεῖαν ἀπὸ Φλογα" τῆς δ᾽ ἀμαρυγὰς 
- t 7 * : 
᾿Οφθαλμὼν qoa Ce" iaty£]o δὲ ῴρενας εἴσω 80 
7, zl 16€ WM "7 
"Twxopirg, oiv τε "spi ῥοδέεσσιν ἑερσή 
/ ΜΠ 3 ͵ Ζ 
Τήκέ]αι, ἠῳοισιν LOO LEY] c di 
» / "d ) y^ 
"Aur à ἄλλό]ε μέν τε x] ὅδεος ὀμμα ἔρειδον 
- 5 
Αἰδομενοι, ὁτὲ δ᾽ αὖτις ἐπὶ σφίσι βάλλον ὁπωπὰς, 
TT , - ANE / ! " 
Ιμερόεν φαιδρῇσιν ὑπ᾽ opus μειδιόωγ]ες 85 
^ A / ͵ 
"Od? δὲ δὴ τοιοῖσι μόλις τοροσπΊύξα]ο x&pn. 
"74. ΤΙροπρὸ] Τράφεϊαι, Τροπρὸ δὲ μειϑήσασα" ἐμφαν]ικὴ δὲ ἡ ἐπανα. 
ϑίπλωσις τῆς τοροθέσεως" ἐμφαίνει γὰρ μᾶλλον τὸ μετὰ σπεδῆς καὶ ταροχεί- 


pus γεγενῆσθαι τὴν δόσιν. — Schol. vide Not. ad Pag. 199. v. 11, 
TT. ἀγαιομένη] Brunckius aleram. MSS. lectionem ἀγαλλομένη 


potiorem habet. 

79. ΣτράπΊε:»] Engin lo hic transitivum est, cujus neutralis tan- 
tum significatio lexicographis observata fuit. — Brunck. 

81. ῥοδέεσσι»] Antea vulgabatur ῥοδέοισιν. Illud ex Brunckianá 
editione est.— Nescio quid sit ῥόδεον. Graecum est £925 — Hic ita- 
que ῥοδέεσσι positum pro ῥοδῇσι ἃ dialecto. Dores » in « mutant. 
Hanc lectionem qui non probárit, per me licet reponat ῥοδέγσιν, 
Est autem ῥοδέη seu ἑοδη, τὸ φυτὸν, frutex rosas producens, Sumpta 
ex Homero comparatio, IA. jJ. $97. Brunck, 


Φραζευ 
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qe YUY, ὡς κέν τοι aUis vaio ἀρωγήν. 
Εὖτ᾽ ἂν δὴ pm era]og ἐ ἐμὸς ἐγγυαλίξῃ 
ἜΣ ὄφιος γενύων ὁλοὰς σπείρασθαι ὀδόν)ας, 
Δὴ τότε μέσσην γύκ]α διαμοιρηδὰ φυλάξας, Qo 
᾿Ακαμάτοιο βοῆσι λοεσφώμενος τοδ]αμοῖο, 
Οἷος ἀνευθ᾽ ἄλλων ἐνὶ Φάρεσι κυανέοισι 
Βόθρον ὀρύξασθαι τοεριηγέα" τῷ δ᾽ ἔνι ϑῆλυν 
᾿Αρνειὸν idi δον καὶ za ὠμοθέ)ησαι, 
Αὐτῷ -συρκαϊὴν EU νηήσας ἐπὶ βόθρῳ" 


e 
[1 


Μενογενῇ δ᾽ Ἑκάτην Ile &pc iji ι δὰ μειλίσσειο, 
Λείξων ἐκ δέπαος cip eX. & ἐργᾶ μελισσῶν. 
^ bal / / 4 fs 3, 9 , ^ 
Her óc μυδήνας 100: appo xov, QUT aAoiDy, 
M , 2 7 7 
Γυμνωθεὶς Φαίδρυνε T£0Yy δέμας" ἐν δέ οἱ ἀλκὴ 
7 7 
"Ecc ἀπειρεσίη, μέγα τε σθένος" S90: κε φαίης 100 
᾿Ανδράσιν, ἀλλὰ toic MC μὲν ἀθανάτοισιν. 
Πρὸς δὲ καὶ αὐτῷ m" σάκος ip ike γεν ἢ ἔξω, 
Καὶ ξίφος" ἔνθ᾽ ἐκ ἂν σε δια] μήξειαν ἀκωκαὶ 
Τηγενέων ὀὐνδρῶν, εἐδ᾽ ἀσχἕῆὸς ἀΐσσεσα 
Mw I " 3 

Φλὸξ ὁλοῶν ταύρων" τοῖός γε μὲν ἐκ ἐπὶ δηρὸν 108 

94. σφάζειν καὶ o. v.] ᾿Αντὶ τῷ σφάξον καὶ ἀδιαμέριςον Si ἐπὶ χὸ 
ἡ «e. ὮὨμοθετεῖν δέ igi, τὸ τῷ ἱερείῳ ju ἀπόρχεσθαι τῶν μελῶν. — Schol, 

96. Mavoytm] Ἡσίοδος. Οὐδέ τι (leg. Οὐδ᾽ on) μονογενὴς, ἧσσον 
᾿Θεὼ ἔμμορε τιμῇς. (Θεογον. 426.) Schol. 

Ibid. μειλίσσειο] Vulgó μειλίσσοιο.  Sincera est forma, quam re- 
cepimus. Imperativus est Ionicus μειλίσσεο ἢ inserto ob metrum 


à, [AMO HO, Sic apud Homerum IX. x. 285, σπεῖο pro σπέος A. 
610. ἔρειο prO ἔρεο. Brunck. 


᾿ vh e2 "Ecctat, 
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Ἔσσεαι, ἐλλ᾽ αὐτήμαρ' ὅμως σύ γε μή ποτ᾽ ἀέθλε 
Χαζεο" καὶ δὲ vot ἄλλο apt E ὑποθήσομ᾽ ὄνειαρ. 
Αὐτικ᾽ ἐπὴν κραγερὲς ζεύξης βόας, ὦκα δὲ πᾶσαν 
Χερσὶ καὶ ἠνορέῃ συφελὴν δια νειον ἀρδσσῃς, ' 
Οἱ δ᾽ ἤδη xa]à ὥλκας ἀνασαχύωσι γίγαν)ες, 110 
Σπειρομένων ὀῴιος δνοφερὴν ἐπὶ βῶλον ὀδόν)ων, 

᾿ /, m 
Αἴ κεν ὀρινομένας «roNsag γειοῖο δοκεύσηῃς; 
Λαθρη λᾶαν ἄφες siGapwrepow οἱ δ᾽ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ, 

ν 
Καρχαῤξοι κύνες σε "spl βρώμης, ὀλέκοιεν 
^ .^ » 

᾿Αλλήλδς᾽ καὶ δ᾽ αὐτὸς ἐπείγεο δηϊοτῆτος 1153 
Ἰιθῦσαι" τὸ δὲ κῶας ἐς Ἑλλάδα 1010 γ᾽ ἕκηγι 
Οἴσεαι ἐξ Αἴης τηλξ τσοθί" γίσσεο δ᾽ ἔμπης, 
E c MN , 7 
*Hi φίλον, ἢ τοι ἔαδεν ἀφορμηθέν)}: νέεσθαι. 

Ὃς ἀρ᾽ ἔφη" καὶ σῖγα τοοδῶν τοάρος ὄσσε βαλᾶσα, 
Θεσπέσιον λιαροισι "ar opti oa δάκρυσι δὲῦε 120 

3 V ^ 3 
Μυρομένη; ἅτ᾽ ἐμελλεν ἀπόπροθι «σολλὸν &cio 
“ τ 

Πόῆον ἐπιπλαγξασθαι" ἀνιηρῷ δὲ μιν ἄντην, 
᾿Ἐξαῦ ύθῳ τοροσεῴωνεεν, εἷλε τε χιειρὸ 

ξαῦτις 999 ὡροσεψωνεεν. εἰ χείρος 

110. ἀναςαχύωσιϊ pro ἀνασαχύεσι reponendum esse primus mo- 


nuit H. Stephanus. 
115. ςιδαρώτερον) ἐντὶ 58 φσιδαρξ" τὸ συγκχρηικὸν οἰντὶ τῷ ἀπλῷ. Schol. 


114. Καρχαρέοι] Vulgo Καρχαλέοι. lllud tuetur auctor Etyn. M. 
Brunck. 

118. $55] Vulgó εἴ τοι. minüs eleganter. 

121. io] Brunck ed legentis ico ES De videbatur 
omnino amplectenda, i, e &o, EEIO. Sigo, EE, ἐμέο, ἐμεῖο. Hoc 
vero Scholiastes tuetur. τῇ xil &vyri TUS ᾿πρωἸοϊύποω. 


“Δεξῆςερης" 
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HEN (2 T4 
Az] eost: δὴ yap οἱ ἀπ᾿ ἐφθαλμὲς λίπεν αἰδώς. 
Μνώεο δ᾽, 4» ἄρα δή vwoU. ὑπότροπος οἴκαδ᾽ ἵκηαι, 
Οὔνομα Μηδείης" ὡς δ᾽ αὖτ᾽ ἐγὼ ἀμφὶς ξδῆος — 120 

, $57 XN ! / “ "7 
Μνήσομαι" εἰπὲ δὲ μοι pé pen dn. e τοι ξασι 
pilos τσὴ voy ἔνθεν ὑπεὶρ ἅλα νηΐ παερήσεις" 
"H νύ «2 dade σχεδὸν (Econ. ᾿Ορχιμενοῦο, 
Ἠὲ καὶ Αἰαίης νήσξ ποίλας ; εἰπὲ δὲ κέἕρην. ] 130 
"Hv τινα τήνδ᾽ ὀγόμηνας ἀριγνώτην γεγαυῖαν 

/ ^ ^ € Li ͵ 3 3 ^ 

IlaciDa"e, ἥ τσατρος ομόγνιος &stv ἐμιθιο. 

ὰ , 4 ^ Ν ᾿ 2. ἦν τ p , , 

Ὡς ᾧατο" τον δὲ καὶ αὐτὸν ὑπήιξ, δάκρυσι XEpüs . 
Quos ἔρως" τοῖον δὲ apa Agony ἔπος ηὔδα. 
’ὔ 5 / 3.4 ^W ^ 

Καὶ Ai 8 γύκ]ας οἵομια!» δε τσοτ᾽ ἡμαρ, 135 

-- 9 / Ν , $5 Li 
Σεὺ ἐπιλήσεσθαι, wrpoDuywy μόρον" εἰ ἐτεὸν ye 
Φεύξομαι ἀσκηθὴς ἐς ᾿Αχαιΐδα, μηδὲ τιν᾽ ὥλλον 
Αἰήτης τοροδάλῃσι κακώτερον ἄμμιν ἄεθλον. 

2 YA ς , 2 ΄. L4 [ 

Εἰ δέ τοι ἡμετέρην ἐξιδμέναι εὔαδε πσάτρην; 

194. δὴ γὰρ οἱ ἐπ᾽} In omnibus codd. scriptum ἤδη γὰς οἱ cz, 
syllabà redundante, | . Primus editor oi omisit, quod ad phrasin ne. 

cessarjum est. ἤδη in δὴ mutandum erat. Brunck. 

129. Ὄρχομενοῖο} Orchomenus urbs Bootize,  Phryxus autem 
(Athamantis regis Thebarum et Nepheles filius) unà cum sorore 
Helle novercae Inás insidias fugiens, conscenso ariete aureo, Hel. 
lespontum transiit, Colchosque pervenit. Inde Medea Orcho- - 
menum cognovit. Ν 

130. Alaín;] Νῆσος ἐν τῷ Φάσιϑι ii) ἡ Αἰαία, ty 5 τὸ δέρας txulo. 
αὕτη δὲ tei. Κόλχων μηϊροπόλις. — Schol. 

137. μηδὲ τιν᾽) Brunckius conjicit legendum esse μηδέ κεν, quia 


** cum subjunctivo τροξ λῃσι particulam xc omnino requirit exacta 
** Joquendi ratio." 


M, i Ἐξερέω" 
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Ἑ ξερέω" μάλα 5 με καὶ αὐτὸν ϑυμὸς ἀἰγώνγει. 140 
"Est τις αἰπεινοῖσι aliis σον ὅρεσι γαῖα, 

Πάμπαν ἐὔῤῥηνός τε καὶ evGo]eg" ἔνθα Προμηθεὺς 
᾿Ιαπέ)ιονίδης ὠγαθὸν τέκε Δευκαλίωνα" 

*Og ταρῶτος «omes πόλεις, καὶ ἐδείμα]ο γηὲς 

' Alayeroic, τασρῶτος δὲ καὶ ἀνθρώπων — 145 
ΓΝ δὴ τήνδε réprn]uoves καλεξσιν" 

Εν δ᾽ αὐτῇ Ἰαολκὸς, ἐμὴ αἸόλις. € ἐν δὲ καὶ ἄλλαι. 
᾿Αλλὰ τίη τάδε τοι μῆαμώνια στάντ' ὠγορεύω, 
Ἡμᾶεέρες τε δόμες, τηλεκλείτην T. nuts: 

Κόρην Μίνωος 5 τὸ "tp ἐγλαον ὄνομα κείνην. 150 . 
Ταρθενικὴν καλέεσκον ἐπήρα]ον, ἥν μ᾽ ἐρεείνεις. 
Αἴθε γὰρ, ὡς Θησῆι τότε ξυναρέσσα]ο Μίνως. 

"App αὐτῆς, ὡς ἄμμι τσατὴρ τεὸς ἄρθμιος εἴη. 

* Qe Φάτο, μειλιχίοισι κα]αψύχων ipis 
Τῆς δ᾽ «A μόραν κραδίην ἐρέθεσκον ἃ ἀνίαι. 155 
Καί μιν ἀκηχιεμένη ἀδινῷ τοροσπΊύξα]ο μύθῳ.. 


141.7 Ὅτι ἡ Θεσσαλία πσεριέχεῖαι ὄρεσι κυκλόθεν Hpódoles ἱσορεῖ. Schol. 
142. ἐδῥῥηνο} c ar alteram Codicum lectionem ξὐῤῥείῖος 
mavult, πολλὲς ἔχασα jar; Ruhnkenius veró cam tuetur, 
quia à Suidá et Etymologo M. firmatur.—Etvwnez ὃ καλλιπρόξαῖος. 
πάμπαν κι 7. ἃ. Suid. Εὐῤῥηνος καὶ εὔξοτος, ὃ 0 καλλιπρόδαῖος. Etym. M. 
147; Ἰαολκὸς} Brunckio scribendum videtur Ἰχωλκός" quae forma 
occurrit, Hom. 1A. B. 712. et Pind. Nem. ὃ. 89. 

154. xo lap Ux uv) ΚαϊαμαωλάτΊων, $ Schol. qua tamen interpretatio 
magis convenit Spanhemiant emendationi καϊαψήχων.--- Καϊαψή- 
χων. κολακεύων. Hesych. . 

156. ἀκηχεμένη] ᾿Αχῶ τὸ ἘΤΊΜΩΝ Yos ἤκηχα. ὃ ^ Aslixoe, &xn. 
χέκω. ὃ ππαθη]ικὸς, ἀκήχεμαι, καὶ ἀκηχεμένη. Etym. M. 

Ibid, ὠδινῷ} ᾿Αδινὸν ἐγϊαῦθω μὲν τὸ οἰκ)ρὸν καὶ λυπηρόν, Schol. 
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N f ? 7 
Ἑλλάδι τὰ τάδε καλα, συνημοσύνας ὠλεγύνειν. 
“ , n y 
Αἰήτης δ᾽ ὃ τοῖος ἐν ἀνδρασιν, οἷον ἕειπας 
, / / » so uN 3 / 
Μίνω IIaciaszg eoo ἐμμέναι gà Δριαδνῃ 
3 e . “Ψ Ε΄. / XI 
leggo τῷ μῆ τι Φιλοξενίην ary opsve. 160 
“- X 5 - A eu 
"AAA οἷον τύνη μὲν ἐμεῦ, ὅτ᾽ ᾿Ιωλκὸν ἵκηαι, 
7 ^ 2 N 3 € 7 
Μνώεο" σεῖο δ᾽ ἐγω, καὶ ἐμῶν ἀξκήι τοκήων, 
. , / / 2 
ΜΜνήσομαι" ἔλθοι δ᾽ ἡμὶν ἀπόπροθεν 9$ τις ὅσσα, 
3 Ui v 3 , 3 ^ 
'Hé τις ἄγγελος 0pVI6, ὅτ᾽ ἐκλελαθοιο ἐμξιο. 
M M , "4 - 
Ἢ αὐτήν με ταχειαι ὑπὲρ σον] οιο ᾧεροιεν 165 
/ N / y 
᾿Ενθένδ᾽ sig Ἰαολκὸν ἀναρπάξασαι ἀελλαι;, 
N 5 / , 
"Opa σ᾽, ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἐλεγχιείας τοροφέρεσα, 
͵ "luc 4f / . », N ss 
Μνήσω ἐμῇ ἰότή]ι τοεφυγμένον" αἴθε γὰρ εἴην 
2 / ἢ M MN, E / 
AsrpoDazwe τότε σοῖσιν &Qésiog ἐν μεγάροισιν. 
3 », 3 N Z - A 
Ως ap ἔφη, ἐλεεινῶ κα]απροχέδσα wapiy 170 
^ ) € lem / , 
Δάκρυα" τὴν δ᾽ oye δῆθεν ὑποξλήδην ροσέειστε. 
M a P3 Li d 
Δαιμονίη, κενεῶς μὲν em τσλαζέσθαι ἄέλλας, 
E wt. / 3 / 
Ὡς δὲ καὶ ἄγγελον ὄρνιν, ἐπεὶ μέ]αμώνια βάζεις. 
, E ^ t 7 D 
Εἰ δὲ κεν ἤθεα κεῖνα καὶ Ἑλλαδα γαῖαν ἵκηαι, 
, 3 ͵ , 
Τιμήεσσα γυναιξὶ καὶ ἀνδράσιν, αἰδοίη τε, 175 
* E H € x: j] S N e , 
Ecctai* οἱ 0: σὲ τσάγχιυ “εον ὡς τοορσανεξσιν, 
/ 

164. ἄγγελος sns] Καί M ἐν συνειδήσει cs βασιλέα μὴ καϊαράσῃ; 
χαὶ ἐν fiutieis κοιτώνων σῷ μὴ apu -σλέσιον" ὅτι ποέξεινὸν τῷ Speo 
εἰποίσει τὴν Φωνήν c8, καὶ ὃ ἔχων τὰς πστέρυγως ἀπαγγελεῖ λόγον es.  Ec- 
clesiast. x. 20, Historiam de Ibyci gruibus memorat Suidas 
in voce Ἰδυκός. 

165. αὐτήν με] Brunckius ex quinque Codd. edidit αὐτήν ψε, 

uod praeferendum videtur. 
q . 
176. οἱ δέ σε] Brunckius alteram lectionem ἠδέ σε przetulit, 
Ibid. τυορσανίασι») Τιμήσωσι, καὶ ὡς ϑεὸν vopicuci σιπτήν. Schol. 
i] 


v 
Οὐνεκα 


^ 
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Οὕνεκα τῶν μὲν τοαῖδες ὑπότροποι OiMaD  ixov]o 
xj βελῇ; τῶν δ᾽ αὖτε κασίγνη]οί τε ξϊαι τε, 
Καὶ ϑαλεροὺ κακύτήος ὥδην ἐσάωθεν ἀποῖται. 
Ημέτερον δὲ 'λέχος “αλόάμοις ἐνὶ κϑριδίοισι 180 
ΠΠορσανξεις" Sà' ὥμμε διακρινέει Φιλότή)ος hi 
Ἴλλλο, τσάρος ϑανοόνγε μεμορμένον ἐμφικαλύψαι. 
Ως MA τῇ δ᾽ ἔντοσθε PATMERTO συμὸς «xS. 
Ἔμπης δὲ ἘΞ ἐΐδηλα κα]εῤ εῤῥίγησεν ἰδέσθαι 
Σ χἥλίη" ὃ μὲ ἐν m —À ἔμελλεν 185 
Ἑλλάδα yaué]aem* ὡς P τόδε μήδέ]ο Ἥρη, 
"Ope κακὸν Πελίῃ ἱερὴν ἐς Ἰωλκὸν ἵκήγαι 
Αἰαίη Μήδεια, λιπᾶσά γε ara] plo γαῖαν. 
"H34 δ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ὀπιπγεύεσαι ἄπωθεν 
Σιγῇ ἀνιάζεσκον" ἐδεύέ T" δ᾽ ἤβαδε ἃ ὥρη 190 
PA οἱκένδε νέεσθαι éxv μετὰ μητέρα xig. 
Ἡ δ᾽ ὅπω κομιδῆς μιμνήσκξ]ο, τέρπέ]ο γὰρ oi 
181, Τορσανέεις] ΤΙροσκτήσῃ καὶ αὐξήσεις" PONE συμβίωσιν ση- 
μαίνειν Schol, Phrasis Homerica est «πορσύνειν vel πορσαΐνειν λέχος, 


ΤἹορσύνει» λέχος, σεμνῶς εἴρηϊαι" δῆλον γὰρ, oTi ποορσύνειν λέχος, τὸ συγ- 
κοήάξεσθαι. Eustath. 

185. ἀπαρνήσεσθα!]} Receptum fuit ex Brunckianá editione prc 
ἐπαρνήσασθαι, non sine Codd. auctoritate. , 

186, ues Ἥρη) Ὁ δὲ, τε ἐπῆλθεν ἄλλως, εἴτε διὰ μῆνιν Ἥρας, 4v 
ἔχθοι κακὸν Μήδειω Xie" τὴν γὰρ Ἥρην ἐκ ἐτίμῶ. li reads citante 
Ruhnkenio. 

187. ἵκηαι] Omnino legendum ἱ ἵχοιτο ad recté séribéndi nore 
mam. Solecé vulgo ἵκηται, — Brunck. 2 

190. ἐδεύξο} ἐδέετο" ἔχρηζεν' ἀπήτει, ἢ ὅτι ἐνελείπεϊο ὁ τῆς ἡμέραις 
χαιρός. ϑολοί. 


: Θυμὸς 
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M e - Ld A c /, , 
Θυμος ὁμῶς μορῷῃ vs καὶ αἰμυλίοισι Ἀργοισὶν, 
& ^v 7] , , y 
Εἰ μὴ ep Αἰσονίδης τσεφυλαγμεένος ot "ep ηὖδα. 
“ Ἵ Ν / , 
Opi ἀποδλώσκειν, μή vwply Qaog ἠελίοιο 195 
Δύ € 0 , Ἁ XU. Li 
Un ὑπο ἄμέενον, καὶ τις τῶ ἑκαφᾶ νοήσῃ 
^ ! 3 ͵ 5! 
. Ὀθνείων" αὖτις δ᾽ ἀδολήσομεν ἐνθώδ᾽ i0v]ec. 
^ 5 , 
Ἃς τώ γ᾽ ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τόσσον ἔπεσσιν 
^ / 3; , 
Πείρηθεν" μέα δ᾽ αὖτε διέτμαγον" ἤτοι Ἰήσων 
, ^2 / ^c (A 
E/c ἑτώρδς καὶ Vix κεχαρμένος ὥρτο γεεσθαι, 200 
€ , ἣν, 
H δὲ μετ᾽ ἀμφιπόλξς" αἵ δὲ σχεδὸν ἀϊεδόλησαν 
-" € 0 Y 350 / 3c 
Πασαι oj8* τὰς δ᾽ Z τι περιπλομένας ἐνόησε. 
s: N , , 
ψυχή yap veDesaat pila oz τοεποότη]ο. 
! Li "“" 3 / 
Αὐτομάτοις δὲ τσόδεσσι Θοῆς ἐπεξήσατ᾽ ἀπήνης, 
£»c€5»€6€ 7 1 PAX Le» 67 ^ abes 3 T«f ne: 
Koi p ξἕτερῃῇ. μὲν vig λαξ ἡνίας τῇ ὃ oup ipao» 
/, Ἔν cn 5 /, f 
Δαιδαλέην, ὅρηας ἐλαυνεμεν" οἱ δὲ το ολινὸε “οὐ 
ὌΝ 3 , M / M - IM e 
Θῦνον ἐπειγόμενοι σσοτὶ δωμα]α" τὴν δ᾽ ἀνιξσαν 
Χ TOES AN MISC δ Νὴ, 
αλπκιόπη EDI τοαισιν φκηχ, ἐμενη ἐρέείνεν. 
e M , » , Li ' , 
H 3 σσαλιροπίγσιν ἀμήχανος ὅτε Ti μύθων 
y 2 
"ExAvwev, ὅτ᾽ αὐδῆσαι ἀνειρομένῃ λελίηο. 210 
rd 25 Y - , m - D " T 
1c à emi χβαμαλῷ σῷελαι xy] 2006 ἐγέρθε, 
197. ἀφξολήσομεν] Συν]ευξόμεθα. Schol. 
202. περιπλομένας] ἸΠαριόσας. ἐπεὶ καὶ τσλόος λέγεϊαι ἡ ὁδός. Schol. 
203. μεϊωχθονίη] Sex Codd. praebent μεϊαχρονίη. 
207. ἀνιῶσαν] Hanc lectionem να]ραίς ἄρ᾽ ἰὅσαν meritó prae- 
tulit Brunckius. 
209. «ταλιν]ροπίησιν] Ἤτο; τοῖς τοωρεπισροφαῖς" ἡ διὰ τὸ ἔμπαλιν τες 


ἡράφθαι αὐτὴς τὴν ψυχήν. ἡὶ δὲ τὴ ὑποτροφῇ ἐν ἀπόρυ καταγᾶσα. Schol, 
Hoelzlinus vetó interpretatur mentis agitatione, curis, 


ΕΓ Λέχρις 
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Λέχρις ἐρεισαμένη λαιῇ τοερὶ χειρὶ τσαρειήν. 
Ὑγρὰ δ᾽ ἐνὶ βλεφάροις ἔχεν ὄμμα]α, τοορφύρδσα 
Οἷόν ἑῇ κακὸν ἔργον ἐπιξυνώσα]ο βελῇ. 


214. ἐπιξυνώσαϊο) Ἐπικοινώσαϊο.  Hoelzl. ex pacto jam machina - 
retur : ξυνόω enim conjungo, communice, convenio. 
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POETARUM, quorum er Heliquiis FRAGMENTA 


sequentia decerpta sunt, tempora ita disposuit 
Ger. J. Vossius. 


Circiter An. 

ante Christ, 

638. Lympiade 35 fuit Tyrteus, Poeta Elegiacus. 

610. Olymp. 42 claruit Sappho Lesbia, Poétria Lyrica, 

aequalis Szeszchoro, 44lceo, Pittaco, et 
Erinne Lesbiz : quanquam haec à nonnullis refertur ad 
Olymp. 106. 

594, Olymp. 46 claruit Mimnermus, Colophonius vel Smyr- 
nzus Elegiacus. Apud Pausaniam in Bceoticis legas 
elegiaco versu tradidisse eum pugnam Smyrnaorum 
contra Gygen et Lydos. 

. Paulo post Mzmnermum, ac Mimnermi etiam temporibus, 
floruit Solon, Legislator et Poéta. 


558. — Olymp. 53 natus est Simonides Ceus, Poéta Lyricus, qui 
inter alia Doricà dialecto scripsit Xerxis navale pra. 
lium cum Graecis ad Salaminem; quod commissum 
Olympiade 75. Praecipuus in ciendá commiseratione. 
Idem, cüm 16 literis vetustis quatuor adjecisset Pa- 
lamedes, Z, 9, 6, X, quatuor alias adjunxit, duas lon- 
gas H, Ω, et duas duplices Ξ, et *. 

546. | Olymp. 58 natus est Theognis ὃ γνωμολόγος Megaris Atti- 

cz. Vixit usque ad initium belli Persici. 

Olymp. 76 floruit Pindarus, zequalis 4Zischylo. 

— Pauló post Euripides florere czepit. 

Olymp. 82 claruit Bacchylides Ceus, Lyricus, e Simoni- 

» We. . disfratre natus, Hujus poémata in Pythiis ab Hie- 

e przelata fuere Pindaricis, ut est apud Pindari in- 
'ήνειε:. Magnopere etiam eo delectatum Julianum 
Imperatorem refert 4mmianus Marcellinus. 


i Ff2 . $90, Olymp. 
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ante Christ. 


390. Olymp. 97. viguit Callistratus, Atheniensis, Comicus, 
Aristophanis praecipué zmulus. — . b. λ 
150. lymp. 155. Moschus Siculus, qui Bionis mortem car- 
(o deflevit, Aristarcho familiaris. 


Bionis aetatem non meminit Vossius. E Smyrná oriundus 
erat, et Theocrito coztaneus fuisse existimatur, — - 
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Ἐκ τῶν XOYTAA, wg! Τυῤῥαίξ. 


Τυρ]αῖος ᾿Αρχιμθρότα, Λάκων, ἢ Μιλήσιος, ἐλεγειο- 
ποιὸς καὶ αὐλη]ής" ὃν λόγος τοῖς μέλεσι χρησάμε- 
νον τ αρόϊρύναι Λακεδαιμονίθς, καὶ πτολεμϑύϊας Μεσ- 
σηνίοις ταύτη ἐπικραϊεςέρβς ποιῆσαι" ἔς: δὲ πταλαί- 
ταῖος, σύγχρονος τοῖς ἑπ]ὰ κληθεῖσι σοφοῖς, ἢ καὶ 
πταλαίτερος; ἤκμαζε γᾶν καϊὰ τὴν λέ ᾿Ολυμπιάδα" 
ἔγραψε πολῆείαν Λακεδαιμονίοις, καὶ ὑποθήκας δὲ 
ἐλεγείας, καὶ μέλη ποολεμιςήρια, βιδλία ἐ. : 


| ἘΚ ΤΩ͂Ν 
ἌΡ ΡΠ au o 
Περὶ τῆς πολεμικῆς ἀρετῆς. 


Qd x ἂν μνησαΐμην, ὅτ᾽ ἐν λόγῳ ἄνδρα τιθείμην, 
a—eoo s αρετῆς, ὅτε ππαλαισμοσύνης" 

Οὐδ᾽ 4 APIS μὲν ἔχοι μεγεθός τε βίην τε, 
Nain δὲ Θέων Θρηΐκιον βορέην" 


Εὰ 


Οὐδ᾽ εἰ Τιθωνοῖο viv χαρίέφερος εἴη, 
Πλε]οίη δὲ Μίδεω καὶ Χινύρεω βαθιον" 
Οὐδ᾽ εἰ Ταὐαλίδεω Πέλοπος βασιλεύτερος εἴη, 
6. Κινύρεω βάθιον) Hanc. Camerarii emendationem pro Kawvpao 


τσλέον receperunt Grotius et Brunckius—Cinyras fuit rex Cypri 
adeo dives, ut in proverbium abierit, Κινύρω «Ascivrsos. 


Γλῶώσσαν 


^ 
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^( y 
Τλώσσαν δ᾽ 'Ajpysg μειλιχόγηρυν oci 
Οὐδ᾽ εἰ ττᾶσαν ἔχοι δόξαν, τολὴν ϑέριδος ἀλκῆς. 
Οὐ γὰρ avyp ἀγαθὸς γίγγῥαι ἐν τοολέμῳ, 10 
E; μὴ τέ]λαίη μὲν ὁρῶν (όνον ai pua] δεν] α, 
Καὶ δηΐων ὀρέγοιτ᾽ ἐγγύθεν ἱςάμενος. 
Ἡ δ᾽ ἀρέ]ηὴ» τὸ γ᾽ ἀεθλον ἐν ἀνθρώποισιν ἄριςον, 
Καάλλιφόν τε Φέρειν γίγνέαι ἀνδρὶ νέῳ. 
3 - τ 
Ξυνὸν δ᾽ ἐσθλὸν τῶτο πσόληϊ τε, τσαν)ί τε δήμῳ, 15 
4 
eu 3078 M. , 7 
Osig ἀνήρ Qi xg ἐν "pelea: μένῃ 
: p ^) M e 5 , 
ΝΙωλεμέως, αἰσχρᾶς δὲ φυγῆς ἐπὶ σσάγχυ λαθήγαι, 
M 
Ψυχὴν καὶ ϑυμὸν τλήμονα τοαρθέμενος, 
Θαρσύνῃ δὲ σπσεσεῖν τὸν τολησίον ἀγνδρα "pss ὡς" 
^ Ὁ N 5 N ͵ » 7 
Οὗτος ἀνήρ ἀγαθὸς γίγνέϊαι ἐν τσολέμω. 20 
e /, 5 ^ M 
Αἴψα δὲ δυσμένεων ἀνδρῶν ἔτρεψε φάλαγγας 
T ondas, σπϑδῃ T ἔσχεθε κῦμα μάχης. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐν τορομάχροισι erecto» φίλον ὥλεσε ϑυμὸν, 
"Δεύ. τε, καὶ Aagc, καὶ warp εὐκλεΐσας" 
Ἰπολλεὶ διὰ φέρνοιο, καὶ ὠσπίδος ὀμφαλοΐσσης, 428 
f δὴ ἐς 
16. διαβὰς] Διαξοίνω est, pedes modo militari componere, divari- 
catis paulüm cruribus, quod notavit doctissimus Taylorus ad Ly- 
curgi Orat. . Sic apud Hom. Iliad. μ΄. 458. εὖ διαξὰς, quod ex- 
ponit Didymus, ἰσχυρῶς vds — Eustathius, εὖ ade" wysv διωςήσας τὰ 
exton'— Casaubonus etiam ad Theophrast. dicit, ** qui cturibus aper- 
** tis stent, quique pow se ad hostilem impetum T PE 
ες proprié dici διαβαίνειν. ind 


17. ἐπὶ πάγχυ] Sic divisim legendum est, non idet oar Est 
enim ἐπιλάθηται, usitatà tmesi. 
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Καὶ διὰ ϑώρηκος τσρόσθεν ἐληλαμένος. v 
Τὸν δ᾽ oXoQupov]at μὲν ὁμῶς νέοι ἠδὲ γέρονες, 
᾿Αργαλίῳ δὲ τσύθῳ τοᾶσα κέκηδε τοόλις. 
" 3 b] , 
Καὶ τύμθος, καὶ πσαῖδες ἐν ἀνθρώποις ἀρίσημοι, 
Καὶ τοαίδων παῖδες, καὶ γένος ἐξοπίσω" 30 
Οὐδέπ ὁ]ς κλέος ἐσθλὸν ἀπόλλυήαι; ES ὄνομ᾽ αὐτδ, 
᾿Αλλ᾽, ὑπὸ γῆς τσὲρ ἔων, γίγνέαι ἀθάναϊος, 
ΝΜ, 3 43 / 7 ^ ]a , * , » 
» τιν᾽ ἀρισεὐούα, μένονα τε, μαρνώμενόν τε 
Γῆς «tpi καὶ τραίδων, ὥξρος ΓΑρης ὀλέσῃ. 
*Hy δὲ φύγῃ μὲν πῆρα τανηλεγέος “)ανότοιο, 35 
, δ, Bd rs A n τἂν . δῆλα 
Νικήσας à αἰχμῆς ein UXps ἑλῃ 
Πάντες μὲν τιμωσιν ὁμῶς νξοι ἠδὲ τσαλαιοὶ, 
ἸΤολλὰ δὲ τερπνὰ τσαθὼν ἔρχξαι εἰς ᾿Αἴδην. 
Γηράσκων δ᾽ asoist μέαπρέπει, ἐδέ τις αὐτὸν 
2, ^ y . 
Βλάπήειν, ὅτ᾽ αἰδδς, ἔτε δίκης, ἐθέλει. 40 
Πάντες δ᾽ ἐν ϑώκοισιν ὁμῶς νέοι, οἵ τε κατ᾽ αὐτὸν, 
Eix2c' ἐκ χώρης. οἵ τε ππαλαιότεροι. 
1 ἢ - $^ » qv » ap εἰ 
Ἰαύτης νῦν τις ἀνὴρ ὠρέης εἰς ἀκρον ἱκέσθαι 
, ^d AN 94. | 7 
Πειράσθω ϑυμῷ, μὴ μεθιεὶς τσολέμον. 

37. ἸΙάντες μὶν] Μὶν Brunckio debetur, qui ex tribus Codd. ita 
edidit pro vulgato μὲν, in versibus TAeognideis ex hoc et v. 41 et 
42 conflatis. 

41. ϑώκοισιν] Non errare me puto, si per ϑώκθς intelligam sub- 
sellia in theatris. | Klotzius. 

42, Ἐϊκεσ᾽ ix χώρης] Brunckius edidit ex Theognide v. 916. Ei- 
κασι χώρης. Paragogicum istud » in czesurà abesse probat. Sin in 
hoc loco adesset, forte praestaret. 


43. ἀρετῆς} Non vértutis sed glorie h.l. explicandum puto. 
' Suidas * ᾿Αρετή, ᾿Αγδοκίδης καὶ Θεωκυϑίδης er τῷ εὐδοξία, — Klotz. 


τὰ 


/ 
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Méxpig τεῦ xa]axemÜe 5 xor ἄλκιμον ἔξέε ϑυμὸν, 
^Q, γέοι ; ἐδ᾽ αἰδεῖσθ᾽ ὠμφιπερικ)ίονας, 
Ὧδε λίην μεθιέγες ; ἐν εἰρήνῃ δὲ δοκεῖτε 


Ne NW , N e x 
Ἥσθαι" αταρ τούλεμος γαῖαν ἅπασαν EXCEL 
WX www 
, eV 2 , 
Καί τις ἀποθνήσκων vsor. axov]io zu. 3 


^ Ν 5 
Τιμὴξν τε γάρ ἐπι καὶ ἀγλαὸν ἀνδρὶ, μάχεσθαι 
Τῆς eripi, καὶ τσαίδων, κξριδίης τ᾽ ἐλόχξ, 
2, b] 
Δυσμενέσιν' dava]os δὲ vor. ἐσσέ]αι, ὁππότε κεν δὴ 
e 3 " 7 N 3, 
Μοῖραι ἐπικλωσωσ΄. ἀλλώ τις ἰθὺς ἴτω, 
y 2 Ls) [δ 7 ^ 
Ἔγχος ἀνασχόμενος, καὶ ὑπ᾿ ἀσπίδος ἄλκιμον ἤτορ 
lod "i 
Ἔλσας, τοπρῶτον μιγνυμένδ Wo. 11 
E , 5 
Οὐ γάρ κως ϑανα]όν γε φυγεῖν εἰμαρμένον. esl 
"Ανδρ᾽, ED ἣν τορογόνων ἢ γένος ὠθανάτων 
γὸρ΄. ἣν "poyoyay ἢ γένος ἀθανατῶν. 


Πολλώκι δηϊοτῆτα φυγῶν καὶ ὅδπον ἀκόνων 


τῷ αὐτῷ. Tribuitur hzc Elegia à διοῦωο in S. 49. Callise 
(Ephesio,) ubi Gesnerus in margine notavit ; Camerarium Callima- 
chum auctorem existimare. Α Siéphano edita est inter fragmenta 
Tyrtei. Klotz. 

***] Tertius Hexameter in S/obe? Codd. omissus est, ejus in 
locum Camerarius versum hunc suffecit : 

Εὖ νύ τις ἀσπίδα ϑέσθω ἐν tvoyliGiose “σολεμίζων. 
quem recepit, et in versione expre:sit Grozus. Brunck. 

10, 11. ὑπ᾽ ἀσπίδος ἄλκιμον ἦτορ EAcaz] Heilmannus explicabat, 
ἐλάσας ὑπὸ τῆς ἀσπίδος, vel ἐπιπαραςηρίξας τὸ poc τῇ ὠσπίδι, forte 
pectus applicare fortiter, adigere ad scutum. Klotzius, rejectà sim- 
pliciore interpretatione anzmo collecto vertit, bene munito pectore 
sc. corpore tecto scuto, ab εἰλέω, occulto, includo, deducens. 


| "Epy gat 
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"Epocé]aus ἐν δ᾽ οἴκῳ μοῖρα κίχεν ϑανάτο. 15 
ΕΣ ἈΠ ον. χ, ἡ , ΄ SS , 
AAX 0 μὲν ἐκ ἔμπας δήμῳ Φίλος, ἐδὲ τοοθεινός" 
᾿ NS A / Y 7 E 4 , 
Tov δ᾽ ὀλίγος ςενάχει καὶ έγας: ἢν τί qan. 


Λαῷ yep σύμπαν) τοόθος xpa]spoQQpovog ὠνδρος 


Θνήσκον)ος" ζώων à, ἀξιος ἡμιθέων. 


Ὥσπερ γάρ μιν σσύργον ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶσιν" 20 


Ἕρδει yap -σολλῶν ἄξια μϑνος ἐών. 


16. δήμῳ] S'ephanus maluit δειλῷ ---- Κα lotzius δήμω, plebi non po- 
pulo interpretandum censet, — Grotius νογὸ edidit λας. 


b » - , 
T8 αὐτϑ γ΄. 


^AAX Ἡρακλῆος y&p ἀνικήτξ γένος ἐςξ" 
, Θαρσεῖτ᾽; ET Ζεὺς αὐχένα 'λοξζον ἔχ ει. 
Mà ἀνδρῶν τσληθὺν δειμαίνέε, Wer que 
᾿Ιθὺς δ᾽ ἐς τρομάχιϑς ἀσπίδ᾽ ἀνὴρ ἐχέτω. 
Ἐχθραν τὴ ψυχὴν Μέμενος, Savacg δὲ μελαίνας ἃ 
Κῆρας, i ἰσ᾽ αὐγαῖσιν ἠελίοιο, φίλας. 
Ἴσε ydo. ὡς "Άρεως. τσολυδακρύξ ἔργ᾽ ἐρίδηλα, 
Εὖ δ᾽ ὀργὴν £r. ἀργαλξϑ τολέμξ" 
Οἱ μὲν γὰρ τολμῶσι; ἴδῃ ἀλλήλοισι μένον]ες, 
ἢ. "Eg T αὐτοσχεδίην καὶ "Wr pops y Eg ἰέναι ἢ 10 
1. àwxsrs) Hoc lectio ex optimis: Editionibus pro ἀνίκηῖον re- 
cepta est. 
* 6. ] In scripto Seobzo legitur : Kia d im e... Menda mani- 
festa, Grotius dedit Κῆρας ὁμῶς obyar:— Minori mutatione veram. 


lectionem certissimé restituit Vir doctus in Miscell. Observ. T. 1. 
P. 128. ἴσω, ἴσως, ἐπίσης, instar, ceu, eque. — Brunck. 


ας Παυρόγέροι 


“ἀπ IPIS 
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᾿ ? , / 
Ilavpóo]tpo: Svo xeu, σάξδσι δὲ λαὸν ὀπίσσω" 


Τρεσσανηων δ᾽ ἀνδρῶν «rac ἀπόλωλ᾽ ἀρετή. 
Οὐδεὶς ἄν τοό]ε ταῦτα λέγων ανύσειεν £xasa, 
τῷ 9). 3:N H N Lo : / ] , δ , 
cq, ἐαν αἰσχρα wa, γίγνέαι ἀνδρὶ xax 
/ 3 EA 
᾿Αργαλέον yep ὄπισθε μέ) αφρενόν esa δαΐζειν 15 
᾿Ανδρὸς ΦεύγονἼ)ος δηΐῳ ἐν τοολέμῳ. 
3 M 3. 3. N^ HF 4 2 7 
Αἰσχρον δ᾽ ἐσὶ νέκυς κα]ακείμενος ἐν κονίῃσι 
M L4 E] E] e ^ 5 L4 
ΝΝῶτον ὀπισθ αἰχμῇ δερος ἐληλαμενος" 
^ M 7 5 
᾿Αλλά τις εὖ διαθεὶς μενέτω roiv ἀμῴό]έροισι 
5 bod [od WS ἢ 
Στηριχθεὶς ἐπὶ γῆς», χεῖλος 00871 δακὼν, 20 
, / 7 
Μηρές v5, κνήμας τε κάτω; καὶ σέρνα, καὶ ὠμᾶς 
? Uu 
᾿Ασπίδος εὐρείης yas pi καλυψάμενος" 
bs / P 3, 
Ae£e δ᾽ ἐν χειρὶ τινασσέτω ὀδριμον ἔγχος» 
Κινείτω δὲ λόφον δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς. 


“Ἕρδων δ᾽ ὄδριμα ἔργα, διδασκέσθω πολεμίζειν, 285 


Μηδ᾽ ἐκτὸς βελέων ἐσάτω ἀσπίδ᾽ ἔχων. 
3 ye 3 M 3. XI , δὲ pA "m D PM 
AAAZ Tig £y JUS (UY, αὐτοσχεθον ἐγχει μαῖζρῳ 

Ἢ ξίφει ἐτάζων, δήϊον ἄνδρ᾽ ἐλέτω" 
Καὶ τόδα τοὸρ τοδὶ we, καὶ ἐπ᾿ ἀσπίδος ἀσπίδ᾽ 

ἐρείσας: b 
, E. , 3 
Ἐν δὲ λόφον τε λόφῳ, καὶ xuvéiy κυνεῇ;, — 38 


21, 22.] ᾿Ανδρομήκεσι ἐχρῶνϊο τοῖς ὠσπίσιν οἱ πτωλοιοί, Schol. ad Ir. 
Β. 389. / MM, 

98. ἑλέτω] Vertitur capiat ; Klotzius veró videtur recté putavisse- 
eundem esse hujus loci sensum, qui est in rg. JEn. XI..632.. — 
- totas xS tud 


Implicuere inter se acies, legitque viram vir, 


— 


Koi 
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Kai φέρνον βέριρι sapi vog ene μαχέσθω, 

ἐπὶ ξίφεος κώπην, ἢ δορὺ μακρὸν ἑλῶν. 

31. πσιπλημένος] Ex conjecturà Brunckii recepta fuit, cüm nee 
de sensu vocis πεπαλημένος) nec de voce ipsà, quae olim vulgaba- 
tur, salis constare videatur.— Ἐπληντ 2292016, ἐκ τῷ τολῶ τὸ τηλ- 


os [ «παρακείμενος, πσέπληκα, ὃ -παθη]ικὸς, πέπλημαι, πέπληϊαι, καὶ 
παρὰ Σιμωνίϑῃ, τεεπλήαϊαι. — Etym. M. 


T8 αὐτὸ 9». 


, δ M 5 f 
Τεθναμεναι yop καλὸν ἐνὶ ρομάχιοισι τσεσδν)]ὰ 
xy LINE. ^ 4.) Ἰνώ 7 , 
Ανδρ’ ἀγαθὸν, ταερὶ ἢ τοα]ρίδι μαρνάμενον. 
^ ^ , 4 
Τὴν δ᾽ αὐτῷ ταρολιπούα τσόλιν καὶ τοίονὰς ἐγρὲς 
, 1 Ny. , 
Πτωχ εύειν, τοῶύ]ων ξσ᾽ ἀνιηρότα]ον, 
(d N A , ' 1 7 
Πλαζόμενον σὺν μητρί iA, καὶ «πα ] ρὶ γξρονη!, 5 
T , ἀ M “ 25 Jf , XU j 
αἰισί τε σὺν μίκροις, κϑριδίῃ τ AO 9. 
. ^ M "n Γ᾿ Uu 
Εχθρος yop δὴ τοῖσι μετέσσξαι, Eg κεν ἵκή]αι, 
΄ ? » 1 "m 7] 
Χρησμοσύνῃ τ εἰκὼν καὶ Ξυγερῃ τσενίῃ. 
3 , / M Υ N ^5 3a! 
Αἰσχύνει τε γένος, κατὰ δ᾽ ἀγλαὸν εἶδος EAE" ^y £1, 
- I ᾿ , / 
Πᾶσα δ᾽ ἐτιμία καὶ κακότης ἕπέ]αι. 10 
52)» { τον ϑ ἢ ᾽ / , 20 E 72 
ΕἾΘ᾽ ἕτως εἰνδρὸς TOL αἀλωμενδ. ὅδεμί Qi 
3 N , 
Γίγνέϊαι, £v. αἰδὼς εἰσοπίσω τελέθει. 


7. Ἔχθρος γὰρ δὴ] Hec lectio Melancthoni debetur. Zldus ha- 
Scc M versu, Ἔχθρος γὰρ τοῖσι. Taylorus corrigebat, "Ex- 


τοῖσι. Scaliger, ' iit γὼρ vérowi. Osius edidit" Ἔχθρος 
Vai. - 


legibus ὠτιμία. constituta erat iis, qui stationem reli- 


querant,. turpiterque aufugerant, ub. pne. observavit Kletzius. 
t 


G g d. Θυμῷ 
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Θυμῷ γῆς τοέρι τῆσδε gon aie καὶ "pipi τραίδων, 
Qoi tiM ψυχέων ys Φειδό μένοι. 

TQ. νέοι. ἀλλὰ μάχεσθε wap ὠλλήλοισι μένούες,» 15 
Μηδὲ φυγῆς αἰσχρῶς ἄρχέ]ε. μηδὲ QoGs. 

᾿Αλλὰ μέγαν ποιεῖτε καὶ ἄλκιμον & φρεσὶ ϑυμὸν, 
Μηδὲ φιλοψυχ εἶτ᾽ ἀνδρώσι μαρνάμενοι. 

Τὲς δὲ τπσαλαιόπέρδς, ὧν ἐκ ἔτι γδνατ᾽ ἐλαφρὼ, 
Μὴ κα]αλείπον)ες Φεύγέ!ε τὸς γεραιές" 20. 

Αἰσχρὸν "yap δὴ τῶτο, μετὰ τορομάχιισι τοεσόύ]α 
Κέσθαι τορόσθε νέων ἀγὸδρα Erato τερον. 

Ἤδη. λευκὸν ἔχ,ν)α i d τε γένειον, 
iod ἀποπνείον aget £y its 

᾿ Καὶ χρόα γυμνωθέν)α" νέοισι δὲ ταντ᾽ ἐπέοικεν, 28 
ὍὌφΦρ᾽ ἄρα τῆς 1 64g ἐγλαον ἄνθος ἔχῃ 

᾿Ανδράσι μὲν ϑνη)οῖσιν ἰδεῖν, ἐρα]ος δὲ γυναιξὶ, 
17. ΤΤοιεῖτε] Non admodum placet Tayloro ϑυμὸν ποιεῖν, qui con- 

jicit πνοιεῖτε legendum esse, quod idem erit atque «veis: spirate. 
19. Τεὺς δὲ exAcacltgsc] Klotzius vertit, 9uod autem ad. senes at- 


dir | : 
. 21. et seq.] Ex Homero sumpta. Ir. xxr. v. 71. 


, », , »5 , 
-πνξὼ δὲ τε πάντ᾽ ἐπέοικε 
3 se , Nac da: , A. , » 

Apni κ]ωμένω» δεδαϊψ μένῳ ὀξέ; χάλκω, 


Κεῖσθαι" “σάντω δὲ καλὼ θανόντι τσερ, 0, τῆι Φανείη" 


? AAX ὅτε δὴ πσολιόν τε κάρη, πολιόν τε γένειον X. τ. Ἃ- E 
26. ἄρα τῆς] Valckengrius corrigebat ijez5—At conjecht an 5e 
suam improbásset, si eandem vocem in proximo versu, rios 
rem tantüm partem citat, esse meminisset. 
- 91. ᾿Ανδράσι μὲν θνητοῖσιν] Valckenerius in Diat 
hunc locum citavit, ᾿Ανδράσεν ἐν 9.—Pro ϑνηξοῖσιν Τί 
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wA. cw Ν $3003 , 3 7 
Zug ἐών" καλὸς δ᾽, ἐν τορομαχοισι σσεσων. 
suo δ ηηϊὸς, spectabilis, quod recepit Brunckius, qui porró pro ἔρα- 


τὸς δὲ edidit ἐρατός τε. quod concinnius est: prior enim δὲ senten. 


dc 


tiam, turbat. 


Ὁ ἈΝ ΣΝ Ὁ ἢ 


Ἐκ τῆς ΣΑΠΦΟΥ͂Σ, ἐν AOFTI'NO.. 


[od y Ll 
Αἰνεταί μοι κῆνος ἰσος Θεοῖσιν 
y 2 . VN L/4 E] 7 
Ἐμμὲν ὠνήρ9 osig ἐναντίος Toi 
Ἰζάνει, καὶ c Aacíioy οδύ Φωνεύ- 


σας ὑπακξει, 


οι 


Καὶ γελώσας ἱμερόεν" τό μοι "p.a 

Καρδίαν ἐν s ἥθεσιν ἐπῆδασεν" 

Ὡς yap εἴδω σε, βροχέως με uvas ; 
Οὐδὲν ἐτ᾽ ixa. 


3, 4. &39 Φωνεύσας) Manutius edidit ἀδυφόνν σεῦ.  Boiviniusle- 
git «39 φωνάᾶσαι c. 
5. Καὶ γελώσας] Editio prima habet Καὶ γελᾷς 24. unde Vosszus 
legit, Καὶ γελάϊς. Schurzfleischius, Καγγελάϊς, Toupius, Καὶ γελάϊς 
δ᾽. ** nam voculà istà in hoc odarió szepius utitur SappAo, quod et 
—..** Faber observavit." 
Ibid. τό μοι ᾽μὰν] Vulgabatur τό μοι τὰν. Hlud receperunt Boici- 
us et ' oupius. μοι eleganter τσαρέλκει. 
|versüs variationes infinitze sunt. Insignissima est 
t. ΔῊ profluxit, emendante Fabro, Ὡς ἴδον σ᾽, ὡς 
ΟΝ ΙΝ mihi vocis in guttur venit. 
lici dicitur pro βραχέως, ut S ϑροσέως pro θρασέως, 
significare, quod : ἐν βρωχεῖ, repente, Pearcius. 


E. ; AAA: 
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“ F 1 
᾿Αλλὰ καμμὲν γλῶσσ᾽ day y ἂν δὲ λεπῆον 
- ov wo; 
Αὐτίκα χρῶ τοὺρ ὑποδεδρὸ μακεν, 10 
Ὀππάτεσσιν δ᾽ δδὲν ὄρημιν [βομξεὺ- 
σιν δ᾽ ἀκοαΐ μοι- 


᾽ν. e δ M / ὃ / ' 
Καδὸ ἱδρὼς ψυχρὸς χ Ξέ αι. τρόμος δὲ 
^ ^) , 
Πῶσαν ἀγρεῖ, χιλωρόϊέρα δὲ vwoíog 

9. καμμὲ»} Dicitur Aeolicé pro κατὰ μὲν, ita αὐ κατὰ conjunga- 
fur cum ἔογε: Pearc.—MVossius in Observat. ad Catullum p. 113. 
legit κἀμμεῦ γλῶσσω σέσιγε, à σίζω, Ceterüm videtur Lucretius le- 
gisse ἔαγε, qui illud per znfringi linguam interpretatus sit in iis ver- 


sibus, qui huc respiciunt : 


Sudores itaque et pallorem existere toto 

Corpore, et znfringi linguam, vocemque aboriri, 

Caligare oculos, sonere aures, succidere artus. 

lib, iii. ver, 155, 

Toupius edidit, ᾿Αλλὰ καμμὲν γλῶσσ᾽ iaryn, ὧν δὲ λεπῆόν, ut sit synize- 
cis. .Barnesius, ᾿Αλλὰ καμμεῦ γλῶσσα πέπηγε, λεπτὸν 9 — DBovoinius 
conjicit in initio versüs legendum esse, ᾿Αλλ᾽ ἀκὰν μὲν, sed tacité 
quidem. 

10.] Per vocem «v intelligendus est is ignis, qui colorem ru- 
beum in iis qui re aliquà afficiuntur, efficit : eam enim per ἐρύθημα 
“ουρῶδες explicat Plutarchus in Demetrio Poliorc., ubi dicit Antio- 
cho zegrotanti fuisse omnia signa, quae in suáà Ode Sappho notárat ; 
et ex his Medicum reperisse, eum non alio morbo, quàm amore, 
laborásse.  Pearc. " 

11, 12.] Ὀππάτεσσιν poscit /Eolismus.— Toup?us mavult βομῦ εὐσ᾽ 
ἐν δ᾽ ἀκοασΐ μοι 1, €. ipGop ums po Legitur à quibusdam ex Cod. 
Vat. op" Ἢ ἐπιῤῥομδεῦσι δ᾽ ἀκεαὶ. Morus veró recté observat ver- 
bum £zipoue εῖν nullam si ignificationem soni ipn et hic stare non 
posse. 


34. ἄγρει]. ZEolicum est ὠγρεῖ pro μεν D Po. 


καθαιρεῖ, καϊαλαμβόνει, Voss. . 


Ἐμμί: 
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2. 5x " "TTA ων 
Ἐμμί: τεθνώκην δ᾽ ὀλίγω ᾿πιδεύσα 15 
: 
Φαίνομαι ἀπνξς. 
^ m ^ 5 A , 
᾿Αλλὰ wa» τολμαΐον, ἐπεὶ τοενή]α---- 

Ibid. χλωροτέρα Vox χλωρὸς significat ta viridis ut in pallorem 
vergat, vel simpliciter etiam pallidus, referens colorem herbarum 
foliorumque flaccescentium. — Pearc. 

15. τεθνώκην δ᾽ ὀλίγω ᾿πιδεῦσα} i. e. τεθνῶναι δ᾽ ὀλίγϑ᾽ ἐπιδέωσο. 
Alii pro ᾿πιδεῦσα legunt δέοισαν alil, ᾿πιδεύσην, quce perinde sunt. d 
moriendo parum abfore videor. 

16.. &r;25] Post φαίνομαι, Toupius suspicatur alicujus nomen ex- 
cidisse.— Vossius pro zzv»; legit ἄλλω, quod dicit esse /Eolicum, 


pro ὠλώλη, et significare zuta, mortua, non facile cuiquam per- 
suasurus, 
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ΣΑΠΦΟΥ͂Σ ἄσμα εἰς 'APPOAT rr*xs ἐκ ΔΙΌ- 
"NYXlIOY "tpi συνθέσεως ὀγομάτων. 


Ape alava] ᾿Αφροδίτα; 
Ila; Διὸς, δολοπλόκε, λίσσομαί σε 
Μή μ᾽ ἄσαισι, μηδ᾽ ανίαισι δέμνα, 
Πότνια, “υμόν, 


E Ποικιλέθ,ο»] Vossius ex scripto libro reposult Τποικιλόφρον, At 


recté observavit Bazterus, hoc idem fore, quod et δολοπλόκε, ταυῖ»- 
λόγως. 


3. ἄσαισι] Hoc optime rescripsit Vossius pro ἄταισι, quod me- 


trum somipiis, 


᾿Αλλαὶ 
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AAd τυΐδ᾽ ἔλθ᾽, αἴ τοῦκα κρ]ερῶτα 5 
τὰς ἐμᾶς αὐδᾶς αἴοισα τοολλύ 
Ἔλκλυες, «apos δὲ δόμον λίποισα 
Χρύσεον ἦλθες, 


"Appe ὑποζεύξασα" καλοὶ 06 σ᾽ ἄγον 

, ^ , 
"xig spgÜol τσερὶ yg μελαίνας, 10 
Iluxva OuvU]eg το]έρ᾽ ἀπ᾿ cwpmy αἰθέ- 


ρος δια μέσσω. 


^ * ^ 
Aa δ᾽ ἐξίκον)ο" vU δ᾽, ὦ μάκαιρα; is 
Μειδιάσασ᾽ ἀθανάτῳ τοροσώπῳ 
"Hee, 01]: γ᾽ ἦν τὸ τοέπονθα, x ὅτ) 15 
Δήν τε κάλημμι" 


5. τυ} Vulgabatur τοῦ. Illud Viri docti certatim reponunt. 
At dialysis ista facit, ut versus sit dodecasyllabus, ut monuit Paz- 
wius. Ne vero «ví? legatur, obstat. erodian auctoritas, qui scri- 
bit τὴν vi δίφθογγον ἐχ εὑρίσκεσθαι συμφώνε ἐπιφερομένει. 

Ibid. pines] Apollonius in Grammaticá. «aec τὸ ἕτερος Va. ὦ 
ἀφ᾽ ὃ καὶ τὸ auo Αἰολεῦσιν ἐτερῶτω — Π] ᾿μλλ Αρ: κῳ]ερῶτα, καὶ ἄλλοτε. 
Voss. 

10 et 11. περὶ γᾶς x; τ. A. ] Ursinus edidit, τυτέρυγας μελαίνους YTuxy&; 
δινέονϊες iz w. ὦ. δ. p. Recepta lectio ex Vossii correctione est, nisi 
quód ille malit ὠθέερος pro «i9:-poc, quod fortasse praestat. 

13. Αἴψα δ᾽7 ltarecté Ursinus et Stephanus ediderunt. - id 
ἀλλ᾽ metri leget respuunt. 

15, 16, x' ὅττι Ad» τε κάλημμι] Ita restituit Jonas / Quare,jam 
dudum te inoocem.  Vulgó legebatur x? ὅττι Δεῦρο καλοῖμι.  Baxte- 
rus concinnius putavit x' ὅττι δ᾽ Ἣν τε κάλημμι.---- Brunckius edidit . 
κ᾿ ὁτ|, An vu κάλημμι. 


'Ex ΣΑΠΦΟΥ͂Σ. ᾿Ἕ 233 


X'o ἐμῷ μάλις᾽ ἐθέλω γενέσθαι 
Μαινόλῳ “υμῷ" τίνα δ᾽ αὖτε τοείθημ.- 
pa σαγήνεσσαν Φιλότηα" Τίς σ΄, ὦ 
Σαπῷοῖ, ἀδικῆ ; 20 


Καὶ yap αἰ φεύγῃ, ταχέως διώξει" 
Αἰ δὲ δῶρα μὴ Qi ET ἀλλοὶ δώσει" 
Ai δὲ μὴ Φιλεῖ, ταχέως φιλάσει. 

Ἤ ἐκὶ ἐθέλλοις. 

| - 

Ἐλθέ μοι καὶ γῦν, χαλεπῶν δὲ λῦσον C d 
3 ^ eu 7 , 
Ex μέρηθγαν, ὅσσα ὃξ χὰ τέλεσσαι 
Θυμὸς i ἐμὲ ἔῤῥει» τέλεσον, τὺ δ᾽ αὐτὰ 


£x 


Σύμμαχος ἐ ἔσσο. 


17. X ew? ip;] Debentur Porto, "Vulgata Κ᾽ vl γ᾽ ἐμῷ 
trum corruperunt. 


me- 


18, 19. τίνα δ᾽ αὖτε er ünppa σαγήνεσσαν Q.] 1. 6. πείθω σαγηνεύ- 
σαν Φιλότηϊα. Σαγηνέσσαν. Φιλότητα est Φιλότηϊα αἰχμαλωϊίζοσαν, 
Vossius.—Ursinus et Stephanus ediderunt: τίνω δ᾽ αὖτε πειθὼ Καὶ 
σαγηνεῦσων Q. 41188 amplectitur Portus, existimans subaudiendum 
esse τροσοίσω. Quam suadelam tibi afferam ?—Faber legit πείθω, 
Καὶ σαγήνευσ᾽ ἂν Φιλότηϊα. 1. €. ἀνὰ Φιλότηϊα. Quem adolescentem 
in amorem suasionibus meis inducerem, aut reti amatorio captarem, 

21.] Existimo haec mera esse historica, atque oden scriptam 
esse, postquam PAaon ad vitandas Sapphus illecebras se ex insulà 
Lesbo in Siciliam deportaverat. 4 Fabri. 

24. "H ὀκὶ ἐθέλλοις] Haec reposuit losszus. In vulgatis editum 
est, K' ovrt κελεύης. — Baxterus mavult Κ᾽ ezxi ἐθέλοις. 


Hh 'HPINNAE 


934  'EZ HPINNAS τῆς AEZBIAX. 


- ἮΡΙΝΝΑΣ τῆς AEZBI'AZ δὴ εἰς Ῥώμην. 


/, eus) pot, Ῥώμα, ϑυγάτηρ " Apyos, 
Χρυσεόμἧρέ, δαϊζρων ἀνασσὰ, 
Σεμνὸν ἃ ναίεις ἐπὶ γᾶς ὄλυμπον 
Αἰὲν ἀθραυφον" 


Σοὶ μόνῳ wpesGisa δέδωκε Μοῖρα 
Κῦδος ὠῤῥήκ]ω (βασιλῇον ἀρχιᾶφ, 
"Oppo κοιρανῇον ἔχοισα x&p]og 


Tn 


᾿Αγεμονεύῃς. 


xz δ᾽ ὑπὸ ζεύγλῳᾳ κρα]ερῶν λεπάδνων 
Στέρνα γαίας καὶ πολιᾶς ϑαλάσσας 10 
ΣφΦίγγξ]αι" σὺ δ᾽ ἀσφαλέως κυξερνῶς 
a En 
Asta λαων. 


Erinne Oda in laudem Fortitudinis apud Stobeum Serm, vit. 
exstat, ut Grotius interpretatur in Metaphrasi. In laudem Urbis 
Rom« eam conscriptam putabant Gesnerus, H. Stephanus et Lipsius, 
Quorum doctissimorum virorum.non adeo penitus rejicienda sen- 
tentia est, Sanà ipse Grotius Stobeum quidem haud dubié puta. 
visse agnoscit Ῥώμην in eo carmine esse ογδρείαν, hinc factum enim 
ut in sermone de fortitudine illud referret. ** At mihi tamen, in- - 
** quit, valdé se probat eorum opinio qui posterioris z vi hoc poé- 
«* ma putant urbi Rome dicatum.  Certé verba omnia eam in rem 
* quadrant." Quz causa haud dubié etiam fuit, cur in Ernne 
reliquiis ea à Fuloio Ursino praetermitterentur. — Olearius. 

2, Χρυσεόμιτρε] VPolfius et Brunckius ediderunt χρυσεομίτρα. Lip- 
sius conjicit legendum esse χρυσέᾳ μίτρᾳ. 


Tia] 


'Ex τῶν MIMNEPMOY. 285 


IIz/]a δὲ σφάλλων 0 μέγιξος αἰὼν, 

Καὶ μέαπλασσων βίον ἀλλό᾽ ἄλλως, 

Σοὶ μόνῳ τολησίσιον ὅρον ἀρχᾶς 15 
Ov pda zAAu. 


^ (MS / M ! , 
H ydo ἐκ τυαύϊων σὺ μόνα xox]ís ὃς 
Ανδρας αἰχμα]ὰς μεγάλως λοχ,εύεις, 
Εὔσαχυν Acpa]pog ὅπως ἀνεῖσα 
Καρπὸν ἐπ᾿ ἀνδρῶν. 20 
. )6. μεϊαξάλλει] Praestare videtur alteri lectioni μεέϊα ἄλλῃ, 


19. dia] Sic legunt Stephanus, Lipsius, et Barthius.—Pro al- 
terà lectione, συνοίσῃς, stant Grotzus, J/olfius et Brunckius. 


Ἄρα ΔΝ γνώ I PRI 


Ἐκ τῶν ΜΙΜΝΕΙ͂ΡΜΟΎ. 


Περὶ Bíe, ὅτι βραχύς. &. 


MEY X δ᾽, οἷα τε φύλλα φύει ππολυάνθεμος ὥρη 
ρος, ὅτ᾽ ap αὐγὴ αὔξέ]αι ἠελίε, 
Τοῖς ἴκελοι, τοήχυιον ἐπὶ χρόνον ἀνθεσιν ἥξης 
Τερπόμεθα, τορὸς xeu» εἰδότες ὅτε κακὸν, 
Οὐτ᾽ ὠγαθόν" κῆρες δὲ τταρεφήκασι μέλαιναι" 5 
.'H pr £y gra τέλος γήραος ἀργαλέξ, 
Ἣν ἑτέρη ϑαναάτοιο" pnta δὲ γίγνέαι 1656 
| Καρπὸς, o ὅσον T ἐπὶ γῆν κίδνα]αι ἠξλίοςς 


2. αἰ Ψ Pro ai Brunckius edidit ἀψ. 
Hh23 ^ Αὐτὰ 


B. 
wo 


236 Ἔκ τῶν MIMNEPMOY. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τῶτο τέλος ππαραμείψέιαι ὥρης» | 
Αὐτίκα δὴ τεθνάναι βελτίον, ἢ (Gíó]og* 10 

Πολλὰ γὰρ ἐν ϑυμῷ κακὰ γίγνέϊαι" ἀλλό]ε δ᾽ οἶκος, 
Τρυχὅται, τοενίης δ᾽ ἔργ᾽ ὀδυνηρὰ τοέλει. 

ἤΛλλος δ᾽ αὖ παίδων ἐπιδεύξαι, ὧν τε psa 
Ἱμείρων, κατὰ γῆς tpyyé]ou εἰς ᾿Αἴδην. 

ἤΛλλλος νᾶσον ἔχει ϑυμοζφθόρον" ἐδέ τις ἐσὶν 18 
᾿Ανθρώπων, ᾧ Ζεὺς μὴ κακὰ τοολλὰ διδοῖ. 


16. διδοῖ} Sic Stobei codex. In impressis male 225. — Brunck. 


T8 αὐτῇ β΄. “Ψόγος γήρως. 


᾿Αλλ᾽ ὀλιγοχρόνιον γίγνέαι, ὥσπερ ὄναρ, 

"HG τιμήεσσα" τὸ δ᾽ ἀργαλέον καὶ ὥμορῷον 
Τῆρας ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτίχ᾽ ὑπερκρέμαλαι, 

Ἐπ 6 N £c WO d ν 91v gt δ 
χθρον ὁμῶς καὶ ἀτιμὸν, 0, T ἄγνωδσον τιθεῖ ἄνδρα, 
BAez]a δ᾽ ὀφθαλμὲς καὶ νόον ἀμφιχυθέν. 5 

^ ^ » ME γ * Ν s» [4 Ἀ 

Τιβωνῷ μὲν ἔδωκεν Spin o ida, 0 Ζευς, 
Γῆρας, ὃ καὶ Savers ῥίγιον ἀργαλέξδ. 

Τὸ πρὶν ἐὼν κάλλιξος, ἐπεὶ τσαραμείψέ)αι ὥρη, 
Οὔτε πατὴρ τυαισὶν τίμιος, ὅτε φίλοις. 

1, 2, 3.1 Hi tres versus apud “Τλεοβηΐάεηι etiam leguntur. Vide - 


Pag. 244. Unde etiam Brunckius tres proximé praecedentes 
sus huic fragmento przfixit. 


UA s 
6.—10.] Duo ultima disticha tanquam separata No m re - x 
eduntur, v da : 
Ἐκ 


Ἐκ τῶν OAQNOS ἐλεγείων. 237 


Ἐκ τῶν ΣΟΛΩΝΟΣ ἐλεγειῶν. 


] [ Vien δὲ wo κα]ὶ μὲν Διὸς ὅ τό] ὀλεῖται 
Αἷἶσαν, καὶ μακάρων Jy φρένας ὠἐθανάτων. 
Τοίη yc μεγάθυμος ἐπίσκοπος ὀδριμοπάτρη 

Παλλὰς ᾿Αθηναίη χεῖρας ὕπερθεν ἔχϑι.- 
: 3 Ἁ M /, 7 Li , / 
Αὐτοὶ δὲ Bur μεγάλην πόλιν ἀφραδίῃσιν 5 

"Asol βέλοδαι, χρήμασι τοειθόμενοι. 

, * ui: Xo*tox*oX 
S , 

Οὐθ᾽ ἱερῶν x]exvwv ὅτε τι δημοσίων 

! , , 35g? * —-— vy y 
φειδόμενοι, κλέπ]δσιν ἐῷ᾽ αρπαγῇ ἄλλοθεν ἄλλος 

5 , , 

Οὐδὲ φυλάσσον])αι σεμνὰ -Αίκης ϑέμεθλα, 
Ἢ σιγῶσα σύνοιδε τὰ γιγνόμενα, τορὸ T ἐδύ)α 10 

Τῶ δὲ χρόνῳ «avra ἦλθ᾽ ἀπό)ισομένη. 
Οὕτω δημόσιον κακὸν ἔρχιξαι οἴκαδ᾽ ἑκάσῳ, 

Αὔλειοι δ᾽ ἔτ᾽ ἔχειν ἐκ ἐθέλεσι ϑύραι. 
᾿Ὑψηλὸν δ᾽ ὑπὲρ ἕρκος ὑπέρθορεν, εὗρε δὲ το νας; 

3, 4.7] Festivissimum et lepidissimum Poétam hos versus deri- 
dendos propinavisse Ἵππ. 1168. docet Hemsterhusius. 

ll. ἀποῖισομένη] Marklando debetur: antea vulgabatur ὠποτι- 
eo utin. . 
13. Αὔλειοι δ᾽ £7] Ita correxit JFolfrus pro αὔλειοι δέ τ΄, Ἔτι xu- 


λύειν 8 δύνανϊαι. 
14. πάντας] Ita. Taylorus edidit ex Codd. cüm olim corrupté 


legeretur &xvro».  Marklandus correxerat ex»ros. 
ES N ; ^ 


I L4 
δ. E: 


238 Ἔκ τῶν ΣΟΛΩ͂ΝΟΣ ἐλεγείων, 


"y ^T ? 5 , ἃ , 

E: κε τις 5 rey ἐν μυχὼ; ἢ ϑαλάμῳ. 15 

M ? 
Tavr« ET υμὸς Αθηναίας με κελεύει, 

t ^ ^ , 7 /, 

Ὡς xaxa wAusa woAst δυσνομία τσαρξχ ELS 
Εὐνομία δ᾽ εὔκοσμα καὶ ἄρτια πάντ᾽ ἀποφαΐνει, 

Kai ϑαμὰ τοῖς ἀδίκοις ἀμφἤίθησι τοέδας, 

Τραχία λειαίνει, τσαὔει κόρον, ὕδριν ἀμαυροῖ, 20 
Αὐαίνει δ᾽ ἄτης ἄνθεα φυόμενα, 

Εὐθύνει δὲ δίκας σκολιοὶς, ὑπερήφανά T ἔργα 
Πραῦνει, «avs δ᾽ ἔργα διχοσασίης. 

Παύει δ᾽ ἀργαλέης ἔριδος χόλον" isi δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς 
Πάδα xe] ὠνθρώπες ἀρτια καὶ τοινύ]ά- 28 
15. à μυχῶ, ἡ 9.] Pro εἰς μυχὸν ἢ ϑάλαμον. Attica Enallage Praze- 

positionum ἐν et si, — Wolf. 

20. Τραχέω Auct] Utrum 78», an τὰ ὠτυχήμαϊα ? Wolf. 
25. cw] Alia affertur lectio, συνέϊὰ, quam vocem, cüm sit 


familiarior, Taylorus observat, aliquando fortasse fuisse vice ex- 
positionis, 


Ἐκ rd» EIMQNIAOY. 939 


Ἐκ τῶν EIMONI'AOY. 


Εἰς τῶν ϑνητῶν βίον. ά. 
Υ᾽δὲν ἐν ἀνθρώποισι μένει χρῆμ᾽ ἔμπεδον αἰεὶ, 
Ἕν δὲ τὸ κάλλιφξον Χῖος ἔειπεν ἀνήρ" 
O'IH HEP ΦΥΛΛΩΝ TENEH', ΤΟΙΗ ΔΕ ΚΑΙ 
"'ANAPO'N. 
Παῦροΐ μιν "dvi]uv Sac δεξάμενοι 
Στέρνοις ἐγκα ἐθεῦ]ο" eretpest γὲρ ἐλπὶς ἕκάσῳ, 


Q 


᾿Ανδρῶν ἥ τε νέων σήθεσιν ἐμφύξ]αι. 
Θνή]ων δ᾽ ὄφρα τις ἀνθος ἔχῃ πσολυήραϊον 1696, 
. K&oy ἔχων ϑυμὸν, OAM. extAesa νοεῖ. 
Οὐτε γὰρ ἐλπίδ᾽ ἔχει γηρασσέμεν, ὅτε ϑανεῖσθαι, 
Οὐδ᾽, ὑγιῆς ὅταν ἢ, Φρον] δ᾽ ἔχει καμάτξ. 10 
Νήπιοι, οἷς ταύτῃ κεῖται νόος, ὅδε T ἰσασιν 
Ὡς χρόνος ἐσθ᾽ ἥξης καὶ βιότε ὀλίγος 
Owjleig. ᾿Αλλὰ σὺ ταῦτα μαθὼν, (ιότα ποτὶ τέρμα 
τς Ψυχῇ τῶν ἀγαθῶν τλῆθι χαριζόμενος. 


T8 αὐτῷ δ΄. Εἰς βίον ἀνθρώπινον. 


Ὦ wai, τέλος μὲν Ζεὺς ἔχει βαρύκ]υπος 
TIay]wv, 0c i91, καὶ τίθησ᾽ ὅπη Staa. 
Na; δ᾽ dx ἐπ᾿ ἀνθρώποισιν" ἀλλ᾽ ἐφήμεροι 


"Ad 


Ὅπως ἕκαςον ἐχ]ελευ)ήσει scc. 


240 Ἔκ τῶν ZIMQONIAOY. 


᾿Αεὶ fBpc]oi δὴ ζῶμεν, ἐδὲν εἰδότες, 


C1 


᾿Ελπὶς δὲ πσάδιας κάλλεσιν ϑείη τρέφει, 


"᾿Απρηκ)ον δρμαίνογ)ας". oi μὲν ἡμέρην 


Μένεσιν ἐλθεῖν, οἱ δ᾽ ἐτέων ve oí] por tc 
Néw]a δ᾽ ἐδεὶς sig € δοκεῖ, βρόῶν 
Πλότῳ τε κόγαθοϊσιν ἵξεσθαι φίλον. 10 
Φθάνει δὲ τὸν μὲν γῆρας ἀζηλον AaGov, 
Πρὶν vépj. ἵκήαι" τὰς δὲ δύφηνοι νόσοι 
Φβείρδσι Jua: τὲς δ᾽ "Apt δεδμημένες 
Πέμπει μελαίνης ᾿Αἴδης ὑπὸ χθονός. ᾿ 
Oi δ᾽ ἐν ϑαλάσσῃ, λαίλαπι κλονεύμενοι, 15 
Καὶ κύμασιν -σολλοισι τσορφυρῆς ἁλὸς. 
Θνήσκξσιν, εὖτ᾽ ἂν μὴ δυνήσων]αι ζώειν" 
Οἱ δ᾽ ἀγχόνην ἥψνανο δυπήνῳ μόρῳ, 
Καὐταγρέϊοι λείπεσιν ἡλία (aeg. 
Οὕτω κακῶν ἀπ᾽ Sv ἀλλὰ μυρίαι | 20 
Βρό]οῖσι κῆρες, xevezrippas oi Ova, 
Kai wa] ἐσίν. εἰ δ᾽ ἐμοὶ ταιθοία]ο, 
Οὐκ ἄν κακῶν ἐρῷμεν, EO. ἐν ἀλγέσι 
Κακοῖς &xor]ec ϑυμον αἰκιζοίμεθα. 
5. ἐκϊελευ]ήσε!] Sic Codex bene. Solecum est, quod i wopressus 


Stobeus exhibet, ἐκγελευϊήση. — Brunck. 
6. κάλλεσιν sin] Brunckius edidit κὠπιπείθειη, fiducia, . 


Ἐκ τῶν XIMQNLAOY. 241 


TZ αὐτῶ, ἐν ΔΙΟΝΥΣΙΏ, vg epi συνθέσεως ὀνομάτων. 


Διὰ τπελάγες Φερομένη Δανάη τὰς ἑαύϊῆς ἐπὶ τῷ 
-Περσέως τύχας ἀποδύρέϊαι. 


ΤΕ λάρνακι ἐν δαιδαλέᾳ ἄνεμος 
Βρέμῃ τσνέων, κινηθεῖσα. δὲ λίμνα 


Δείμα]ι ἔρειπεν, ὅτ᾽ ἀδιαύ)οισι 
Παρειαῖς, ἀμφί τε Περσεῖ βαλλε 
Φίλαν χέρα, εἶπέν τε. ““ἾὯ τέκος, 5 
*€ Οἷον ἔχω τόνον" σὺ δ᾽ euw]eis, γαλαθηνῷ T 


y D 5 2 “ , 
«€ "Hop: κνώσσεις ἐν ἀτερπεῖ Qoojuod] t, 


Fuit hzec Ode Ἰτερσεὺς inscripta, uti ex 4thengo discimus Lib. 
IX. Cap. 12. Σιμωνίδης δ᾽ ἐπὶ τῷ Xlgoiu: τὴν Δανάην ποιεῖ λέγεσων. 
Uptonus, 

v. 2 et 3] Ursinus annotat quosdam pro λίμνο deser; reponere 
πορύμνα κύμα. 

- 9. Δείματι ἔρειπεν)] Prunckius commate addito post λίμνα, edi- 
dit Δείμοωτι npe, quae verba ad Danaen refert, ** cujus facta men- 
« tio in proximé praecedentibus versibus, qui desiderantur, non 
“ ad xips&, quocum conjunxit interpres, qui hunc locum male 


** reddidit. 

Ibid. ἀδιοΐνοισι] Ita Brunckius recté edidit pro οἰδιανίαισι. 

6. dures] Felici conjecturà hoc assecutus est Casaubonus pro 
οὔτε εἰς, τις ᾿Αὐ]εῖν est. εἰπανθίζεσθαι TOY ὕπνον, quod vulgo dicimus 
ui primum somnum dormire, Homerus, Μηκέτι, νῦν εὔδοντες Φωήεῖτε 
*€ γλυκὺν ὕπγον.᾽ 

8. νυκιλωμπεῖ] Lunae potius cognomen, quàm epitheton. Ita 
Horatius, Noctilucá. | Quod ad constructionem hujus loci attinet, 
repetenda est przepositio ἐν. Hanc autem vocem Sylóurgius cum 
δώματι connectit; ** domo, cu noz sola iljueet, idque tenebrosa," 
nec male, ut arbitror. C "pton. 


' ΠΕ ἃ €6 χαλκερ- 


Q49 Ἔκ τῶν XIMQNIAOY. 


* Χαλκεογόμῴῳ δὲ, vx] iuret, 

ἐς Κυανέῳ τε δνόφῳ. Τὺ δ᾽ αὐαλέαν 

Ὕπερθε τεὰν κόμαν βαθεῖαν "ef^ RN 
Παριόν]ος κύμα]ος ἐκ ἀλέγεις, 

Οὐδ᾽ ἀνέμξ φθόγγων, τοορφυρέῳ 

Κείμενος ἐν χιλανίδι, τορόσωπον καλόν. 

«€ E; δέ voi δεινὸν ἐόγε δεινὸν ἦν, 

€ Καὶ xi ἐμῶν ῥημάτων Aez]ov 15 
“ Ὑηεῖχες Eng" Κέλομαι, εὖδε, βρέφος, 

ἐς Ἐύδέτω δὲ wor]og, εὐδέτω ἄμέϊρον κακόν. 

** Μα]αιοξελία δέ τις φανείη, 

“4 Ζεῦ πάτερ, ἐκ σέο" 0, τι δὴ ϑαρσαλέον 

€€ "Eroc, εὔχομαι τεκνόφι δίκας μοι. περ πὲ 20 
Xo  ΧΧ X X 


13.] Conima post χλανίδι tollit Stephanus, vertitque : purpureá 
jn tuniculá conditam habens faciem pulchram. V erüm πρόσωπον κα- 
λὸν (quà major sit affectus) vocandi casu ponit Üptonus. Hudsonus, 


Ἐκ τῶν ΘΕΟΈΝΙΔΟΣ ἐλεγ- 


TR καὶ τούργος ἐὼν κενεδζρονι δήμω, 
Κύρν), ὀλίγης τιμῆς ἔμμορεν ἐσθλὸς ἀνήρ. 
Σοὶ μὲν ἐγὼ eo ἔδωκα, σὺν oig ἐπ᾿ ὠπείρονα παόύ]ον 
IL] qo, κα]ὰ γῆν "arae ἀειρόμενος | 
“Ῥηϊδίως" Solyaig δὲ καὶ εἰλαπίνῃσι τοαρέσσῃ 5 
Ἐν πάσαις; τοολλῶν κείμενος ἐν σόμασι. 


Καὶ 


Ἐκ τῶν OEOTNIAOZ,. 943 


M 3 
Καὶ σε συν αὐλίσκοισι λιγυφθόγγοις νέοι ἄνδρες 
Εὐκόσμως ἐρα]οὶ καλά τε καὶ λιγία 
"Αισούαι" καὶ ὅταν δνοζέροις ὑπὸ κεύθεσι γαίης, 
: Βῇς τσολυκωκύτας εἰς ᾿Αἴδϑαο δόμξς, 10 
Οὐδέπο] ἐδὲ ϑανὼν ἀπολεῖς κλέος, S0t ys λήσεις, 
"Αφθῆον ἀνθρώποις αἰὲν ἔχων ὄνομα, 
Li 5 lod 5 
Κύρνε, καθ᾽ λλαδα γῆν σρωφώμενος, ἠδ᾽ ἀνὰ vir 8e, 
3 ,ὔ “Ὁ / 333773 , 
Ἰχθυδενα vrepcov erov]ov ἐπ᾽ evpwyz]ov, 
Οὐχ, ἵππων γωτοισιν ἐφήμενος" ἀλλά σε πέμψει 18 
᾿Αγλαὰ Μδσαων δῶρα toa] Devo. 
"- Ν ^e 7 3:2 7 2 Ν 
Πᾶσι yap, οἷσι μεμηλε καὶ ἑσσομενοισιν ἀοιδὴ, 
Ἔσσῃ ὁμῶς, ὄφρ᾽ &y γῆ τε καὶ ἠέλιος. 
8. Eóxéócpw;] Sic tres codices, quod ob euphoniam proetuli. 
Aldus, Ἔν κόσμῳ. Scripserat forte Poéta, Ἔν κώμοις, — Brunck. 


9. κεύθεσι} Ita correxit Brunckius pro κεύθμασι, Vox κεῦθμᾳ 
Lexicographis ignota est, 


T8 a078. 


Of μοι ἐγὼν ἥξης καὶ γήραος ϑλομένοιο, 
T? je ἐπεῤχομένε; τῆς δ᾽ ἀπιονισφομένης. 
Ae yet ss iive τσαρέρχ on ὠγλαὸς ἤθη" 
Οὐδ᾽ ἵππων ὁρμὴ γίγνέϊαι ὠκυ]ξρη. 
"OUS μάκαρ, εὐδαίμων τε, καὶ ὅλξιος, ὅ 0516 ἀπειρὸς $5 
"Αθλων εἰς “ΔΑδὲ δῶμα μέλαν κα]έθη. | 
2. dzoncscopim;] Sic est in Stobao. ἴῃ Theognidis veró libris, 


tum scriptis tum impressis, οὐπανισωμένης, — Brunck. 


4 
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244 Ἐκ τῶν 9EOTNIAOS ἐλεγ. 


pM TE ^ c 3 2 
Avrix ἐμοὶ κατὰ μὲν χροιὴν ῥέει ao mt]og ἱδρὼς, 
Πτοιᾶμαι δ᾽ ἐσσμῶν ὥνθος ὁμηλικίης 0 
M € 5 2 
T pz voy ὁμῶς καὶ καλὸν, ἐπεὶ σσλέον ὠφελεν εἶναι" 
: ᾿Αλλ᾽ ὀλιγοχρόνιον γίγνέαι, ὥσττερ ὄναρ, 10 
"H6 τιμήεσσα" τὸ 3^ ὀλόμιενον καὶ ἄμορῷον 
M e» “- δὲ ὥἷ,᾽ τ , 
Γῆρας ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτίχ, ὑπερκρεμαΐαι. 
11. uso] Mimnermus eadem habet, P. 236. nisi quód ibi 
pro ἀλόμενον legitür ὠργαλέον. 


Té αὐτὸ. 


Εἰρήνη xoi ταλῦτος s «πόλιν, ὀῴρα uer ἄλλων 
m nin on κακ8 δ᾽ Ex "poit ME. 
Ζεὺς μὲν τησὸε πόληος ὑπειρέχοι, αἰθέρι γαίων, 
Αἰεὶ δεζήεριν χεῖρ᾽ ἐπ᾿ ἐἀπημοσύνῃς. 
"AAAO T αθανά]οι μάκαρε ες Sel. Αὐτὰρ ᾿Απόλλων 9 
"Aglpeii γλῶσσαν καὶ νόον ἡμέτερον 
Φόῤμιγγ᾽ αὖ φθέγγοιθ᾽ ἱέρον μέλος ἠδὲ καὶ αὐλῷ" 
Ἡμεῖς δὲ σπονδὰς Deor iy ἀρεσσάμενοι 
Πίνωμεν" χιαρίε)α μετ᾽ ἀλλήλοισι λέγον]ες), 
7.1 Praestare videtur Brunckii conjectura legentis, Φόρμιγξ δ᾽ αὖ 
φθέγγοιθ᾽ ἱερὸν μέλας, ἠδὲ χαὶ αὐλός. - Si retineatur Φόρμιγγ᾽ nomina- 


tivus verbi φθέγγοιθ᾽ erit- Apollo, ** quem tamen nunquam ἐμ δέ 
dibicinem fuisse." — ' ᾿ 
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Ἐκ τῶν ΘΕΟΓΝΙΔΟΣ ey. 945 


ἸΜηδὲν τὸν Μήδων δειδιότες τσόλεμον. 10 
“Ὧδ᾽ εἶναι, καὶ ὥμεινον, ἐὔῴρονα ϑυμοὸν ἔχ οήας, 
Νόσφι μϑριμνάων εὐφροσύνως διάγειν 
Τερπομένξς, τηλξ δὲ xaX ἀπὸ κῆρας ἀμῦναι, 
Γῆρας T δλόμενον, καὶ ϑανάτοιο τέλος. 
"H6; τερπόμενος παίζω" δηρον γὰρ ἔγερθεν 18 
Γῆς, ὀλέσας ψυχὴν. κείσομαι, ὡσ]ε λίθος, 
"Αφθογγος, λείψω δ᾽ &ga]ov ῴῷαος ἠελίοιο" 
Ἔμπης δ᾽ ἐσθλὸς £a ὄψομαι δὲν ἔτι. 
Τέρπεό μοι, Φίλε ϑυμξ' τάχ, ἂν τινες ἄλλοι &ron]o 
ἴΑνδρες, ἐγὼ 0: Θανὼν γαῖα μέλαιν᾽ ἔσομαι. 20 
Αἰεί μοι φίλον ἦτορ ἀγάλλέϊαι, ὁππότ᾽ ἀκόσω 
Αὐλῶν Φῥεγ εμένῃν spite ὅπα. 
Χαίρω δ᾽ αὖ πίνων καὶ ὑπ᾽ avi [pos ἀείδων" 
Χαίρω by Fito χερσὶ λύρην ὀχέων" 
Οὐδεὶς ἀνθρώπων, ὃς, ἐπεί τοόϊε γαῖα καλύψῃ, 25 
Ei; τ᾽ "Ἔρεθος κα͵αδῃ δῶμά τε Περσεφόνης, 
Τέρπέ]αι, ὅτε λύρης ὅτ᾽ αὐλήηρος ἀκέων, 
10, 11.] Brunckius ita hanc locum edidit, 


'— Μηδὲν τὸν Μήδων δειδιότες ττόλεμον 
Ὧδ᾽ εἴνωι, Καὶ ἄμεινον ὁμόφρονα 3... ε. 
observans, vocem ξύφρονω menda arguere sequens adverbium εὖς 
Φροσύνως. 
.. 28.] αὖ πίνων idibus Brunckio : antea vulgabatur εὖ «ijo. — 
ἀείδων pro ἀκέων correxit Piersonus, qui etiam in versu proximé se- 
. quente amici sui conjecturam, pro ὀχέων legeritis Azo», probat. 
25. ὃς, ἱπεί, wort γαῖα xav» ] Plures Editiones dant, ὃν ἐπεί «cl 
γαῖω καλύψει. 


᾿.. 


Οὔτε 


—————————ÓÉE 


946 Ex τῶν GEOTNIAOZ ze. 


Οὔτε Διωνύσξ δῶρ᾽ ἐσαειράμενος. 
hl | ^t ^ 
Ταῦτ᾽ ἐσορῶν, κραδίῃ εὖ τοείσομαι, ὀῴῷρα τ᾽ ἐλαφρὰ 
^ , 7 
Γὅνα]α καὶ κεφαλὴν ἀτρομξων τοροφέρω. 80 


29. xps] Pro vulgato κραδίην ex Aldo et Codd. revocavit 
Brunckius. it; 


γ 74 


M ? 
Περὶ Φιλιας. 


Κασῆορ καὶ Πολύδευκες, ot ἐν Λακεδαίμονι δίῃ 
Naíer' ἐπ᾿ Εὐρώτῳ καλλιρόῳ «ojo, 

E! «ó]e βελεύσαιμι φίλῳ κακὸν, αὐτὸς ἔχοιμι" 
Ei δέ τι κεῖνος ἐμοὶ, δὶς τόσον αὐτὸς ἔχοι. 

᾿Αργαλέως μοι ϑυμὸς ἔχει VJ epi σῆς Φιλότη]ος" $ 
Οὔτε γὰρ ἐχθαίρειν, ὅτε φιλεῖν δύναμαι, | 

j T γνώσκων χαλεπὸν μὲν, ὅταν Φίλος ἀνδρὶ γένή]αι;, 

Ἐχβαίρειν" χαλεπὸν δ᾽ ἐκ Ao] φιλεῖν Ὁ 


Ἔλεγοι- 
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ETPIIITAOTf. 


Ἔλεγοι. ᾿Ανδρομ. v. 103. 


᾿Ανδρομάχη, παρὰ τῷ Νεοπ]ολέμῳ, φυγϑσα ἐπὶ Tb 
ἱερὸν τῆς Θέτιδος, λέγει τάδε. 


^" 4 , 
qum αἰπεινῶ Πάρις 8 γάμον, ἀλλώ τιν᾽ ἀταν 
Ἠγαγετ᾽ εὐναίαν εἰς ϑαλάμδς Ἑλέναν. 
"Ac ἕνεκ᾽, ὦ Τροία, δορὶ καὶ τουρὶ δηιάλωΐον 
Εἷλέ σ᾽ ὁ χιλιόναυς Ἑλλαδος ὠκὺς " Ape, 
t 
Καὶ τὸν ἐμὸν μελέας voci»  Ex]opx, τὸν τοερὶ τείχη 5 
m ἐς 
Εἵλκυσε διζφρεύων “σαῖς ὡλίας Θέτιδος. 
Αὐτὰ δ᾽ ἐκ ϑαλάμων ἀγόμαν ἐπὶ ϑῖνα ϑαλάσσης, 
Δϑλοσύναν συγερῶν ἀμφιδαλὅσα κάρα. 
7 ^ * 
IloAAc δὲ δώκρυά μοι xa]£Ga χροὸς, aux. ἔλειπον 
"Asv τε, καὶ a ARE, καὶ πόσιν ἐν κονίαις. 10 
, 5 Ν Js /, $4.2 "— δ, 7 € M 
Q1 μοι ἐγὼ μελξα" τί qu. ἐχρὴν ἔτι Qeyyog ὁρασθαι, 
[4 , ὃ ^ Uu ͵ 
Ερμιόνας 08Aay, ἃς ὑπὸ τειρομένα 
$i Lnd ! Á D ^ 
Πρὸς τόδ᾽ ἄγαλμα ϑεᾶς ἱκέτις «tpi “χεῖρε βαλέσα 
Τάκομαι, ὡς τοξ]ρίνα τοιδακόεσσα λιξάς. 
ἄς χιλιόναυς] Ta ὠπηρ)ισμένῳ ἀριθμῷ ἐχρήσαϊο. — Schol.—EHomerus 
mille centum octaginta sex naves Grz:corum statuit. — Barnesius. 
5, 6. ΤΙερὶ τείχη EiAxvc:] IIae' ivopiay, Schol. —Nihil tale Z7o- 
merus memorat, sed à moenibus ad naves tractum ait. Error au- 


tem hinc ortus, quód toties Hector dicatür ab /Jomero vivura 
Achillem fugisse circa Trojae menia — Darn. 


BAKXTAI- 
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BAKXTAI'AO Yt. 


Παρὰ τῷ Στοβαίῳ ἐν τῷ περὶ εἰρήνης λόγῳ, xol σσα- 
Ν e "7 5 Ll ^ ^ r^ s "9 Led 
ρὰ τῷ llaslapyc ἐν τῷ T8 Νεμᾷ βίῳ: "Ex τῶν 
, 
Βακχυλίδβ παιάνων. 


TKTEI ὃς τε ϑνα]οῖσιν ἘΓρήνη μεγάλα, 


^ / 5 I / 
Πλᾶτον, καὶ μελιγλώσσων ἀοιδῶν ἀνθεα, 


Δαιδαλέων τ΄ ἐπὶ βωμῶν ϑεοῖσιν αἴθέαι (βοῶν 

Ξανθῷ φλογὶ μηρια, εὐτρίχων τε μήλων" 
Τυμνασίων τε γέοις αὐλῶν τε καὶ κώμων μέλει. ᾧ 
Ἔν δὲ σιδαροδέτοισιν ττόρπαξιν αἰθᾶν ἀραχγῶν 

"Isol τοέλού]αι" ἔγχεα τε λογχιΐ δ, 

Ξίφεά τ᾽ ἀμφάκεα εὐρὼς δαμνα αι". χαλκέων δ᾽ 
Οὐκέτι σαλπίγίων κ]ύπος, ἐδὲ συλᾶται μελίζρων ὕπνος 
᾿Απὸ βλεῴαρων, ἅμον ὃς ϑάλπει κέαρ, 10 
Συμποσίων δ᾽ ἐρα]ῶν βρίθοντ᾽ ἀγυιαὶ, 

Παιδικοί Θ᾽ ὕμνοι φΦλέγον]αι. 


10, ὦμον] Ita rectà Grotius, pro vulgato, ὦμος. 


^ 
, 


'APMO- 


4 
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KAAAIZTPATOT. 


'APMOATOY μέλος; τὸ ἐπὶ “Αρμοδίῳ το οἰηθὲν σκο- 
λιὸν ὑπὸ KAAAIZTPA'TOT, ὅτως ἔλεγον. 
Hesychius in. voce ἁΑρμοδίο. 


EN pvojle κλαδὶ τὸ ξίφος Φορήσω, 
Ὥσπερ “Αρμόδιος x ᾿Αρισογείτων, 
Ὅτε τὸν Ἰύραννον κ]ανέτην, 
᾿Ισονόμες T ᾿Αθήνας ἐποιησο τήν. 
Φίλταθ᾽ ᾿“Αρμόδι᾽, ὅτι τὰ τέθνηκας" ῷ 
Νήσοις δ᾽ ἐν Μακάρων σε Φασὶν εἶναι, 
Ἵνα ersp τσοδωκης ᾿Αχιλεὺς, 
Τυδείδην. τε φασὶν Διομήδεα. 


Σκολιὸν hoc nonnulli A/ceo tribuerunt: quod temporum ratio 
non fert. Floruit enim Z/[ceus annis circiter 80 ante Hipparchi 
necem. Sedet Auctoris nomen ab interitu vindicavit ZZesychius. 
Erat autem hoc. Σκολιὸν Athenis ita celebre, ut in omnibus convi- 
viis cantari solitum esset: quod patet ex /rzstoph. Acharn. 977. 
et ad eum locum ScAholiaste : tem ex ver. 1092. et Lysistrat. 633. 
Liquet autem ex ipso Exo? conjuratos, cüàm Hipparchum adori- 
rentur, pugiones suos abdidisse in illis myrti ramis, quos, opinor, 


- solenne erat gestari ab omnibus, qui Sacrificio Panaihenaico inter- 


essent: quod etiam diserté testatur Zristophanis Scholiastes. Hinc 
fortasse ductus est mos, ut qui in convivio Σκολιὸν aliquod canta- 
ret, semper manu teneret myrti ramum (vid. Plutarch. in Symp. 
Quaest. 1.) quod in hoc Zxou» ex re initium habuisse videtur, 
Lowth. Prelect. Poet. Y. ^ 

5. ὅτι ws] Ita Lowthius ex Scholiaste Aristophanis recté emen- 
davit. O/zs, quod antea legebatur, metrum corrupit. 

8,] In Athengo Lib. xv. Cap. 15. ubi hoc Exouó integrum ser- 
vatur, ante Διομήδεα leguntur τὸν, ἐσθλὸν» quas voces recté expunxit 


Lowthius. 
Kk Ἔν 


250 KAAAISTPATOY. 


Ἐν ME κλαδὶ τὸ ξίφος Φορήσω, 
Ωσπερ ᾿Αρμόδιος κ᾽ ᾿Αριφογείτων, 10 
"Or ᾿Αθηναίης ἐν ϑυσίαις ; 
y , eu 5 7 
' Ανδρα τυρᾶννον ἵππαρχον ἐκαίϊνετήν. 
᾿Αεὶ σφῷν κλέος ἔσσέαι κατ᾽ aia, 


Φίλταθ᾽ ᾿Αρμόδιε κ᾽ ᾿Αριςόγεΐον, 


|^: 


e M , 
Oz τὸν Τύραννον x]avé]ov, 1 


᾿Ισονόμδς τ᾽ ᾿Αθήνας ἐποιήσα]ον. 


15, 16. κ]άνεϊον----ἐποιήσαϊον] Hzc etiam pro κ]ανέτην et ἑποιυσάτην 


Lowthio debentur, 


^ 


'EK 
BI QNOX τῇ M YPNAI OY. 


'Ex ;2 ἘΠΙΤΑΦΙΌΥ 'AAQ'NIAOSX. 


ἸΑ΄ΖΩ τὸν "Αδωνιν" ἐπαιάζξοιν " Epw]sc. 
Karo καλὸς "Αδωνις ἐπ᾽ ὦρεσι; μηρὸν ooo] 
Λευκῷ λευκὸν ὁδόν), τυπεὶς, καὶ Κύπριν aviz 
Λεπῆον ἀποιψύχιων" τὸ δέ οἱ μέλαν εἴξέαι αἷμα 
Χιονέας xe]a σαρκός" ὑπ᾿ ὀφρύσι δ᾽ ὁ p pale ναρκῇ, 
Καὶ τὸ ῥόδον φεύγει τῷ χείλεος" ἀμφὶ δὲ τήνω 
Θνάσκει καὶ τὸ φίλαμα, τὸ μήπό]ε Κύπρις ἀφήσει" 
Κύπριδ, μὲν τὸ φΦίλαμα καὶ S ζώον)ος ἐρέσκει" 
'AAN ἐκ οἵδεν "Αδωνις, 0 pay ϑνάσκοντ᾽ ἐφίλασεν. 
Αἱ αἱ τὰν Κυθέρειαν, ἀπωλέϊο καλὸς Αδωνις. 19 
Ὡς ἴδεν, ὡς ἐνόησεν ᾿Αδωνιδος ἀσχιξ]ον ἕλκος, 


Cn 


Ως ἴδε φοίνιον αἷμα d epi Ὁ 
ς ἴδε (oi αἷμα μαραινομένῳ τοερὶ μηρῶ, 
1 ὔ D 
Πάχεας ἐμπέϊασασα, κινύρξ]ο, Meivov, " AGwyt, 


Inter carmina Theocriti hoc. olim editum, sub nomine Dionis 
primus vulgavit 77. Stephazus. 


2.] Pro δδον], J. Ruardi conjicit legendum esse" A2»; proban- 
te Valckenario. 


, 


3. Auxe] Heskinus mavult λυγρῷ, —Valckengrius pro receptá 
lectione stat. 


» 


i Kk? Δύσπᾶμε 
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Eo. wnIR ^ D, / eu jl 
Δυσπόϊ με μεῖνον " Aówvi, vzavosa]oy we ct κιχείω, 
[4 / 7 ἢ 
Ως σε τοεριπἼύξω, καὶ χείλεα χείλεσι ulta. 15 
3 3 “Δ ΟΝ Ν ἈΝ ^ , / - 
Eco su]0ov " A&wyi, τὸ δ᾽ αὖ πούμα]όν με Φίλασον. 
M- d , “ E ; 
Τοσσδτον με Φίλασον, ccv ζωει το Φίλαμα" 
? j XP MX ΡΝ TEN , S QE ^ 
Axes ἄπο ψυχῆς ἐς ἐμὸν σομαγ κεὶς ἐμὸν ἡπαρ 
M DONE Lupo SS M aru N ΄ $54 
Πνευμα τεὸν psuc'a, τὸ δὲ σεῦ γλυκὺ Φιλτρον αἀμέλξω, 
5 M [4 ^ Ld /. A LCS 
Ex δὲ wit τον &pto]a* φΦίλαμα δὲ ἐῦτο φυλάξω 20 
ε SUN Nol EC , , / / 
Ως αὐτὸν τὸν "ΔΑδωνιν" ἐπεὶ σύ pi» δύσμορε, φεύγεις. 
7 N 3j » , / 
Φεύγεις μακρον, Amt, καὶ Olea εἰς ᾿Αχέροῦ])α 
N P" / M ! 
Koi svyvov βασιλῆα καὶ atyorov* ἃ δὲ τάλαινα 
' X3 ᾿ 1*2 Ὁ / Lens 
Ζώω, xlll Θεὸς ἐμμὶ, καὶ E δυναμαί σε διώκειν. 
, , ΤᾺ N Li 5 N *N 
Λάμδανε, Περσεζονα, τον ἐμον v20017, $01 yop αὐτὰ 25 
Weg - 7, z EE € ἢ KS iN Ἢ "εν 
Τ]ολλον ij«sU κρέσσων" TO δὲ way καλὸν ἐς σὲ κα αρῥεῖς 
L4 acd / / 4 ς ΕῚ πὸ ἋΣ 
Qvae xg, ὦ τριποθαε" πόθος δέ μοι, ὡς οναρ; ez]4. 
€ f RA 23 ὄν." ͵ ?» y 
Χήρη δ᾽ ἃ Κυθέερξια, κενοὶ δ᾽ ἀνὰ δώματ Ερωτες. 
Uu εὖ LÀ /, M N ^ 
Σοὶ δ᾽ «qux xeSog OAwAS* τί ψαρ, τολμῆρε κυναῦξνγ 
-U u- "4 , d 
Καλὸς ἐὼν 7000 470 pipes “ηρσὶ QU GAUL $ 30 
15. χείλεα χείλεσι μίξω] Eleganter dictum ; neque adeo μίξω in 
μάξω mutandum est, aut cum /. 'ossio legendum χείλεα χείλεσ᾽ 
ἀμύξω. Valck. 
: 99. cxsa] Debetur Piersono, qui ita correxit, pro ἔρχεαι. 
ΟἹ, «πόθος δέ μο:ι] Dudum vidi emendandum πσόσις δ᾽ ἐμοὶ, idem 
restituit, ediditque Brunckius, πόσις δ᾽ ἐμὶν. — Valck. 
28. κενοὶ δ᾽ ἀνὰ δόμωτ᾽  E.] Valckenerius rectiüs legi posse pu- 
^ 3 4 Ὺ àv P E Ἢ 
tat, κεῦον δ᾽ ἀνὰ οωμο ty . 
29, 30. Ita clegantissimé emendavit l'alckenerius, pro vulga- 
tis τί γὰς, τολμηρὲ, κυνάγεις; Καλὸς ἔων τοσσῶτον tuae S. z.— Pro 
ups Brunckius maluit, vel ἐμήγωο, vel Caliiergi lectionem ἔμεινος 


sustinuisti. 


* 


Ἐκ BIG NO. 95d 


"Q9 ὀλοφύρα]ο Κύπρις" ἐπαιάζεοιν "Ἐρωῆες. 
A! αἱ τὰν Κυθέρειαν" ᾿Απώλέ]ο καλὸς Αδωνις. 
Δώκρυον a Παφία τόσσον oett, ὅσσον "Αδωνις 
Αἷμα χέει" τὸ δὲ σσαὐα «ori χθονὶ γίγνέαι ἀνθη" 
᾿Αἷμα ῥόδον τίκ]ει" τὰ δὲ δώκρυα τὰν ἀνεμώναν. 35 
Αἰάζω τὸν "Αδωνιν" ᾿Απώλέ]ο καλὸς "Αδωνις. 
Μηκέτ᾽ ἐνὶ δρυμοῖσι τὸν ἀνέρα μύρεο, Κύπρι" 
"Es" ἀγαθὰ sac, ἔςιν ᾿Αδωνιδ, φυλλὰς ἑτοίμα. 
Λέκηρον ἔχει: Κυθέρεια, τὸ σὸν τοὃε γεχρὸς "Αδωνις. 
Καὶ νέκυς ὧν καλός £91, καλὸς νέκυς, οἷα καθεύδων. 40 
Κέκλῆαι ἁδρὸς "Αδωνις ἐν εἵμασι τοορφυρέοισιν. 
"Api δέ μιν xAaiov]eg avos very oy " Epd] sg, 
Κειράμενοι χαΐτας ἐπ᾿ ᾿Αδωνιδι" Su μὲν ois we, 
*Oc δ᾽ ἐπὶ τόξον ἕξαιν᾽, ὃς δ᾽ εὐπήερον ἄγε Φαρέτραν, 
Xu μὲν ἔλυσε τοΐέδιλον ᾿Αδωνιδος" ὃς δὲ λέξησι 45 
Χρυσείοις Φορέησιν ὕδωρ᾽ ὁ δὲ μηρία λέει. 
"Og δ᾽ ὄπιθεν πτερύγεσσιν ὠναιψύχει τὸν "Αδωνιν. 
39. τόσσον x:a] Hoc pro vulgato τόσον ἐκ χέει, partim ex Codd. 
et ex Ed. Flor. partim ex conjecturà D'Orvillii recepi. Faick. 
34. τὼ δὲ wal] Pro «xeyle, Valckenerzus legit «x2, (i. €. τσηχ- 
τὼ sive πτεπηγμένο) terre affixi sunguinis grumi Venerisque lacrymae 


mutantur in flores. 
31. cd τὸν] Brunckius edidit, δρυμοῖς τεὸν &. 
38. Pro "Ez ἀγαθὰ, Luzacius conjecit Li pm 'Ecf" ud ταλὼς 
39.] Pro ἔχειν Valckenerius mavult ἔχοι..---τὸ μὲν placebat 7. 
Vossio pro τὸ có —Ruardi mallet τὸ cóvy', ἴδε, v. " A. 
45, 46.] Rectiüs legitur in Ed, Flor, λέδητι Χρυσείῳ, | Valck. 


^ 
Αὐταν 
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Αὐταὰν τὰν Κυθέρειαν ἐπαιαζθσιν " Epw]ec. 
"EcGees λαμπώδα τσᾶσαν ἐπὶ Φλιαῖς Ὑμξδναιος, 
Καὶ sis ἐξεπέτασσε γαμήλιον" ἐκ ἔτι δ᾽ Ὑμαν, 50 
Y ey ἐκ ἔτ᾽ ἀειδό μενον μέλος, ἄδέ]αι αἱ αἱ. 
Αἱ αἱ καὶ τὸν "᾿Αδωνιν ἔτι τσλέον; ἢ Ὑμέναιος, 
Αἱ Χαάρῆες κλαίον)ι τὸν υἱέα τῷ Κινύραο, 
"QAdo καλὸς "Αδωνις ἐν ἀλλήλῃσι λέγοισαι" 
Αὐταὶ δ᾽ ὀξὺ λέγον) πολὺ πλέον, ἢ v0, Διώνα. 58 
Καὶ Μοῖσαι τὸν ᾿Αδωνιν ἀνακλαίξσιν, ᾿Αδωγιν 


audio (S UN. 3515 
Καλὸν éraciüsciy' ὁ δὲ σφισὶν ἐκ ἐπακέει, 


48. Αὐτὰν] Lennepii conjecturam, hic etiam A; αἱ legentis, in 
textum recepit Brunckius. 

50. ἐξεπέτασσε)] Coronam resolutam projecit, δε recté explicat 
Valckengrius.— Piersonus maluit, ἐξεκέδασσε. Wassenburgius, ἐξε- 
πάταξε. 

52, ] Pro καὶ τὸν Wassenburgius censet xao» legendum esse. 

lbid. ἢ Ὑμέναιος] Higtio debentur. Antea vulgabantur αἱ "Yu£s 
γέ 8). 1 

53. τῷ Κινύραο] Vulcani? emendatio τὸν Ree videtur amplec- 
tenda. 

55. Αὐτοὶ] In schedis suis correxerat Pzersonus : Ai αἱ δ᾽ ὀξὺ λέ- 
γοτι. Commendat illud adjectum 2£J λέγον]. — Valck. 

56. Μοῖσα!) Hoc pro Μοῖρα, à l'ulcanio editum nemo fere nori 
recepit. 

56, 57.] Ita edidit Brunckius ex emendatione Heskini ; cüm 
antea locus ita exhiberetur, 

Καὶ Μοῖσαι τὸν " AQwn) ἀγακλαίωσιν Awyw, 
Καὶ μιν ἐπαείδωσιν" 
57, ex ἔπακφε!] Valckenerius mavult z EX ὑπακόειο 
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^ * 3A/ [od , 
Ov μᾶν 8x ἐθέλει. Κωρα ὃς μιν ἐκ ἀπολύει. 
m Li , J E 
Aus γόων, Κυθέρεια, τοσήμερον I0 £o κομμῶν" 
m m / (4 E Ll 
Δεῖ σε πάλιν Ἀλαυσαι, QAI εἰς ἔτος ἄλλο δακρῦσαι. 


[60 


58. Οὐ μὰν ix ἐθέλει] Pro ὁ δυναῖαι dictum putabat Hesknus 
Higtius vero corrigendum, Οὐ μὰν, εἰ κ᾿ ἐθέλοι. Ut Brunckio, mihi 
quoque placet KoenZi correctio, Οὐ μὰν, oxx' ἐθέλει» sive potiüs ἐθέ- 
Aw.  Falck. 

lbid. KZe«] Proserpina à Graecis dicebatur κόρη, unde festa in 
ejus honorem inst:tuta, κόρειου, 

59. ἴσχεο κομμῶν] Desine planctuum. | Veram lectionem dudum 
 jnventam à Euhnkenio pro vulgato κώμων restitui, — Valck. 


oMOzxOT. 


Ἐκ τῷ EHITAOI'OY Bl'ONOZ, BOTKO'AOTY 
'EPOTIKO T. 


^ ! "x - 

P ood μοι σοναχιῖτε νώπαι, καὶ Δώριον ὕδωρ, 
Καὶ woes? xAaioi]s τὸν ἱμερόεν]α Βίωνα." 
Nw Qu]& μοι μύρεσθε, καὶ ἄλσεα νῦν γοάοισθε. 


ἼΑυνθεα νῦν συγνοῖσιν ἀποπνείοῆ - Χορύμδοις. 


NU» ῥόδα Φοινίσσεσθε τὸ τοένθιμα, νῦν ἀνεμώνα" 5 
Ny ὑάκινϑθε λάλει τὰ σὰ γράμμα]α, καὶ πλέον αἱ αἱ, 
Βάμδαλε σοῖς τοέ]άλοισι" καλὸς τέθνακε μελικτάς. 
"Ape, Σικελικαὶ, τῶ τοένθεος, ἀρχιε Μοῖσαι. 
᾿Αδόνες, oxi πσυκινοῖσιν ὀδυρό μεναι r6]. φύλλοις, 
Νάμασι τοῖς Σικελοῖς ἀγγείλα)ς τὰς Αρεθοίσας, 10 


7. Βάμβαλε] Hzc Valckenerii emendatio pro vulgato AZuGz.,. 
omnino videbatur amplectenda. —** Flos Hyacinthus dudum ha- 


-** buerat foliis inscriptos Apollinis gemitus; (neque enim de 


** Ajace cogitavit noster) nunc veró, dum alter veluti Hyacinthus, 
** Bion male perierat, funestas literas suas eloqui jubetur, et tre- 
« mulo foliorum motu saepius repetitum suum edere gemitum, 
* gi, αἱ. Hesychius, Βαμβάλλειν (sic legendum) τρέμειν, ψοφεῖν vois 
€€ χείλεσι.᾽ 


"O1 
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e , c / “ iH ^ 
Oz]. Βίων. τεθνακεν ὃ βωκόλος, ὅτ]ι σὺν αὐτῷ 
Ν 7. / 2j 
Kai τὸ μέλος τέθνακε, καὶ ὠλέο Δωρὶς ἀοιδά, 
y ^ /, / La 
Αρχξ]:5 Σικελικαὶ, τῷ ποένθεος, apy ile, Μοῖσαι. 
/ ͵ ,» € f. r 
Στρυμόνιοι μύρεσθε "wrap ὕδασιν αἴλινα κύκνοι, 
Ll / /, /, à] Ξ 
Καὶ γοεροῖς σομάτεσσι μελίσδέε πένθιμον «ay, 15 
e χη" | e / 
Oiay ὑμέ)εροις τσοτὲ χείλεσι γῆρυν ἀειδεν. 
M , t , » , 
Ezra]: δ᾽ αὖ xwpaig Οἰαγρίσιν, εἴπα]ε “πάσαις 
/ 4! NE P Y LAU. 
Bisovíaug ἸΝυμῴαισιν, ἀπωλέϊο Δώριος ᾿Ορῷεύς. 
3! € 7 / ^ 
Αρχέϊες Σικελικαὶ, τῶ τοένθεος, ἀρχιε, Μοῖσαι. 

- -“ Δ 5 p 3» 

Κεῖνος ὁ ταῖς ὠγέλαισιν ἐρώσμιος Extr: μέλπε, 29 
Οὐκέτ᾽ € ἴγσιν ὑπὸ δρυσὶν ἡ TUE | 

UxiT ἐρημαίῃσιν ὑπὸ δρυσὶν ἡμένος ἄδει 

? iT iT LII , , 

Αλλὰ τταρὰ Πλϑη, μέλος λάθαιον ἀείδει. 

e 5 

“ 3 " ς Ι͂ 

Ωρεα δ᾽ ἐσὶν ἄφωνα, καὶ αἱ βόες, αἱ τοο]ὶ ταύρεις 

, 3,7 , 
Πλασδόμεναι γοάονι, καὶ ἐκ ἐθελο νέμεσθαι. 
m Z / ἣν" mA 

"Αρχέϊε5 Σικελικαὶ, τῶ πασένθεος, ἀρχἔε, Μοῖσαι. 25 

^ y εἶ 7 * X22 f 
Σεῖο, Βίων ἔκλαυσε ταῦχμν μόρον αὐτὸς ᾿Απολλων, 

, , ὔ 
Καὶ Σάτυροι μύρονἼο, μελαγχι,λαιῖνοῖ TE Πρίηποι" 
- 3 A N 4 “ Ὁ 
Καὶ Πανες s ovamyeu]1 TO σὸν μέλος" αἰτε καθ᾽ ὑλαν 
"ἣν ἡ Uu ͵ ΄ 
Κρανίδες ὠδύραν)ο, καὶ ὕδα]α δάκρυα γέῆο. . 

14. Στρυμόνιοι] Valckenerzus scribi mavult, Στρυμονίοις., 

16,] Hunc versum, qui spurius videbatur JHeskino, ut adulteri. 
num prorsus omisit Brunckius: cgo veró suspicari malo, versum 
nobis Moschi periisse, qui sextum hunc decimum olim sequeba- 
tur, quo Orphei facta fuerit mentio. — alc. 

24.] Pro ἐθέλο"Ἱ, Brunékius. edidit £7 λῶντι. 


29. καὶ ὕδατα δάκρυω γέντο] Vulgares libri interpretantur, et ex 
audis fact& sunt lacryme,—** Verü, fiunt lacrymae unda, h. e. la- 


L ] Ἂχ 
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5 $2 , ^, V κ᾽ 
Ayo δ᾽ ἐν “ὐετρήσιν ὀδυρέαι, ὅτ]: σιωπῆς» 30 


" , » lad ^ ^ , ó - σ᾿ 3 9 7 
Kx ἔτι μιμεῖται τὰ σὰ χείλεα" σῷ δ᾽ ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 


᾿ 4 ^ / , 3 
Δένδρεα καρπὸν ἔριψε, τὰ δ᾽ ἄνθεα, τό ἀντ᾽ ἐμαράνθη. 
E ^ 
Ma 8x ἔῤῥευσε καλὸν γλάγος, ὃ μέλι σίμξλων" 
2429 E ! * uf ^ ^ 
Κάτθανε δ᾽ ἐν καρῷ, λυπεύμενον" ἐκέτι γοὶρ δεῖ, 
- - - / ἃ τὰ - 
TG μέλῆος τῷ cd τεθνακότος, αὐτὸ τρυγᾶσθα. — 35 
^ , y ^ 
"Αρχέϊε: Σικελικαὶ, τῷ τσεένθεος, ἀρχἕϊε, Μεοῖσα:. 
, , 
Οὐ τόσον εἰναλίχισι wap cóci μύρα]ο δελφὶν, 
, 
Οὐδὲ τόσον wox ἄεισιν ἐνὶ σκοπέλοισιν Ἕζηδων, 
^ Li N Ἀ 
Οὐδὲ τόσον ϑρήνησεν mv ὠρεα μακρα “χελιδων, 
5 , VR: 
' AAxvévog δ᾽ 8 τόσσον ἐπ᾽ ἄλγεσιν ἴαχε Κηυξ. 40 
» ΄ » ^ : 
"Αρχίε. Σικελικαὶ» τῷ τοένθεος; ἄρχε. Μοῖσα:, 
^ 5 p , 
Οὐδὲ τόσον γλαυκοῖς ἐνὶ κύμασι ἹΚηρύλος ὥδεν, 


** crymae abeunt inrivos. Nam ex undis lacrymas N ympharuni 
** natas somniare, nedum vertere, ἄτοπον. Vulcan.—Valckenagrius 
suspicatur Poétam aliis verbis sententiam suam expressisse. 
30. oli σιωπῆς} Ita optime correxit l'alckenerus, pro avez. 
55. αὐτὸ τρογάσθαι] Brunckius recepit αὐτὸ ex Codd. pro ἄλλο. 
' 37.] Ad fabulam Hesiodi Moschum respicere conjicit Longope- 
ir&us. Ῥοδιὰ enim isto trucidato, ut refert Plutarchus, corpus in 
pelagus projectum, quod certo die, quo festum N eptuni celebra-. 
tum prope mare, Delphis in littus retulit : quod prodigium mor- 
tui vindicatio et percussorum supplicium consecuta sunt. At. me- 
lius fortasse, cum Heskino, in ge ere accipere. ᾿Αφίησι δέ καὶ ὃ δελ- 
Qie τριγμὸν, καὶ AUCH. 4tristot. H i Anim. Lib. 4. ** Pro voce 
gemitus humano similis." | PUnius de Delphine. ix. 8. E 
40. ἴαχε] Ita ex conjecturà correxerat Valckenerius, pro vulga- 
to, ἴσχεο. D'Orcillius et Villoisonus in Codd. MSS. invenerunt, 
41.] Versum hic intercalarem omisit Brunckius; recte opinor. 


Falck. 


42. Κηρύλος] KapuAog δὲ καὶ ᾿Αλκνων ὁμόνομω καὶ συρξιοῖ, liam. 


Οὐ 


- 


Ἔκ ΜΟΣΧΟΥ. 950 
D X ^ 
Οὐ τόσον εἰώοισιν ἐν ὥγκεσι τσαῖδα τὸν ᾿Αῦς, 
Lr , 
Ἱπ]άμενος περὶ σῶμα, κινύρα]ο Μέμνονος ὄρνις, 
ἴϑσσον ἀποζθιμένοιο κα]ωδύραν]ο Βίωνος. 45 


^ , / n 
"Apyi]e, Σικελικαὶ, τῶ τσένθεος, ἄρχε, Μοῖσαι. 
2 nd ἡ M 
Αδονίδες, τσᾶσαι τε χελιδόνες, ὥς τσοκ᾽ ἔτερπεν, 
^A ἐειν £018. θεσδό ] «ex pé 
ς λαλέειν ἐδίδασκε, καθεσδόμεναι τοδ]ὶ τσρέμνοις 
3 ! Ι 
Αντίον ἀλλαλαισιν ἐκώκυον" αἱ δ᾽ ὑποίζωνευν 
f V “ 
"Opusc, λυπεῖσθε τοελειάδες, ἀλλὲ καὶ ἡμεῖς. 50 
y ^ /, 7] nm 
Αρχέ]ε, Σικελικαὶ, τῶ τσένθεος, ἄρχέ]ε, Μοῖσαι. 
ΔΛ M "4 , / ^6 / 
Τίς «ori σῷ σύριγγι μελίξέ)αι, ὦ τριπόθα]ε; 


de Nat, NN. vir. 17.—Cerylum marem vocant Halcedonis, 
qui ubi consenuit, à conjuge alis impositus gestari dicitur, et talis 
conjugii amor est in his aviculis, ut quum altera ex iis interiit, 
quae superstes est, longo tempore amissam sociam lugubri voce 
deploret. Heskin. 

43. ἀώοισιν} Suspectum mihi est ἀώοισιν, quod diversimode in 
Codd. scriptum. Ad Trojam occisus et sepultus est Memnon. 
Non dubito quin scripserit Poé&ta, Ἰδαίοισιν. Brunck. 

44. Μέμνονος ὄρνις] Auctores sunt, omnibus annis advolare ex 
JEthiopià aves, et confligere ad Memnonis tumulum, quas ob id 
AMemnonidas vocant. Hoc idem quinto quoque anno facere eas 
in ZEthiopià circa regiam Memnonis, exploratum sibi Cresudius 
tradit. Pn. x. 26. í 

50. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς] Ἡμεῖς pro ὑμεῖς reposuit ex Codd. l'aícke- 
n&rius, cui tamen locus, ne sic quidem scriptus, videtur sincerus, — 
eldus putat quzedam excidisse. — Si retineatur prisca lectio, 
Quytuy Ὄρνιθες, Λυπεῖσθε πσελειάϑες ἀλλὰ καὶ ὑμεῖς, postrema 
da sunt, quasi voces caeterarum volucrum columbas ob- 
jurgantium, vel cum Longopetr&o et Heskino pleniüs post "Op9.; 
distinguendum est, et ** dolentis est Ῥοδίας apostrophe subita, et 

** vehemens, quae orationis seriem interrumpit, ὧν 
52. Τίς ποτὶ ca] Alteri lectioni, Τίς «ore. "^ 
-Kius et Valckenerius, 


ulerunt Brunc- 
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, ΜΕ 33 N r , ! ! , DL! 
τίς δ᾽ ἐπὶ σοῖς καλάμοις ϑήσει sopx 5 vig “ρασὺς 
Uu 
ὅτως 5 
2 ^ S /, ^ M / M M 
Εἰσέτι yap τονείει τὰ σὼ χείλεα, καὶ τὸ σὸν ἄσθμα. 
3 N Aa , ^ 2 
Αχω δ᾽ ἐν δονώκεσσι τεὸς Emi oo ke. ἀοιδάς. 55 
H "C , M Jn b F9. 4 ga 5 ae 
ανὶ (ipw τὸ μελιγμα" ταχ, ἂν κοώκεῖνος ἐρεῖσαι 
N , X , Led 7 
To sopa δειμαίνοι, μὴ δεύτερα σεῖο Φέρη]αι. 
y 2 a [4 y N 
"Αρχἕϊε, Σικελικαὶ, τῶ τοένϑθεος, axle» Μοῖσα! 
Κλαίςξ, καὶ Ταλάτεια τὸ σὸν piss Ἢ ἄν “ποκ᾽. ἔτε βπτες 
᾿Εσδομέναν τσερὶ σεῖο "ap αἰονεσσι ϑαλέάσσας. 60 
C e s 
, » xd! A à N » 
Οὐ yzp ἴσον Κύκλωπε μελίσδεο" τὸν μὲν ἐΐζεξυσεν 
78 8 
a 1S ! 3 UM yo LA 
'A xaAc lacerta σὲ à ἄδιον £OAeTE/ αλμας" 
^ 7 1 ^ , 2 / 
Kai vov, λασαμένα τῶ κυμαΐος, ἐν ψαμάθοισιν 
t τι ? 3 7 7 Δ vy » / 
Εσδετ᾽ ἐρημαίαισι, βδας δ᾽ ἔτι σεῖο γομεύει. | 
e / LÁ Ll 
"ASTE, Σικελικαὶ, τῷ ταΐῖνθεος, ἀρχἔ]ε, Μοισαί. 65 
; ^ X Ἢ ^ . 
Ile/ja τοι, ὦ βώτα, ξυγκώτθανε δῶρα τὰ Μοισᾶν, 
55. vc ἐπιδόσκετ b Higtius maluit, τεῶς ἔτι βόσχετ᾽ ἀοιδῶς" 
Brunckio placet «Xs ἔτι βόσκετ᾽ ἀοιδάς. — Se nourrit encore de tes 


chants. | Valckenerius monet scribi etiam. posse, 7:5 ἔτι βόσκετ᾽ 
ἀοιδαῖς. 4 

59,] Videtur Ροδέα ad Bionzs Idyllium de Galateá, cujus frag- 
mentum solum superest, alludere. | Longopetreus. 

60. Ἑσδομένων arti σεῖο «za2' &.] In quinque Codicibus à se lec- 
tum zzz σεῖο merito rejecit D'Oroillius: non minüs vitiosum est 
περὶ σεῖο. Luzacius legendum putabat 'E. us σοὶ ἐπὶ 4. 9. quod 
mihi quidem non displicet : Viro docto in Li. σεῖο maris epithe- 
ton latere videtur. — Brunckius legebat, «xs σεῖο «ov. ἃ. 9. Valck. 

62. σὲ δ᾽ adio» ἔδλεπεν 2] Hac ex Codd. pro vulgatis, σὲ P» adv 
ἀπίδλεπιν ἃ &, restituit Brunckius. ** E mari non prospectabat illum, 


** sed ei in litore sd latus adsidebat," - 


s | EUN 
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“ 4 / 
Καὶ svyyol «spl σᾶμα τεὸν κλαίεσιν " Epuw]ec. 
M z Ὁ ^ 
A Κύπρις φιλέει σε πολυ ταλέον, ἡ TO φίλαμα 
^ , 
Τῷ τῦρώαν vov "Αδωνιν ἐποθνασκού]α Φίλασε. 
^ pe , ͵ 

"Tevo τοῖς ὦ το) ox utu λιγυρωταῖε, δεύτερον ἄλίος, 70 

E P. /, »/ 4 5 , / Uu 
TZro, Μέλη, vtov ἄλγος" ἀπώλέ]ο τυρᾶν τοι ΟὉμηρος, 

(i N " 7 ; 

To τὸ Καλλίόπας γλύκερον σόμα" καί σε λέγον 
/ Ν Ὁ 
Μύρεσθαι καλὸν via τοολυκλαύξοισι ῥεέθροις, 

E M E" Uu - 

Πᾶσαν δ᾽ ἐπλησας ῴωνας ἅλα" YUV πσάλιν ἄλλον 

e; ! e 313 7 m 
(Yita δακρύεις, καινῷ δ᾽ ἐπὶ τποένθει TAXI 78 

L e , e 
᾿Αμῷότεροι -“σαγαὶς τοεφιλαμενοι" ὃς μὲν ἔπινε 
"5 ἡ / M 
Παγασίδος xp&vag, ὁ δ᾽ ἔχιν τσῦμα τὰς ᾿Αρεθοίσας. 
ἣν Ν 
Xa μὲν Τυνδαρέοιο καλῶν ἄεισε d uya]pa, 
/, 7 “ /, 
Καὶ Θέτιδος μέγαν υἷα, καὶ ᾿Ατρείδαν Μενέλαον" 
pt ὔ S / “ y 
Κεῖνος δ᾽ 8 τοολεμς, g óxxpva, llave δ᾽ ἐμέλπε, 80 
ον a : 
Καὶ βῶώτας ἐλίγαινε, καὶ ἀείδων ἐνόμευε, 
, Y , / 
Καὶ σύριγγας ἕτευχε, καὶ ἀδέα τοόρ]ιν ἄμελγε. 
LA [αὶ “ / ^ 
Apy£]e Σικελικαὶν τῷ τποένθεος, ἀρχιε, Μοῖσαι. 

M MN ^ , 7 
Πᾶσα, Βίων, Jud σε κλυ]ὴ τοόλις, &sta waa. 

67. cvy] Ita recté Ursinus, pro ςυγνόν. 

69. Τῷ τορώον] Ita legit Brodeus pro vulgato, Τὸ «poc». Y bod 
hunc versum verisimiliter suspicabatur £7/gtius, olim lectum fuisse 
intercalarem, " Apy:ez: Σ. 7. 7. &. M. δ 

71. Μέλη] Meles, fluvius prope Smyrnam, apud quem Zomerus 


natus fuisse à quibusdam dicebatur, unde dU MBUR cognomen 
accepit. 
75. καινῷ] Ita Hzgtius ex ingenio correxit, pro ai»v. Postea 
idem reperit Brunqkius in Codd. superscriptà glossà £v, ᾿ 
à; ὁ πὰ 
Ασκρα 
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"Aexpa μὲν γοάξι σε “σολὺ wrAtoy Ἡσιόδοιο" 85 
Πύδαρον 8 «roftowi τόσον Bous]iàsg Y Aar 

Οὐ τόσον ᾿Αλκαίῳ τοερὶ μύρα]ο Ata Goc ἐραννώ" 

Οὐδὲ τόσον τὸν ὠοιδὸν ἐμύρα]ο Κι ἥϊον as? 

Σὲ πλέον ᾿Αρχιλόχοιο ποθεῖ Πάρος" ἀντὶ δὲ Σαπῷδϑς 
Εἰσέτι σεῦ τὸ μέλιγμα κινύρξῆαι ἃ Μῆυλανα. 90 
[TI2»] se, ὅσοις καπυρὸν τελέθει sopa, βωκολιαςφαὶ 

"Ex μοισῶν, σξο τοότμον ἀνακλαίον)ι, ϑανόν]ος. 

Κλαίει Σικελίδας τὸ Σώμϑξε κλέος, ἐν δὲ Κύδωσιν, 

Ὃ wiy pud]: σὺν ὄμμα]; φαιδρὸς ἰδέσθαι. 


τή 7 / y / 
Δάκρυα yuy Λυκίδας κλαίων pesi" ἐν τε τσολίιταῖς 95 


85. " Aexpa] Ασκρη, τοόλις Βοιωϊίως. Steph. 

86. Ὕλαι] N omen κύριον esse, nec sylvas vertendum, primus 
docuit Palmerius. ““ Càm hoc loco Moschus uniuscujusque po&- 
* tae celebris patriam nominatim ponat, cur sylvas tantüm Pin- 
** daro daret ? — Dum dicit Βοιωτίδες, non vacat ; sed id addit, ad 
* differentiam aliarum urbium ejus nominis, quarum una in Lo- 
** cride, altera in Ionià, alia in Carià fuit." 

87. igo] Ita emendavit Adrian. Heringa pro vulgato ἐρυμνά, 

88. Kwiov] Brunckius edidit Τήϊον, quod l'alckenario genuinum 
videtur, ** ut intelligatur -4nacreom, Kio csv nobilitavit SZmoni- 
des." 

91.—96.] Hos versus Ursnus aliique crediderunt à Marco fuisse 
Musuro conditos ad explendam lacunam: sed monuit /. Scaliger 
à Musuro hos versus, et à Mureto repertos in vetustissimis fuisse 
codicibus : designat ipse Scalzzer Cod. in quo Àos sex versus ge- 
nuinos antecedehat. alius non eádem monetá cusus : ΤΠ άντοσε κλαύσει 
σ᾽ ἡ γῆσο: Σικελή τ᾿ ᾿Αρέθεσω. | Valck, ; 

93.—95. Σικελίδως---Λυκίδας.1 De hoc vide Theocr. Θαλυσον. 
$.et seqq. De illo Schol, ad v. 24. 


Τριοπίδαις 
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Τριοπίδαις τοό]αμῷ Θρηνεῖ exp. AN]: Φιλή]ας"] 

Ἐν δὲ Συρακποσίοισι Θεόκρῆος" αὐτοῖρ ἐγώ τοι 

Αὐσονικᾶς οδύνας μέλπω μέλος; 8 ξένος ὠδᾶς 

Βωκολικᾶς, ἀλλ᾽, ἂν v ἐδιδάξαο σεῖο μαθη)ας, 

Κλαρονόμος μώσας τᾶς Δωρίδος" ἄμμε γεραίρων 100 

Αλλοις μὲν τεὸν 0A Gov, ἐμοὶ δ᾽ ἀπέλειψας ἀοιδαν. 
"Αρχέ]ε» Σικελικαὶ, τῷ τοέΐνθεος, ἀρχξ]ε. Μοῖσαι. 


SM C ἢ SOR s. MD S. y 
Ai, αἷς ταὶ μαλαχαι μὲν ἐπῶν xa]a κᾶπον 0ÀwY]at, 


des N M 7 Ν ^ 
H τὰ χλωρὰ σέλινα, τὸ T εὐθαλὲς ἕλον ἄνηθον, 


“ / 
ὝΣερον αὖ Qwoyt, καὶ εἰς ἔτος ἀλλο Quoi] 105 
, ᾿ $7 
Αμμες δ᾽, οἱ μεγάλοι, καὶ καρ]εροὶ, ἡ σοφοὶ ἄνδρες 
Ὁππότε perm ϑάνωμες, ἀνώκοοι ἐν x lovi. κοίλῳ 
u »"» , δ | 397 r "€" 
Εὕδομες εὖ μαλα μακρὸν ἀτέρμονα νηγρέϊον ὕπνον. 
N "ve. E" / » 3 - 
Καὶ cv μὲν ἐν σιγῶ τοεπυκασμένος ἔσσεαι ἐν γῶν. 


96. Τριοπίδαις]) Triopus civitas (unde Triopidae, una tribus ir 
Co insulà) patria Philetze, Poétze elegiographi et Critici. ZTeskzz. 

98. Aiconxzs] Αὐσόνιος ποόντος, ἡ Σικελικὴ ϑάλασσα᾽ ἀπὸ Αὔσονος 
“ὦ Οδυσσίως καὶ Καλυψῶς viB ἐκεῖ βασιλεύσανῖος. Suid. Ergo cim 
]Moschus fuerit Syracusanus hoc stum carmen Ausonicum vocat. 
Heskin. αὶ | 

100.] Hic versus olim ita legebatur, Κλαρονόμως μώσας τὰς Δω- 
εἶδος ἄμμε γεραίρων" Distinctionem | post. Δωρίδος posuit Tollius. 
Valckengrius acuté conjecit Κλαρονόμως in Κλαρονόμος esse mutamn- 


dum ; quod in Codd. inventum Brunckius edidit: cui tamen hic 


ordo esse videbatur ; 2 ξένος dias βωκολικῶς, ἀλλὰ κλαρονόμος (ἐκείνης) 
3) $35 , 
eT ἐδιδάξαο. 

106. μεγάλοι, xoi καρ]εροὶ, ἡ σοφοὶ] Μεγάλοι sunt opibus potentes : 
καρτεροὶ, bello fortes : σοφοὶ, artibus clari, et specialiter poete, qui 
κατ᾽ ἐξοχὴν σοφοὶ appellantur. — Brunck. 

.109,] Hic versus et duo seqq. mihi quidem hujus carminis con- 
ditore prorsus videntur indigni, atque adulterini, — Valck, 


Teig 


^ 
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WS » N [ 3 
Ταῖς νύμφαισι δ᾽ ἐδοξεν ἀεὶ τὸν βάτραχιον “ἄδειν. 110 
-" LY. li ἐλ , ^ ^ "d ἢ MP 
To à ἐγὼ 8 Φθονξοιμι" τὸ γαρ μέλος ὃ καλον du. 
y -“ P ^ 
"Αρχέϊες Σικελικαὶ, τῷ τοένθεος, apy,]e, Μοῖσαι. 
Ν 
Φαρμακον ἦλθε, Βίων, τοοτὶ σον σόμα; Φώρμακον εἶδες. 
- ^ ^ , 5 
Πῶς τεῦ τοῖς χείλεσσι τοδ]έδραμες x8x ἐγλυκάνθη ; 
΄ N r1 , b 
Τίς δὲ (9pc]og «oce àrov ἀναμερος, ἢ κεράσαι τοῖς, 118 
x^ / ^N , 
JH ógya1 λαλέον] τὸ Φαρμακον 5 ἔκφυγεν ᾧδών. 
- / ^ 
" Apyef]e, Σικελικαὶ, τῷ τσένθεος, ἄρχ ἕ]ε, Moicat. 
^ AEST : 
᾿Αλλὼ δίκα κίχε τοάΐ]ας" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ πένθει τῷδε 
ἱ , ^ “ "δ 7 3 , M 
Δακρυχέων τέον οἶτον ὀδύρομαι" εἰ δυγάμαν δὲ, 
^ Ν “ 
Ὡς Ὀρφεὺς κα]αξὰς wc]; ταῤαρον, ὡς wox Ὄδυσ- 
^ 
σεὺυς. 120 
[4 , ^ , $3 ? , ^ 
Ως πάρος ᾿Αλκείδας, κήγω Tory, ὧν ἐς δόμον ἦλθον 
7 L4 » | mM 
ITAZ]foc, ὡς κεν ἴδοιμι, καὶ εἰ Ἰτλϑτῆι μελίσδεις, 
Δ » 
Ὡς zy ἀκεσαίμην τί μελίσδεαι" ἀλλ᾽ ἐπὶ Kop: 
ἢ / 
Σικελικόν vi λίγαινε, καὶ ἀδύ τι βωκολιάσδευ" 
113.] Pro εἶδες 7. Vossius reponendum putabat εἶἷλες, 
114. II2: τεῦ τοῖς X, το λ.] Hanc alteri lectioni, Τοιώτοις Xs. κε 
i. affirmativé posite, anteponit alckenarius. | 
115, 116. ἢ κεράσαι τοι Ἢ δῶναι λαλέονῖ, τὸ Q.] In duobus vetus- 
tissimis exemplaribus Ursznus ita scripta reperit, quam lectionem, 
tametsi λωλέοντι vitiosum putet, velut meliorem vulgatis, ἡ κεράων 
τοι Ἢ ὀδναι καλέων τοι Q. reprzesentavit 'alckenarius. 
116. ἔκφυγεν ὠδάν] Sic φοπιπιοάὲ dici potuit de eo, qui caruit 
omni sensu elegantize Musicze : videturque mihi illud praeferen- 


dum lectioni, quam Brunckius recepit, 5 φύγεν ὠδάν. — Valck. 
:118.] Pro ἐπὶ «5658, Viro docto venit in mentem legendum, 


ΞΔ ἢ, Ὁ 
ΠΧ] δενθρεῖ, 


Σικελέκα 
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᾿ Σικελικὰ κὠκείγα ἐν Αἰτναίαισιν ἔπαιξεν 128 
᾿Αιόσις καὶ μέλος οἷδε τὸ Δώριον" Sx ἀγέραςος 
Ἐσσεῖθ᾽ ἃ μολπά" χ᾽ ὡς ᾿Ορφέι τορόσθεν ἔδωκεν 
᾿Αδέα Φορμίσδοδι πσαλίσσύ)ον Ἑὐρυδίκειαν, 

Καί σε, Βίων, τσεμψεῖ τοῖς ὥρεσιν" & τέ τι κήγων 
Συρίσδων δυνάμαν, «σαροὸ Πλεῆε! καὐτὸς ἄειδον. 180 


125.] Olim ita vulgabatur hic versus, 

Κακείνη Σικελαῖς καὶ Αἰτνοίωισιν ἔπαιξεν Auócs, In veteribus li- 
bris Ursinus reperit, Καὶ κείνη Σικελικὼ t ^A. unde Heskinus cor- 
rexit, Σικελικὰ xgxto, t. "'A.—Brunckius verà legendum putat, Καὶ 
τήνω Σικελὰ, καὶ ἐν A, t." Ayxeci, — '* Cod. Caesareus. dyyici, unde 
** scribendum esse manifestum est, &yxi?— Ruhnkenius felici con- 
jecturá reponit, “ἝἙννωίοισιν ἔπαιξεν " Ayxeci, qua lectio videtur à 
Po&tae manu fuisse. 

126. οἵδε] Pro ἦδε, ex recentioribus Editt. receptum fuit. 

..130. Συρίσδων δυνώμαν] Hoc, postea in Codd. à Brunckio reper- 
tum, alckengrius ex ingenio reposuit, pro Συρίσδεν, ““ Illud ex« 
*' tra controversiam erat positum, posse /oschum scienter συρίσδεν, 
** Artem Musicam supra fatebatur à Bone se didicisse, et acce- 
** pisse velut hereditate traditam ; sed. poterat merità dubitare, 
“ὁ si descensus illuc pateret, utrum carmina sua quidquam essent 
** apud Inferum Jovem valitura." 
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Jupiter, concilio Deorum. convocato, de Ulyffe ad Iihacam 
| remittendo deliberat. 


IRUM dic mihi, Mufa, verfutum, qui valdé 
multüm 
Erravit, poftquam Troja facram urbem evertit ; 
Multorumque hominum vidit urbes, et mores cognovit : 
Plurimos autem ille in mari paffus'eft dolores fuo in animo, 
Magnáà-curàá-fervans fuamque animam et reditum fociorum: 
Sed neque fic fervavit focios, tametfi cupiens 5 6 
Suá enim ipforum intüpientià perierunt ; 
Stulti, qui boves fublimis Solis 
Comederunt : ille veró iis abítulit reditüs diem. 
Hzc aliquá- ex- parte, dea, filia Jovis, dic et nobis. IO 
Jam alii quidem omnes, quotquot effugerant fzvam mor- 
tem, 
Domi erant, belloque elapfi atque mari ; 
Hunc autem folum, reditüs indigentem atque uxoris, 
B Nympba 
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Nympha veneranda detinebat Calypfo, nobilis dea, 
In fpecubus cavis, cupiens δ] maritum effe. 15 
Sed quando jam tempus venit, circumvolventibus annis, 
Quo ei deftinàrunt dii domum redire 
In Ithacam, neque tum evaferat € laboribus, 
Etiam inter fuos amicos ; dii veró miferabantur omnes, 
Prater Neptunum: ille autem indefinenter irafcebatur 20 
Divino Ulyffi ; antequam ;s fuam in terram veniffet. 
Sed ille quidem ZEthiopas adierat longé femotos, - 
(ZEthiopas, qui bifariam divifi funt; ultimi hominum, 
Alii quidem ad occidentem folem, alii vero ad orientem, ) 
Adfuturus taurorumque et agnorum hecatombz. 25 
Ibi ille dele&abatur convivio affidens : at 4i; alii jam 
Jovis in edibus Olympii congr egati erant, 
His autem fermones ccepit pater hominumque deorumque ; : 
Recordabatur enim in animo eximii ZEgifthi, 
Quem Agamemnonides inclytus occiderat Oreftes ; 20 
Hujus ille recordatus, verba inter immiortales fecit : 
** Papze, ut fcilicet deos mortales culpant! 

ἐς Ex nobis enim aiunt mala effe, hi vero et ipfi 
ἐς Suá ftultitià praeter fatum calamitates patiuntur. 
ες Quemadmodum et nunc ZEgifthus prater fatum Atridz 
** Duxit uxorem fponfam, ipfumque occidit reverfum 56 
** Gnarus gravis exitii ; quoniam illi praediximus nos, 
** Mercurio miffo tpeculatore Argicídà : 
ἐς Ut neque ipfum occideret, neque ambiret e/;s uxorem : 
ἐς Ex Orefte enim erit ultio Atride: 49 
** Poftquam pubuerit et fuam defiderabit ditionem. 
** Sic dixit Mercurius ; fed non menti /Egifthi 

** Perfuafit 
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** Perfuafit bona confulens: nunc autem cumulate omnia 
** ]uit." h 
' Huic autem refpondit deinde dea cafia Minerva: 
** O pater nofter Saturnie, fumme regum, 4S 
* Kt valdé ille quidem merità jacet morte : 
** Sic pereat et alius quicunque talia fecerit ! 
** Verüm mihi pro Ulyífe prudenti cruciatur cor, 
** Infelice ; qui jamdiu, procul ab amicis, calamitates patitur 
** [nfulà in circumfluá, ubi et umbilicus eft maris, 50 
** [Infula felvofa: dea vero intra domum habitat 
** Atlantis filia multifcii, qui et maris 
* Omnis profunditates novit, fuftinetque columnas ipfe 
** Longas, quz terramque et coelum difterminant : 
** Ejus filia infortunatum lugentem detinet :. 55 
** Semper enim mollibus et blandis fermonibus 
** Demulcet, ut Ithace oblivifcatur ; verüm Ulyffes, 
** Cupiens vel fumum exilientem videre 
** Sua terre, mori cupit ; neque tibi tandem 
** Commovetur charum cor, Olympie: Nonne tibi Ulyffes 
** Argivorum apud naves gratificabatur facrificando, 61 
** T'rojà in latà? Quid illi tantàm irafceris, ó Jupiter ?" 
Hüic autem refpondens allocutus eft nubium-coactor 
Jupiter : 
** Mea filia, qualis tibi fermo excidit fepto dentium ? 
** Quomodo unquam ego Ulyffis divini oblivifcerer? ^ 6$ 
** Qui et mente fuperat mortales, et abunde facra Diis 
** Immortalibus dedit, qui coelum latum habitant ? 
** Verüm Neptunus terram-continens affiduó femper 
** Ob Cyclopem iraícitur, quem oculo privavit, 
B3 ** Parem. 
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*' Parem-deo Polyphemur, cujus robur eft maximum 70 
** Inter omnes Cyclopas : Thoofa veró eum peperit nympha, 
** Phorcynis filia, maris infructuofi principis. 
** Ex eo tempore Ulyflem Neptunus terre-quaffator 
* Neutiquam occidit, fed errabundum arcet à patriá terrà. 
*€* Verüm agite, nos pfi difpiciamus omnes 75 
** De reditu, ut revertatur ; Neptunus autem remittat 
** Suam iram : neque enim quicquam poterit contra omnes, 
** Immortalibus invitis Diis, contendere folus," 

Huic autem refpondit deinde dea cefia Minerva : 
“Ὁ pater nofter Saturnie, fupreme regnantium, 8o 
** Siquidem nunc hoc gratum beatis diis, 
** Redire Ulyffem prudentem ad fuam domum, 
* Mercurium quidem Jam internuncium Argicidam 
** [nfulam in Ogygiam jubeamus ire ; ut celerrime 
* Nymphz puichricomz edicat certam zo//ram fententiam, 
* Reditum Ulyffis magnanimi, uti redeat. 86 
** Porro ego in Ithacam proficifcar, ut ei filium 
ἐς Magis excitem, et ei robur in mente ponam, 
** Ut in concionem vocatis comatis Achivis, 
** Omnibus procis interdicat, qui ei femper 9o 
** Pecora plurima maé&ant, et flexipedes camuris-cornibus 

boves. 

** Mittam autem in Spartam et in Pylum arenofam, 
** Reditum fcifcitaturum patris dilecti, ficubi audierit ; 
** Atque ut ipfum gloria infignis inter homines habeat." 


u€ 


ODYSS. 
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7elemachum, qui patrem fuum Sportee querchat, ignotum. be- 
nigne excepit Menelaus; qui cüm fuos pofl expugnatam 
Trojam errores expofuiffet, fíc deinde eum pergit alloqui. 

xs UM ego circa illa multas facultates colligens 

E Errabam, interea mihi fratrem alius interfecit 

** Clam, ex improvifo, dolo perniciofz uxoris. 

** Adeo nequaquam gaudens hifce facultatibus impero. 

** Quarum utinam vel tertiam habens in domo partem. ς 

** Habitarem ; viri autem falvi effent, qui tum perierunt 

** T'rojà in latà, longe ab Argis equis-pafcendis-aptis. 

** Sed tamen omnes quidem lugens et deflens, 

** Crebró domi dcfidens noftre, 

«ὁ Interdum quidem luctu mente oble&tor, interdum veró 
ruifus 10 

** Quiefco: cita nempe fatietas molefti lu&ás. 

*: Horum omnium non tantüm lugeo, tametfi triftis, 

ἐς Ut unius gratiá, qui utique mihi fomnum invifum facit et ' 
cibum . 

** Recordanti ; quoniam nullus Grecorum tanta laboravit, 

** Quanta Ulyfles laboravit et pertulit: huic autem in fatis 
erat I$ 

** Ipfi dolores ut effent, mihi veró triftitia femper graviffima 

* Ob illum, quoniam diu longé abeft; neque fcimus 

** Vivatne ille, an mortuus fit. Deflent utique illum 

** Laertefque fenex, et prudens Penelope, | 

** Telemachufque, quem reliquit recens natum in domo."'20 


Sic 
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Sic ait: huic autem ob patrem defiderium excitavit luctás, 
Lacrymas veró à palpebris humi demifit, de patre audiens, 
Chlenam purpuream ante oculos obtendens 
Utráque manu : animadvertit autem Menelaus ipfum : 
Deliberavit veró deinde in mente et in animo, 25 
Utrum eum ipfum patris fineret meminiffe 
An prior interrogaret, fingulaque diceret. 

Dum ille ifta deliberabat in mente et in animo, 

Helena ex thalamo odorifero excelfo 

Egreffa eft, Dianze aureum-arcum- habenti fimilis τ΄ .30 
Sedit veró in fellà, fcabellum veró fub pedibus erat: 
Continuó autem illa verbis maritum interrogabat fingula, 

** Scimufne jam, Menelae rex, quinam hi 
* Hominum gloriantur veni(fe noftram domum? 

*' Mentiar, an verum dicam ? jubet autem me animus. 35 
* Nullum enim unquam puto fimilem adeo vidiffe 
* Neque virum neque mulierem (admiratio me tenet a(- 
picientem) 

** Ut ifte Ulyffis magnanimi filio fimilis eft 
* 'Telemacho, quem reliquit recens natum in domo 
** Ille vir, quando mei impudice gratià Greci 40 
** Veniftis ad Trojam, bellum fzvum excitantes."? 

Hanc viciffim refpondens allocutus eft flavus Menelaus; 
** Sic nunc et ego exiftimo, uxor, ut tu putas: 
* Illius enim ejufmodi pedes, ejufmodique manus, 
** Oculorumque jactus, caputque, et fupernó come. — 4g 
“Ἐξ nunc fané ego, recordatus de Ulyffe, 
ec Loquebar, quantas ille arumnas patiens toleravit 
* Pro me : at hic amaram à palpebris lacrymam ftillabat, 


** Chlenam 
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** Chienam purpuream oculis obtendens."' 
Hunc vero rurfus N eftorides, Pififtratus contrà allocutus 
eit: £o 
* Atrida Menelaé, Jovis alumne, dux populorum, 
* Illius quidem hic filius eft veré, quemadmodum dicis." 
Hunc autem viciffim refpondens allocutus eft taavus 
Menelaus: 
* Papz ! certe perquam amici viri filius meam domum 
“ Venit, qui mei gratià plurima fubiit certamina : $5 
** Atque ipfum cogitabam Zuc profe&um me amicé excep- 
turum prater alios 
*! Argivos, fi nobis fuper mare reditum dediffet 
** Navibus velocibus fieri Olympius laté-tonans Jupiter. 
* Et fané ei in Argo condidiffem urbem, et edes edificàffem, 
** Ex [thacà adducto cum facultatibus et filio fuo, 6o 
* Et omni populo, unà urbe evacuatà earunt, 
** Quz circüm habitantur, imperanturque à meipfo : 
** Et fané crebró híc unà fuiffemus verfati ; neque nos 
** AJiud diremiffet amantefque oble&antefque nos, 
* Antequàm niortis nigra nebula obtexiffet : 65 
** Sed hzc quidem futurum erat ut ποδὲς invideret deus ipfe, 
** Qui illum infelicem abfque reditu folum reddidit." 
Sic ait; his veró omnibus defiderium excitavit lu&tás. 
Flebat quidem Argiva Helena ex Jove nata, 
Flebat etiam Telemachufque et Atrides Menelaus : 70 
Neque fan& Nettoris filius abfque lacrymis habebat oculos ; 
Recordabatur enim in animo préftantis Antilochi, 
Quem fcilicet Aurore interfecit fi plendida inclytus filius. 


ODYSS. 
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ODYSS. ἡ. 
Mercurius, à "Tove miffus, Calypfo jubet Ulyffem dimittere. 
IC ait : neque non paruit internuncius Argicída : 
Statim deinde pedibus fubligavit pulchra talaria 

Immortalia, aurea, quz ipfum ferebant five per mare, 
Sive per immenfam terram, pariter cum flatibus venti : 
Cepit autem ét virgam, quà hominum oculos demulcet, ς 
Quorumcunque vult, rurfufque dormientes excitat. 
Hanc in manibus tenens delabitur fortis Argicida : ᾿ 
Pierie veró cacumen na&us,. ex aethere incidit in mare. 
Feftinavit autem deinde fuper fu&us, laro avi funilis, 
Qu:e circum magnos finus maris infru&uofi 10 
Pifces venans, crebró alas mergit /£5; falfugine : 
Huic fimilis plurimos fuperve&us eft fluctus Mercurius. 
Sed quando jam infulam perveniffet longé jacentem, - 
'Tum ex ponto conícendens czruleo, ad littus 2 
Ibat ; donec ad ingentem fpecum pervenit, in quo Nympha 
Habitabat pulchricoma, hanc veró intus invenit: - τό 
Ignis quidem ad focum ingens ardebat, procul veró odor 
Cedrique fiffilis, et thyc per infulam redolebat, 
Ardentium : ipfa veró intus cantillans voce pulchrá, 
T'clam percurrens, aureo radio texebat. 20 
Sylva autem fpecum circumcreverat virefcens, 
Alnufque, populuíque, et bene-odorata cupreffus. 
Ibi veró et aves extenfas-alas-habentes nidulabantür, [ces 
Bubonefque, accipitrefque, et latas-linguas- habentes córni- 
Marine, quibus utique marina opera curz funt. 28 


Ibidem porro extenía erat circum fpeluncam. cavam 


Vitis 
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Vitis pubefcens, florebat veró uvis: 

Fontes autem ex ordine quatuor fluebant aquá limpidà 

Vicini inter fe verfi alió alius. 

Circum veró mollia prata violarum atque apii 30 

Virefcebant : eó deinde vel immortalis accedens, 

Admiraretur intuens, et oblectaretur animo fuo. 

Illic ftans admirabatur internuncius Argicida. 

Caterüm poftquam omnia fuo admiratus eft animo, 

Statim in latam fpeluncam perrexit, neque ipfum coram 35 

Ignoravit confpicata Calypfo, nobilis Dea. 

Neque νερὸ Ulyffem magnanimum intus depreheidit, 

Sed is ad littus flebat fedens ; ubi antea etiam 

Lacrymis et gemitibus et doloribus animum macerans 

Pontum in infru&tuofum profpiciebat, lacrymas ftillans. 49 

Mercurium autem interrogabat Calypfo, nobilis Dea, 

In throno cüm collocáffet fplendido, varié ornato : 

Tum utique ipfam allocutus eft internuncius Argicida. 

«ὁ Jupiter me juffit huc ire invitum. 

** Ait tibi virum adeffe srumnofiffimum prater ceteros 45 

** Viros, qui circa urbem Priami pugnárunt 

** Novennio, decimo veró urbem depopulati abiverunt 

** Domum : caterüm in reditu Palladem offenderunt, 

*€ Quse ipfis excitavit ventumque malum et flu&us ingentes. 

** Ibi alii quidem omnes perierunt eximii focii, 50 

** Hunc autem huc ventufque ferens et fluctus appulit. 

** Hunc nunc te jubet dimittere quàm celerrime. 

* Non enim ei hic fors eft ab amicis feorfum perire ; 

** Sed adhuc illi fatum eft amicofque videre, et pervenire 

* Ad domum excelfam et fuam ad patriam terram." — $$ 
| | c Sie 
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Sic dixit; exhorruit veró Calypfo, nobilis Dea, 
Et ipfum compellans verba alata dixit. 
** [lum quidem ego fervavi carinz infiftentem 
** Solum, pofteaquam illi navem celerem corufco fulmine 
** Jupiter percuffam difhidit medio in nigro ponto. 60 
* Hunc ego amicé excipiebam et enutriebam, atque dicebam 
* Me fa&uram ewn immortalem, et fenii. expertem diebus 
omnibus. 
* Verüm quandoquidem nullo pa&o /a:s eft Jovis mentem 
ZEgiochi 
* Neque prztergredi alium deum, neque irritam facere, - 
** Valeat, fi eum ille excitat et jubet, 65 
** Pontum per infru&tuofum : dimittam veró ipfum nufquam 
ego: 
** Non enim mihi przfto funt naves remis-inftruc&ta et focii 
** Qui ipfum deducant per lata dorfa maris. 
* Czteiüm ei lubens confulam, neque celabo, 
** Utomnino incolumis fuam in patriam terram perveniat." 
At ad Ulyífem magnanimum veneranda Nympha 71 
Ibat, poftquam Jovis accepiffet mandata. 
Hunc autem in littore invenit fedentem, neque unquam oculi 
A lacrymis ficcabantur, confumebatur autem dulcis aetas 
Ob reditum lugenti, quoniam non amplius placebat Nympha. 
Sed fané no&e quidem domiebat etiam necefhitate 76 
In fpeluncà cavà, nolens apud volentem: 
Die veró in petris et littoribus fedens, 
Lacrymis et gemitibus et doloribus animum macerans 
Pontum in infruéuofum profpiciebat, lacrymas ftillans. 8e 
Prope autem aftans allocuta eft nobilis Dea : 
* Infelix, ne ampliüs mihi hic lugeas, neque tibi etas 
Confumatur, 
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** Confumatur, jam enim te perquam lubens dimittam." 
Sic dixit : exhorruit autem patiens nobilis Ulyffes, 
Et ipfam allocutus verba alata dixit. 85 
** Aliud quid jam, tu dea, hoc moliris, et neutiquam 
dimiffionem, 
** Qua me jubes rate parvulà trajicere ingentes undas maris 
“ Horrendafque difficilefque, quas neque naves equales 
** Veloces trajiciunt, lztantes Jovis vento." 
Sic utique locutus eft, poft veftigia veró ibat Dee: 99 
Pervenerunt autem ad fpeluncam cavam déa atque vir : 
Et ille quidem illic refedit in folio, unde furrexerat 
Mercurius : Nympha veró appofuit omnem cibum 
Ad edendum et bibendum, qualia mortales viri edunt. 
Ipfa vero € regione fedit Ulyffis divini. | 95 
Huic autem ambrofiam ancillae et nectar appofuerunt. 
Hi vero ad cibos paratos appofitos manus extendebant, 
Czterüm poftquam fíaturati funt cibo et potu, 
His deinde fermonibus coepit Calypfo, nobilis Dea. 
* O inclyte Laeitiade, verfute Ulyfles, - 100 
** Siccine Jam domum charam.ad patriam terram 
** Protinus nunc vis proficifci? tu vero vale nihilominus, 
** Siquidem ícires tuà mente, quantos tibi fatum εν 
** Dolores implere, priufquam ad patriam terram pervenias; 
** Certé hic manens unà mecum hanc domum cuftodires, 105 
** Immortalifque effes, quantümvis cupidus fis videndi 
**'T'uam uxorem, cujus ufque defiderio teneris dies omnes, 
** Neque veró certé illà inferior glorior effe, 
* Nec corpore neque habitu oris: quandoquidem nequa- 
quam decet 109 
* Mortales cum immortalibus corpore et formà conten- 
dere." C3 — Hane 
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Hanc autem refpondens allocutus eft verfutus Ulyfles : 

** Veneranda dea, ne mihi ob hoc fuccenfeas; fcio enim ipfe 

** Omnia omnino quód te prudens Penelope 

* Formáà inferior fit proceritateque, coram afpeétu. 

(* Nam illa quidem mortalis eft, tu vero immortalis et fenii- 
expers.) | τις 

** Sed et fic volo et defidero diebus omnibus, 

* Domumque redire, et reditüs diem videre, [ponto, 

* Quód fi quifpiam me malé peffundet deorum in nigro 

ἐς Patiar, in pe&ore habens patientem-avrumnarum animum. 

** Jam enira valdé multa paffus fum, et multa pertuli 120 

** Flu&ibus et bello ; poft illa et hoc quoque faat."' 
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ODYSS. VHI. 
Uly[f, apud Alcinoum epulanti, [uo carmine Demodocus lacry- 


mas excutit. 
R ZECO autem prope venit ducens amabilem cantorem : 
Ῥ Quem íupra modum Mufa dilexit, dedit vero bonum- 
que malumque, | 
Oculis quidem privavit, dedit autem dulcem cantum. 
Huic vero deinde Pontonous appofuit fedem argenteis. cla- | 
vis-diftinctam, 
Iu medio convivarum, columaz longa affixam. $ 
Ex paxillo autem fufpendit citharam ai:gutam, [ ret 
Ipfius fupra caput, et monftrabat quo pacto manibus prende- 
Preco: juxta autem apponebat canittrum palchramque 
menfam, [beret. 
Juxta autem poculum vini, ut biberet, quoties animus ju- 
Illi vero ad edulia parata appofita manus extendebant. 10 
Caterüm 
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Ceterüm poftquam potüs et cibi cupiditatem exemiffent, 
Mufa dein cantorem excitavit ut caneret gloriam virorum 
Cantilená, cujus tunc utique gloria ad coelum latum pervenit ; 
Contentionem Ulyffis et Pelide Achillis, 
Ut quondam contenderunt deorum in convivio celebri 15 
- Vehementibus verbis : rex autem virorum Agamemnon 
Gaudebat animo, cüm optimi Grecorum contenderent. 
Sic enim illi vaticinans praedixerat Phoebus Apollo, 
In Pytho divinà, quando fupergreffus eft lapideum limen 
Oraculum petiturus; tunc enim devolvebatur mali princi- 
pium 20 
Trojanifque et Grzcis, Jovis magni per voluntatem. 
Ifta (ἀπὲ cantor cantabat inclytus : ceeterüm Ulyffes 
Purpuream ingentem veftem prehenfam manibus fortibus 
In caput traxit, obtexit autem pulchram faciem : 
Reverebatur enim Phaacas fub fuperciliis lacrymas ftillans. 
Quando utique defiit canere divinus cantor, 26 
Lacrymis abfterfis, à capite veítem dempfit, 
Et poculum rotundum accipiens libavit diis. [ret 
Caterüm quum rurfus inciperet, et concitarent euz ut cane- 
Phzacum optimates (quoniam oble&abantur ;///us carmini- 
Rurfus Ulyffes capite obvoluto lugebat. [bus) 
Ibi alios quidem omnes latebat, lacrymas flillans, 32 
Alcinoüs vero folus ipfum animadvceitit, atque obfervavit, 
Sedens prope ipfuin, graviter autem fulpirantem audivit. 
Continuà autem inter Pbxaces ftudiofos-remigi loquebatur. 
** Audite, Phzacum principes, atque confiliarii ; 36 
** Jam quidem convivio explevinius animum zequali, 
** Citharàque, quas convivio congruen» eft lauto : 
* Nunc autem exeamus, et certamina experiamur.?" 
| ODYSS.- 
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ODYSS. XI. 


Ulyffes apud Inferos. 


ZETERUM poftquam ad navem veniffemus, et mare, 
Navem quidem omnium-primüm deduximus in mare 
vaftum, 
Malum autem impofuimus et vela navi nigra: 
Pecudes autem fumptas induximus, intró et ipfi 
Conícendebamus triftes, uberes lacrymas profundentes. $5 
Nobis autem dein pone navem caruleam-prorá 
Secundum ventum immifit imiplentem-vela, bonum focium 
Circe pulchricoma, veneranda dea, vocalis. 
Nos autem armis fingulis ordinatis per navem 
Sedimus, hanc veró ventufque gubernatorque dirigebat, τὸ 
Hujus autem totà die expanfa fuerunt vela pér pontum va- 


dentis. 
Occiditque fol, obfcuratique funt omnes viz, 


Illa veró ad fines pervenit profundi Oceani: 

101 veró Cimmeriorum erat virorum populufque civitafque, 

Qui caligine et nubibus te&i /uz? ; neque unquam eos ὡς 

Sol lucidus afpicit radiis, 

Neque quum aícendat in coelum ftelliferum, 

Neque quum curfu couverfo in terram de coelo feratur: 

Sed nox pernicioía contegit miferos 2105 mortales. - 

Navem quidem illuc profe&i fubduximus ; pecudes autem 

Exprompfimus ; ipfique deinde propter fluentum Oceani 2t 

Ivimus, donec in locum perveniffemus, quem monuerat 

Circe. 

Ibi veró poftquam votis precibufque gentes mortuorum 

Precatus 
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Precatus fum, pecudes utique prehenfas jugulavi [ veró 

Super foffam, flueba. zutem fanguis ater; congregabantur 

Anime ex Erebo manium defunctorum, 26 

Sponfzque, juvenefque. et multa-paffi fenes, 

Virginéfque tenellz, recenti-lu&u-affe&tum animum haben- 

tes : 

Multi quoque vulnerati haftis zratis, 

Viri in-bello-cefi, cruentata arma habentes, 20 

Qui multi circa foffam obambulabant aliunde alius, 

Immenfo clamore ; me vero pallidus timor cepit. 
Supervenit autem anima matris demortuz, 

Autolyci filia magnanimi Anticlea, 

Quam vivam reliqui profe&us ad Ilium facram: 


[^] 
wr 


Hanc quidem ego deflevi confpicatus, miferatus animo: 
Illa mihi lugens verba alata dixit. 
* Fili mi, quo pa&o venifti fub caliginem obícuram 
** Vivus cüm fis? difficile vero hic viventibus videre : 
* In medio enim {περὶ ingentes fluvii et gravia fluenta; 40 
** Oceanus quidem primüm, quem nequaquam licet trajicere 
** Peditem, nifi quis habeat bene-compa&tam navem. 
* Num jam demum à Trojà errans huc venis 
** Cum navique, et fociis, longo tempore ? necdum accefíitti 
** Ad Ithacam ? neque vidifti in edibus uxorem ?^ 45 
Sic dixit: ceterüm ego ipfam refpondens allocutus fum. 
** Mater mea, neceffitas detulit me ad Piutonis zedes, 
** Animam confulturum Thebani Tirefize. 
* Nondum enim prope veni Achaiam, neque noftram 
** 'T'erram afcendi, fed femper habens erro erumnam, 90 
** Ex quo primüm fequebar Agamemnonem divinum, 
.** Ad llium eximios-equos-nutrientem, ut cum Trojanis 
pugnarem. | ** Sed 
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* Sed age mihi hoc dic, et veré narra, [mortis ? 

* Quodnam te fatum edomuit longum-fomnum-afferentis 

* An diuturnus morbus ? aa Diana fagittis-gaudeis 55 

** Suis mitibus Jaculis fuperveniens occidit ? 

.. * Dic item mihi et de patre et filio quem reliqui, 

*€* An adhuc apud illos mea bona, an quifquam jam 

* Virorum alius habet, me autem non ampliüs putant redi- 

turum., 

* Dic etiam mihi nupta uxoris confiliumque mentemque; 6o 

** An manet cum puero, et falva omnia cuftodit, 

** An Jam eam duxit Grecorum quicunque μὲ optimus ?" 
Sic dicebam: ftatim vero refpondebat veneranda mater : 

** Et omnino illa quidem manet affli&o animo 

** 'T'uis in edibus: erumnofz autem illi femper 65 

** Abfumuntur no&efque diefque lacrymas-fundenti. 

**'l'uum veió nondum quifquam poffidet pulchrum prz- 

mium, fed quietus 

** 'elemachus poffeffionibus utitur, et convivia zqualia 

** Epulatur, quz decet principem virum curare. 

** Omnes enim invitant: pater autem tuus illic manet — 70 

** [n agro, neque in urbem proficifcitur ; neque ei le&uli 

** Strata ét lenz, et ftragula varié-ornata: 

** Sed ille hyeme quidem dormit, ubi mancipia, in domo, ἡ 

** [In pulvere, prope focum, viles vero corpori veftes indutus 


eft: 
** Cecterüm poftquam venit zftafque, virenfque autumnus, 
** Undique illi per fertilem partem vineae vitiferze 76 


** Ex foliis delapfis humiles fternuntur le&uii : 
** Hic ille jacet dolens, ingentemque in mente dolorem auget, 


** Tuum fatum deflens ; molefta autem infuperfenetus urget. 
*€ Sic 
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** Sic enim etiam ego perii, et fatum obii : ; 8o 
' * Neque me in zdibus jaculandi-perita fagittis-gaudens 
** Suis mitibus telis fuperveniens interemit : 
** Neque aliquis me morbus invafit, qui maximé 
** 'T'abe horrendà ex membris tollere folet animum. 
** Sed me tuique defiderium, tuique cura, inclyte Ulyffes, ὃς 
** "'uaque benignitas dulci animo privárunt.^ 
Sic dixit: ceterüm ego volebam mente deliberans 
Matris mez animam prehendere defun&s: | 
Ter quidem aggreffus fum, amplectique me animus jubebat ; 
Tr autem mihi ex manibus inftar umbrae, vel et fomnii, go 
Avolavit: mihi veró doloracutus exortus eft ex animo magis, 
Et ipfam allocutus verba velocia dixi. 
** Mater mea, cur me non expectas amplecti te cupientem, 
** Ut etiam apud inferos, charis circa manibus amplexi 
** Uterque trifti faturemur lu&tu ? 95 
* Nunquid mihi fimulachrum hoc illuftris Proferpina 
“ὁ Incitavit, ut adhuc magis lugens ingemiícam ?^? 
Sic dixi : ftatim veró refpondit veneranda mater : 
* Eheu ! fili mi, fupra omnes infelix viros, 
* Minimeé te Proferpina, Jovis filia, deludit, 100 
** Sed hzc lex eft mortalium, cüm mortui fuerint ; 
** Non enim ampliüs carnefque et offa nervi habent, 
** Sed ea quidem ignis valida vis ardentis 
** Abfumit, ubi primüm reliquerit alba offa animus : 
** Anima veró, tanquam fomnium, avolans volitavit. 105 
** Sed in lucem viventium celerrimé contende, hzc autem 
omnia 
** Scias, ut etiam in pofterum tuz dicas uxori," 
Supervenit autem anima Pelide Achillis ; 
! D Et 
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Et lugens verba alata dixit. 
** Generofe Laertiade, folers Ulyffes, 110 
** Quo pa&o aufuses ad inferos defcendere ubi fcilicet mortui 
** Senfuum-expertes habitant, hominum fimulachra mortu- 
orum? 
ἐς Sed age mihi de filio meo generofo fermonem dic, 
** Pergatne ad bellum inter primos pugnator effe, an non? 
* Dic etiam mihi de Peleo eximio, fi quid audiveris." rz15 
Sic dixit: ceterüm ego ipfum refpondens allocutus fum : 
*t Profe&ó quidem de Peleo eximio nihil audivi ; 
** Sed tibi de filio ἐκοὸ utique Neoptolemo charo 
** Omnem veritatem dicam, perinde ut jubes. 
** Profe&ó, quando circa urbem Trojam iniremus confilia, 
** Semper primus dicebat, et non aberrabat oratione. “121 
« At quando circa urbem Trojam decerneremus Graci, 
ἐς Nunquam in multitudine manebat virorum, neque inturbá, 
ἐς Sed long? precurrebat, fuo robore nulli cedens. 
** Caeterüm cüm in equum conícendimus, quem fabricavit 
Epeus, 125 
** Grecorum optimates, commiffa autem mihi erant omnia. 


** Sive ut aperirem denfas infidias, five ut concluderem ; 


*: Hic alii Graecorum duces atque confiliarii [que; 
** Lacymas abítergebant, fubtremebantque membra cujuf- 
τς Illum autem nunquam prorfus ego vidi oculis 130 


** Neque pallefcentem corpore pulchro, neque à genis 

** Lacrymas abftergentem: ille veró mihi multüm fupplicabat 
** Ab equo ut exiret, gladii autem prenfabat capulum, 

ἐς Et haftam xre gravem, mala autem, Trojanis cogitabat. 
** Sed quando jam Priami urbem depopulati fumus celfam, 
** Portionem et munus eximium habens navem conícende- 


bat." 1 36 
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Sic dixi: anima autem pedibus-celeris ZEacidae 
Abibat magnis paffibus incedens per herbofum pratum 
Lata quód ei dixiffem filium inclytum effe. 

Alize veró anima mortuorum defunctorum 140 
Stabant moerentes, narrabant autem poenas unaquaque. 
Sola autem Ajacis anima Telamoniadae 
Longe abfiftebat, irata propter victoriam, 

Quà ipfum ego vici, judicio contendens apud naves, 
Pro armis Achillis, propofuit autem veneranda mater: 14$ 
Fiii autem Trojanorum judicárunt et Pallas Minerva. 
Utinam fané non viciffem tali in certamine. 
Tale enim caput ob ifta arzia terra detinuit 
Ajacem, qui przftantiffimus quidem formá, et praftantiffi- 
mus rebus geftis fuit 

Aliorum Graecorum poft eximium Achillem. 150 
lilum quidem ego verbis alloquebar mollibus. 

** Ajax, fili Telamonis eximii, nonne debuifti 
** Vel mortuus remittere iram ob arma 
** Perniciofa ? illa veró perniciem Dii fecerunt Graecis. 
** alis enim ipfis turris periifti: propter te autem Graci 
** ZEqué ac propter Achillis caput Pelidae 156 
** 'Triftamur defuu&um penitus; neque quifpiam alius 
** [n culpà eft : (ed Jupiter Graecorum exercitum fortium 
** Graviter odit, tibi autem fatum impofuit. 
** Sed age, huc veni, rex, ut verbum et orationem audias 160 
** Noftram : doma autem robur et generofum animum." 

Sic dixi: ille autem mihi nihil refpondit, ibat autem ad 
alias 

Animas in Erebum mortuorum defun&orum.; 

Et Tityum vidi terre gloriofz filium 


D 2 Proftratum 
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Proftratum in folo: is veró per novem jacebat jugera: 165 
Vultures autem ipfi utrinque affiftentes Jecur fodiebant, 
In vifcera penetrantes : ille autem non abigebat manibus. 
Latona enim vim intulit, Jovis gloriofz conjugi, 
Ad-Pytho eunti per pulchrichorum Panopeum. 
Et fané Tantalum vidi graves dolores fubeuntem, 170 
Stantem in lacu ; hic autem alluebat mentum. 
Videbatür autem fitienti fimilis, non autem poterat capere 
ut biberet. 
Quoties enim /z inclinabat fenex bibere cupiens, 
"Toties aqua peribat abforpta : circa autem pedes 
Terra nigra apparebat, arefcere autem faciebat numen. 175 
Aibores porro procera à capite fundebant fructum, 
Pyri, et mali-punicz, et mali fplendidum-ferentes-fructum, 
Ficufque dulces, et olez virefcentes. 
Quas quando re&tà pergeret fenex manibus preliendere, 
Has ventus difpellebat in nubes obícuras. 190 
Et profectó Sifyphum afpexi, duros dolores patientem, 
Lapidem geftantem ingentem utráque manu. 
Profe&ó ille quidem enixus manibufque pedibufque 
Lapidem furfum pellebat ad cacumen ; fed quando erat 
Summitatem fuperaturus, tunc repulfabat fortis vis; — 185 
Rurfüs deinde in folum volvebatur lapis immanis: 
Caterüm ille rurfus pellebat contendens ; fudor autem 
Defluebat ex membris, vapor autem ex capite oriebatur. 
Poft hunc autem vidi vim Herculeam, 
Simulachrum : ipfe veró apud immortales deos 190 
Oble&atur in conviviis ; et habet pedibus-elegantem Heben, 
Filiam Jovis magni et Junonis aureos-calceos-habentis. 


Circa autem ipfum clamor mortuorum erat, inflar alitum, 
Undique 
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Undique fugitantium : ille veró obfcurz noti fimilis, 
Nudum arcum habens, et ad nervum fagittam, τος 
Horrendum circumfpiciens, femper jaculaturo fimilis. 
Terribilis autem illi circum pe&ora balteus, 

Aureum erat lorum ; in quo miranda opera elaborata erant, 
Urfique, agreftefque apri, torvique leones, 

Przliaque, pugnzque, czdefque, homicidiaque. 200 
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ODYSS. XII. 


Sirenes, 


NTEREA autem celeriter venit navis fabrefacta 
Ad infulam Sirenum ; urgebat enim ventus innoxius. 


Statim deinde ventus quidem quievit, atque tranquillitas 
Erat cum venti filentio, fopivit autem fluctus Deus: 
Affurgentes autem focii navis vela complicárunt, Ἔ 
Εἰ ea quidem in navi cavà collocárunt : ipfi autem ad remos 
Sedentes, dealbabant aquam politis remis-abiegnis. 
Caterüm ego cerae ingentem maffam rotundam acuto zre 
Minutatim diffectam, manibus validis premebam ; 

Statim veró liquefiebat cera, nam urgebat magna vis, — 10 
Solifque fplendor, Hyperionidz regis : 

Ordine autem fociis ad aures omnibus inunxi. 

Illi autem in navi me ligárunt, pariter manufque pedefque, 
Ere&um ad bafim-mali, ex eo autem funes alligárunt : 

Ipfi autem fedentes canum mare verberabant remis. I$ 
Sed cüm tantüm aberamus, quantüm fcilicet audiatur cla- 


Celeriter pergentes, illas non latuit velox navis [mans, 
Prope 
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Prope impulfa : canoram autem exordiebantur cantilenam, 
* Huc age profe&us, laudatiffime Ulyffes, ingens gloria 
Grecorum. 
* Navem fiíte, ut noftram vocem audias. 20 
** Non enim unquam aliquis huc praternavigavit nave nigrá, 
** Priufquam noftram fuavem ab ore vocem audíffet : 
* Sed ille delectatus abiit, et plura do&us. - 
ἐς Scimus enim utique omnia, quecunque in Trojà latà 
* Graci, Trojanique, deorum voluntate pertulerunt: — 25 
ἐς Scimus etiam, quecunque fiunt in terrà alma." 
Sic dixeiunt, edentes vocem dulcem ; caeterüm meum cor 
Volebat audire ; folvereque ze jubebam focios, 
Superciliis innuens : illi autem incumbentes remigabant. 
Statim veró furgentes Perimedes Eurylochufque, 30 
Pluribus me in vinculis ligabant, magifque premebant. 
Caterüm poftquam illas preternavigárunt, neque amplius 
deinde 
Sonitum Sirenum audiebamus, neque cantilenam ; 
Continuó, ceram //2; dempferunt mei dilecti focii, 


Quam ipfis auribus illeveram, meque ex vinculis refolve- 
runt. ἃς 
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ODYSS. XIX. 
Penelope colloquitur cum Ulyffe adhuc ignoto. 


T ia domo relinquebatur nobilis Ulyffes, 
Procis cedem cum Minervá meditans. 
Egrediebatur autem ὃ thalamo prudens Penelope, 
Diane 
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Dianz fimilis, vel aurez Veneri: - 
Ei juxta ignem quidem fedem depofuerunt, ubi utique infi- 
dere folebat ; | 5 
Venerunt autem famula candidz-ulnis ex domo : 
At Ulyffem increpabat Melantho fecundo rurfus ; 
** Hofpes, adhuc et nunc hic moleftus eris per no&tem ? 
** Sed exi foras, mifer, et convivio juvare ; 
** Aut cito et torre percuffus ibis foras." IO 
Sic dixit: eam vero audivit prudens Penelope ; 
Ancillam autem objurgabat, verbumque dicebat, compella- 
batque: 
** Omnino, audax, canis intrepida, non me lates 
** Perpetrans magnum facinus, quod tuo capite perlues. 
* Omnia enim bene nófti, quoniam ex me audiviftiipsà ; τς 
** Quod hofpitem eram in edibus meis 
** De marito interrogatura ; quoniam multüm triftor."? 
Dixit, et Eurynomen ceconomam fermone ailocuta eft : 
* Eurynome, affer jam fedem, et pellem fuper ipfam ; 
** Ut fedens dicat verbum, et audiat 20 
** Hofpes ex me: volo enim ipfum interrogare." 
Sic dixit : illa vero valdé feftinanter depofuit ferens 
Sedem bene-politam, et ei pellem injiciebat : 
Illic fedebat deinde multa paffus nobilis Ulytfes. 
His autem fermonem exordiebatur prudens Penelope: 25 
** Hofpes, hoc quidem te primüm ego percontabor ipía, 
** Quis? unde es virorum? ubinam tibi urbs et parentes ?"* 
Hanc autem refpondens allocutus e(t folers Ulyffles ; 
“Ὁ mulier, nemo te hominum in immensá terrà 
** Vituperaret : certé enim tua gloria ad coelum latum per- 
venit ; 30 
* Sicut 
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« Sicut alicujus vel regis eximii ; qui deo-fimilis 

* Viris in multis et fortibus regnans, 

** Jura fuftentet ; ferat autem terra nigra 

«t 'Tritica et hordea, graventurque arbores fructu ; 

** Pariunt veró robuítz pecudes ; mare porro przbet pifces, 

** Ex prudenti adminiftratione ; feliciterque degunt populi 
fub ipfo. 36 

*: [deo me nunc alia quidem percontare tuà in domo ; 

* Ne veró meum exquire genus et patriam terram, 

** Ne mihi magis animum impleas doloribus 

** Recordanti: valdé enim fum zrumnofus ; neque omnino 
me oportet 40 

** Domo in alienà lugentemque flentemque [per: 

** Sedere : quoniam malum εν lugere indifcriminatim fem- 

'* Nequa mihi ancillarum fuccenfeat, vel tu ipfa ; [no." 

** Dicatque lachrymis-abundare gravatum me mentem vi- 

Huic autem refpondit deiude prudens Penelope : 45 

** Hofpes, profect? quidem meam excellentiam, formam- 
que, corpufque, 

** Perdiderunt immortales, quando ad Iiium navigabant 

* Arpivi: cum iis autem meus maritus erat Ulyffes. 

* Si ille utique reverfus meum ftatum gubernaret, 

** Major gloria effet mea, et melior ita: 50 

ἐς Nunc autem triftor: tot enim mihi immifit mala deus : 

* Quotquot enim infulis dominantur optimi, 

* Dulichioque, Samzque, et nemorofe Zacyntho, 

* Quique ipfam Ithacam amcenam incoluut, 

* Hi me nolentem ambiunt, atteruntque domum. 55 

** [deo neque hofpites curo, neque fupplices, 

** Neque omnino pracones, qui publici-miniftri funt ; 


** Sed 
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** Sed Ulyffem defiderans, charo contabefco corde : 
** Hi autem nuptias urgent ; ezo vero dolos ftruo : 
** Sed et fic mihi dic tuum genus, unde fis." 6o 
:Hanc autem refpondens allocutus eft folers Ulyfles : 
“Ὁ uxor veneranda Laecrtiade Ulyffis, 
*' Nondum defines meum genus interrogare ? [bis 
** Sed tibi enarrabo ; certé quidem me doloribus utique da- 
* Pluribus, quàm teneor: hic enim mos, quando à patrià 
** Suà abfit vir tanto tempore, quanto ego nunc, 66 
** Multas hominum per utbes errans, dolores patiens : 
** Sed et fic dicam, quod me percontaris et interrogas, 
** Creta quzdam terra eft, medio in nigro ponto, 
** Pulchra et pinguis circumflua ; in eà autem homines 70 
** Multi, innumeri, et nonaginta urbes. 
** Alia autem aliorum lingua mixta : infunt quidem Achivi, 
* Infunt veró indigene-Cretenfes magnanimi, infunt et 
: Cydones, 
** Dorienfefque trifariam-divifi, eximiique Pelafgi. 
* Apud hos autem eft Cnoflus magna urbs; ubi fcilicet 
Minos 75 
* Novennalis regnabat Jovis magni confabulator, 
** Patris mei pater, magnanimi Deucalionis. 
** [llic Ulyffem ego vidi, et hofpitalia dedi : 
** Etenim eum ad Cretam deduxit vis venti, 
* Euntem ad Trojam, ubi abegiífet à Maleis. 8o 
** Illum quidem ego ad zdes ducens bene hofpitio excepi, 
** Accuraté tra&tans, multis in domo fuppetentibus ; 
** Et ei, ceeterifque fociis, qui unà ipfum comitabantur, 
** De publico farinas dedi, et generofum vinum colle&um, 
** Et boves ad-ma&andum, ut explerent fibianimum." ὃς 
ew E Jta 
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Jta fingebat, mendacia multa dicens veris fimilia : 
Ilii autem audienti fluebant lachrymz, liquefiebatque cutis : 
Sicut autem nix liquefcit in fummis montibus, 
Quam fcilicet Eurus liquefecit, poftquam Zephyrus diffu- 

derit ; 

Liquefcente autem eà fluvii implentur fluentes : 9o 
Sic ejus liquefiebant pulchre gena lacrymas-fundentis, 
Flentis fuum virum affidentem : at Ulyffes 
Animo quidem lugentem fuam miferabatur uxorem, 
Oculi autem tanquam cornua ftabant, aut ferrum, 
Immoti in palpebris ; dolo nempe ille lachrymas occultabat, 
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ODYSS. XXIII. 
Penelope agnofcit. Ulyffem. 


IC dixit; ejus veró ibidem foluta funt genua et charum 
5 cor 
Signa recognofcentis, qux ei accurata dixit Ulyffes. 
Lacrymis autem fufis deinde re&tà cucurrit, et circüóm manus 
Collum jaciebat Ulyffi, caputque ofculata eft : at Ulyffes 
Flebat tenens uxorem auimo-gratam, honefta fcientem. ς 
Sicut autem quando libenter terra natantibus apparet, 
Quorum fcilicet Neptunus bene-factam navem in ponto 
Perdidit agitatam vento et undáà vafti ; 

Pauci autem effugerunt € cano mari in terram 

Natantes, multa autem circa corpusaccrefcit falfupgo; 10 
Lati autem afcenderunt terram, clade evitatà : 


Sic utique huic gratus erat maritus infpicienti. 
Α collo 
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A collo autem nondum omnino removebat brachia candida: 

Et fané lugentibus apparuiffet rofea-digitos Aurora, 

Nifi utique aliud cogitáffet Dea cefia-oculis Minerva. τς 

No&em quidem in termino longam tenuit, Auroram autem 
contrà 

Detinuit in Oceano aureum-folium-habentem, neque fine- 
bat equos 

Conjungi veloces-pedibus, lumen hominibus portantes 


Lampum et Phaetonta, qui fcilicet Auroram equuli ducunt, 
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ODYSS. XXIV. 


Patrem fuum rufiicantem adit Ulyffes. 


OLUM autem patrem invenit bene fa&o in viridario, 
Circumfodientem plantam: fordidam autem indutus 
erat veftem, 
Sutilem, turpem ; circüm autem tibias bovinas 
Ocreas futiles ligaverat fibi fentium fciffuras fugiens, 
Chirothecafque in manibus, ruborum gratià, at defuper ς 
Caprinam galeam capite habebat, dolorem augens. 

Hunc autem ut animadvertit multa-paílus nobilis Ulyffes 
Sene&ute afflictum, magnumque mente dolorem habentem, 
Stans utique fub altà pyro lacrymam effundebat : 
Cogitavit autem poftea in mente et in animo, IO 

Utrum ofcularetur et ample&eretur fuum patrem, et fingula 
- Diceret, quomodo veniffet et acceffiffet ad patriam terram ; 
An priüs interrogaret, fingulaque tentaret. 


E 2 Sic 
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Sic autem ei cogitanti vifum eft melius effe, 
Primüm territantibus verbis tentare. 154 
Hac cogitans re&à ivit ad eum nobilis Ulyffes. 
. Saa ille quidem capite demiffo plantam circumfodiebat : 
Eum autem aftans alloquebatur illuftris filius : 
Tei O fenex, mihi dic hoc, et veré narra, 
“ Cujus fervus es virorum ἢ cujus autem hortum curas? 29 - 
** Et mihi hoc dic vété, ut bene fciam, 
** Si revera utique Ithacam hanc advenimus, ficut mihi dixit 
** Hic vir 2z; jam nunc obviam fa&us e/7 huc venienti, 
** Nequaquam valdé fapiens, quoniam non aufus eft fingula 
** Dicere, et audire meum verbum, ut interrogabam 25 
** De hofpite meo, utrum alicubi vivatque et exiftat, 
** An Jam mortuus fit, et in orci zdibus. 
** Profitebatur autem ex lthacá genus effe, at dicebat 
** Laér'em Arcefiadem patrem efle ipfius. 
Huic autem refpondit deinde pater lacrymas fundens : 20 
** Hofpes, certé quidem ad terram pervenifti, de quà inter- 
** Sed age mihi hoc dic, et veré narra, [rogas: 
* Quotus jam annus eft, quando hofpitio illum excepifti 
* 'Tuum hofpitem infelicem, meum filium, fi quidem un- 
quam fuit, 
* Infortunatum ; quem alicubi, longé ab amicis et patrià 
terrà, | 35 
** Vel in ponto comederunt pifces, vel in terrà 
* Feris et avibus preda fa&us eft, neque ipfum mater 
** Flevit pollin&um, paterque, qui ipfum genuimus ; 
** Neque uxor multum-dotata, prudens Penelope, 
** Ploravit in le&is dile&um maritum, ficut decet, 40 
** Oculos zs ubi prefferat: hic enim eft honos mortuorum." 
Hunc 
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Hunc autem refpondens allocutus eft prudens Ulyffes. 
* Nunc quidem Ulyfli hic.jam quintus annus eft 
** Ex quo illinc ivit, et à meà diíceffit patria. 
* Gaudebat autem ille abiens; animus veró nobis adhuc 
fperabat 45 
* Mixtum iri zs hofpitalitate, et fplendida dona daturos 
effe." 
Sic dixit, hunc autem doloris nebula cooperuit nigra. 
Ambabus autem manibus fumptum pulverem fulvum 
Fudit //2; in caput canum, graviter fufpirans. 
Hujus autem commovebatur animus, ad nares autem ei jam 
Acer fpiritus pulfavit, dile&um patrem infpicienti, 51 
Ofculatus veró eft ipfum amplectens, infiliens, et alloqueba- 
tur. 
** Ille quidem hic ipfe ego, pater, quem tu inquiris : 
** Veni vigefimo anno. in patriam terram : 
** Sed contine te à fletu lu tuque lacrymofo."* EE 
Sic dixit, ejus autem ibidem foluta funt genua et fuum cor: 
Circüm autem dile&um filium jecit brachia, eum veró ad fe 
Cepit animá-deficientem multa-paffus nobilis UlyíTes. 


EX 
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HESIO 6D oO. 


Deorum Generatio. 


MUSIS Heliconiadibus incipiamus canere, 
Qua Heliconis habitant montem, magnumque divi- 
numque, 
Et fané circa fontem czruleum pedibus teneris 
Saltant, aramque przpotentis Saturnii : 
Atque abluta tenerum corpus aquá Permeffi, 5 
Aut Hippocrenes, aut Olmii facri, Ἵ 
Summo in Helicone choreas ducere folent, 
Pulchras, amabiles ; et firmiter faltare pedibus. 


Inde concitatz, velate caligine multà 


No&u incedebant, perpulchram vocem emittentes, IO 
Celebrantes Jovemque zgida-tenentem, et venerandam Ju- 
nonem 


Argivam, aureis calceamentis incedentem, 

Filiamque ZEgiochi Jovis cafios-oculos habentem Minervam, 
Phoebumque Apollinem, et Dianam fagittis-gaudentem, 
Atque Neptunum terram-continentem, terre-motorem, ἃς 
Et 'T hemin venerandam, et blandis-oculis Venerem, 
Hebenque aureà-coronà-decoram, formofamque Dionem, 
Auroramque, Solemque magnum, fplendidamque Lunam, 


Latonamque, 
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Latonamque, Iapetumque, ac Saturnum varii-confilii, 
Terramque, Oceanumque vaftum, et Noctem atram; 20 
Aliorumque immortalium facrum genus femper-exiften- 
tium, 
Que utique olim Hefiodum pulchrum docuerunt carmen, 
Agnos pafcentem Helicone fub divino. 
Hóc autem me primüm Dez fermone compellàrunt 
Mufa Olympiades, filie Jovis ZEgiochi: — “Ὡς 
“ῬΑΒΤΟΒΕΒ fub dio manentes, mala probra, ventres 
folüm, 
** Scimus mendacia multa dicere veris fimilia: 
** Scimus etiam, cüm voluerimus, vera loqui." 
Sic dixerunt filie Jovis magni veridica : 
Et mihi fceptrum dederunt, lauri perviridis ramum, 30 
Decerpendum, mirandum: infpirárunt autem mihi vocem 
Divinam, 2:4 ut canere poffem et futura, et preterita : 
Et me jubebant celebrare beatorum genus fempiternorum, 
Se veró primó et poftremo femper decantare. 
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Ex THEOGONIA. 


Tartara. 
UNC circa 2reum feptum du&um eft; circüm veró 
ipfum nox 
T'riplici ordine fufa eft circa collum: fed fuperne 
Terra radices funt et infru&uofi maris. 
Ibi Dii Titanes fub caligine opaca 
Abíconditi funt, confiliis Jovis nubes-cogentis, 5 


" Regione in fqualidà, vafte circa ultima terra. 
His 
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His non exitus patet: portas veró impofuit Neptunus 

JEreas ; murus etiam circumJ]acet utrinque. 

Illic Gyges, Cottufque, et Briareus magnanimus 

Habitant, cuftodes fidi Jovis zgida-babentis. 10 

]bidem Terre tenebricofe, et Tartari opaci, 

Pontique infruétuofi, et Coeli ftelligeri, 

Ex ordine omnium fontes et fines funt, 

Tetri, fqualidi, quos oderunt ctiam ipfi Dii ; 

Hiatus ingens: (nec vero quifquam integro anno 1$ 

Solum attingeret, ubi primüm portas intrà veniffet ; | 

Sed fané huc et illuc ferret impetuofa procella, 

Dira : horrendum etiam immortalibus Diis 

Hoc monftrum :) et no&is obícure domus horrenda 

Stant nubibus obte&z nigris. 29 
Has juxta Iapeti filius fuftinebat coelum latum, 

Stans capiteque et iadefeffis manibus 

Firrniter, ubi Noxque et Dies prope euntes 

Sefe compellabant alternis fupergredientes magnum limen 

ZEreum : hzc quidem intrat, illa veró foras ὡς 

Egreditur, neque unquam utrafque domus intus cohibet : 

Sed femper altera faltem domos extra exiftens 

Supra terram movetur ; altera rurfum in domo exiftens 

Expectat horam itineris fui, donec veniat : 

Hzc quidem terreftribus multa-cernens Lumen, habens, 30 

Illa veró Somnum in manibus, fratrem Mortis, 

Nox exitialis, nube te&a obícurá. 

Ibi autem No&is filii obfcurz domos habent, 

Somnus et Mors, graves Dii: neque unquam eos 

Sol lucidus intuetur radiis, 35 


Caelum fcandens, nec caelitus defcendens. 
Horum 
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Horum alter quidem terramque et lata dorfa maris 

Quietus percurrit, et placidus hominibus : 

"Alterius veró ferreum quidem cor, zreum vero ei pe&us 
Crudele in precordiis : habet autem quem femel arripueri 
Hominum ; hoftis veró etiam c/7 immortalibus Diis. 41 
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Ex Oper. et Dieb. 


T fimul nati funt dii, mortalefque homines, 
Aureum quidem primüm genus diverfiloquentium 
hominum 
Dii fecerunt, coeleftium domorum incola. 
Ii quidem temporibus Saturni erant, cüm in ccelo regnaret. 
Ut dii autem vivebant, fecurum animum habentes, ς 
Plané abfque laboribus et erumnáà , neque molefta 
Seneca aderat: femper veró pedibus ac manibus //2i fimiles 
Dele&abantur in conviviis, extra mala omnia : 
Moriebantur autem ceu fomno domiti : bona veró omnia 
Illis erant: fru&um autem ferebat fertile arvum 10 
Sponte fuà, multumque et copiofum : ipfique pro lubitu 
Quieti poffeffiones dividebant cüm bonis multis, 
Verüm poftquam hoc genus terra abfcondit, 
li quidem demones fa; funt, Jovis magni confilio, 
Boni, in terris verfantes, cuftodes mortalium : £5 
Qui quidem obfervant et judicia et prava opera, 
Caligine ami&ti, paffim oberrantes per terram, 
Opum datores. Atque hoc munus regale confecuti funt, 
Secundum inde genus, multó deterius poftea 
Argenteum fecerunt coeleftium domorum incole, 20 
F Aureo 
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Aureo neque habitu corporis fimile, neque intelle&u : 
Sed centum quidem annos puer apud matrem fedulam . 
Nutriebatur crefcens valde rudis domo in fuà. 

Cüm vero adoleviffet, et pubertatis terminum attigiffet, 
Pauxillum vivebant ad tempus, dolores habentes n. 25 
Ob ftultitias.  Injuriam enim pravam non poterant 

Α fe mutuo abfítinere, neque deos colere 

Volebant, nequc -facrificare beatorum facris in aris, 

Ut juftum eft hominibus vicatim. Hos quidem deinde 
Jupiter Saturnius abfcondit, iratus quia honores 30 
Non dabant beatis Diis, qui Olympum habitant. 

At poftquam et hoc genus terra occultavit, 

Hi quidem in terris verfantes beati mortales vocantur . 
Secundi : fed tamen honor etiam hos fequitur. [minum 
Jupiter veró pater tertium aliud genus varié-loquentium ho- 
ZEneum fecit, in nuilà prorfus re argenteo fimile, 36 
E fraxinis, vehemeus et robuftum, quibus Martis [tum 
Opera cure erant luctuofa, ac injuriz . neque ullum frumen- 
Edebant, fed adainantis habebant durum animum, 
Inacceffi. magna vero vis, et manus invictze 40 
Ex humeris provenerant fuper validis membris. | 
His erant znea quidem arma, enexzque domus ; 

ZEre vero operabantur : nigrum autem nondum erat ferrum. 
Et hi quidem manibus propriis domiti, 

Defcenderunt fqualidam in domum diri Orci, 45 
Agnobiles ; mors veró tametfi terribiles exiftentes 

Cepit atra ; fplendidum vero liquerunt lumen folis. 

Sed poftquam et hoc genus terra operuit, " 

Rurfum etiam aliud quartum fuper terram multorum-alum- 


nam Jupiter 
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Jupiter Saturnius fecit, juftius et melius, ζο 

Virorum heroum divinum genus, qui vocantur 

Semidei priori zetati, per immeníain terram. 

Hos quoque bellumque malum et pugna gravis, 

Alios quidem ad feptem-portas- habentes Thebas, Cadme- 

am terram 

Perdidit pugnantes propter oves CEdipi : 55 

Alios veró et in navibus fuper magnum flu&um maris 

Ad Trojam ducens, Helene gratià pulchricomze ; 

Ubi quidem illos mortis finis obruit. 

lis autem feorfum ab hominibus victum et fedem cüm tri- 
buiffet 

Jupiter Saturnius pater conftituit eos ad terra fines. 60 

Et hi quidem habitant, fecurum animum habentes, 

In beatorum infulis, Juxta Oceanum profundum, 

Felices heroes : his dulcem fructum 

"Ter quotannis florentem profert foecunda tellus. 


Utinam equidem quinto non intereffem 65 
Hominum generi, fed aut mortuus effem priüs, aut poftea 
natus. 


Nam nunc fané genus eft ferreum: neque unquam aut die 
Quieícere folent à labore et miferià, aut nocte, 
Corrupti: graves vero dii dant fere curas. 


Sed tamen et hifce admifcentur bona malis. 1o 
Jupiter autem perdet etiam hoc genus varié-loquentium ho- 
minum, 


Quum vix nati circa tempora canefcant. 

. Neque pater cum liberis concordat, neque liberi cuz; patre, 

Neque hofpes cum hofpite, neque fodalis cum fodale, 

Neque frater amicus eft fratri, ut antehac. 75 
F2 Statim 
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Statim veró fenefcentes dehonorant parentes, 
Violenti : alter veró alterius civitatem diripit. 
Ncque ulla pii gratia eft, neque jufti, 
Neque boni: magis vero maleficum et injurium 
Virum colunt . juftitia veró in manibus, et pudor 8c 
Non eít: ledet autem malus meliorem virum, 
Verbis injuftis alloquens, et etiam perjerat. 
Livor autem homines miferos omnes, 
Malos-rumores-fpargens, malis gaudens, comitatur invifo 
afpeé&tu. 

Tumque demum ad coelum à terrà fpatiosá, ὃς 
- Candidis veftibus cüm //2; texiffent corpus pulchrum, 
Deorum ad coetum abierunt, reli&is hominibus, 
Pudor et Nemefis: relinquuntur autem dolores graves 
Mortalibus hominibus : mali veró non eft remedium. 
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Ex Scuti Hercul. Descriptione. 
NTER hzc vero Martis terribilis veloces ftabant equi 
Aurei ; et ibidem ipfe quoque fpolia-ferens, perniciofus 
Mars, 
Haftam in manibus ferens, milites exhortans, 
Sanguine purpureus, tanquam vivos fpolians, 
Currui infiftens : juxta autem Terror et Fuga 5 
Stabant, cupientes bellum ingredi virorum. | 
Ibidem veró Jovis filia Agelea Minerva, 

Ei fimilis, tanquam pugnam volens incendere, 
Lanceam habens in manibus, aureamque galeam, 


Et zgida circa humeros: ibat vero ad pugnam gravem, 10 
Ibi 
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Ibi veró erat immortalium Deorx facer chorus, Et ibi 
utique in medio 
Amabile quiddam perfonabat Latonz et Jovis filius 
Aureá citharà : Deorum autem fedes frangebatur Olympus. 
Ibi et coetus et opulentia infinita in circuitu erat 
Immortalium in certamine. Dez autem incipiebant cantum 
Mufa Pierides, arguté canentibus fimiles. 16 
Ibi verà portus tutus indomiti maris 
Circulari formà fa&us erat ex excocto ftanno, 
Inundanti fimilis : multi veró in medio ipfius 
Delphines hac et illac difcurtebant, pifces capientes; 20 
Sub his zrei tremebant pifces: fed in littoribus 
Sedebat vir pifcator obfervans, habebat autem in manibus 
Pifcibus rete comple&endis, proje&uro fimilis. 
Viri pugnabant, bellica arma habentes : 
Hi qüidem, à fuà urbe fuifque parentibus 25 
Interitum arcentes : illi autem, devaftare ftudentes. 
Multi quidem jacebant, plures veró adhuc pugnam cientes 
Decertabant : mulieres vero bene conftru&is in turribus 
Valdé acuté clamabant, et dilacerabant //2; unguibus genas, 
Vivis fimiles, opera inclyti Vulcani. — . 30 
Viri autem, qui feniores erant, fenectutemque attigerant, 
Congregati extra portas erant, furfumque Diis 
Manus extendebant beatis, pro fuis liberis 
'Timentes : illi verb contra pugnam habebant. Poft ipfos veró 
Parce nigre, albos cum fragore collidentes dentes, 35 
"T ruces-vultu, terribilefque, funefteque et inacceffz, 
Contentionem habebant de cadentibus, Omnes autem cu- 


piebant ; 
Sanguinem 
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Sanguinem nigrum bibere. llla autem mentes ftatim poft- 
quam exfatiàffent 
Sanguine humano, cadaver projiciebant poft fe. 
Retró autem ad tumultum et conflié&um difcurrebant iterum 
euntes : 40 
Sanguine maculatz. Juxta autem bene turrita urbs virorum : 
Aurez autem ipfam tenebant fuperliminaribus adaptatze 
Septem porte. Viri autem in conviviis et choreis 
Dele&ationem habebant: alii enim in fabrefa&o curru 
Ducebant viro uxorem ; multus autem Hymenceeus excita- 
batur. 45 
Longé autem ab ardentibus facibus lumen refplendebat 
Manibus in ancillarum: Alii autem rurfus ante urbem 
Tergis equorum conícenfis difcurrebant. —Aratores veró 
Rumpebant terram diam, ornatéque tunicas 
Succin&as habebant. Erat autem profunda feges. Alii 
quidem metebant 50 
Cufpidibus acutis incurvos culmos, | 
Gravatos fpicis, tanquam Cereris fruétum. 
Alii autem in manipulis ligabant, et implebant aream. 
Alii autem vindemiabant vites, falces in manibus habentes t 
Alii autem rurfus in calathos ferebant à vindemiatoribus 56 
Albos et nigros racemos, magnis à vitium ordinibus, 
Oneratis foliis et argenteis capreolis. [ premia 
Apud ipfos autem et equites habebant laborem : circa veró 
Contentionem habebant et laborem : bene-contextos verà 
currus 
Aurigz aícendentes, immittebant veloces equos, 6o 
Habenas laxantes. Αἵ crepitantes volabant 
Currus 
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Currus compa&i : rotarum veró modioli valdé refonabant. 
Iftis autem et propofitus erat magnus tripos in ftadio, 
Aureus, inclyta opera folertis Vulcani, 

Circa autem oram fluebat Oceanus inundanti fimilis : 65 
Omne autem ambiebat fcutum variegatum. Et in ipfo 
Cycni altivolantes valdé clamabant, qui utique multi 
Natabant in fummáà aquà : et Juxta pifces geftiebant, 
Mirabile vifu etiam Jovi graviftrepenti ; cujus confiliis 
Vulcanus fecit (cutum et magnum et folidum, 7o 

Aptatum manibus hoc Jovis fortiffimus filius 
Vibrabat firmiter ; et in equeftrem faliebat currum 
Similis fulguri patris Jovis ZEgiochi, 

Leviter confcendens: cui auriga fortis Iolaüs 
Bigis infiftens dirigebat flexibilem currum. 15 
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THEOCRITO. 


ARGUMENTUM JI»pvrzri I. 


In hoc Idyllio colloquuntur inter. fe VAyrfis paftor et Capra- 
fius, TAyrfis autem Bucolico carmine canit Daphnidem, pre 
amore contabefcentem atque merientem :oet pro eo capram 
ter mulgendam, et pulcrum. paflorale poculum à Caprario 
premi loco refert. 

Tuvnsis PAsTon, et CAPRARIUS. 
Tuvnsrs. 
ULCEM fufurrum et pinus ifta, ὁ paftor Caprarie, 
Qua eft juxta fontes, refonat: fuaviter veró et tu 

Fiftulà canis: poft Pana proximum przmium feres. 

Si ille acceperit cornutum hircum, tu capram capies : 

Si veró capram acceperit ille premium, ad te defluet 5 


Capella. Capelle autem caro bona eft, donec mulferis. 
CaAPRARIUS. 


Dulcius, ὃ paítor, tuum carmen, quàm fonora 

Illa de rupe ex alto defluit unda. 

Si Mufz oviculam premium abducant, 

Agnum tu ftabularium pro premio accipies : fi veró placuerit 
Illis agnum capere, tunc, tu poftea ovem abduces. 11 


'Tuvnsis. 
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"Invnsis. 
Vifne per nymphas, vifne, Caprarie, hic affidens, 
Ad acclivem hunc tumulum, ubi /unt myricz, 


Canere fiítulà ? Ego aulem interea capellas pafcam. 
CAPRARIUS. 


Non fas eft, ὁ paftor, Jam circa meridiem, non fas eft nobis 
Fiftulà canere: Pana metuimus: namque is à venatione 16 
T'unc feffus requiefcere folet, eftque amarulentus, 

Et illi femper acerba bilis in naribus fedet. 

Verüm (nam tu fané, ὁ Thyrfi, Daphnidis dolores nófti, 
Et bucolicze ad fummum pervenifti Mufz) 20 
Huc age, fub ulmo confideamus, Priapi 

Et fontium Nympharum ex adverfo, ubi fedes eft 

Iila paftoralis et quercus. Si veró cecineris 

Sicut olim cum Lybico paftore Chromide cantáfti certans, 
Tunc et capram tibi dabo gemellorum matrem ut ter mul- 


geas, [complet : 
Qus geminos hcedos la&tans, duas preterea mul&ras lacte ἡ 
Et profunduni poculum 422 dulci cerá collutum, 27 
Geminis-anfulis, novum, recentezm adhuc fculpturam redo- 
lens ; 
Cui circum labra inne&itur fuperné hedera, 
Hedera helichryfo adglutinata : et circa illam 30 


Fru&u capreolus volvitur geftiens croceo. 

Intus verb mulier, divina quzdam imago, fculpta eft, 
Ornata peplo, reticuloque : juxta veró ipfam viri 

Pulchris capillis viciffim, hinc ille, inde alter, 

Verbis altercantur : id veró nihil movet iphus mentem : 35 
. Veiüm jam hunc afpicit virurg ridens, 

: G Tém 
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Jam veró ad alterum applicat mentem. Illi veró prz amore 

Diu oculis tu'nentes, iacaffum laborant. 

Inter hzc et pifcator fenex et rupes fabrefacta eft 

Afpera, in quà f-ftinans magnum rete ad jactum trahit 40 

Senex, valdé laboranti viro fimilis : 

Diceres ipfum totis membrorum viribus pifcari : 

Sic venz illi undique in co!lo tument, 

Quamvis jam cano : robur vero 7// eff etiam juventà dignum. 

At non procul inde ab ifto marino fene, 4$ 

Rubriis uvis pulchre gravatur vinea. 

Eam parvus quidam puer juxta fepes cuftodit 

Sedens : quem circum duz vulpes: altera per ordines vitium 

Incedit, ledens maturas uvas: altera vero pere 

Infidias, qualefcunque poffit, ftruit, nec priüs puerum fe re- 
li£turam 50 

Affirmat, quàm eum fine jentaculo in ficco collocárit. 

Sed ille ex culmis »ulchram cicadis-capiendis-decipulam 

Junco concinnans : ueque veró illi vel peracurz eft, [ne&it, 

Vel fru&us vinez τα πἰ ἢ, quantüm opere /zo quod ne&it, 
delectatur. 

Undique veró circa poculum circumfunditur mollis acanthus, 

ZEolicum fpe&taculum : quod operis miraculo tibi animum 
obftupefaciat. 56 

Pro hoc ego nautae Ca!ydonio capram dedi 

Pretium, et grandem cafeum candidi la&is: 

Necdum adhuc labra mea attingit, fed adhuc jacet 

Inta&um, quo tibi valdé lubens gratificarer, 60 

Si tu mihi, amice, illud amabile carmen cecineris. 

Nec quidem invideo tibi, age, 0 bone: cantum enim 


N. itiquam fané ad Plutonem obliviofum refervabis. 
'ThuyRsis. 
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' HvRsis. 


Incipite Bucolicum, ὃ dulces Mufz, incipite carmen. 
Thyrfis hic ille ab 7Etnà, et Fhyrfidis hec vox ef. 65 
Ubi tandem, ὃ Nymphe, cüm Daphnis amore tabefceret, 
ubi tandem fuiflis ? 

Anne apud Penei pulchra Tempe, an circa Pindum? 
Neque enim Anapi magnum flumen tenuiftis, 
Neque ZEtna cacumen, nec facram Acidis undam. 

Incipite Bucolicum, ὃ dulces Mufz, incipite carmen. 70 
Illum fané lupi cervarii, illum lupi rugitu deploraverunt, 
Et mortem ipfius leo ex fylvà flevit. 

Incipite Bucolicum, ὁ dulces Mufz, incipite carmen. 
Multe ei ad pedes vacce, multi item tauri, 

Multa item juvencz et vitulz luxeruut. 75 
Incipite Bucolicum, ὃ dulces Mufz, incipite carmen. 
Mercurius primus ex monte venit; et inquit, ** ὃ Daphni, 
** Quis te 224 conficit? cujus, obfecro, amore adeó ardes ?"" 

Incipite Bucolicura, ὃ dulces Mufz, incipite carmen. 
Veneiunt bubulci, paftores, caprarii venerunt. 80 
Omnes rogabant quo malo laboraret. "Venit Priapus, 

Et ait: ** Daphni mifer, quid ;ta tabefcis ? ipfa vero puella 
* Per fontes omnes, fylvafque omues pedibus difcurrit — — 
(Incipite Bucolicum, ó dulces Mufz, incipite carmen.) 
** Zelotypa : Ah nimis infelix es amator ! et confilii inops." 
His veró nihil quidquam refpondit bubulcus, fed fuum 86 
Perficiebat acerbum amorem ufque ad finem vitae. 

Incipite Bucolicum, ὃ dulces Mufz, incipite carmen. 
Taudem utique venit et Venus fuaviter ridens : 

Occulté quidem ridens, animo vero graviter irata: 9o 
G 2 Et 
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Et dixit, ** Tu fane, Daphni, gloriabaris te amorem flexurum: 
* Nonne vero zunc ipfe ab amore gravi fuperatus es ?" 
Incipite Bucolicum, ὃ dulces Muf». incipite carmen. 
At huic utique Daphnis refpondit : ** O triftis Venus, 
** Venus odiofa, Venus hominibus inimica ! 95 
** Jam enim declarant omnia, folem nobis occidiffe : 
* Daphnis et apud inferos etiam erit malus dolor amoris, 
Incipite Bucolicum, ὃ dulces Muf, incipite carmen. 
* J'os ὃ lupi, vos cervarii lupi, et in montanis luftris degen- 
tes urfi, 
* Valete: ego Daphnis bubuicus vobifcum non ampliüs in 
fylvis, 1CO 
* Non ampliüs inter arbufta nec nemora ero : vale Arethufa, 
** Et vos fluvii, qui pulchram à Thymbride undam funditis. 
Incipite Bucolicum, ó duices Mufz, incipite carmen. 
** Daphnis ego ille, qui boves hic pafccbam, 
** Daphnis ego qui tauros, qui vitulos hic potum agebam. 105 
Incipite Bucolicum, ὃ dulces Mufz, incipite carmen, 
** O Pan, Pan, five zuzc es in monte alto Lycai, 
** Seu per magnum Menalum obaimbulas, veni in infulam 
* Siculam, et relinque Rhium fromontorium Helices, et 
fublime fepulcrum 
** Illud Lycaonidz, quod et Diis beatis / venerabile. 110 
Definite Bucolicum carmen, Mufz, agite, /a7: definite. 
** Veni, rex, et hanc aufer dulcem bene-compactá 
** E cerá fiftulam pulchram, circa labrum apte inflexam. 
* Nam ego certé ab amore Jam trahor ad orcum. 
Definite Bucoiicum carmen, Mufz, agite, ;az: definite. 
ἐς Nunc violas feratis rubi, et vos fpine feratis, 116 
z “Εἰ 
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* Et pulchra na:ciífus juniperis floreat : 

** Omnia denique contraria fiant, et ja; pinus pyra ferat, 

** Daphnis quoniam moritur, et /am cervus canes diftrahat, 

** Et ex montibus uluize cum lufciniis cantu certent." — 120 
" Definite Bucolicum carmen, Mufz, agite, jam definite. 

Et ille quidem tantum locutus defit. At ipfum Venus 

Volebat erigere : at omnia quidem fila defecerant 

A. Parcis ; et Daphnis tranfit lumen ; unda obruit 

Mufis dile&um virum, neque Nymphis ingratum. 128 
Definite Bucolicum carmen, Mufz, agite, /azi defiaite. 

Et tu da capram, atque poculum: ut ipfam mulgeam, 

Ac Mufis libem : ὃ falvete plurimüm, Mufz, 

Salvete ; ego vero vobis et pofthac dulciüs canam, 


CAPRARIUS. 


Utinam tibi melle plenum fit pulchrum os, 130 
Plenum tibi favis : atque comedas ficum ex ZEgilo decerptarm 
Du'cem, quoniam fuáviüs tu canis quàm cicada. 

En tib: poculum : contemplare, amice, quàm fuaviter olet. 
Horarum iu fontibus ipfum collutum εἰ dices. 


S 
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ARGUMENTUM IpyriLH 1i. 


Inducitur Simeiha, Delphidis cuyufAam. Myndii amore cor- 
repta : quem ex palefirá amatoriis incantationibus et vene- 
ficiis, Vheflylidis cujufdam ancille miniyferio, ad. {6 tradu- 
cere conatur, advocatis in auxilium. Luná et Hecate, utpote 
Dreabus nocturnis, amorem odjuwvanübus. | HAeflylida verà 


q'Aeocritus ex Sophronis muuis dejumpfrt. 


PHARMACEUTRIA. 


BI mihi /zz£ lauri? Auc affer, Theftyli: ubi etiam 

U fnt philtra ὃ 

Cinge calicem hunc purpureà ovis laná, 

Ut amatorem meum, qui me excruciat, carmine magico 
perfequar. 

Qui mifer jam totos duodecim dies à me abeft, 

Neque fcit utrüm mortui fimus, an vivi, 5 

Nc fores pulfando fregit crudelis : nimirum illi alió 

Abiit habens Amor levem animum, et Venus. 

Ibo ad Timageti gymnafium 

Cras, ut ipfum videam ; et cum eo expoftulabo, quód ita 
mecum agit. 

Nunc magicis facris ipfum incantabo. Sed tu, ὃ Luna, 10 

Luceas pulchré, ad te enim convertam carmina placidé, 
ὃ dea, 

Et ad Hecaten fubterraneam, quam etiam catuli timent, 

Cüm incedit per mortuorum fepulchia, et atrum fanguinem. 


Salve, Hecate teriibilis, et ad finem ufque nobifcum fis, 
Efficiens 
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Efficiens hzc venena non omnino inferiora neque Circes, τς 
Nec Medez, neque flave Perimedaz vezezis. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Mola quidem in igne primüm confumitur, quin afperge, 
'Theftyli infelix : quó tibi mens avolavit? 
An veró fcelefta, tibi quoque ludibrio fum ? 20 
Sparge, et fimul hzc dicas, Delphidis offa fpargo. 
- Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Delphis me cruciavit : ego veró in Delphide Zac laurum 
Uro: et ficut illa crepat valde, inflammata, 
Et fubito conflagravit, neque cineres ejus vidimus, 25 
Ita quidem et Delphidis caro in flammà confumatur. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Sicut hanc ceram ego, Deo adjuvante, liquefacio, 
Ita prz amore ftatim liquefcat Myndius Delphis: 
Utque volvitur hic neus orbis, ope Veneris 3e 
Sic ille volvatur ante noftras fores. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Nunc furfures facrificabo: tu vero, Diana, etiam illum, qui 
apud inferos eft, 
Inexorabilem movere poffes, et fi quid aliud firmum eft. 
"Theftyli, canes nobis per urbem latrant. 35 
Dea adeft in triviis: vas aneum quàm primüm pulfa. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Ecce, jam quidem mare filet, filent et venti: 
Sed meus dolor in pe&ore non quiefcit, 
Verüm amore erga illum tota comburor, qui me miferam 40 
Pro conjuge fecit, ut infamis et non fim ampliüs virgo. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 


Hippomanes nafcitur apud Arcadas: quo ut potiantur omne 


Ets 
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Et equulei infaniunt in montibus, et celeres equa. 
Utinam fic et Delphidem videam ad hanc domum venire, 45 
Infano fimilem, ex nitidà palzítrà ! | 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Hanc à veftimento fimbriam amifit Delphis, 
Quam ego nunc divellens in fzvum ignem jacio. - 
Hei mihi, triftis amor ! quid mihi atrum € corpore fanguinem, 
Veluti paluftris hirudo inhzrens, omnem exuxifti ? 51 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Lacertam tibi terens, malam potionem cras afferam. 
Theftyli, nunc autem capiens hzc venena ca illine 
Limini illius, ad quod /7zez etiam nunc £e 
751» animo alligata fum: (ille veró me nihil curat:) - 
Et infpuens dicito, Nuzc Delphidis offa fpargo. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Nunc fané fola relicta, unde amorem z:eum deplorare inci- 
piam ? 
Unde exordiar ? quis mihi hoc malum attulit ? 60 
Venit ad nos Anaxo Eubuli filia, caniftrum ferens, 
Ad lucum Dianz.: quo quidem in loco et multa alize 
Ferz in pompà ducebantur undique, inter quas erat lena, 
Animadverte amorem meumunde venerit, veneranda Luna. 
Meque adeó Theucharila, nutrix T'hreffafelicis memoriz, 65 
Vicina prope habitans, oravit et obfecravit ; 
Ut pompam fpe&arem. — Ego vero infigniter infelix 
Sequebar, trahens pulchram ex byffo tunicam, 
Et induta xyftide Clearifte. 
Animadverte amorem meum unde venerit, veneranda 
Luna. 70 
Cüm itaque jam incederem per mediam orbitam, ubi edes 


Lyconis, 
᾿ 101 
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Ibi Delphidem vidi, et fimul Eudamippum, euntes. 
His erat helichryfo flavior barbe languo, 
Pectora vero λὲς fplendebant multó magis quàm tu, Luna, 
Utpote qui gymnafii pulchrum laborem nuper reliquiffznt. 
Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda 
Luna. 6 
Atque ut vidi, ut infanii, ut animus mihi malé affe&us eft 
Miferz ! forma veró mea tabefcebat, neque ampliüs pom- 
Illam curabam, neque, quomodo domum redierim, — [pam 
Novi; fed me ardens quidam morbus conficiebat : 80 
Decubui veró in le&o dies decem et noctes decem. 
Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda 
Luna. 
Et corpus quidem meum admodum fimile fiebat thapío : 
Defluebant veró € capite omnes capilli, ipfaque fola reliqua 
Offa erant et cutis: ad cujus veró edes non ivi ? 85 
Aut cujus anicule domum pratermifi, quz incantaret ? 
Sed nihil erat leve, et tempus zzterea confumebatur fugiens. 
Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda 
Luna. 
Et ita tandem ancilla see verum fermonem dixi : 
Eiaage, Thefítyli, mihi gravis morbi aliquod remedium in- 
veni: 9o 
Totam mecepit miferam Myndius ille, Sed profe&a 
Obferva circa Timageti Palzftram : 
Eó enim commeare folet, ibique ei gratum εὐ defidere. 
Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda 
Luna. 
Cümque ipfum fenties effe folum, occulté innue, 95 
Et dic quod Simzetha te vocat: atque huc ad zie adducito. 


H Sic 
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Sic dixeram ; ipfa vero abiit, et adduxit nitidum illum 
Deiphidem ad edes noftras : at ego ut ipfum afpexi 
Jam ports limen fuperantem pede celeri, 
(Animadverte amorem meum, uude venerit, veneranda 
Luna) 100 
"Tota quidem obrigui, plus nive, ex fronte verà 
Mei íudor abundé defluebat fimilis auftralibus pruinis, 
Neque quicquam eloqui poteram, ne zantum quidem quan- 
tum in fomnis 
Murmurant clamantes caram ad matrem pueri : 
Sed obrigui toto pulchro corpore, ficut monile rzget. τος 
Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda 
Luna. 
Et crudelis ille ubi me intuitus effet, et oculos ia terram 
defixiffet, 
Aífedit in le&o, atque fedens fic dixit. 
** Certé me Simztha tantüm antevertifti, quantàm ego qui- 
dem 
* Nuper currens formofum anteverti Philinum, 1IO 
* Cüm me àd te&um hocce tuum, antequam pente teá 
venirem, vocáfli. 
Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda 
Luna. 
** Veniffem enim ego, per dulgem amorem juro, veniffem 
** Velduobus vel tribus comitatus δ γ ἐρῶ ftatim no&e amans; 
*: Mala quidem Bacchi in finu habens, Ilg 
* In capite autem habens populum, Herculi facram plantam, 
** Undique purpureis lemnifcis involutam. 
Animadverte 
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Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda 
Luna. | 
* Etfi quidem me admififfes, id gratum fuiffet: nam et celer 
* Et formofus inter omnes juvenes vocor. 120 
* Quieviffem vero, fiquidem tantüm os tuum pulchrum 
ofculatus fuiffem : 
** Sin alió repuliffetis me, et fores peffulo occlufa fuifTent, 
** Omnino et fecures et faces ad vos veniffent. 
Animadverte amorem meum, unde venerit, veneranda 
Luna. 
** At nunc quidem affirmo, zc hanc gratiam primüm Veneri 
debere : 12$ 
** Et poft Venerem, fecundó tu ex flammà me eripuifti, 
** O mulier, quae me ad has zdes tuas vocáfti 
** Prorfus femuftum: nam et amor fané Liparzo 
* Vulcano faepe ardentiorem flammam incendere folet." 
[Sic quidem dixit Delphis] ego vero ilii facilé credula: 130 
Neque $2? id tempus me ille in aliquà re culpavit ufque in 
hefternum diem, 
Neque ipfuin ego: fed venit ad me Philiftze 
Mater mez tibicinz, atque eadem mater Melixüs, 
Hodie, cüm quidem ad coelum afcenderent equi, 
Rofeos-habentem-cubitos auroram ab Oceano vehentes, 155 
[ alia multa narravit mihi, etquód Delphis utique amaret. 
Et dixit domum illi refertam effe coronis. 
Hc mihi narravit hofpita ; eft autem verax. 
Nam ad me fané priüs ter aut quater commeare folebat, 
Kt fepe apud me depofuit Doricam pyxidem : 140 
Nunc veró Zic e/? dies duodecimus, ex quo ipfum non vidi. 
Nonne aliasquafdam »t:/: habet delicias, et noftri oblitus eft? 
Mi c H 2 Quare 


͵ 
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Quare nunc quidem ;f/um veneficiis amatoriis aggrediar : 
fin autem adhuc me 

Offcndcerit, Orci fores, per Parcas juro, puifabit. 
"Talia ei in ciftelià mala venena e dico fervare, 14$. 
Quz, ὃ domina, ab Aflyrio hofpite cozficere didici. 

Verüm tu quidem vale, atque ad Oceanum equos flecte, 
O veneranda, ego veró dolorem meum feram, ficut promifi.. 
Vale, ὃ Luna nitido corpore: valete et σὸς alia 


Sidera, quie placidze no&is currum comitari foletis. I50 
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ARGUMENTUM Ipyrrnu VII. 


Peregre agens Theocritus in infulá Co, cüm ad Ptolemeum in 
Alexandriam proficifceretur, amicus factus eft P hraftdamo 
et ZIntigeni, vocatu/que ab illis rus ad Thalyfía facra Cere- 
ris, abit cà. cum Eucrito εἰ ZVímyntá, — Incidit autem in iti- 
nere in Lycidam Cydoniatem ex Cretá, et mutuo fermane fuos 


ipforum amores ixter fe recenfent. 


THALYSIA. 


EMPUS erat, cüm ego et Eucritus ad Halenta 
Ibamus ex urbe, et tertius nobifcum erat Amyntas: 
Nam Cereri faciebat Thalyfia Phrafidamus. 
Necdum veró mediam viam emenfi eramus, et nondum fe- 
pulcrum 
Brafide nobis apparebat, cüm in quendam viatorem 5 
Cydonium virum bonum, et Mufis dilectum, incidimus, 
Nomen 


Er 'THEOCRITO. 68 


"Nomen «erat Lwcidas, fa/fer veró caprarius erat: neque 
fane aliquis ipfum 

Ignoráffet aipiciens; nam caprario admodum fimilis erat. 

Ex hirfuto enim c villofo exuvio hirci habebat 

Fulvam pellem humeris izdutam : tecens coagulum adAuc 
redolentem. IO 

Circa pectus veró vetuftum pallium illi adftrictum erat 

Cingulo textili, curvumque ferebat ex oleaftro 

Dextrà manu pedum : et placidé ridens mihi dixit 

Oculo arridenti (et rifus illi hzerebat in labris) : 

** Simichida, quó tu zuzc in meridie pedes trahis, I5 

** Quum fané et lacertus in fepibus dormit, 

** Neque criftate caffitae vagantur? 

** An vocatus ad coenam feftinas ὃ an in alicujus ex civibus 

** ''orcular infilis ? quód tibi pedibus concitato, 

** Omnes calculi offenfi ad foleas tinniunt." 20 

Illi ego refpondi : ** care Lycida, omnes te dicunt 

* Effe perquam eximium fiftulatorem inter paftores 

* Et meffores : quod fané magnà lztitià animum afficit 

** Noftrum ; etfi, ut mea fert fententia, te equiparare 

** Spero. Iter veró hoc zsbis εἰ ad "Thalyfia: nam fané 
amici GRE 

** Viri epulum parant Cereri pulchrum-babenti- peplum, 

* Opum primitias offerentes ; nam ipfis valde pingui men- 
furà 

* Dea frumento complevit horreum. 

** Sed age fané (quoniam communis Ze via z//7, communis 
veró et dies) 

** Canamus carmen Bucolicum : forte alter alterum jJuverit. 


** Nam etego Mufarum facundum os fim ; meque dicunt 21 
* Omnes 
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* Omnes cantorem optimum e//z : fed ego non facilà illis 
credo, L 

** Non per Terram: Nondum enim, meo judicio, neque 
przftantem 

** Sicelidam Samium vinco, neque Philetam, 

** Cantando : fed, velut rana quzdam contra cicadas, con- 
tendo." 35 

Sic dixi dedità operá. Caprarius autem cüm fuaviter arrifif- 

* Hoc, inquit, tibi pedum dono, namque es [fet, 

* ''otus revera germen divinitus factum. 

** Nam et fabrum valdé odi, quicunque conatur 

ες Extruere domum tam altam, quàm eft vertex montis Oro- 
medontis : 40 

** Et Mufarum aves, quecunque contra Chium vatem 

*€ Obftrepentes, incaffum laborant. 

** Sed age, quamprimüm incipiamus cazcre Bucolicum car- 
men, 

** Simichida! atque ego quidem (vide, qu/o, amice, num 
tibi placeat) cazam 

*: Hoc, quod nuper in monte breve carmen meditatus fum. 

* Utinam fit Ageana&i felix navigatio in Mitylenen, 46 

Etiam zum cüm fub occiduis hzdis Notus humidos urget 

Flu&us, cümque Orion in Océano pedes fiftit : 

Et Halcyones fternant £uctus et mare, ; 

Atque Notum, atque Eurum, qui extremas algas movet ; 

Halcyones, qua à glaucis Nereidibus maxime 51 

Inter aves diliguntur, quecunque ἃ mari victitant, 

Utinam Ageana&i naviganti in Mitylenen 

Omniatranquilla fint, et in commodum portum perveniat. 


Et ego illo die anethinam, vel rofaccam, 55 
Aut 


: 
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Aut ex albis violis coronam in capite geftans, 
Vinum in Pteleà natum ὃ cratere hauriam, [bit, 


| Ad ignem recubans: interea veró in igne aliquis fabas torre- 
Et torus denfatus erit ad cubitum ufque 
Et cnyzà, et afphodelo, et flexibili apio. 6o 
Et bibam fuaviter, memor Ageana&tis, 
Ipfis calicibus ufque ad fzces labrum infigens. 
Tibiis ver? cantabunt mihi duo paftores ; alter Acharnenfis, 
Alter veró Lycopitas : et Tityrus prope accinet, 
Quomodo olim hofpitem amavit Daphnis bubulcus: — 65 
"Et quomodo per montem oberrabat, ct quomodo quercus 
ipfum lugebant, 
Quz nafcuntur circa ripas fluvii Himerz, 
Quum ille contabefcebat velut nix in excelfo Hamo, 
Vel i» Atho, vel zz Rhodope, vel z» extremo Caucafo. 
Cantabitque quomodo olim ;zclu/um exceperit paftorem 
ampla arca 70 
Vivum, ob malam impietatem heri: 
Et quomodo ipfum fimz aluerunt ex pratis venientes 
In cedrum dulcem, mollibus floribus, apes ; 
Eó quód illi Mufa dulce ne&ar in os infuderat. 
O beate Cormata, tibi quidem hzc jucunda acciderunt, 75 


Et tu in arcam inclufus fuifti, atque tu, apum 
Favis paftus, tempus vernum exegifti. 


Utinam meà state inter vivos fuiffes numeratus ! 
"Tibi enim ego pafcerem in montibus pulchras capellas, 
Vocem tuam audiens ; tu vero fub quercu vel pinu 8o 
Suaviter canens recubares, ὃ divine Comata." 
Atque ille hzc locutus defit: poft hunc veró viciffim 
. Et ego talia dixi: ** Care Lvcida, multa quidem alia — 
* Nymphae 
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« Nymphz me quoque docuerunt, cüm ia montibus boves 
paícerem, 
*« Bona, quz forte ad Jovis thronum fama pertulit. ὃς 
* Hoc veró ex omnibus maximé eximium eft, quod tui ho- 
noris causa 
* Cantabo. Sed aufculta, quandoquidem Mufis carus es."? 
“Ὁ dulcis Amarylli, quare me non ampliüs prope hoc 
antrum [odifti ὃ 
Caput exerens vocas amatoerculum tuum? num fané me 
Num fané tibi fimus videor, cüm prope adfum, 90 
O Nympha, et barbatus? efficies ut me fufpendam. 
Ecce mala decem affero tibi: ex eo loco decerpfi 
Unde me tu Juffifti decerpere : et cras alia tibi afferam. 
Refpice quxfo acerbum dolorem meum : utinam fierem 
Sufurrans apicula, atque in tuum antrum venirem, 95 
Penetrans per hederam et filicem, quz te circundant. 
Nunc fcio quid fit Amor: fevus οἱ Deus:certé quidemleznze 
Mammam fuxit, et in faltibus ipfum educavit mater: 
Qui me penitus urens, ufque ad offa conficit. 99 
Facies ut ftatim coronam Zazc in minutas partes difcerpam, 
Quam. tuá causá, 6 cara Amarylli, ex hederà nexam gero, 
Implexis folliculis, et odorato apio. 
Hei mihi! de me quid fiet? quid de me zzguam infelici ὃ 
nonne exaudis? | 


Exutà pelliceà lznà in illos flu&us me conjiciam 


Ubi thynnis infidiatur Olpis piícator : τος 
Et quamvis non fuero mortuus, hoc utique tibi gratum acci- 
derit, 


Intellexi ἀσς nuper, cüm, quzrenti an me amares, 


Telephilon allifum nullum prorfus ec:dit fonum, 
Sed 
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Sed fruftra in tenero cubito exaruit. 

Dixit et Agroeo verum, cribellaris vates, 110 

Quz nuper fpicas legebat, meffores fecuta, quod cgo qui- 
dem 

Tibi totus incumberem : tu vero me nihili faceres. 

Certé quidem tibi fervo capram albam geminorum matrem ; 

Eam à me filia Mermnonis nigella Erithacis 

Petit; et dabo ei, quoniam tu me ludificaris. I!$ 

Saltat mihi oculus dexter. Num utique videbo 

Ipfam? cantabo ad pinum híc reclinatus: 

Et forte me refpiciet, quoniam non adamantina eft. 

Hippomanes, cüm quidem virginem cuperet ducere, 

Poma in manus accipiens, curfum perfecit: at Atalanta 120 

Ut vidit, ut infaniit, ut in profundum incidit amorem ! 

Doleo caput: tu veró non curas, non ampliüs canam. 

Jacebo veró Ac ftratus, et lupi hic me comedent: 

Ut iftud tibi 4474/7 mel dulce fit in gutture." 

Hzc dixeram : ipfe veró pedum mihi fuaviter ridens, 12$ 
Sicut et antea, dedit, ut Mufarum munus hofpitale effet. 
Atque ipfe defle&ens ad finiftram, quà itur ad Pyxam, 
Vià pergebat: fed et ego et Eucritus ad Phrafidami Zomum 
Converfi, et /5nu] pulcher Amyntichus, et in profundis 
Amoeniffimi junci toris recubuimus, 130 
Inque recens abfciffis leti pampinis. | 
Mult autem nobis fupra caput quatiebantur 
Populique ulmique : et prop facer rivus 
Nympharum ex antro defluens murmurabat. 

Ad opacos veró frutices ardenticulz , 135 
Cicad: garrientes laborabant : et accedula 
. Procul in denfis ruborum ftridebat fpinis. 

, 1 Cantabant 
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Cantabant caffitz et cardueles, gemebat turtur : 

Volitabant flavae undique circüm fonticulos apes. 

Omnia redolebant zftatem uberrimam, redolebant et au- 
tumnum. 140 

Nam pyra circa pedes, eirca latera veró poma 

Largiter nobis volvebantur : et curvati erant 

Rami prunis gravati in terram : 

Quadrima veró à doliorum orificio relinebatur litura. 

O Nymphe Caítalides, qux Paraaffi juga tenetis, 145 

Num talem in Pholi lapideo antro 

Cratera Herculi fenex ftatuit Chiron ? 

Num paftorem illum ad Anapum, | 

Fortem illum Polyphemum, qui faxis naves petebat, 

Tale ne&ar movit, ut per ftabula pedibus faltaret, 150 

Quale tunc poculum reliviftis, Nymphz, 

Apud aram Cereris arealis? in cujus acervo 

Utinam iterum magnum ventilabrum figam ; et ipfa rideat, 


Manipulos et papavera utráque manum tenens. 


ARGU- 


Ex THEOCRITO. 59 


ἌΡ A, i, 8, 8, Ao A IL IVo PC, AUI, ΝΑ PANI AA ARÍíHSILAUAUAUAGALALALUALA AVAL ALS 


ARGUMENTUM Ipyririu VIII. 


Res quidem tranfacta in Siciliá : oratio verà fub ipftus Poetee 
Perfoná fingitur.— Contendunt. autem inter. fe. Menalcas 
paflor et Daphnis bubulcus, judice deleclo caprario, cujus 
nomen filetur. Premium autem viétoriee deponunt proprias 
μίας. — Finito veró certamine, caprarius Daphnidi vic- 


toriam adjudicat. 
BUCOLICI CARMINIS CANTORES, 
DarHNis, MrNArLCAs, et CaPnARIUS. 


APHNIDI formofo occurrit boves pafcenti 
. Oves pafcens, ut aiunt, in montibus altis Menalcas. 
Ambo erant flavi comas, ambo puberes : 
Ambo fiftulam inflare, et ambo cantare periti. 


Primus ergo Menalcas Daphnidem intuitus ait 8 


MENALcAs. 


 Daphni, cuftos boum mugientium, vifne mecum cantu 
certare ? 


Affirmo enim, me victurum effe cantu te, quantum ipfe volo. 
Huic veró Daphnis tali fermone refpondit. 


Da»rumu:s. 


Paftor lanigerarum ovium, fiftulator Menalca, 
Nunquam me vinces caziz, ne fi quidem cantando moriaris, 


Ila MENALCAS. 
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MENALCAs. 

Vifne igitur videre ? vifne deponere premium vic&torie? αὶ 
DAPHNIs. 

Volo hoc videre : volo deponere premium victoria. 
MENALCAs. 

Verüm quid deponemus, quod nobis fatis dignum fit ? 
DaA?nxis. 


Vitulum ego deponam ; tu veró depone agnum zqualem 
matri. 


MENALCAS. 


Nunquam deponam agnum : nam pater meus difficilis eft, 15 
Et mater : numerant veró vefpere femper oves omnes. 
DaPHNis. 
Sed quid igitur depones ? quid lucrabitur qui vincet? 
MENALcCAS. 
Fiftulam, quam feci, pulchram novem vocibus, 


Albà cerà compa&am, equaliter infrà, e equaliter fuprà : 


Hanc deponam : que veró patris funt, non deponam. — 20 
Da»unis. 

Atqui et ego fiftulam habeo novem vocibus, 

Albà cerá compactam, equaliter infrà, e equaliter fuprà. 


Nuper eam compegi, et adhuc digitus dolet 
Ite : 
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Ifte : Z/lum enim calamus fciffus fauciavit. 
Verüm quis judex inter nos ? quis nofter auditorerit? ὃς 


MENALCAS, 


Quid fi caprarium iftum huc vocemus, 


Cui apud hados canis albus latrat? 


Et pueri quidem vocárunt, caprarius veró, cüm vocantes 
audiverat, venit : 
Et pueri quidem canebant, caprarius ver? judex effe volebat. 
Prior igitur cecinit fortitus fittulator Menalcas : 30 
Deinde alternis excepit Daphnis cantilenam 


Bucolicam: fic vero Menalcas incepit prior : 


MENALCAS. 


Valles et fluvii, divinum genus, fi quod Menalcas, 
Fiftulà canens, unquam gratum carmen cecinit, 
Pafcite has ex animo z/us agnas : fi veró venerit 35 


Daphnis agens vitulas, nihilo minus εἰ 7//e habeat. 
Darunis..- 


Fontes et herbz, jucunda germina, fiquidem eodem modo 
Canat Daphnis 4o lufciniz, 

Hoc armentum faginate : et i Menalcas 
Huc appulerit, letus omnia copiofa paícat. . 4e 


MENALCASs. 


Ubique ver eft, et ubique pafcua, et ubique la&e 
Ubera turgent, et tenere pecudes faginantur, 
Quà pulchra puella advenit. Si veró ;//a difcefferit, 
Tunc et paftor aret illic, et beibe. 
DaPuirs. 
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DaAPuHNis. 


Ibi oves funt, ibi capre geminorum matres, ibi et apes 45 
Alvearia replent, et quercus altiores fut, 
Ubi pulcher Milo incedit pedibus. 81 vero ;//e difcefferit, 
Tunc et qui vaccas pafcit, et vaccz ipf funt aridiores. 
MENALcAS. 


O bhirce, marite albarum caprarum, ubi altitudo filvze 
Immenía e/7, ὃ fimi hzdi, huc ad undam venite : 50 
In eo enim loco ille 7. Abi tu cornibus mutilate, et dic 
Miloni, 
Quod Proteus, quamvis deus effet, tame phocas pavit. 


DA»rnwNris. 


Ne mihi regnum Pelopis, ne mihi auri talenta 
Contingat habere, neque curfu fuperare ventos: 
Verüm fub μᾶς rupe cantabo, te amplexu tenens, £E 


Simul pafcentes oves et in mare Siculum afpiciens. 
MENALCAs. 


Arboribus tempeftas metuendum malum, undis veró ficcitas, 
A vibus laqueus, feris filveftribus retia : 

Viro autem, tenerz puella defiderium. Ὁ pater, ὃ Jupiter, 
Non folus amavi: zaz; et tu mulierum amator es. 60 


Hzc quidem alternis pueri cecinerunt ; 
Uitimam vero cantionem fic coepit Mena!cas. 


MENALCAS. 


Parce η1615 hzdis, lupe ; parce foeto meo pecori: 
Neque me lzcas, quód cüm parvus fim, multas pecudesfequar. 
O canis 
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O canis Lampure, an adeó profundus fomnus tenet te? 65 

Non oportet profundé dormire, cüm puerum pafcentem co- 
mitaris, 

O oves, neque vos vereamini tenerà fatiari 

Herbà ; neque fatigemini, quando iterüm illa recrefcit. 

Agite, pafcimini, pafcimini, omnefque ubera replete, 

Ut /ac£is quidem partim agni habeant, partim vero in cala- 
thos reponam. 79 


Deinde viciffim Daphnis fuaviter canere coepit : 
DaPpHNis. 

Et me ex antro nuper profpe&ans jun&tis-fuperciliis puella, 
Cüm prateragerem juvencas, pulchrum, pulchrum effe, dixit. 
Nec fane fermone refpondi acerbo ipfi ; 
Sed in terram demiffis oculis, iter meum perfequebar. 75 
Dulcis vox eft vitulz, dulcis fpiritus : 
Suaviter mugit et vitulus, et vacca fuaviter: 
Suave eft etiam zftate ad undam fluentem fub dio cubare. 
Quercui glandes decori funt, malo Δία poma ; 


Vaccis autem vituli, bubulco veró ipfa boves. 8o 


Sic pueri cantabant : fic veró caprarius inquit : 

CAPRARIUS. 
Quàm tibi os dulce eft, et vox amabilis, ὃ Daphni: 
Jucundius eft te audire canentem, quàm mel lingere. 
Accipe fiftulam : nam cantu vicifti. 
Si veró me et ipfum unà capras pafcentem velis docere, 85 
Hanc cornibus mutilatam capellam tibi dabo mercedem pro 

do&rinà, 
Qua mul&ram femper ad fummum ufque complet. 
Sic 
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Sic quidem puer gavifus eft, et exiliit, et plaufum dedit, | 
Poftquam vicit: fic ad matrem hinnulus faltat. 
Ita veró doluit, et animo deje&us eft moerore 99 
Alter : fic et fponfa nupta moerore conficitur. 
Et ex illo tempore Daphnis inter paftores primus habitus 
eft ; 
Et, valdé adolefcens adhuc, Nympham Naidem uxorem | 
duxit. 


Ano Ay Po I8A8o I8 IRIIPVíINí INS IPNÍAL, ALAVA AUAV'AUAG IU κααιαιαιαλκλαλκλάαλαλαάαάαλαααιινν 
e 


ARGUMENTUM IpbyriLu X. 


Collequuntur. inter metendum Milo et Battus. — Battus autem 
Bombyce tibicine amore captus, Polybute cuju/dam ΔῸΣ 
filie fiue ancille, fegniter opus facit. — 44:que ob 1d inter- 
rogante Milone cur ita tarde. metat, Battus amorem. fuum 
illi declarat ; et cantilenam in amicam fuam recitat. Quam 
ubi abfolvit, laudat eum Milo, quód cantilenam operaria 


bene convenientem cecinqit. 


OPERARII, vel MESSORES. 


Miro et BATTUs. 


ἌΝ ΝΙΝ Ἀν Ώ 


Miro. i 

PERARIE meffor, quid tibi nunc, mifer, accidit ? 

Neque fulcum ducere re&um potes, ut priüs ducebas ; 
Neque fimul fegetes metis cum propinquo, fed relinqueris, 
Sicut ovis à grege, cujus pedem fpina fauciavit. 
Qualis tandem poft meridiem ac vefperi futurus es, $ 
Qui nunc incipiens fulcum non abfcindis ? 

B. Milo 
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B. Milo vefpertine meffor, petrae fragmentum durz, 
Nunquamne tibi contigit defiderare aliquem abfentium ὃ 
44. Nunquam. Quod autem eft defiderium externorum 


homini operario ? 
B. Nunquamne contigit tibi vigilare propter amorem? τὸ 


JM. Quin neque contingat. Periculofum eft, cani exta 


guftanda dare. 
B. At ego, ὃ Milo, amo jam pene undecim dies, 


4M. Ex dolio tu fcilicet hauris : ego veró ne aceti quidem 
fatis habeo. 
B. ltaque ante fores meas à femente inculta omnia funt. 
4M. Qua autem puella te cruciat? 8. Filia Polybuta, 
Qua nuper metentibus apud Hippocoonta cantabat. τό 
44. Invenit Deus peccatorem : habes diu quz concupif- 
cebas. 
Vates tibi nocte accubabit in ftipulis habitans cicada. 
B. Carpere me incipis tu. Cacus autem non folus Plutus, 
Verüm etiam curarum autor Cupido. Nihil fuperbé dixeris. 
JM. Non fuperbé loquor. Tu modó dejice fegetem, 21 
Et aliquod de puellà carmen amatorium aggredere: jucun- 
diüs fic 
Opus facies: nam et olim muficus eras. 
B. Mufe Pierides, unà mecum canite gracilem 
Puellam: quz enim attingitis, ὁ Dez, pulchraomnia efficitis, 
Bombyce gratiofa, Syram vocant te omnes, 26 
Gracilem, fole-toftam : ego autem folus melli fimilem colo- 
Et viola nigra eft, et notis infcriptus hyacinthus : [re. 
Sed tamen in eoronis praecipua nominantur. 
Capra cytifum, lupus capram fequitur, 30 
Grus aratrum : ego autem amore erga te infanio. 
K Utinam 
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Utinam mihi effent quot opes aiunt olim Croefum poffe- 
Aurei certé ambo ftaremus dicati Veneri : [diffe ! 
Tu tibias tenens, et vel rofam, vel malum, 
Ego autem /a/taztis habitu et novis in utroque fede calcea- 
mentis. 35 
Bombyce grátiofa, pedes tui candidi funt, ut tali, 
Vox autem mollis: mores veró tuos non poffum exprimere. 
4M. Cert& fallebat nos operarius dum carmina egregia 
faceret : | 
Quàm apté genus harmoniz dimenfus eft ! 
V2 barbz huic, quam fruftra aluifti ! 40 
Vide jam et hzc carmiaa divini Lytierfz : 
Ceres frugifera, fpicifera εὔχεο ut feges ifta 
Bene culta fit et foecunda quàm maxime. 
Stringite, meffores, manipulos ; ne preeteriens aliquis 


Dicat, O ficulnei homines, periit et hec merces. 45 
Ad Boream ventum acervi fe&tio vobis 


Vel Zephyrum fpeé&tet : fic arifte pinguefcunt. [num: 
Frumerntum triturantes fugere oportet meridianum fom- 
Ex culmo tum palee maxime exeunt. 
Meffores incipere oportet cüm galerita excitatur, 50 
Et definere cüm dormitum it: quiefcere autem, aftu meri- 
diano. 
Optabilis ranze eft, ὁ pueri, vita: non eft folicita 
Quis fibi potum miniftret: adeft enim ei abundé. 
Meliüs, ó curator avare, lentes coquere, 
Cav: ue incidas manum fecans cuminum, 55 
Hac oportet laborantes in fole viros canere. 
Iftum autem tuum, ὃ meffor, decet noxium amorem 


Narrare matri in le&o mane vigilanti. 
ARGU- 
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ARGUMENTUM Ipvrru XI. 


Proponitur Cyclops qui amorem fuum erga Galateam carmine 
Jolatur. | .Vdlloquitur autem. heocritus. Niciam. medicum, 
AMülefíum natisne, qui cohdifcipulus fuit Eraftffrati, qui et 
ipfe erat medicus. — Fertur σεγὸ et aliquod αὐ illo carmen 


refcribtum de Cyclope ad T Àeocritum. 


CYCLOPS. 


ULLUM contra amorem natum eft remedium aliud, 

O Nicia, neque quod vel inungi vel afpergi pofüt, ut 
opinor, 
Quàm Mufz. Leve autem hoc et Jucundum aliquid 
Nafcitur inter homines : quod tamen non eft facile invenire. 
Puto autem bene noffe te ἦσο, medicus cüm fis, 5 
Et fané novem Mufis eximié carus. 
Sic utique Cyclops apud nos commodé vixit, 
Antiquus ille Polyphemus, cüm amaret Galateam, 
Jam primüm pubefcens circa os et tempora. 
Amavit veró non rofis, aut pomis, aut cincinnis, 10 
Sed perniciofis furiis: ducebat autem omnia poíthabenda, 
Sape oves ad ovile μπὲ duce fuà fponte redibant 
Ex viridi gramine: ipfe veró Galateam cantu celebrans 
In ipfo algofo litore confumebatur, 
U/,ue ab auror&, infenfiffümum habens fub pe&ore vulnus 
A. Venere potenti, quz telum illi in hepate fixerat. 16 
Sed hoc remedium ille invenit ; fedenfque in rupe 
Pracelsá, in mare profpe&tans, talia canebat ; 
K2 .* O can- 
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** O candida Galatea, cur amantem refpuis ? 

Candidior cafco, cüm afpiceris : tenerior agno, 20 

Vituio lafcivior, fplendidior uvà immaturà. 

Sules veró huc venire, cüm me duicis fomnus tenet ; 

Recedis veró ftatim abiens, οὐ πὶ dulcis fomnus me reliquit: 

Fugifque vc'ut ovis canum lupum conípicata, 

Anma:e te coept, puelia, tunc, cüm primüm a 

Venitti cum mcà matre, volens hvaciathina folia 

Ex monte decerpere ; ego vero vias dux eram. 

Neque, ub! te vidi, poftea definere, ne aunc quidem, 

Ab eo inde tempore potui: tibi vero Ac prorfus nihil per 
Jovem curz cft. 2 

Scio, pulchra puella, quare me fugis : 30 

Quia mihi hirfutum fupercilium per totam frontem, 

Ab aure altera ad alteram protenfum eft aurem, unum lon- 

Unus veró oculus adeft, et iatus nafus fupra labra. [gum. 

Verüm ego ilic, qui talis furi, oves mille paíco ; 

Et lac optimum ex iliis mulgens bibo: 3$ 

Nec cafeus mihi deficit in zftate, neque in autumno, 

Neque fummá etiam hyeme: fiícelle enim funt admodum 
oneratz femper. 

Fiftulà vcró meliüs cauere novi quàm ullus hic Cyclopum, 

Tecum, ὃ carum dulce pomum, me ipfum quoque cantu 
celebrans, ᾿ Σ 

1ἄημε fpe no&e intempeftá. Alo veró tibi undecim cervss, 

Omnes foetas, et catulos quatuor urfarum. 4I 

Sed veni tu ad me, et habebis nihil minus, 


Giaucum veio mare fine litus feiire. 
IE 
40, 41. cervas, fetas] Potiüs Tinnulos monilia gerentes, μαννοφό- 
ce — Vide Casaubonum. 
Jucundiüs 
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jucund:às in antro apud me no&em tranfiges : 
Ibi funt lauri, funt procerz cuprefüi, ἐς 
Eft e£ nigra hedera: cft vitis dulcifimos fru&us ferens : 
Eft «t ;elida unda, quam mihi nemorofa ZEtna 
Ex candidà nive, potum divinum, minifirat. 
Quis Pre bis in mari et fluctibus vivere malit? 
δ᾽ veró cgo videor tibi eife hirfutior, 50 
Sunt mihi querna ligna, et fub cinere ignis inextinctus : 
Et perferre poffum, ut etiam anima mea à te comburatur, 
Et unicus ille oculus, quo mihi nihil duicius eft. 
Hei mihi! quód mater non peperit me habentem branchias, 
Ut ad te per undas irem, ac manum tuam ofcularer, — 55 
Siquidem non velles wt ofcularer tuum os; adferrem veró 
tibi vel alba lilia, 
Vel papaver tenerum, quod rubra crepitacula habet. 
Atqui hzc quidem in atate, alia veró gignuntur hyeme ; 
Ut oinnia hzc fimul tibi afferre non poffem. 
Nunc profe&ó hic, ὃ puella, natare difcam, 60 
Si quis hofpes navigans cum nave huc advenerit, 
Ut Ííciam quenam voluptas vobis fit habitare in profundo. 
Egredere, ὃ Galatea, et egreffa oblivifcaris 
(Sicut ego nunc hic fedens) domum redire. 
Pafcere veró unà mecum velis, et lac mulgere, 65 
Et cafeum premere, acre coagulum immittens. 
Mater me fola injurià afficit, et eam accufo : 
Nihil prorfus illa unquam amabile tibi dixit de me, 
Idque indies videns me magis tenuem fieri. 
Dicam mihi caput et ambos pedes meos . ;* 
Dolere, ut crucietur: quoniam et ego crucior, 
O Cyclops, Cyclops, quó tibi mens avolavit ? 

Si tu profectus calathos texeres, et herbas metens 

Agnis 
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Agnis adferres, fortafle multo re&tiüs faperes. 

Mulge prefeatem : quid enim fugientem fe&aris ? 7$ 

Forte aliam invenies Galatcam, et quidem pulchriorem."? 
Sic Polyphemus mulcebat amorem, 


Cantans: fuaviüs autem agebat, quàm fi aurum dediffet. 


A^, 7L I8 I8U IR P8 ἈΠ ἈΝ ΠΥ ἈΞ ἌΟΙ Εεις, 


ARGUMENTUM IpyrL.IM XIII. 


Hoc Hdyllion meram rei gefig narrationem continet, Recenset 
enin Poita Hyle pueri raptum à INympAis, quum ad. fon- 
tcn, aquam ad cenam pro. Hercule petiturus, abiffet : et 
Herculis errationem, ac. gravem, ob amiffum Hylam, dolo" 


TECH, 


HX LAS 


ON nobis folis amorem peperit, ut arbitramur, 

O Nicia, cuicunque tandem Deorum puer hic natus fit: 
Neque nobis primis ea quz pulchra funt, pulchra videntur, 
Qui mortales fumus, et craftinum non cernimus : 

Quin et Amphitryonis filius, cui ereum pe&us erat, 5 
Qui fevum leonem futtinuit, is amavit puerum 

Formofum Hylam, c:xfariem ferentem : 

Ipfumque oinnia edocuit, ficut pater carum filium : 

Quibus przceptis ipfe vir przftans et celeber effectus erat. 
Et nunquam ab eo difcedebat, neque tempore meridiano, 1g 
Nec cüm in domum Jovis excurreret albis quadrigis Aurora, 
Neque cüm pulii avium queruii ad nidum refpicerent, 
Matre quatiente alas in fuliginosà trabe : 


Ut ipie puer ex fententià elaboratus effet, 
Unàque 
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Unique re&é trahens in verum virum evaderet. τς 
Sed cüm ad petendum aureum vellus navigaret Jafon 
ZEÍonides, et principes ipfum fequerentur, 
Omnibus ex urbibus delecti, quorum ufus aliquis e//2 poterat ; 
Advenit et laborum patiens in divitem Taolcum 
Alcmenze filius Mideatidis heroine: 20 
Unàque cum ipfo defcendit Hylas in firmam Argo, 
Quz navis Cyaneas in/u/as concurrentes non attigit,' 
Sed velociter perrupit (in profundumque ingreffa eft Phafi- 
dem) [conftiterunt. 

Sicut aquila, magnos flu&us: ex quo tempore petrae illae 
Cüm verà Pleiades oriuntur, et agri feparati 25 
Agnos teneros pafcunt, vere ad finem jam converfo ; 
Tunc navigationis meminit divinus flos 
Heroüim, cavàque fedentes in Argo, 
In Hellefpontum venerunt, auftro jaz tertiam diem fpirante, 
Appuleruntque ad portum Propontidis, ubi Cianorum 3o 
| Sulcos dilatant boves ducentes aratrum. 
Egreffi vero in litus, fecundüm juga coenam inftruebant 
Vefpertini :: multi vero fimul unum torum fternebant ; 
Pratum enim z/Zi: aderat, magnum toris auxilium, 
Hinc butomum acutum, denfumque fecuerunt cyperum. ὃς 
Et abierat flavus Hylas, aquam ad coenam allaturus, 
Ipfique Herculi, atque forti Telamoni, 
(Qui focii exiftentes ambo,unam femper inftruebant menfam) 
ZIreum vas ferens: ftatim veró fontem animadvertit, 
In loco declivi, multe vero herbz circa nafcebantur, 40 
Et ceruleum chelidonium, et viride adiantum, 
Et apium virens, et crifpa agroftis. 
In medià veró undà Nympha choream ducebant, 

E Nymphe 


472 Ex THEOCRITO, 


Nymphe pervigiles, metuenda rufticis numina, 

Eunica, et Malis, et iuftar veris /zavizer afpiciens Nychea. 

Jamque puer aquis admoverat urnam capacem, 46 

Eam immergere feftinans. [lle veró omnes manibus. cz 

"o jnheferunt: 

Omnium enim teneras mentes amor commoverat 

Erga puerum Argivum : cecidit veró in undas nigrantes 

Przcipitatus, ficut quando rutilans fteila de ccelo cecidit 46 - 

Praeceps in mare: et nautis quifpiam focius ait : 

** Leviora, ὃ pueri, armamenta facite: za Íecundus ventus 

Jpirabi." | 

Nympha quidem fuis in genubus puerum tenentes, 

Lacrymantem blandis confolabantur fermonibus. 

Hercules vero animo perturbatus ob puerum, ςς 

Ibat, incurvo arcu accepto Mzoticé, (2. e. more Scytharum, ) 

Et clavà, quam femper dextera mauays ipfius capiebat. 

Ter quidem Hylam inclamavit, quantüm profundo gutture 
clamare valebat, 

Ter veró puer exaudivit, et exilis vox pervenit [batur 

Ex undis: cümque valdé prope adeffet, procu! aeffz vide- 

Ac veluti comatus leo, cüm procul exaudivit δὲ 

Hinnu!um clamantem, aliquis 724442 leo crudivorus, in 
montibus, 

E cubili fuo /az; properavit ad paratiffimam ccenam : 

Talis Hercules in inviis fentibus 

Pra pueri defiderio eirabat, fpatiofam veró curfu corripiebat 
regionem. 6$ 

Miferi /uzt amantes. Errabundus quantüm laboravit | 
Per montes ct faltus ! res veró Jafonis poíteriores // erant. 
Navis 
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Navis ftabat habens antennas fufpenfas : qui veró aderant 
Juvenes medià noéte vela purgabant, 
Heiculem expectantes. At ille ruebat, quó pedes ducebant, 
Furibundus : nam fzva dea intus illi Jecur laniabat. 7t 
Sic quidem pulcherrimus Hylas inter immortales nume- 
ratur. 
Herculem veró heroes criminabantur, zt defertorem navis, 
.. Quod deferuiffet Argo habentera triginta remigum tranftra. 
. Pedes vero venit ad Colchos, etinhofpitalem Phafidem. 75 


L ARGU- 
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ARGUMENTUM IpyLLu XV. 


Inscribitur. hoc. Idyllion. Syracufie βνε ddonidis feflum cele- 
brantes;— Txactat autem. de Syracusanis. quibusdam. genere, 
que Alexandrie peregrinantur, et. exeunt. ad. spectaculum 
bomnpe, quá 44donis ab ddrfinoé, uxore. Ptolemei PAiladel- 
pA geflabatur. — Mare, autem habebant. dlexandrimi im — 
4dinidis feflis, cos. qui Adonidi fimulacra geflabant, unà 
cum folemnibus ad mare ferre..— Defcribit autem Theocrie 
tus, ut reginee gratificetur, cantricem quandam, fumptuofum 
4frfinoes apparatum carmine recenfentem. 


SYRACUSIJE 


SIVE 
ADONIDIS FESTUM celebrantes. 


GoRnco, PRAxiNoE, ANus, HosPEs, ALTER HosPzs, 


CaxTRix. 
m tty, 
Gonco. 
| P STNE intus Praxinoe ? PRAx. Cara Gorgo, ut fero ! 
-4 


eit intus. 
Mirum quód et nunc;ades ! Eunoe difpice illi fella, 
πῆτε et pulvinum. Goa. Habet optimé. Pzax. Sede, 
Gonco. 


Ὁ invi&am animam ! vix vobis falva evafi, 

Praxinoé , à multà turbà, et multis curribus, 5 

Ubique funt crepidz, ubique chlamydati viri, 

Et.via ummenfa eft : tu vero longiüs à me habitas. 
PRAXINOE. 
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PRAxINOE. 
Huc in extremum orbis terrarum cüm veniffet, hanc ifte 
fatuus conduxit zediculam 
Volutabrum, non domum, ne vicine effemus 
Inter nos, ut mihi adveifaretur, invida peftis, feinper idém 
(vel, mihi femper). 10 
Gonoco., 
Ne dic de tuo marito Dinone talia, cara Praxinoe, 
Parvulo prefente : vides, mulier, ut te afpicit. 
PRAXINOE. 
Bono àtimo fis, Zopytion, care fili, non dico de patre. 
Gonco. 
Puer intelligit, per Proferpinam : Pülcher eft pater. 
PRAXINOE. 


Pater quidem ille nuper (nam nuper dicimus fcilicet . 1$ 

Omnia) nitrum et fucum czm ex tabernà empturus effet, 

Redit falem adferens nobis, hnomo tredecim cubitorum. 

GonGo. 

Ita quoque fe habet meus znaritus Dioclides, pernicies argenti: 

Septem dráchimis, pilos caninos, weteruim avul/rones perarmm, 

Quinque velléra emit heii, nil nifi fordes, laborem fuper Ἰὰς 
borem. 20 

Verüm age, cape amiculum, et peplum fibulatum. 

Eamus ad au/am divitis regis Ptoiemzai, 

Speéctature Adonidem : audio pulchrum aliquid 


19] Vel secundüm Valckenerii explicationem, ovibus vetulie 


mutilisque vi avulsa. 
L2 Inftruere 
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Inftruere reginam. PR. Apud opulentos orania funt opulenta : 


Verüm tu zarra illi qui non vidit ea, quz dicis, queque vidifti. 


Gonco. 


Tre nobis tempus fuerit: otiofis femper feriae /unt. 26 


PRAxiINOE. 


Eunoc, affer aquam: et in medium tu. quam delicie non 
decent, 

Repone. Feles molliter cubare volunt. 

Move te, fer aquam citiüs; aquà primum 7:4; opus eft. 

V'ide quo more ifta fert aquam : da tamen : ne muitam £z, Ó 
profufa, 20 

Infunde aquam : infelix, cur meam tunicam commadefacis ? 

Define: ficut diis vifum eft, ita lota fum. 


Ubi clavis magne ciftz οἰ ? huc affer ipfam. 
Gonco. 
Praxinoe, valde te finuofa veftis fibulata 
Hzc decet. Dic mihi, quanti coz/Zans tibi de telà defcendit? 
PRAXINOE. - 
Ne memores, Gorgo, pluris quàm argenti puri minis — 36 
Duabus: operi veró etiam animam affixam habui. 
GoRco. 


Atqui fané ex fententià proceffit. PnAx. Ubi reliquifti 
Amiculum meum? affer ;//um mihi, ut et umbellam ; de- 


center 
Impone. Non te unà ducam, fili ; larva feris e//, mordet 
equus, 40 


Piora 
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Plora quantüim vis, non veró oportet te claudum fieri. 

Eamus. ZJeu: Phrygia, pueilo affurapto, lude, eumque obiecta : 

Cane;n iniró voca, claude portam veftibuli. 

Dii 2o4;, quanta turba eff / quomodo et quando tandem per- 
tranfire 

Poierimus hoc malum? concurfant veluti formice innumeri 
et infiniti. 4$ 

Multa przclara facinora à te facta funt, ὁ Ptolemze, 

Poftquam ad fuperos pater migravit, nemo maleficus 

Lzdit amplias viatorem, dolosé fubiens more ZEgyptio : 

Quemadmodum antea ex dolo conflati homines ludebant, 

Inter fe fimiles, malos luíus, omnes contentiofi, 50 

Dulciffima Gorgo. quid de nobis fiet? bellatores 

Equi regis ad/unt. |. Amice, ne me proculces : 

Erestus conftitit hic rufus: ecce quàm faevus e/7. Temeraria 

Eunoe, non fugies? perimet hic fuum feflorem. 


O factum bené! quód puerulus mihi manet intus. 55 
GoRnco. 


Animum recipe, Praxinoe : Jam fané fumus poft eos. 
Illi veio in fuum quifque locum recefferunt. Pn. Et ego jam 
me colligo. s 
Equum et frigidum anguem prz aliis omnibus /emper timui 
Jam inde à pueritià, Feftinemus: quanta multitudo nobis 
affluit ! 
Gonco. 


Ex aulàne venis, ὃ mater? Aw. Ego, ὃ filie. Gon. Anintrare 
Facile εὐ ? .AN..Conando Graeci Trojam pervenerunt: 6r 
O puellarum pulcherrimz, conando tandem omnia perfici- 


untur. 
Gonco, 
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Gonco. 
Anus abiit, obs mera oracula refpondens. 


PRAXxINOEÉ. 


Omnia nórunt mulieres, etiam quomodo Jupitér Junonem 


duxerit, 
Gonco. 
Vide, Praxinoe, quanta ante portam turba εὐ. 65 
PRAXINOE. 


Immenfa. Gorgo, manum porrige rnilii, tque apprehende, 
Eunoe, manui: Eutychidos : adhiereto illi, ne à nobis abeires. 
Omnes unà intremus : tenaciter adhareto tiobis, Eunoe. 
Me miferam ! dupliciter veftis mea jam 
Sciffa eft, ὁ Gorgo: per Jovem, fi fis 0 
Felix, ὃ homo, conferva 4u2/» mihi amiculum. 

HosPEs. 


Non quidem penes me eft: tamen, // potero, confervabo. 
Pn. Conferta tuiba eft ; 
Trudunt ut fues. Hose. Bono animo fis, mulier; in tuto 
fumus. 


PRAXINOE, 


Et in Zune annum tibi, care vir, et in plures bene fit, 

Qui noftrüm curam geris, Virum probum et mifericordem! 
Premitur Eunot nobis: age, ὁ mifera, vi perrumpe. 76 
Optimé : jam omues intüs funt, st dixit, qui fpenfam in- 


cluferat. 
Goneo. 
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Gonco. 
Praxinoc, huc ades, hzc textilia primüm fpe&ta, 
Quàm ex tenui filo funt, et quàm venufta: deorum opera 
effe dixeris. 
PRAxiNOE. : 
O veneranda Minerva, quales lanificz illa elaborárunt ! 80 
Quales pi&ores 12m exa&tas picturas pinxerunt ! 
Quàm ad vivum exprefla adftant, quàmque ad vivum ex- 
pieffa moventur ! 
Animata funt, non textilia : fapiens quzdam res eft homa, 
Ipíe vero quàm admirandus in argenteo jacet 
Toro, primam languinem circa tempora fpargens, ὃς 
Multipliciter amabilis Adonis, qui etiam apud inferos amatur. 
HosPEs, 
Definite, ὃ miferz, inutiliter garrientes 
Ut turtures ; odiosé ftridunt ore didu&to omnia pronunti- 


antes. 
Gonco. 


Per terram, unde t4 homo? quid veró tuà refer: fi garrulge 


- fumus? 
efncillis, quas tibi acquifiveris, impera : tune Syracufiis impe- 
rare vis? 99 


Atque ut et hoc fcias, Corinthiz fumus ab origine, 

Sicut ut ;/e Bellerophon: Peloponnefiacé loquimur. 

Doricé autem loqui licet (opinor) Dorienfibus. 
PRAxINOE. 

Ne oriatur, ὃ mellita Pro/erpina, qui nobis imperet, 


Uno excepto: non curo ;z, ne mihi alapam impingas. 95 
ANN Gone. 
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GoRco. 


-? 


Tace, Praxinoé: jam de Adonide cantabit 

Argiva filia fapiens poetria, 

Qua et de Sperchide lugubre carmen canendo superavit. 
Cantabit aliquid, fat fcio, pulchrum: jam praludiis ad can- 


tandum fe parat. 
CANTRIX. 


Domina, qua et Golgos et Idalium diligis, 100 
Sublimemque Erycem, auro ludens Venus, 
Qualem tibi Adonidem € perenni Acheronte 
Menfe duodecimo reduxerunt mollipedes Hore, 
Tardiffimz ex diis, Hora carz, tamen exoptatae 
Veniunt, omnibus hominibus femper aliquid ferentes. 105 
Venus Cypria, filia Diones, tu immortalem ex mortali, 
Ut hominum fermo 2/7, fecifti Berenicen, 
Ambrofiam inftillans in pectus mulieris. 
Quare tibi gratificans, ὁ celeberrima, et multis delubris cele- 
brata, 
Berenices filia, Helenz fimilis, uns xi 
Arfinoé, multifariis bonis ornat Adonidem. . 
Juxta eum quidem matura jacent quecunque ferunt arborum 
apices : 
Adfunt et molles hortuli, inclufi calathis 
Argenteis, et aurea alabaftra 5/eza Syrio unguento. 
Et ciborum quicquid mulieres in fartagine parant, τις 
Miscentes varios flores unà cum albá farinà : 
Queque fiuit ex dulci melle, queque in liquido oleo co- 
quuntur : 
Omnia 
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Omnia illi volatilia et αἰΐα animantia adfunt. 

Wiridia quoque umbracula, moili gravata anetho, 

Extructa funt, et pueri fupervolitant Amores, 120 

Veluti lufciniz pulli fedentes in arbuftis 

Volitant, alarum periculum facientes, de ramo ad ramum, 

O ebenum, ὁ aurum, ὃ ex albo ebore ^ 

Aquile, Jovi Saturnide puerum pocillatorem advehentes, 

Et purpurea tapeta fuperiore parte, fomno molliora: 125 

Sic Miletus dixerit, quique incolit Samum. 

Stratus eft alius torus Adonidi pulchro : 

Alterum quidem tenet Venus, alterum veró formofus Adonis, 

Decem et o&o, aut decem et novem annorum íponfus : 

Non pungit ofculum : labra illi adhuc circüm rufa /uzzt. 130 

Nunc quidem Venus maritum fuum habens gaudeat. 

Sub auroram veró nos illum, dum ros eft, frequentes foras 

Efferemus ad flu&us in litore fpumantes, 

Solutifque crinibus, et vefte ad talos demifísá, 

Pe&oribus apertis, fonoram incipiemus cantionem: — 135 

Commeas, ὃ care Adoni, et huc, et ad inferos, 

Solus ex heroibus, ut fertur. Neque Agamemnoni 

Hoc accidit, neque Ajaci magno graviter furenti heroi : 

Neque He&ori honoratiífimo inter viginti liberos Hecubz, 

Neque Patroclo, neque Pyrrho à Trojà reverfo, 140 

Neque illis, qui adhuc fuperiores fuerunt, Lapithis, aut 
Deucalionibus, 

Neque porró Pelopidis, aut Argivorum principibus Pelafgis. 

Sis jam placatus, care Adoni, et in futurum annum laztitiam 
afferas. 

Et nunc amicus venifti, Adoni ; et cüm redieris, amicus venias, 


M Gonco. 
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Praxino£, quàm elegans hzc res eft! hec mulier 14$ 


Felix e/?, quc tanta fcit, prorfus felix εν, aue tam  fuaviter 
canit. 

Tamen tempus ef domum redire: impranfus adhue eff 
Dioclidas. a 

Eftque vir totus quantus acetum : cfurienti verà ne unquam 
Occurras. 

Vale, Adoni dile&e, atque ad gaudentes redeas. 
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HELENJE EPITHALAMIUM. 


Inscribitur hoc Idyllion Helene Epithalamium : et in £o qua 
dam ex primo Helene Epithalamio, à Stcfichoro feripto, fue 
muntur.  Epithalamiorum werà quedam. vefpere canuntur, 
que appellantur κατακοιμήμκα ; quee ufque ad mediam noctem 
canere folebant : quedam σεγὸ mane, quee appellantur Dwygr- 
τικά, Hoc veró. Epithalamium virgines ante thalamos ca« 
Hun f 


IDYLLION XVIII. 


N Spattà olim, apud flavum Menelaum, [tes 
Virgines virentem hyacinthum comis /mpZicitum haben- 
Ante recens depictum thalamum chorum inftituerunt,. 
Duodecim primarie urbis, magnum decus Lacenarum, 
Quando T yndari f//am amabilem :z £Aalar conclufit — $ 
Helenam, cüm eam duxiffet uxorem, minor natu filius Atrei, 
Concinebant autem omnes carmen unum, applaudentes 
1 Pedibus 


ΒΟΡΕΒΗΡΎΝ — — 


- 
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Pedibus alternatim explicitis: atque domus infonuit Hy- 
menzQo. 
. Itane crepufculo obdormivifti, ὃ care fponfe κα 
Nunquid nimis gravia tibi funt membra? num fomniculo- 
fus es? IO 
An veró multum adbibifti, quód in le&um conje&us es? 
Nam volentem dormire, tempeftivé oportebat te folum dor- 
mire , 
Puellam autem finere cum ceteris puellis apud caram matrem 
Ludere ufque altum diluculum : nam et vefperi, et mane, 
Et de anno in annum, hzc tua, Menelae, fponfa eriz, τς 
Fortunate fponfe, bonus tibi quifpiam adfternutavit proficif- 
centi 
Ad Spartam, quó et alii principes proficifcebantur, ut Aas 
nuptias confequereris. 
Solus inter femideos Jovem focerum habebis : 
Nam filia Jovis tecum fub unum fubvit ftragulum, 
Qualis ex mulieribus Grzcis, nulla alia terram calcat. 20 
Certé preclarum quiddam tibi pariet, fi matri pepererit fimile, 
Nos enim omnes zquales ztate, quibus idem curfus cft, 
Qua ungimur more virorum ad Eurotz fluenta, 
Quater fexaginta puelle de muliebri juventute ; 
Quarum nulla vitio caret, fi cum Helená conferatur. — 25 
Sicut Aurora exoriens decorum oftendit afpe&um, 
Sacra cüm nox ait, hyeme candidum ver remittente, 
Sic et aurea Helena elucebat inter nos. 
Quemadmodum procera erigitur in pingui arvo, eidem orna- 


mentum, 
M 
26, 27] Cüm de textu non satis liqueret, versio, licet vitiosa, 
non mutanda videbatur, 


AM 2 Aut 
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Aut in horto cupreffus, aut in curru Theffalicus equus: 30 

Sic et rofea Helena Lacedaemonii ornamento 2/7, 

Neque ulla in quafillo conglomerat talia opera, 

Neque in telà pi&à majore arte ftamen, 

Radio intextum, ἃ longis fcindit furculis. 

Neque fané ulla fic citharam pulfare novit, 45 

Dianam cantu celebrans, et lato pectore Minervam, 

Sicut Helena ; cujus in oculis omnes amores infunt. - 

O pulchra, ὃ amabilis puella, tu jam matrona facza es : 

Nos autem ad curfum mane, et ad folia pratis nafcentia 

Ibimus, ut colligamus ferta fuaviter redolentia, 40 

Sxpe de te cogitantes, ὃ Helena, ficut la&entes 

Agna qua matris ovicula ubera defiderant. 

Prim tibi coronam ex humi nafcente loto 

Nectentes in umbrosà fufpendemus platano : 

Et primz tibi ex argenteà pyxide liquidum unguentum 4$ 

Accipientes, ftillabimus fub umbrofam platanum. 

Literz veró in cortice fcribentur (ut quis praeteriens 

Legat) Doricé : Venerare me ; za2 Helena arbor fum. 

Salve, ὃ fponfa : falve felix propter.focerum fponfe, ve/ gener. 

Latona quidem, Latona liberorum altrix, det vobis 50 

Felicem fobolem. "Venus autem, dea Venus, det qualem 
amorem 

Inter vos mutuó : Jupiter vero, Saturnides Jupiter, divitias 
durabiles, 

Ut à vobis nobilibus ad generofos Jiberos vef?ros perveniant. 

Dormite in pectora mutuó amorem fpirantes 

Et defiderium: ne veró fub auroram expergifci oblivifca- 


55 


mini, / 
Redibimus 
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Redibimus et nos mane, ubi primus cantor 

E cubili fuo infonuerit, fuftollens pulchré pennatam cervi- 
cem. 

Hymen, ὃ Hymenze, his nuptiis gaudeas. 


yy ραν 


EAVORUM.FUR. 


IDYLLION XIX. : 


UREM quondam Amorem infefta punxit apicula, 
Favos exalvearibus depredantem : extremos veró ma- 

nuum 

Digitos omnes confixit. Αἰ 1116 dolebat, rnanufque inflabat, 

Et terram pulfavit, et exiliit: atque Veneri 

᾿ Oftendit dolorem: et queftus eft quód tam exilis 5 

Beftiola effet apis, et tanta vulnera faceret. 

Et mater gus ridens, Quid, :zzquit, an non tu fimilis es 
apibus? 

Et cüm parvus fis, tamen vulnera tanta facis. 


Ky 7878,88 78, 8I IRI 


HERCULISCUS. 
IDYLLION XXIV. 


ERCULEM, cüm jam decem menfes natus effet, 
quondam Mideatis 


Alcmena, et no&te minorem Iphiclum, 
Càüm 
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Cüm ambos laviffet, et la&e repleviffet, 
Potuit fuper fcutum zreum, quod Pterela o9 
Amphitryon pulchram armaturam ademerat interfe&o. ς 
Tangens vero mulier puerorum capita, //c dixit : 
* Dormite, pueri mei, dulcem et excitabilem fomnum: 
** Dormite, animi mei, fratres duo, incolumes liberi, 
.'* Felices dormiatis, et felices auroram confequamini.?" 
Sic locuta, movit fcutum grande: illos autem occupavit 
fomnus. 10 
Cüm veró medià noCte urfa ad occafum vertitur, 
Juxta Orionem ipfum, ille autem latum oftendit humerum; 
'Tunc horrenda monftra duo infidiofa Juno, 
Caruleis horrentes fpiris dracones, 
Immifit ad latum limen, ubi funt pervii poftes janue — 1$ 
Domás ; minis inftigans ut devorarent infantem Herculem. 
Illi veró provoluti in terrà, ventres ambo 
Cruorivoros volvebant: ab oculis veró mala flamma 
Euntibus lucebat, noxiumque expuebant venenum, 
Verüm ubi jam prope pueros venerunt, ora lambentes, 20 
'Tunc quidem experre&i funt (Jove profpiciente omnia) 
Alcmens cari pueri: lux autem in domo extitit. 
Et alter quidem ftatim exclamavit, ubi malas beftias fenfit 
Super cavum fcutum, et obfcoenos vidit dentes 
Iphiclus, mollemque pedibus calcitrando dejecit lenam, 25 
Fugere cupiens : alter autem adverfus haerebat manibus 
Heicules, ambofque gravi innexuit vinculo, 
Comprimens jugulum, ubi mala venena fedem habent 
Petniciofis ferpentibus, qua etiam dii oderunt. 
Illi autem fpiris volvebantur circum puerum “20 
᾿ Nuper 
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Nuper genitum, la&entem, nec fub nutrice unquam vagi- 

| entem. 

Mox vero rurfus folverunt, cüm defatigati effent, fpinas der/r, 

Vinculi violenti conantes folutionem invenire. 

Alcmena autem audivit clamorem, et prima expergefacta eft : 
** Surge, Amphitryo : me enim metus tenet formidolofus : 

** Surge, neque pedibüs tuis fandalia fubjicias. 36 

** Nonne audis filiorum minor natu quàm clamat ? 

* Nonne fentis quód no&e intempeftà adhuc hi parietes. 

** Omnes collucent, eza: fine clare aurorz luce ? 

* Aliquid mihi novi eft in domo, eft, care vir." ' 40 
Sic ait: ille vero € le&o defcendit, conjugi obtemperans, 

Affabrefa&um autem ad enfem própera»at, qui illi ad caput 

Le&uli cedrino à clavo femper fufpendebztur. 

llle utique petebat recens contextum lorum, 

Levans alterà zasu vaginam, magnum ἃ loto opus. . ἀς 

Amplus aütem thalamus rurfum caligine repletus eft. 

Tunc famulos clamore vocavit, gravem fomnum efllantes ; 
** Afferte quàm celerrimé ignem € foco arreptum, 

** Famuli mei ; et firma januarum removete repagula. 

** Surgite, famuli operum patientes ;"' ipfe clamat : 5o 

Statim veró aderant unà cum lychnis ardentibus 


31. Nuper genitum] Si, ut videtur, ad diutinum Alcmenz 
partum spectat Poéta, verti debuit, seró genitum, vel diutino partu 
$ditum, Alcmena de seipsá ait apud Ovid/um,—- 

Septem ego per noctes, totidem cruciata diebus 
Fessa malis, tendensque ad caelum brachia, magno 
Lucinam Nixosque pares clamore vocabam. 

Met. 1x. 292, 


Famuli: 
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Famuli : et domus, cüm pro /z quifque feftinaret, repleta eft. 

Ut fané viderunt Herculem parvulum 

Belluas duas tenaciter manibus teneris prementem, 

πᾶ 4uaf collifione vociferabantur: ille veró ad patrem 
Amphitryonem . 88 

Serpentes compreAenfos porrigebat, οἱ alt& exiliebat gaudens 

Pueriliter : cumque rifu ad pedes abjecit 

Patris fui, morte fopita horrenda monftra. 

Alcmena deinde in fuum conjecit gremiur, 
Exanimatum metu biliofum Iphiclum. 6o 
Amphitryo vero alterum fub agninam pofuit lenam 
Puerum, et iterm ad le&um rediit ut dormiret. 

Galli tertium jam ultimum diluculum cantu indicabant, 
"Tunc Tirefiam vatem vera omnia dicentem 
Alcmena cüm vocáffet, portentum expofuit recens: ^ 6g 
Et ipfum refpondere, quid eventurum effet, 

Juffit : ** Et ne fi quid (quit) adverfi Dii cogitant, 

** Reveritus me celes: non enim effugere poffe 

* Homines id quod Parca per fila /za urget, 

** Vates Eueride, admodum fapientem te-doceo." 7o 

Sic locuta cft regina: ille autem tali modo refpondit : 

ει Confide, mulier optima prolis genitrix, nata ex fanguine 
Perfei. 

** Per meum dulce lumen, quod olim ab oculis meis receffit, ὦ 

* Multe Grece mulieres, moilia fila inter genua. . 

** Manibus verfabunt, extremo vefpere cantu celebrantes 75. 

** Alcrcenam nominatim : reverenter veró colent te mulie- 
res Ατρῖνα, 

** Talis hic vir in aftriferum caelum 

** Afcenfurus eft filius tuus lato pe&ore heros: 


6€ A 
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** A quo et belluz omnes, et alii viri fuperabuntur. 

'* Ili in fatis eft, ubi duodecim perfecerit, in domo Jovis ha- 
bitare, 80 

* Labores: et pyra Trachinia, quicquid illi mortale eft, 
abfumet. 

** Gener autem eorum Immortalium vocabitur, qui hzc ex- 
citàrunt 

** Monftra in latibulis degentia ad puerum ledendum. 

** 'T'empus fané erit illud, quando hinnulum in fuo luftro 

** Serratis dentibus lupus videns, ledere non volet. 85 

** Verüm, Domina, vide ut ignis tibi fub cinere paratus fit, 

** Kt ligna arida afpalathi inftruite, vel paliuri, 

** Vel rubi, vel vento agitatum ficcum acherdum : 

** In filveftribus vero Zz/ze lignis fe&is combure hos dracones 

** Medià no&e, quo tempore puerum tuum occidere ipfi vo- 
lebant, | οο 

** Sub auroram vero aliqua ex ancillis colle&tum cinerem 

** Projiciat bene omnem, ad fluvium ferens, 

** In petras preruptas, in ventum fecundum: ftatimque re- 
deat, 

** Non refpe&ans: et puro luftrate domum fulphure : 

** Primüm ; deinde fale mixtà (ut confuetum eft) 95 

** Ramoque virenti coronatà, afpergite purà aquá : 

** Jovi autem ma&ate fupremo mafculum porcum, 

** Ut hoftibus vz/7ris femper fuperiores fitis." 

Dixit, et recedens ad eburneum currum abiit 


Tirefias, etfi multis annis gravis erat. 1οο 
Hercules veró apud matrem, ficut tenera planta in viridario, 
. — —À—— — 


93] Vide Notam ad Textum, 
N Alebatur, 
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Alebatur, Argivi f///us di&tus Amphitryonis. 

Literas quidem puerum fenex docuit Linus, 

Filius Apollinis, procurator diligens, pervigil heros: 

Arcum autem tendere, et certum effe fagittze Jaculatorem, 

Eurytus, à majoribus amplis locuples arvis docuit. 106 

Sed cantorem eum fecit, et ambas manus formavit 

In buxeà citharà Philammonides Eumolpus. 

Quomodo veró à cruribus podicem invertentes ex Argo viri 

Sefe mutuó lu&tando fupplantant, et quomodo pugiles 110 

Savi caítibus, et qux in terram proclinati 

Luctatores invenerunt certamina idonea arti, 

Omnia hzc didicit edo&us à filio Mercurii 

Harpalyco Phanoteo ; cujus ne procul quidem confpe&um 

Auda&er quis fuftinuit pugnantis in certamine : 115 

Tale fupercilium terribili incumbebat faciei. 

Porró equos ad currum junétos educere, et circa metam 

Tutó fle&entem rotarum modiolos se frangerentur tueri, 

Amphitryo filium fuum amans docebat 

Ipfe, quoniam multa ex velocibus reportaverat certaminibus, 

In equeftri Argo, pretiofa munera: etilli nunquam 7z cer- 
tamine fra — 121 

Currus, quibus vehi folitus eft, prae vetuftate lora foluta ha- 
bebant. 

At quomodo haftà dire&à, tergo fub fcutum occultato, 

Virum peteret, et gladiorum vulnera fuftineret, 

Inftrucretque aciem, atque infidias difponeret, (v2/, aciem 
metiretur,) 125 

Hoftes agerediens, et equites hortaretur, 

Caftor eques docuit, quàm profugus ex Argo veniffet, 

Quo tempore totum regnum et vineam magnam T'ydeus 

Tenebat, 
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T'enebat, equefiri Argo ab Adrafto accepto. 
Caftori autem nullus fimilis inter heroas bellator 120 
Alius erat, priufquàm fenium aboleret juventam. 

Sic autem Herculem cara edocuit mater. 
T'orus veró erat puero inftruétus prope patrem, 
Exuvium leonis, valdé illi ipfi gratum : 
Prandium autem et carnes affatz, et grandis ὃ caniftro panis 
Doricus, qui facilé etiam fofforem fatiare poffet. 156 
Verüm finito die exilem abfque igne fumebat coenam: 
Veftes autem non elaboratas induebat fuper mediam furam. 


Wo ἃ RO 


Deficit finis hujus. Idyll. 
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HeRcULES, quomodo à fe Leo NEME US interfecius fit, 


commemorat. 


OC mihi primüm perficere precepit certamen 
| Euryftheus: cupiebat autem ut me interficeret fzva 
beftia. | 
At ego flexibilem arcum et cavam pharetram cüm acce- 
piffem 
Sagittis plenam, ibam: alterá veró mazu clavam 
Bene compactam, unà cum fuo cortice, ex alto oleaftro, 5 
Satis magnam ; quain ipfe fub facro Helicone 
Cüm inveniffem, unà cum denfis integram evulfi radicibus. 
Verüm ubi ad locum, in quo leo erat, perveni, 
Tunc arcu accepto, ad flexibile cornu applicui 
Na Nervum, 
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Nervum, et fagittam exitialeni ftatim impofui. IO 

Circumquaque autem oculos ferens, perniciofum monftrum 
obfervabsm, 

51 ipfum adíp'ccre poffem, priufquàm ille me videret. 

Jam diei medium erat: neque ufquam veftigia illius 

Obfervare poteram, neque rugitum exaudire. 

Neque quidem quifquam hominui erat apud boves, aut in 
opere I$ 

Apparens in confitis arvis, quem interrogarem : 

Sed in ftabulis pallidus metus quemque continebat. 

Non tamen priüs pedes repreffi, frondofum montem per- 

Quàm viderem, et vires ftatim experirer. [ fcrutans, 

Ille quidem in fpecum fuum ante vefperam ibat, 20 

Paftus carnibus et cruore : undique autem jubas 

Squalidas maculatus erat tabo, trucemque faciem, 

Et pe&us: linguà veró undique circüm lingebat mentum. 

Ego autem arbuftis continuó umbrofis occultavi me, 

In rupe fylvosá, expectans quando veniret: | 25 

Et percuffi fagittà propiüs accedentis finiftrum ille 

Fruftia: neque enim fagitta per carnem penetrabat 

Acuta, verüm refiliens in virides herbas cecidit. 

At ille caput fulvum à terrà ftatim fuftulit, | 

Obftupefcens, et undique oculos circumvolvit, 20 

Obfervans, hianfque terribiles oftendit dentes. 

Huic ego aliam fagittam à nervo mifi, 

ZEgré ferens quód mihi piiüs irrita effugiffet € manu. 

In medium veró jeci pectus, ubi fedes eft pulmonis : 

Sed ne tunc quidem per corium penetravit dolorifica fagitta, 

Sed cecidit ante pedes omuino fine effe&u. 36 

Te:tio 
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Tertió parabam, graviter animo commotus, 

Tendere arcum: at me vidit circumfpiciens oculis 

Bellua ingens, longamque circum poplites volvebat 

Caudam, ac ftatira pugnam meditabatur: totum autem col- 
lum ipfi 40 

Irà impletum eft, et fulve horruerunt comz 

Irafcenti: ac fpina dorfi curva facta cft ficut arcus, 

Cüm undique curvaretur ipfe circa latera et ilia. 

Quemadmodum autem curruum fabricator, multorum ope- 
rum gnarus, 

Cüm ramos infle&it caprifici fe&ilis, 45 

In igne prius calefa&os ut rotz fint currui qui ad axem vol- 
vitur ; 

Illius € manu caprificus densi cortice elabitur, 

Dum curvatur, et procul uno exiliit impetu : 

Sic in me leo fzvus eminus toto impetu profiliit, 49 

Cupiens fe corpore meo fatiare. Ego autem alterà fagittas 

Manu prztendebar, et ab humeris duplex veftimentum : 

Alterà veró clavam aridam fupra tempora illius attollens, 

Impingebam in caput: in duas veró partes afperam fregi 

Ibidem fylveftrem oleam fupra hirfutum caput 

Indomita belluz.. Concidit veró ille, antequàm fupervenirem, 

Ex alto ia terram, et tremulis pedibus conftitit, $6 

Nutans capite: nam caligo illi oculos ambos 

Invafit, cüm cerebrum intra os vi concuffum effet. 

Hunc igitur ego dolore exanimatum gravi 


Obfervans, priufquàm iterum ad fe rediens refpiraret,  €o 
-- Ὁ----- 
55. Antequdm supervenirem] Contextus videtur poscere, ut ver- 
tatur, antequdm mihi superveniret. 


Ad 
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Ad invi&i colli tendinem percuffi antevertens, 

Abje&o in terram arcu et futili pharetrá. 

Angebam autem firmiter, manus robuftas comprimens 

A tergo, ne carnem mihi laniaret unguibus. 

Adque terram calcaneis pedes fortiter premebam 65 
Pofteriores infiftens, et lateribus femora muniebam, 
Donec illi extendi armos, rectum attollens 

Sine refpiratione : animam autem ingentem accepit orcus. 
Hic Nemez fuit, ὃ amice, bellu interitus, 


Multa priüs pecudibus et viris mala qua intulerat. 70 


ατ'οοὸ'Υώ IIIS IRR 


EPIGRAMMATA. 


OSJE ille rofcide, et denfum illud 
Serpyllum dicatum eft Heliconiadibus //u/is : 
At hzc nigra folia habentes lauri, tibi, ὁ Pythie Apollo: 
Delphica ;enim petra his te ornavit (7c/, hoc ornamen- 
tum tibi peperit). 
Aram autem cruentabit cornutus hircus ifte albus, 
'Terebinthi comedens ultimum ramum. 


ALIUD. 4. 


Per illum vicum, ubi quercus /uzt, ὃ caprarie, defle&ens, 
Ficulneam invenies recens fculptam ftatuam. — 
ZEdes autem facra pulchré circumcurrit, et perenne 
Fluentum ἃ faxis undique viret 
Lauris et myrtis, et odoratà cupreffo ;- 
Ubi circumcitca diffufa eft racemofa cum capreolis 
Vitis : 
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V 


Vitis: vernz autem ftridulis cantibus 
Merulz modulantur varié fonora carmina : 
Flava lufciniz fibilis ex adverfo canunt, 
Cantantes gutture fuaviffimum fonum. 
Sede igitur illic, et amabilem Priapum 
Precare, ut ego poffim renuntiare Daphnidis amoribus : 
Et mox facrificaturum me Zzzc pulchrum caprum: at fi ab- 
nuerit, 
Hoc potitus volo tres hoftias offerre. 
Sacrificabo enim juvencam, hirfutum hircum, agnum quem 
habeo 
Stabularium : audiat autem benevolé Deus ! 


ALIUD. 5. 
Vifíne, per nymphas, duplicibus tibiis cantare 
Suave aliquid mihi? et ego fiftulam fumens 
Incipiam aliquid fonare : bubulcus autem fimul oble&abit 
Daphnis, cerá compa&o fpiritu [i. e. f//ulá ] modulans. 
Stantes vero prope hirfutam quercum poft antrum, 
Pana captipedem privaverimus fomno. 


AriuD. 6. 
Ah mifer tu Thyrfi! quid proderit, fi contabefacias 
Lacrymis geminos oculos lugendo καὶ 
Abiit capella, preclara foboles, abiit ad inferos : 
Nam durus ungulis e2z comprehendit lupus. 
Canes veró clamant: quid prodeft, quum illius : 
Nec os quidem neque cinis reli&us fit pereuntis ὃ 


EprrrAPHIUM OnrHonis. 8. 
Hofpes , Syracufanus vir Orthon hos tibi pracipit, 


Hyberná no£te ebrius ne iter facias, 
Erin, Nam 
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Nam et ego talem habeo interitum: et pro magná 
Patrià zcá, peregrinà £errá jaceo coopertus. 


In SimvurAcRuM celeffis Veneris. 13. 


Venus ifta non e/? vulgaris: propitiam redde deam, vo- 
cans ean j 
Coeleftem, caftee donarium Chryfogonz 
In domo Amphiclis, cum quo et liberos, et vitam habuit 
Communem : femper autem ipfis meliüs quotannis erat 
Δ te incipientibus, ὃ veneranda: nam dum curant 


Immortales, ipfi plus habent mortales. 


EPiTAPHIUM ÉURYMEDONTIS. 14. 


Parvulum filium reliquifti ; et ipfe etiam in flore etatis, 
O Eurymedon, hoc fepulcrum mortuus obtinuifti. 

"Tibi quidem fedes z/7 inter divinos viros: hunc autem cives 
Honorabunt, patris memores utpote boni. 


In IpEM. r5. 


Cognoícam fiquid amplius bonis viris tribuas, an etiam 
improbus 
A te, ὃ viator, itidem zqualem habeat Zonoren. 
Salveat ifte tumulus, inquies: nam Eurymedontis 
Jacet facrum levis fuper caput. 


In HiPPONACTEM. 21. 


Ῥοξία hic Hipponax jacet. 
Si quidem improbus es, ne accedas fepulcrum : 
Sin autem es bonus, et à probis zatus, 
Confidens fede ; et, fi volueris, dormi. 


EX 


97 


EX 


CALLIMACHO 
CYREN EO. 


HYMNUS in JOVEM. 


QVIS apud facrificia quid aliud fit celebrare 
Melius, quàm Deum ipfam, femper magnum, femper 
regem, 
"Terrigenaram expulforem, jura dantem coelicolis ? 
Et quomodo ipfum, Di&aum canemus, an Lyceum ὃ 
In dubio admodum haeret animus: quoniam patria Jovis 
controverfa eft. 5 
Jupiter, te quidem a7; Idais in montibus aiunt natum, 
Jupiter, te veró a/ii in Arcadià : utri, pater, mentiti funt ὃ 
Cretenfes femper mendaces; etenim, fepulcrum, ὃ Rex,tuum 
Cretenfes fabricárunt: tu autem non periifti: es enim fem- 
per. 
In Parrhafio autem te Rhea peperit, quà parte maxime 10 
Erat mons nemoribus obte&us : inde locus ille ἐν 
Sacer: neque eum aliquod indigum Lucinz 
Animal, neque mulier adit //a : fed ipfum Rhez 
Veterem nominant puerperii le&um Apidanes. 
Hic te poftquam mater magno depofuit ex utero, ἃς 
Statim quarebat rivum aqu, ubi partüs fui 
Sordes ablueret, tuumque corpus purgaret. 
o Lados 
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Ladon vero magnus nondum fluebat, neque Erymanthus 
Limpidiffimus amnium : fed adhuc ficca erat omnis 
Arcadia : quz tamen futura erat maxime aquofa 20 
In pofterum, quoniam tum quidem cüm Rhea zonam fol- 
Sané multas defuper quercus liquidus Iaon [ veret, 
Produxit, multos etiam Melas fluvius ferebat currus : 
Multe praterea fupra Cariona, quamlibet nunc fit humidus, 
Luftra conftruxerant fer; ibatque aliquis 25 
Pedefter et fuper Crathin, et fuper fcrupofam Metopen 
Sitibundus : fed multa aquz copia fub pedibus latebat. — 
Ytaque in hác difficultate conftituta dicebat veneranda Rhea, 
* 'l'erra chara, parito et tu zzdam: tui vero dolores leves 
Juni." 
Dixit : et cüm extendiffet Dea maguum in fublime cubitum, 
Percuífit montem fceptro. | At ille in duas partes late dif- 
cefhit, 31 
Effuditque magnum fluxum. — 'T'um corpus ubi purgaverat, 
O Rex, tuum fafciis involvit: et Nedae te dedit portandum 
Iu receffum Creteníem, ut clam 202 educareris ; 
Neque vanam repofuit Dea illi gratiam, quippe fluvium 35 
illum Nedam appellavit; qui quidem copiofus juxta ipíum 
Cauconum oppidum, quod Leprium vocatum eft, 
In mare defertur : ilium autem Zuv;um aquam vetuftifimam 
Pofteri bibunt Lycaoniz urfa. (i. e. zfrcades ) 
Jupiter, te vero Corybantum foci ulnis acceperunt. 40 
Di&ze Melie: te vero fopivit Adraftea 
Cunis in aureis : tu autem fuxifti plena lactis ubera 
Capre Amalthez : et infuper dulcem favum comedifti. 
Extiterunt enim fubitó opera Panacridis apiculae 
Idajs in montibus, quos vocant Panacra. ἐς 
ϑίγθηυξ 
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Strenué veró Curetes circa te armatum tripudium faltárunt, 
Arma pulfantes : ut Saturnus auribus fonitum 
Clypei audiret, non autem tui vagientis. 
Pulchré quidem adolevifti, pulchréque educatus es, 4 coe- 
leftis Jupiter : 
Celeriter vero puber factus es, et velox tibi oborta eft lanugo, 
Sed et quum adhuc adolefcentulus eíles, cogitáfti omnia 
tanquam adultus : | [1 
Ideoque tibi fratres, quamvis natu priores effent, 
Coelum non inviderunt ut tu haberes in divifione affignatam 
domum. 
Prifci autem non omníno veraces fuerunt Po&te : 
Dixerunt fortem filiis Saturni trifariam fedes divifffe. ςς 
Non te Deorum regem fortes fecerunt ; fed opera manuum, 
T'uaque Vis et Robur, quód etiam collocáfti prope thronum 
tuum. 
Sed conftituifti avem omnium przftantiffimam nunciam 


"'Tuorum auguriorum, quz utinam amicis meis faufta often- 


das. [vium 
Delegifti prxterea £/2; juvenum przftantiffimos : non tu na- 
Peritos, non virum fcutatum, non po&tam : δε 


Sed hzc quidem Diis minoribus temeié reliquifti, 
Alia curanda aliis: tu veró £4; elegifti urbium principes 
lpfos: quorum fub poteftate eft agricola, quorum peritus 
militiz, 
Quorum remex, quorum /zzt omnia : quid enim non domi-: 
nantis fub poteftate ? 65 
. Verbi gratià fabros canimus Vulcani : 
Milites veró Martis; venatores autem Chitones 
Diane; Phoebi denique, qui lyra: bene fciunt modos. 


Q 2 At 
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At ex Jove funt reges : quoniam Jovis nihil regibus 

Divinius eft ; ideoque ipios tuam £2; delegifti fortem: 70 

Dedifti autem zi5 urbes cuttotieudas: ipte autem fedes 

In arcibus, infpe&or tam eorum qui judiciis 

Populum iniquis, quàm eoru qui contra re&is gubernant. 
Salve plixuiüm, 4 Satuinie fumme, dator bonorum, 

Dator incolumitatis: tua veró opera quis celebret? ^ 7$ 

Non fuit, non erit. Quis Jovis opera celebret? 

Salve, Pater, faive iterüm. Da veró ποδὲς et virtutem et opes. 

Neque fine virtute opulentia poteft homines beare, 


Neque fine opulentià virtus. Da ergo et virtutem et opes. 


ΓΝ Κι αι ἔοι ALS 


Ex HYMNO in APOLLINEM. 


Uantopere ifte Apollinis fe commovit laureus ramus ! 
Quantopere hoc totum adytum ! procul, procul ΔῈ, 
quifquis facinorofus. 

.Et certe oftia pulchro pede Phoebus tundit. 
Non vides? annuit Deliaca fuave quid palma 
Repente, et olor in a&re pulchré modulatur. 5 
Ipfa vos nunc repagula forium recumbite, 
lpfietiam vos vectes. Deus enim Jam non longe a22/7. 
At vos, pueri, ad cantum et ad chorum accingimini. 
Apolio non cuivis appa:et, fed zi quifquis vir bonus ef. 
Qui ipfum viderit, is magnus: qui non videt, abjectus ille εν. 
Vidcbimus te, ὃ Apollo, et nunquam erimus abje&i. — 11 
Neque tacitam lyram, neque tacitum greffum 


Phoebo prafente pueri habere de£ezt. 
Audientes 
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Audientes favete linguis in Apollinis cantu. 

Favet et pelagus, quando celebrant poeta t$ 
Aut !yram aut arcum Lycorei arma Apollinis, 

Neque Thetis Achillem deplorat lugubriter mater, 
Quando Io Pzan, Io Pxan audiverit. 

Sed et lacrymofum differt dolores faxum, 

Quod in Phryzià, humidus lapis, ftat. 20 
Io io refonate : grave ἐγ cum Diis contendere. 

Chorum hunc Apollo, fi ex fententià ejus cecinerit, 
Hono:e affi-iet: poteft enim, quia à Jovis dextrà fedet. 
Atqui haud chorus 7//7e Apollinem unum tantüm die canet : 
Largam enim canendi materiem prabet : quis non facile 

Phoebum canat ὃ 25 
Aurei funt Apollini et ami&us, et fibula, 
Et lyra, et arcus Lyéius, εἰ pharetra : 
Aurei etiam calcei : abundat enim auro Phoebus, 
Et omnium rerum copià aftluit: ;Z quod ἃ Pythone colligas. 
Quin etiam feinper formofus, et femper juvenis e/? : ,nun- 
quam Phoebi 30 
Teneris ne tantillum quidem lanuginis increvit genis. 
Capilli veró odoratum in terram ftillant oleum. 
Non adipem crines Apollinis ftillant, 
Sed ipfam panaceam. In quàcunque autem urbe illae 
Gutte in terram deciderint, δὲ omnia incolumia fiunt. 3$ 
- Ate praterea nemo tam varià eft preditus, quàm A pollo. 
Ille fagittatorem fortitus eft virum, ille poctam. 
Phoebo enim et arcus curz eft, et carmen. 
Illius etiam funt fortes, et vates: à Phoebo item 
Medici didicerunt prolationem mortis. 40 
Phocbum etiam Nomium cognominamus, ex illo tempore, 
Ex 
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Ex quo juxta Amphryfum jugales pavit equas, 
Pueri amore inflammatus Admeti. 
Facilé quidem pafcuum fit plenum bubus, neque capra 
Egeant fobole admixta ovibus, in quas Apollo 4$ 
Paícentes oculum conjecerit : neque fine lacte 
Oves, ncque infoecundz fuerint, fed omnes fub fe agnum 
habuerint : 
Et quz unipara erat, gemellipara repenté fuerit. 
Phoebum etiam fecuti urbes condere folent 
Homines. . Phoebus enim femper urbibus gaudet 50 
Condendis, et ipfe fundamenta earum Phoebus ponit. 
Quadrimus adZuc prima fundamenta Phoebus jecit 
In pulchrà Ortygià, rotundam prope paludem. 
Diana venari folita capita affidu& caprearum 54 
Cynthiadum afferebat, 75/2 veró compingebat aram Apollo. 
Coníftruxit quidem cornibus fundamenta, compegitque aram 
Ex cornibus : corneos autem undique fubjecit parietes. 
Sic didicit prima fundamenta Phoebus jacere. 
Phoebus etiam in foecundo folo meam patriam Batto indi- 
cavit oracul? : 
Et Libyam ingredienti corvus praivit populo | 6o 
Aufpicatus coloniz dedu&tor: et juravit fe moenia daturum 
Noftris regibus: et femper ftat jurejurando Apollo. 
O Apollo, multi te Boedromium appellant, 
Multi etiam Clarium (undique enim nomen tibi multiplex) 
Sed ego Carneüm. Mihi fic te vocare ef? patrii moris, ὅς 
Io io Carnec, multis precibus adorande, tua vero ara 
Flores quidem gerunt in vere, quotquot Horz 
Pi&os :4m producunt, Zephyro adfpirante rorem: [e2, 
Hyeme veró crocum fuavem : et (emper tibi perpetuus ignis 
Neque 
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Neque unquam hefternum abfumit carbonem cinis. 70 
Vehementer utique ἰαἴαίι5 eft Apollo, quando cincti balteis 
Bellone (i. e. armat:) 
Viri tripudiárunt cum flavis Libyffhis, 
Solenne ubi ipfis Carnez feftivitatis adveniffet tempus. 
Io, io Pzan, audimus : quoniam iftum 


Delphicus tibi primum hymnum invenit populus, 7$ 
Quo tempore Jaculationem aurearum demonftráfti fagitta- 
rum. 


Nam Pythonem tibi defcendenti occurrit immanis beftia, 

Horribilis ferpens: hunc tu quidem occidifti, aliam fuper 
aliam 

Mittens velocem fagittam : acclamavit autem populus, 

Io, io Pzan, mitte fagittam, 9rzmo ftatim αὖ ortu te Mater 

Peperit auxiliatorem. Atque hoc nomine jam ex illo cele- 
braris. 81 

Invidia in aures Apollinis clanculum dixit ; 

** Non admiror poctam, qui non tantüm, quantüm pontus, 
cantat." 

Invidiam Apollo pede repulit, et fic dixit: 

** Affyrii fluvii copiofus eft fluxus, fed multas 95 

** Sordes terr et multam in aquá illuviem trahit. 

** Cereri autem non ex omni fluvio aquam libant Meliffz : 

** Sed qui purus et nullà forde infectus ferpit 

** Fonte € facro parvus latex, eximius aquarum flos, hunc /i- 
bant." 


Salve rex: fed invidus, ubi malé pereat, illuc abeat. — 9o 
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Ex HYMNO in DIANAM. 


IANAM (aeque enim leve οἱ canentibus, fi eus ob- 
livifcantur) 
Celcbramus, cui arcus et venationes curz funt, 
Et tripudium fpatiofum, et in montibus ludi. 
Principium hinc ducentes, quomodo, quüm patris infideret 
genibus, ; 
Puella adhuc adolefcens, hzc ver$a ad patrem protulerit: $ 
** Da mihi, Pater, virginitatem zternam confervare, 
** Et nominum multitudinem : ne mihi fe Phoebus certando 
praferat. 
** Da etiam fagittas et arcus: fine, Pater: non àte pharetram, 
** Nec poftulo maguum arcum, (mihi Cyclopes fagittas 
** Confeítim fabricabunt, mihi etiam flexilem arcum) 10 
** Sed ut lucem feram, et ad genua ufque tunicà 
** Succingar fimbriatà, quando agreftes feras perimo. 
* Da mihi item fexaginta tripudii focias Oceaninas, [as. - 
** Omnes novem annos natas, omnes adhuc puellas difcin&- 
** Da quoque mihi pediffequas Amnifidas viginti nymphas : 
** Quz mihi et calceamenta venatica, et, ubi ampliüs neque 
lyncas 16 
* Neque cervos arcu feriam, celeres canes bene curent. 
* Da preterea mihi omnes montes; urbem veró mihi 
quamcunque imperti, 
* Quamcunque vis: rarum enim Zec eri, quum Diana in 
urbem ibit. 


Ín 


In DIANAM: 105 


** In montibus habitabo: urbes veró accedam hominum, 
** Solummodó quum acutis pariendi doloiibus mulieres 21 
** Oppreffe vocent me opitulatricem : quibus me Parce, 
** Ut primum nata fum, fortem affignárunt opem ferendi : 
** Quoniam et quum me pareret et zz utero ferret, non doluit 
** Mater, fed fine labore € fuo depofuit utero." 25 
Sic Puella locuta, barbam voluit patris 
Contingere : fed fzp?us fruftra extendit manus, 
Ufquedum attingeret. Pater autem annuit cum rifu, 
Dixitque, eam demulcens: ** Si mihi tales liberos Dez 
** Pariant, parvi utique ego zelotypa Junonis 30 
** [racundiam zftimem : habe, filia, quecunque ultro 
** Poftulas : f«d et alia infuper multó majora dabit pater. 
** "'üginta tibi urbes, et turrim non unam dabo: 
** Triginta tibi urbes, quz neminem alium Deum honorare 
** Scient, quàm folam te, et Dianz /2/ius vocari. 35 
** Mu'tas veró communiter cum aliis urbes dimetiendas 
* Tam mediterraneas, quam infulas 2/27 dabo : et in omni- 
Dus erunt 
* Diane arz ac luci. Sed et viis 
** Prieris et portubus infpectrix."" Sic ille quidem locutus 
Di&ta rata fecit capitis nutu ; ibat autem puella 40 
In Leucum, Cretenfem montem, fylvis comantem : 
"Inde ad Oceanum : multas veró ibi delegit //5; nymphas, 
Omnes novennes, omnes adhuc puellas difcin&as. 
Valdé autem latabatur Caratus fluvius, lzetabatur et Tethys, 
Propterea quód Latoniz filias mitteret focias. 45 
Hinc deinde ad Cyclopas perrexit ; eofque reperit ' 
Infulà in Liparà (Liparz novum eft nomen, fed tum erat 


Nomen εἰ Meligunidi) ad incudem Vulcani 
r ἢ Circum- 
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Circumítantes ferrum candens: properabatur enim ipfis 
grave opus : 

Equeftre fabricabant Neptuno aquarium. 50 

Nymphe vero pertimuerunt, cüm viderent horrida monftra 

Jugis Ofa moatis fimilia (omnibus autem fub fronte 

Lumina eraz£ unocula, clypeo qualia quadruplici, 

Torvum tuentia) et cüm ftrepitum audirent 

Incudis refonantis, nam magnus ac vaftus fpiritus erat 55 

Follium, ipforumque gravem gemitum. Infonabat enim 
ZEtna, | 

Infonabat et Trinacria, Sicanorum fedes: infonabat et 
proxima 

Italia, magnumque item ftrepitum Corfica reddebat, 

Cüm illi malleis fublatis fuper humeros, 

Aut zs candens ἃ camino educum, aut ferrum 6o 

. Alterné ferientes, ftrenué laborabant. 

Propterea ipfos non potuerunt fine timore Oceaninz [re. 

Ne contra quidem afpicere, neque fonitum auribus percipe- 

Neque hoc mirum: illos enim etiam non admodum adhuc 
parva 

Nunquam fine horrore afpiciunt Deorum filia. 65 

Sed cüm puellarum aliqua immorigera adverfus matrem 
peccàiit, 

Mater quidem Cyclopas fuam contra filiam advocat 

Argen, aut Steropen : & domo veró interiori 

Provenit Mercurius, fuligine oblitus atia : 

Statim ἐς puellam territat: at ipfa genitricis 7o 

Subit gremium, ponens fuper oculos manus. 

T'u veró, puella, etiam longé an'&, cüm adhuc trima effes, 


Ubi venit Latona ἐπ Liparam te in ulnis geftans, 
—— o —————— 


55] Vide Notam ad Textum, 
Vulcano 
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Vulcano eam arceffente, ut dona primi afpe&tüs daret, 
Bronte te in robuftis collocante genubus, ᾿ς 
Ex i//us magno pectore hirfutos excerpfifti pilos. 
Itaque valdé animofa ipfos fic tum affata es : 
* Cyclopes, etiam mihi aliquem Cydonium, agedum, 
arcum, 
** Et fagittas, cavamque thecam fagittarum, (i. e. pZaretram) 
** Fabricate. Nam et ego fum Latonia, ficut Apollo Zato- 
nius eff. 80 
** Quod fi ego fagittis agreftem aprum, aut aliquam grandem 
** Feram venatu cepero, eam fané Cyclopes comedent." 
Dicebas. At illi perfecerunt, ftatimque armata es, Dea: 
Continuó autem ad catulos parandos perrexifti: pervenifti 
veró ad ftabulum 
Arcadicum Panos. [5 veró £u; carnes lyncis fecabat ὃς 
Manalie : ut ejus foetz canes efcam comederent. — [bos, 
"Tibi autem barbatus ille / Par) duos quidem canes, femial- 
"Tres vero pendulis auribus, et unum diverficolorem, qui vel 
leones 
Ipfos refupiuantes, ubi apprehendiffent cervices, 
Rapiebant adhuc vivos in ftabulum : feptem praterea dedit 
Velociores ventis Cynofuridas, que ad perfequendum ΟἹ 
Promptiffimze erant hinnulofque,et non conniventem lepo- 
rem, 
Et ad cubile cervi, et hyfticis ubi effent nidi 
Indicandum, et ad veftigium damz perducendum. 
Inde digreffa (unà vero et canes ibant) 9$ 
Reperifti ad radices montis Parrhafii 
Salientes cervas, rem magnam, quz quidem in ripis 
Semper pafcebantur nigris-lapillis-oppleti Anauri, 
s Majores 
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Majores tauris: in cornibus veró refulgebat aurum. — — 

Statim veró tu obftupefa&a es, et tuum apud animum dix- 
ifti, 100 

* Hzc fané prima prada Dianá foret." 

Quinque erant omnes : quarum quatuor cepifti velociter in- 
citata, 

Abfque canum curfu; ut tibi celerem currum traherent: 

Unam veró (quz trans Celadonta fluvium effugerat, 

Junonis inftin&u, certamen Herculi 105 

Ultimum ut effet) collis Ceryneüs recepit. 

Diana virgo, Tityi interfe&rix, aurea quidem tibi 
Arma, et cingulum, et aureum junxifti currum, 
Injeciftique aureos, dea, cervis frenos. 

Ubi veró te primüm corniger currus fuftulit ? | :1O 
Hzmo in Threicio, unde Borez procella 
Exoritur, malé veftitos homines gravi frigore infeftans. 
Ubi autem fecuifti pinum? et à quà flammà accendifti ? 
Myfio in Olympo : ignis vero injecifti vaporem 
Inextin&i, quem patris 7'ovis fundunt fulmina. τις 
Sed quoties, ὃ dea, argentei arcüs periculum fecifti ἡ 
Primam quidem in ulmum, alteram veró mififti in quercum, 
Tertiam rurfus in feram : quartam non ampliüs in quercum, 
Sed illam in fceleratorum urbem /agittam Jecifti, qui et in 
fuos, 
Qui et in peregrinos nefaria multa perpetraverant. ^ 120 
“2 miferi, in quos tu gravem impinges iram ! 
Pecudes ipforum peftis devorat, opera veró grando: 
Toudenturque fenes propter filios : et mulieres, 


Aut i&ze moriuntur puerperz, aut profugze , 
Pariunt ; 
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r 


Pariunt: earum ver nihil talo re&o infiflit. [125 

Quos autem coztra hilari vultu et benigna ἐμ refpexeris, 

Illis quidem et tellus bene fert fpicam, et bene proventus 

Quadrupedum, beneque opulentia augetur, neque in fepul- 
crum 

Veniunt, priufqiàm admodum annofum quoddam (i. e. /e- 
nium) attigerint. 

Neque difcordia devorat Aorum familiam, quz etiam quam- 
vis bene 130 

Conftitutas domos perturbavit : fed menfam 

Fratriz et glores circüm unam fellas collocant. 

Veneranda, illorum iz numero quidem fit, quicunque mi- 

hi z/7 amicus verus, 


Sim veró e? ipfe, regina : curae etiam fit mihi femper car- 


men, 
In quo quidem Latonz nuptie erunt: in quo tu crebra eris: 
In quo etiam Apollo: in quo et tui omnes labores: 136 


In quo canes et fagitte, et canthi rotarum, qui te facile 

Spectabilem: ferunt, quando in Jovis domum currum agitas. 

Ibi occurrentes tibi in veftibulo excipiunt 

Arma quidem Mercurius Acacefius, Apollo autem 140 

Feram quamcunque portas : fed id anté faciebant quàm fcili- 

cet adveniffet 77 cae]um 

Fortis Alcides: nunc autem non ampliüs hoc negotium 

Phoebus habet: talis enim femper Tirynthius indefeffus 

/Stat ante portas, expectans fi quippiam afferens 

Redeas pingue edulium; Dii autem omnes fuper eo (fc. 
Hercule) 148 

Indefinenter rident : in primis veró focrus ipfa uro, 


Cüm taurum de curru pregrandem, aut cüm ille aprum 
Syivcftrem 
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Sylveftrem fert € pofteriori pede adhuc palpitantem, 
Aftuto admodüm fermone te, dea, fic ferió monet : 

** Feri noxias feras, ut mortales te auxiliatricem, 150 
** Sicuti me auxi/;atorem vocent. Sine capreas et lepores 
** In montibus errare. Quid enim caprez et lepores 

* Faciant? fues opus ru/Zicorum, fues culta vaftant : 

* Kt boves hominibus ingens malum funt ; feri et hos." 
Sic ait, et celer magnam circa feram laborat. 155 

Tibi veró Amnifiades »ympZz à jugo folutas 
Stringunt cervas, et ad eas multum pabuli 
Junonis ὃ prato demetentes comportant 
Velox natu trifolium : quod et Jovis equi comedunt: 
Praterea et aureos loculos implent 160 
Aquaá, ut cervis potus gratus fit. 

Ipfamet veró in patris domum venis, ibique te in fedem /uam 
Omnes fimul invitant: tu autem Apollini affides. 

At quando nymphe te in choro circumdederint 
Prope fontem 7Egyptii Inopi 77 D», 165 
Aut prope Pitanen (nam et Pitane tua 44) nunquam iftum 
Tranfivit Sol pulchrum chorum : fed afpe€tat, 

Currum inhibens, et dies ΖΡ tum protrahuntur. 

Qus veró tbi infularum, quis mons placuit potifimüm ὃ 
Quis portus? quz urbs? quam przcipué nympharum 1706 
Dilexifti? et quales heroinas habuifti fodales ? 

Dic, Dea, tu quidem nobis, ego veró aliis canam. 

Ex infulis quidem Doliche, ex urbibus vero tibi placuit Perga, 

'Taygetus autem ex montibus, portus denique Euripi. 

Pra czteris autem Gortyniam adamáfti nympham, — 175 

Cervorum interfc&tiicem, Britomartin, certam Jaculatricem ; 
cujus olim Minos | 


Perculfus amore pervagatus eft montes Creta. 
Nympha 
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Nympha veró aliàs quidem hirtis fub quercubus latitabat, 

Alias autem in locis uliginofis. At ipfe novem menfes 
erravit 

In locis praruptis, et pendentibus fcopulis: nec intermifit 
infe&ationem, 180 

Donec propemodüm apprehenfa nympZa defiluit in mare 

Ab alto rupis vertice ; inciditque in pifcatorum 

Retia, quz ipfam confervárunt: unde deinceps Cydones 

Nympham quidem 75/am, Di&ynnam ; montem veró, unde 
defiluit nympha, 

Di&ezum appellant : excitáruntque ibi aras. 185 

Veneranda, qua multas domos et multas urbes poffides, 

falve Chitone: 

Quz Miletum habitas : nam te Neleus fecit 

Ducem, quando navibus folveret € Cecropià : 

Chefias, Imbrafia, primze fedis dea. Tibi Agamemnon 

Gubernaculum navis fua dedicavit in templo, 190 

Munus contra navigandi difficultatem, quando ipfi obftrinx- 


eras ventos, 
Cüm naves Achivz: Teucrorum oppida vexatum 


Navigare vellent propter Helenam Rhamnufiam irata. 
Tibi etiam Amazones, belli avidz, 

Olim in litore Ephefi ftatuam pofuerunt 195 

Fagino fub trunco: peregitque tibi facrum Hippo. 

Ipfa veró 4£mazones, Upiregina, pyrrhicham circa faltàrunt, 

Primó quidem fcutatee armatam, deinde veró in orbem 

Ducentes latum chorum: fuccinuerunt autem fuaves 

Acuté fiftule, ut faltarent junctim. 200 


(Nondum enim offa hinnulorum perforata erant, 
Quod. 
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Quod inventum ef? Minervz, cervo noxium.) Cucurxit autem 
fonus 
Sardes ufque, et tra&tum Berecynthium : ille veró pedibus 
Valdé ftrepebant, infonabantque pharetra. 
Illud porró deinceps circà fimulacrum amplum templum 205 
ZEdificatum eft; quo nullum divinius afpiciet Aurora, 
Neque u//um opulentius: facilé Pythona fuperet. 
Quare infaniens vaftaturum fe /oc comminatus eft 
Lygdamis, homo injurius: et infuper exercitum equimulfo- 
rum 
Adduxit Cimmeriorum, arenarum inftar, qui apud ipfum 
Adjacentes habitant vaccz Inachi:x tranfitum. 211 
Ah ftultiffimus regum, quantüm erravit ! neque enim futu- 
rum erat 
Ut vel ipfe in Scythiam retro, ve! quifquam alius, 
Quorumcunque in prato Cayftiio conítitere currus, 
Reverteretur. Ephefum enim femper tui arcus tuentur. 
Veneranda Munychia, portuum praefes, falve Pherza. 216 
Nemo dedecore afficiat Dianam : neque enim CEnei, 
Aram ejus negligentis, patriam pulchra venerunt certamina, 
Neque quis cervorum venatione, neque jaculandi peritià Zi- 
vam provocet : 
Non enim Agamemnon parvà fe jactavit mercede. 220 
Nec quis ambiat Zazc virginem : neque enim Otus, * 
Neque Orion latas nuptias appetiverunt. 
Neque faltatum aliquis fugiat folemnem : neque enim Hippo 
Abíque fletu circa aram ejzs renuit tripudiare. 


Salve, magna regina, ct propitia fis Zzic cantui. 225 


Ex 


In DELUM. 113 


Ex HYMNO in DELUM. 


ACRAM, ὃ anime, quo tempore aut quando celcbrabis 
Delum, Apollinis nutricem? equidem omnes 

Cyclades, qua infularum fan&tiffimz in mari jacent, 
Carmine digna /z2t: Delus veró vult primas ferre 
A Mufis, quod Phoebum carminum przfidem 5 
Et abluit, et fafciis involvit, et ut Deum celebravit prima. 
Ut Mufz poctam, qui Pimpleam non canit, 
Odere, fic Phoebus ezr:, quicunque Deli oblivifcitur. 

Delum nunc igitur carmine impertiam, ut Apollo 
Cynthius laudet me, zs carz ftudiofum nutricis. IO 
- Illa vero ventofa, εἰ afpera, ut que et mari percuf[a, 
Mergiíque magis celebrata quàm equis, 
In mari ftabilitur, quod circa ipfam copiosé volutum 
Icari& multam ejicit undz afperginem : 
Ideoque eam pifcatores marivagi incoluerunt. I$ 
Sed nulla invidia e£ inter primas Ζη μίας illam numerari. 
Aliz quidem turribus firmis munitz (μπὲ, 
Delus autem Apolline. Quod veró firmius feptum Z/o//ine ὃ 
Muri quidem et lapides ab impulfu concidant 
Strymonii Borez : at Deus permanet femper immotus. 2C 
Dele chara, talis te propugnator defendit. 

Quoniam veró plurimz te circumfonant cantiones, 
Quànam otffimim coronabo te? quid tibi jucundum erit 

auditu ? 
Àn quo pacto primüm magnus Deus montes concutiens, 
Enfe trifulco, quem ei T'elchines fabricaverant, - 25 
Infulas marinas effecerit: deorfumque omnes 
Q Ab 
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Ab radicibus protruferit, et in mare provolverit ; 

Et alias quidem in alto, ut continentis oblivifcerentur, 

Fumiter defixit: te veró haud u//a conftiiaxit neceffitas, 

Sed libera mari innatabas: nomen autem erat tibi 30 

Afterie antiquitus: quoniam in altam deéfilueras foffam, 

E coelo, fugiens Jovis concubitum, aftro fimilis. 

Quoad quidem te nondum aurea attigerat Latona, 

Tamdiu Afterie, et nondum vocabaris Delus, 

Sape te à l''oezene,* à Xanthi urbe 35 

Venientes Ephyram, in Saronico finu 

Nautae confpexerunt; et ex Ephyrà abeuntes, 

Ipfi quidem 7e non ampliüs viderunt: tu vero angufti ad ra- 

Ieras fretum Euripi cum ftrepitu fluentis, [pidum 

Eodemque die Chalcidici averfata maris undam, 40 

Ufque ad Atlienienfium nataveras promontorium Sunium. 

At cüm Apollini natale folum prabuifles, 

Tum hoc tibi remunerationis loco nautz nomen dederunt, 

Quód non ampliüs obfcura innatabas, fed in maris 

Flu&ibus ZEgzi pedum tuorum affixeras radices. 45 
Neque Junonem infeítam timuifti, que quidem ais 

omnibus 

Atrociter indignabatur puerperis, quz Jovi liberos 

Peperevant : Latonz veró precipue, quoniam fola. 

Jovi paritura erat chariorem Maite filium. 

Hác quidem de causá ipfa fpeculabatur in ccelo, £o 
Irá vehementi concitata, et non effabili: detinebat enim 
Latonam | 
Afflli&am partás doloribus: duo vero ab eà conftituü erant 


cuftodes, 
——- 
* Vide autem Notam ad Textum: 
Terram 
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"Terram obfervantes : unus quidem folum terra continentis, 
Sedens in excelfo vertice Thracii Hami, 
. Crudelis Mars obfervavit in armis: ejus autem interim equi 
Septemplicem Borez juxta fpecum ftabulabantur. 50 
Altera veró infularum infpc&rix latarum 
Sedebat filia T'haumantis, occupato Mimante, 
Ibi ergo illis civitatibus, quafcunque adibat Latona, 
Aderant comminantes, et prohibebant ea; recipere. 60 
- Caterüm cüm Achivz ipfam refpuiffent civitates, 
Retro verfus Theífiüliam pedes vertit, Fugiebat autem 
Et magna Lariffa, et Chironides rupes: [ Anaurus, 
Fugiebat etiam Peneüs, qui fluit per Tempe. 
Juno, tibi vero etiamnum immite pe&us inerat ; 65 
Neque fracta es, neque miferta es, quando lacertos 
Ambos extendens, nequicquam talia diceret Latona : 

'" Nympha Theffalides, fluvii genus, dicite patri 
** Ut fiftat magnum fluxum :.apprehendite ipfum mento, 
** Precantes zu Jovis prolem in aquá eus parere liceat. 70 
** Penee Phthiota, quid nunc ventis ce/eritate certas? 
* An, obfecro, tibi fic femper veloces funt pedes? an prop- 

ter me 

** antummodo leves funt? feciftique volare eos 
** Hodie fubitó ?—Hlic veró nihil audit, —O meum onus, 
** Quo te feram? nam zgri defeffi funt nervi, 75 
** Pelion, ὃ Philyrz thalame, atqui tu mane ᾿ς 
* Mane ; quando et fere in montibus fape tuis, 
** Graves partás dolores effuderunt legen." 

Huic igitur et Peneüs refpondit lacrymas profundens: 
** O Latona, neceffitas magna εἰ Dea: neque enim ego, 80 

Q2 * Diva 
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** Diva, tuum partum apzd me fieri vecufo: novi et alias 
** Ablutas effe in me puerperas. Sed mihi Juno 
* Graviter comminata eft. Vide, quantus Aic obfervator 
** Monte ab alto fpeculetur, qui me facilé 
** Funditus fubvertat. Quid conabor ? an interire ὃς 
** Dulce quid fit tibi Peneum? eat fatalis dies. 
ἐς Patiar tui causa, fi vel maxime fluvii 
** Aridum fluxum habens eternum, fim periturus, 
** Et folus inter amnes abjectiffimus futurus. 
* Ecce me : quid plura? voca tantüm Lucinam."* 9o 
Dixit, et inhibuit magnum fluxum. | At ei Mars 

Pangzi revulfa cacumina attollens erat 
Inje&urus vorticibus, et obruturus fluenta. 
Defuper vero increpuit, et fcutum percufhit cufpide 94 
Hafta : idque ftrepitum edidit armmifonum: tremuerunt autem 
Montes, et campus Cranonius, et frigidi [Offe 
Receffus Pindi: metuque commota eft univerfa 
Theffalia. "Talis enim € fcuto refultabat fragor, 
.Ut cüm ZEtnei montis incendio flagrantis 
Commoventur omnes receffus, fubterraneo gigante 100 
Briareo in alterum latus fe vertente, 
Et fornaces ftridunt fub Vulcani forcipe, 
Et opera fimul, horrendumque igne laborati lebetes 
Et tripodes cadentes fuper fe invicem refonant : 
"Tantus tunc extitit fragor ícuti rotundi. ἡ τοῦ 
Peneüs autem non refugit, fed permanfit perinde 
Conftaris, ut initio, celerefque inhibuit vortices, 
"Donec ei Coeeis (i. e. Latona) clamavit, ** Vale et fervare ! 
* Sertvare ! ne patiaris aliquid mali meà causa, hàcce 

* Pro 
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** Pro mifericordià : gratia vero tibi retribuetur.?? IIO 
Dixit, et cüm multa prius pertuliffet, adiit guo4ue infulas 

Maritimas. Sed nec hz illam advenientem receperunt, 

Afterie carminum amans, tu autem ex Eubceáà defcenderas 

Cyciadas vifura circumjacentes, neque diu ante, 

Sed te adhuc recens à tergo Gerzftia fequebatur alga. 115 

Coníttitifti veró in medio, et commiferta Latonae : 

Algam omnem combufüfti, quoniam ex animo flagrabas, 

Miferam pariendi doloribus affli&tam videns. 

** Juno, hoc in me ftatuas, quodcunque tibi libet. Neque 

enim minas 

* Veftras curo. "Tranfi, tranfi ad me, ὁ Latona ;" 120 

Disifti: at illa infando et mifero errori finem fecit : 

Sedebat autem Inopi ad fluvium : quem profundifimum 

T'ellus tunc emittit, càm pleno fluvio 

Nilus à przecipitio /Ethiopico defcendit. 

Ihi νετὸ folvit Latona zonam, retroque inclinata eft humeris 

Ad palma truncum, difficultate miferabili 126 

Affli&a : humidus verà per corpus defluebat fudor. 

Dixit autem anhelans: ** Quid matrem, puer, gravas? 

** Hzc tibi, care fili, infula fupernatans mari /e/e tibi dat. 

** Nafcere, nafceré, puer, et lenis egredere ex utero." 130 

Sic hiec quidem locuta eft. ' Olores veró, canori Dei cari- 

. Mxonio Pa&olo relicto, circumvolárunt [tores, 

Septies Delum : et accinuerunt püerperio, 

Mufarüm volucres, vocalifhmas avium. 

Atque hinc puer Z/o//o tot lyrz intendit nervos 135 

Poftea quoties olores partui accinuerant. 

O&avum nondum cecinerant, et ille exiliit. Altá veró voce 

Nymphae 
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Nymph2 Deliades, fluvii genus antiqui, 
Cecinerunt Lucinz facrum carmen : ftatimque aether 
ZEneus refonuit fonoram exultationem. ' 140 
Neque Juno ;Z graviter tulit; quia iram ei exemerat Jupiter, 
Aurea tibi tunc omnia fundamenta facta funt, Dele: 
Auro etiam rotundum per totum diem fluebat ftagnum ; 
Auream quoque produxit ftirpem ramus olez ; 
Auro item exubeiavit alté fluens Inopus. τάς 
Ipfa autem denique aureo de folo fuftulifti puerum, 
Inque gremio repofuifti, et tale locuta es verbum: 
“Ὁ magna /erra, ὃ multis aris ornata, multifgze urbibus, 
multa proferens : 
** O pingues continentes terre, et circumhabitatz infula, 
** Ipfamet ego fum illa tam inculta terra: fed à me — 150 
** Delius Apollo ;a nominabitur : neque ulla alia 
** Terrarum tantüm Deo amabitur alteri : 
** Non Cerchnis Neptuno, domino Lechai, 
* Non mons Mercurio Cyllenius, non Jovi Creta, 
* Quantüm ego Apollini: et ero haud ampliüs errabunda." 
Sic tu quidem dixifti: is veró dulcem traxit mammam. 156 
Ac proinde infularum fan&iffima ab illo tempore 
Vocaris, Apollinis nutrix : neque te Bellona, 
Nec Pluto, nec equi Martis calcant: 
Sed tibi quotannis decumanze femper primitiae 160 
Mittuntur: omnefque tripudia celebrant urbes, 
Quaque ad auroram, queque ad vefperam, quzque ad me- 
ridiem 
Sedes pofuerunt, et qui fupra Boreale 
Domicilia littus habent, valdé longevum (vez, antiquiffi- 


mum) genus. 
Aíterie 
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Afterie odora, te quidem circüm infula 165 

Orbe cinxerunt, et tanquam choro circumdederufit : 

Nec tacitam, nec ftrepitu faltantium orbatam fplendidus 
capillis 

Hefperus defpe&at te, fed circumquaque perfonantem. 

Afterie, multis aris multifgze precibus ornata, ecquis te 
nauta 

Inftitor in ZEgzo mari prateriit nave properante ὃ 170 

Nunquam tam vehementes illi adfpirant venti, 

Etiam cüm neceffitas celerrimum urget curfum : quin vela 

Celeres nautz contrahant: neque priüs zzde reverterint, 

Quàm circà magnam tuam aram gyros egerint plagis 

Percuffam, et truncum facrum olee momorderint, 175 

Manibus retro reflexis ; quos Delias invenit nympha 

Ludos, et tenero Apollini rifum. 

O Ara infularum, pulcherrima fedes, falva fis et ipfa ; 


Salvus veró fit et Apollo, et quam peperit Latona. 
«.-φτν ΝΥΝ Ἄν ας 
EX 
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Uotquot lotrices eítis Palladis, exite omnes, 
Exite: equas jam hinnientes 
Sacras audivi, et Dea in promptu incedit : 
Properate quxfo, ὃ flavez, properate, Pelafgides. 
Nunquam Minerva magnos abluit lacertos, 5 
Priufquàm pulverem equinis abfterferit ab iliis : 
Ne 
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Ne tum quidem, cüm cruore foedata omnia ferens 
Arma ab impiis rediit terrigenis. 
Sed reli&is omnibus aliis, à jugo cervicibus equorum 
Solutis, undis abluit Oceani IO 
Sudorem et guttas: purgavitque concretam 
Omnem fpumam ab ore frena mordentium equorum. 
O ite Achaiades : et ne unguenta, neu alabaftra, 
(Modiolorum audio fonitum axibus circumdatorum) 
Ne unguenta lotrices Palladi, neu alabaftra τς 
(Non enim Minerva unguenta mixta amat) | 
Attuleritis, neque fpeculum: femper venuftus eft oculus 
illius. 
Neque cüm in Idà Phryx Par;s dijudicavit litem, 
In orichalcum magna Dea, neque Simoentis 
Infpexit in vorticem pellucidum : 20 
Neque Juno. Sed Venus, claro ere accepto, 
Sepe eandem bis aliter difpofuit comam. 
Ipfa autem Pa//as bis fexaginta cüm percurriffet duplicia 
Sicut apud Eurotam Lacedemonia [ftadia, 
Sidera, fcité fe perfricuit, fimplicibus acceptis — . ^ 25 
Unguentis, fuà natis ab arbore. 
O puelle, tunc ei rubor fuffufus eft, matutina qualem 
Aut rofa, aut Punici mali granum habet colorem. 
Egredere, Minerva : adeft tibi grata cohors, 
Virgines magnorum filis Accftoridarum. 30 
Egredere, Minerva, urbium vaftatrix, aureà infignis gale, 
Equorum et fcutorum qua oble&aris ftrepitu. 
Hodie aquariz ne tingite urceos in flumine : hodie Argos 


Bibit € fontibus, non autem ex amnibus. 
Hodie 
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Hodie fervz urnas, vel in Phyfadeam, ἧς 
Vel in Amymonen ferte, Danai f//am. 
Etenim auro et floribus aquas habens permixtas 
"Veniet pafcuis Inachus ex montibus, 
Minerva lavacrum advehens pulchrum. — Sed ἐν, Pelafze, 
Cave ne vel invitus reginam /Z4inervam afpicias. 40 
Quicunque afpexerit nudam Minervam arcs przfidem, 
Argos afpiciet hácce die poftremüm. 
Diva Minerva, tu quidem egredere : interim veró ego quid- 
dam 
Hifce $uc//s dicam. Sermo autem non meus 7/7, fed 
aliorum. 
Puelle, Minerva nympham unam olim Thebis (ve potins 
Thebanam) 45 
Vehementer et prater ceteras amavit focias 
Matrem T'irefiz ; neque unquam fine illà erat. 
Sed et cüm prifcos ad Thefpienfes, 
Aut ad Coroneam, aut ad Haliartum ageret 
Equos, Boeotorum culta peragrans, 
Sepe Dea ipfam fuo fuftulit curru : 


το 


Neque confabulationes nympharum, neque faltationes 
Suaves erant, ubi non dux effet Chariclo. 
Sed tamen et illam lacrymz multa manebant, 


Quamvis Minervz gratam exiítentem fociam. 


55 
Aliquando enim peplorum folutis fibulis, 
In Hippocrene Heliconide pu'chré fluente 
Lavabantur, et meridiana tenebat montem quies. 
Tirefias veró folus adhuc cum canibus, modó in mento 
Nigrefcens /anugine, in f4cro loco verfabatur : 6o 


Et quia fitiebat admodiun, ad rivum venit fontis 


Mifer; ct invitus vidit quz haud fas erat vidcre. 


R Hunc 
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Hunc autem, quamvis irata, tamen alloquebatur Minerva : 
** Quis te, oculos tuos non ampliüs hinc deportaturum, 
“Ὁ Everide, in funeftam hanc viam perduxit Deus?" 65 

Hzc quidem Με dixit ; at pueri oculos nox operuit : 
Conftititque mutus: conglutinaverat enim pavor 
Gehua, et vocem impediit confilii inopia. 
At nympha CZaric/a exclamavit ; ** Quid meo puero facis, 
* Diva? tales vos Dez eftis amice? 7o 
** Oculos mihi pueri abftulifti: ὁ fili miferande, 
«ὦ Vidifti Minerve pe&ora et ilia : 
** Sed non et folem rurfus videbis. Ὁ me miferam ! 
“Ὁ moas, ὃ Helicon non ampliüs mihi adeuunde !? 
Ipfa quidem ambabus z/zis carum fibi filium amplexa — 7$ 
Mater, 2u2/; flcbilium fatum lufciniarum (ve petizs * luc- 
tum) 
Egit graviter lugens. Dea veró miferta eft fociz, 
Et ipfam Minerva tali affata ett verbo : 
* Praftantifmna mulier, muta omnia rurfum, quecunque 
per iram 
** Protulifti; Ego quidem filium tibi non feci cecum. 89 
* Neque enim Minervz dulce eft oculos puerorum 
* Abripere. Sed Saturnia fic jubent leges: 
** Quifquis aliquem immortalium, nifi cim Deus ipfe velit, 
** Confpexerit, non fine malo confpiciet magno. 
** Preftantiffima mulier, hoc quidem haud revocabile erit ὃς 
* Fa&tum: quandoquidem Paicarum fic innuerunt fila, 
** Cüm primó ipfum peperifti. Nunc ergo accipe, 
“Ὁ Everide, premium, quod tibi debetur. 


————— 


* Vide Notam ad Textum. 
** O focia, 
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** O focia, proinde ne lamentare: Hunc enim alia 
** Tui causá à me multa manent praemia. 92 
* Nam vatem conftituam ipfum, e quidem celeberrimum 
inter pofteros : 
** Ac profe&ó longé aliis praftantiorem. 
* Et intelliget aves, quzenam faufta /zz, queque volitent 
** emere, et quarum non boni ominis //z£ alae. 
** Dabo et magnum baculum, qui ei pedes convenienter 
ducat : 95 
** Dabo etiam vitz terminum longzevum. 
** Et i//e folus, ubi diem obierit, prudens inter mortuos 
* Verfabitur, magno honoratus mortalium. deductori 
Pluton." 
Sic locuta annuit: Ratum autem 2/7, cui annuerit 
Pallas: etenim foli Jupiter hoc ex filiabus 1CcQ 
Dedit Minerve, ut paterna omnia habeat. 
Lotrices, mater veró nulla peperit Deam, 
Sed Jovis caput. Jovis caput cuicunque annuerit 
Firmum erit: fimiliter cuicunque et filia ejus. 
Venit Minerva nunc haud dubié : proin recipite 105 
Deam, ὃ puellze, Argos quibus curz eft, 
Cumque gratulatione, cumque votis, cumque latis acclama- 
tionibus. 
Salve Dea, et curam gere Argi Inachii. 
Salve, et educens ex ur£e, et rurfus in urbem retró agas 


Equos, et Danaorum agrum omnem ccnferva. LE fe. 


124 
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ARGONAUTICIS. Lis. III. 


AGREGILIE veró inter omnes eminebat ZEfonides 
Pulchritudine et gratiis: in eum vero oculos virgo 
Obiiquos tenens per nitidum fpe&abat velum, 
Cor dolore abfumens : animus autem illi, fomnio fimilis, 


Furtim abiens avolabat poft veftigia euntis. 


5 
Et illi quidem ( Zrgonaute) domo ZEere exibant moefti ; 
Chalciopeque iram cavens ZEetae 
Citó in thalamum cum filiis fuis difceffit, 
Et Medca itidem feceffit: multaque animo 
Ve:fabat, quotquot amor excitat, ut curae fint. IO 


Ob oculos autem illi omnia adhuc videbantur, 

Et ipfe qualis erat, et quali vefte indutus erat, 

Et qualia dicebat, et qualiter fedebat in fedili, utque foras 
Abibat: neque quenquam alium putabat mente zftuans 
Effe virum talem : inque auribus femper recezs excitabatur | 
Voxque, et verba dulcia, qua edidit. 16 
Metuit veró de illo, ne eum boves, vel etiam ipfe b. 
JEeta perderet: lugebat autem veluti omnino [ 

Jam mortuum: ac tenera illi per genas 

Lacryma graviffimá miferatione fluebat prz cur. 20 
t cniter veró, arguté lamentans, edidit vocem. 


* Cur 
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*t Cur me miferam hic babet dolor? five ille omnium 

** Heroum optimus peribit, five inferior, 
* Abeat. Ettamen debet incolumis effugere. 
** Imo hoc, ὃ veneranda Dea Perfei, ( FHecate,) fiat: ἃς 
** Domum redeat, elapfus fatum. 81 veró fatum fit 
** Ut cadat fub bubus, hoc ante fciat, 
** Quód ego mifero illius non geftio exitio." 
Sic utique verfabatur animum curis virgo. 

Nox deinde in terram induxit tenebras: Etin ponto 3e 
Navitz in Helicen et fidus Orionis 
Spe&tabant ex navibus: fomnumque eft viator aliquis 
Jam, et Janitor, appetebat: et aliquam puerorum 
Mortuorum matrem fopor altus obtegebat. 
Neque canum latratus adhuc per urbem, non tumultus erat 
Strepens : at filentium nigrantem habebat noctem. 36 
At non Medeam dulcis occupabat fomnus. 
Multae enim pre ZEfonidz defiderio vigilare faciebant curz 
Timentem taurorum validas vires, quibus erat 


Periturus indigno fato in novali Martis. 


40 
Crebró autem illi animus in pe&ore zftuabat ; 
Solis ficut quidam in edibus vibratur fulgor 
Ex aquà exurgens, qua recens vel in lebetem 
Vel iu mul&ram fufa eft: ille autem híc et illic 
, Celeri vertigine ruens contorquetur : 45 


Sic et in pe&oribus cor ja&abatur virginis, 


Lacrymeque ex oculis pr mifericordià fluebant : intufque 
femper 


Conficiebat dolor confumens corpus : quando 7//i erumnas 
Pervigiles in pe&us injiciebant Amores. 


Statuitque nunc illi medicamenta ad tauros demulcendos 5o 


Se 
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Se daturam, nunc haudquaquam ; fed morituram et ipfam. 

Statimque neque ipfam morituram, neque medicamenta da- 
turam, 

Sed temeré tranquillam fuum fuübituram fatum. 

Sedenfque deinde deliberavit, et locuta eft. 

** Mifera ego nunc vel hinc malis, vel indé erc, 55 

ἐς Undique mihi animus eft confilii inops: neque aliquid e? 
ren;iedium 

-* Doloris ; fed temeré ardet indefinenter. Quàm vellem 

« Me Dianz velocibus anté telis cecidiffe, 

* Quàm hunc afpexiffem, quàm ad Gr«ciam profe&i effent - 

« Chalciopes filii: quos quidem Deus, vel aliqua Furia 6o 

« Nobis infelices huc indé duxit curas. 

« Pereat in certamine, fi illi in arvo perire 

« Faàtum eft. Quí enim meos latere poffim parentes 

« Si medicamenta, el paravero: qualem porró fermonem 
dicam ? 

« Quis veró dolus, quinam /atis furtiva erit ratio auxilii ? 65 

« Anillum feorfim à fociis amicé compellabo folum con- 
fpicata ? 

« Infelix ! Non equidem fperem, utcunque penitüs mor- 
tuus fuerit, 

« Me ceffaturam à doloribus : imo tunc miferia nobis adfit, 

« Cüàm ille vità privatur.  Abeat pudor, 

ἐς Abeat decori fenfus: at ille meis confiliis fervatus 70 

« [ncolumis, quócunque illi vifum fuerit, illuc eat. 

** Ego vero illo ipfo die, quo certamen ille confecerit, 

«« Moriar, vel gutture fufpenfo dibus, 

« Vel hauftis medicamentis, vitz» inimicis. 


« Sed et fic in mortuam me conjicientur à tergo 75 
** Convicia : 
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** Convicia: proculque urbs undique omnis refonabit 

** Fatum meum, ac utique me per ora jactantes 

** Colchides alibi ali& contumeliofiffimé infe&abuntur. 

** Quz tantüm curans virum ignotum 

** Mortua fit: quz domum fuofque infamaverit parentes, 86 

** [nfano amori cedens. — Quodnam veró mihi non erit de- 

decus ? 

* Hei mihi ob zerumnas ! certé multó melius effet 

** Háàc ipsà in nocte relinquere vitam in thalamo, 

** Morte inopinà hanc infamiam omnem effugientem, 

** Priufquam hzc exitioía et infanda perficiam." ὃς 
Dixit, et ad ciftam ibat, in quà multa [bant 

Medicamenta illi, quedam bona, quzdam veró noxia jace- 

Cümque eam pofuiffet in genua flebat ; rigabatque finum 

Indefinenter lacrymis, quz fluebant ubertim e temeré 

Graviter lugenti fuum fatum : et appetebat ipfa 9o 

Medicamenta decerpere letalia, ut hauriret. 

Et jam vincula folvebat ciftze 

Excerpere ea cupiens infelix : fed illi fubitó 

Timor gravis diri Oici menti offufus eft. 

'enebatur autem dubitatione longum tempus, circümque 

omnes 95 

Amabilia vitae ftudia prefentia apparebant. 

Meminit quidem voluptatum, quot inter vivos adfunt, 

Meminit leti zqualium coetüs, utpote puella : 

Et illi fo! amoenior erat afpe&tu 

Quàm antea, quoniam magis animo amavit fiagula. — 100 

Tum illam deinde ci//am rurfus fuis depofuit genubus, 

Junonis confilio converfa, neque omnino fententiam 


Alió /am mutabat: cupiebat veró ftatim apparere 
Auroram 
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Auroram orientem, ut illi deliniendi vim habentia daret 
Medicamenta ex pacto, et conveniret prafens. 105 
Sape autem clauftra fuarum folvebat forium, 
Lucem profpe&ans : at illi tandem gratum conjecit lumen: 
Aurora, movebanturque per urbem finguli. 

Simul veró ac lucentem vidit Auroram 
Virgo, flavas quidem religavit manibus comas, 119 
Qua fibi negligenter demifTz fluitabant : 
Aiidafque deterfit genas: tüm veró unguento 
Suavi nitidum reddidit corpus ; induebatque peplum 
Pulchrum, bene flexis aptatum fibulis. 
Pulcherrimoque capiti fuperimpofuit velum τις 
Candidum : et ibi in «dibus obambulans 
Calcabat folum, oblita malorum, quz fibi ante pedes erant. 
Ingentia, alia vero futura erant auctiora poftea. 


FALL IUISUI8S IL IUIS TR IR 


jJasou ΜΕΡΕΑΜ 25 HEcATES templo convenit, 


UM nondum aliquis talis inter veteres extitit viros, 
Neque quot ex ipfo Jove genus Zuxerunt, neque quot 
aliorum 
Deorum ex fanguine Heroes orti funt, 
Qualem Jafona fecit Jovis uxor die illo, - 
Et coram vifu, et compellatu. 5 
Illum et ipfi comites fufpicientes ftupebant 
Splendentem gratiis: gaudebat autem in itinere 
Ampycides, (i.e. 44zp/us) cüm jam animo profpexiffet 
fingula. 


Neque 
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Neque Medez animus converíus eft, ut alia obfervaret, 
Cantantis licet: at omnes ei, quemcunque modularetur 10 
Cantum, non diu placuit ludere : 
Sed ab(üfítebat confilio carens : neque unquam oculos 
Famularum in turbam fixos tenebat, fed in vias 
Longé profpe&abat inclinatis genis. 
Certé crebró pe&us in przcordiis trepidavit, quandocunque 
fonitum 1j 

Sive pedis five venti praetereuntem videbatur audire. 

Sed ille paulo poft cupienti apparuit, 
Sublime exultans, velut Sirius ex Oceano, 
Qui utique pulcher quidem illuftrifque vifu 
Exoritur, fed pecori ingentem cladem afferre folet. 20 
Sic proinde illi pulcher quidem advenit afpectu 
ZEfonides, fed laborem lu&uofum excitavit apparens. 
Cor deinde illi praecordiis excidit, oculique teme:é 
Caligabant ; calidufque genas occupavit rubor: 
Ac genua neque retró, neque porro attollere 25 
Valebat, fed fubtus fixa eft pedibus: interea autem 
Famula omnes ab illis recefferunt. 

Hi veró muti et fine voce adftiterunt fibi invicem, 

Vel quercubus, vel proceris fimiles abietibus, 
Quz juxta trauquillae in montibus defixz funt 30 
Ventis jam pofitis: mox veró venti impetu 
Agitatze valdé ftrepuerunt: fic utique illi 
Pof?hac erant fatis locuturi prae fpiritu amoris. 
Senfit autem ipfam ZEfonis filius malo jam trepidantem 
Divinitus immiffo, et talem fubbiandiens dixit fermonem. 35 

** Cur me, virgo, tantüm revereris olum exiftentem ? 


** Non fané ego fum, quales gloriofi alii funt 
8 Viri, 
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** Viri, neque, cüm antea in patrià habitarem, 

** Talis eram priüs: ideo ne me nimiüm reverearis, virgo, 

** Quin aliquid perconteris, quicquid tibi libeat, vel aliquid 
dicas. 40 

** Sed quoniam nobis invicem benevoli venimus 

** Loco in facro, ubi non fas eft peccare, 

** Palam dic et interroga: neque me blandis 

** Decipias verbis, quoniam à principio pollicita es 

** Sorori tue, grata medicamenta te mihi daturam. 45 

** Per ipfam te Hecaten obteftor, et per parentes, 

** Et Jovem, qui fuper hofpites ac fupplices manum pro- 
tendit ; 

** Evo vero et fupplex et hofpes huc venio, 

ες Neceffitate duiiffimà obteftans: non enim abfque 

“Τα lu&tuofum fuperabo laborem. £o 

*€ Tibi veró ego rependam poftea gratiam ob auxilium, 

« Quà fas e/?, ficut decet feorfim habitantes, 


** Nomen 2i et pulchrum comparans decus: fic et etiam 


alii 
ἐς Heroes te celebrabunt, cüm in Grzciam redierint, 
* Heroümque conjuges et matres: qua nunc alicubi $$ 
** Nos in litoribus fedentes cum lamentis defiderant. 
** Harum utique graves tu diffipes curas. 
* Et quidem olim Thefea malis expedivit laboribus 
** Virgo Minois bene volens Ariadne, 
** Quam Pafiphae Solis filia peperit. ^ 60 
* Atilla quidem et navem, cüm iram fuam fopiviffet Minos, 
** Cum eo afcendens patriam'reliquit: hanc veró et ipfi 
* Dii amabant, medioque illius in aethere fignum 


** Siderea corona, quam perhibent Ariadnes, 


No&urna 
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* Notfturna inter cceleftia volvitur fimulachra. 65 
** Sic et tibi à diis gratia erit, fiquidem fervaveris 
** 'l'antas principum virorum copias : et fané videris 
** Ex formà mitibus ornari moribus." 
Sic dixit, adulatione eam attollens. Illa veró inclinatos 
oculos eonjiciens 
Suaviter rifit, et liquefiebat ei intus animus 79 
Laude elate, et fufpexit oculis ex adverfo: 
Neque novit quod priüs veibum diceret, 
Sed fimul valdé volebat conferta omnia edere. 
Ultroque nihil parcens ex fragrante cepit mitrá 
Medicamen: at ille ftatim i7 manibus accepit geftiens. 75 
Et quidem illi etiam omnem ὃ pe&oribus hauftam 
Animam dediílet admirabunuda petenti. 
Talis à flavo capite 7Efonidis 
Fulgidam emittebat amor dulcem flammam, ejufque fcin- 
tillationes 
Oculorum rapicbat: gaudio autem perfufa eft mentem intus 
Liquefa&a, ficut circum rofas ros 8: 
Liquitur, matutinis folutus radiis, 
Ambo autem nunc in humum oculos figebant 
Pudibundi, nunc rurfus in fe mutuó conjiciebant lumina, 
Amabiliter fub hilaribus fuperciliis ridentes. ὃς 
' At feró tandem talibus vix compellavit eu virgo. 
* Adverte animum nunc, quomodo tibi machinabor aux- 
ilium. 
* Cüm Jam advenienti tibi pater meus dederit 
** Ex ferpentis malis exitiales fpargere dentes ; 
** um medià nocte ex equo divisà obfervatà, no 
S2 ** fugis 
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** Jugis flumine cüm te laveris amnis, 
** Solus feparatim ab aliis in veftibus fufcis 
** Foffam excava rotundam: et in illà 
** Agnam macta, et integram crudamque impone 
** Pyrz, quam in ipsá rite aggefferis fofsá. 95 
** Unigenam vero Hecaten Perfei filiam precibus placa, - 
** Fundens ex paterà mellea opera apum. . 
** Mane vero, ftillato hoc medicamine, veluti unguento 
** Nudatum tuum corpus niteícere facias ; inque illo vis 
** Erit immenfa, ingenfque robur : neque te putaveris. 100. 
** Viris, fed immortalibus Diis parem ze fieri. 
** Praeter autem ipfam haftam clypeus illinatur 
** Et enfis: exinde non te vulneraverint cufpides 
** ''errigenarum virorum, neque intolerabilis irruens 
** Flamma exitialium boum: talis veró non in longum tem- 

pus , τος 
** Eris, fed in illum Zuz:axa? diem. "Tamen tu neutiquam 

à certamine 
** Recede : quin et aliud tibi ulteriüs fubJiciam adjumentum. 
** Statim poftquam validos boves jugo Junxeris, et celeriter 
** Manibus et viribus afperum novale araveris, [omne 
** Et jam per fulcos exorti fuerint gigantes, 110 
** Sparfis ferpentis atram in glebam dentibus, 
** Quando excitatos multos per campum obfervaveris, 
** Furtim lapidem conjice gravem: illi autem fuper eo, 
** Afperi veluti canes de cibo, perdent 
* 86 invicem: et ipfe vehemens perge per certamen 115 
** Cum impetu ferri... Sic vellus in Graeciam illo modo 
** Auferes ex /Eà long? hinc : abibifque penitüs 
** Quo libeat, quó tibi placuerit hinc profe&ó ire,"? 

Sie 


ARGONAUTICIS. 138 


Sic utique dixit : et filentio ante pedes oculos conjiciers, 
Largiter tepidis genam lacrymis rigavit 129 
Lamentans, quód erat longiffimé à fe 
Per pontum erraturus: flebilique eum contrà 
Rurfus fermone allocuta eft, prehenditque manu 
Dextrà: jam enim ipfius oculos reliquerat verecundia. 

* Reminifcere faltem, fiquidem unquam redux domum 

adveneris, 125 

* Nomen Medez: fic et ego viciffim te à me diftantem 
* Reminifcar: dic autem mihi hoc libens, ubi tibi funt 
** /Edes, quó nunc hinc per pontum nave tranfibis, 
** An alicubi prope divitem iturus es Orchomenum, 
** Vel etiam ZEzam juxta infulam? Memora quoque puel- 

lam 130 
** Iftam, quecunque ft, quam nominabas, clariffimam natam 
** Pafiphaes, qua cognata eft patri meo." 

Sic dixit: hunc autem ipfum et fubiit pr lacrymis puelle 
Mollis amor: talemque dolosé vocem edidit. 

** Prorfus fane neque nocte ze puto, neque unquam die 
** 'Tui obliturum, cüm effugero fatum : fiquidem veré 136 
** Fugiam incolumis in Graeciam, neque ullum aliud 
** εἴα objiciat nobis graviorem laborem. 

** Quod fi noftram fcire tibi libeat patriam, 

** Narrabo : valdé enim et me ipfum animus hortatur. 140 

** Eft quedam altis montibus circumdata terra, 

** Omninó pecudum dives et ad pafcendum apta ; ubi Pro- 
metheus 

** Tapeto fatus bonum genuit Deucaliona : 

** Qui primus extraxit urbes, et condidit templa 

** Ámmortalibus Diis, primufque hominibus rex imperavit : 


** Hamoniam 
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* Hamoniam fané hanc accolz vocant. 146 
** [n illà e/7 Iolcos, mea urbs, ibi et aliae (μπὲ, 
** Sed cur hzc tibi irrita omnia recenfeo, 
** Noftramque domum, illuftremque Ariadnen, 
* Filiam Minois? quo infigni nomine illam 150 
** Virginem nuncupabant amabilem, de quà me interrogas. 
** Utinam enim, ut tunc cum Thefco convenit Minoi 
*« De illá, fic nobis pater tuus amicus effet." 
Sic dixit, mollibus eaz; demulcens fermonibus. 
Illius autem graviffimz pe&us agitabant curz. I55 
Et cum moefta miferabili fermone allocuta eft. | 
** In Grzciá forfan hoc honcítum cít, pactorum ratio- 
nem habere. 
** /Ecta veró non talis εἴ inter viros, qualem dixifti 
** Minga Pafiphaés maritum fuiffe: neque ego Ariadna 
** /Equalis fum : quaré nequaquam hofpitii Jura memora. 
** Sed tantüm tu mei, cüm lolcum redieris, 161 
* Reminifcere ; et tui ego, meis etiam invitis parentibus, 
* Reminifcar. Veniat veró ad nos ὃ longinquo vel fama 
aiiqua, 
** Vel nuncia aliqua avis, fiquando mei oblitus fis ; 
** Aut ipfam me veloces fuper pontum ferant 165 
* Hinc ad Iolcum abreptam procella, 
** Ut tibi coram vituperationem objiciens, 
* |n memoriam revocem te per mea confilia elapfum efle : 
utinam enim effem 
«« De improvifo tunc tuis przefens in edibus." 
Sic dixit, mifzrabiliter effundens per genas 179 
Lacrimas: eamque ille tum interpellans allocutus eft. 


** Puella optima, inanes fine abire procellas 
** Sicut 
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** Sicut et nunciam avem, quoniam vana dicis, 
** Quod fi fedes illas et Graeciam adveneris, 
* Honorata foeminis et viris, ac veneranda 175 
** Eris: illi autem te omninó, ut Deam, honorabunt, 
* Quoniam horum filii reduces domum venerint 
* Tuo confilio, illarum autem fratrefque et amici 
** Kt vigentes ab exitio plané fervati fint conjuges. 
* Noftrumque le&um in thalamis, in quos virgo perven- 
tura es, 1890 
** Participabis: neque nos diftrahet ab amore 
** Aliud, priufquam mors fatalis nos obtegat."" 
Sic dixit, illique intus liquefactus eft animus audiendo. 
Et tamen opera cca exhurruit profpiciens 
Infelix: non veró diu abnegatura erat 185 
Graeciam habitare : fic enim hoc machinata eft Juno, 
Ut malum Pelie facram ad Iolcum veniret 
ZExa Medea, relictà patrià terrà. 
Jam veró famulae fpeculantes ὃ longinquo 
Silentio triftabantur ; pofcebatque diei tempus, 190 
Ut retró domum rediret puella ad fuam matrem. 
Illa veró nequaquam reditás meminiffet (dele&abatur enim ei 
Animus fimul formaque et blandis verbis) 
Nifi /Efonides cavens tandent locutus effet. 
** 'l'empus 2/7 redire, ne ante lux folis 195 
** Prior occidat, et aliquis fingula obfervet 
* Extraneus : rurfus veró huc profe&i conveniemus." 
Sic illi fe invicem mollibus in tantum verbis 
Tentabant, ac deinde fegregati funt. Jafon quidem 
Ad focios et navem letus feftinavit ire, 200 
Illa autem ad famulas : iftz veró propé accurrebant 
Ks Omnes 
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Omnes fimul : eas autem circumfufas neutiquam obferva- 
vit: 

Mens enim εἰ inter nubes fublimis volabat. 

Spontaneis autem pedibus celerem aícendit currum, 204 

Et alterà quidem manu corripuit lora, alterà veró fcuticam - 

Artificiosé factam, ut mulos agitaret: illi autem ad utbem 

Ruebant properantes domum : hanc veró reverfam 

Chalciope, de filiis folicita, interrogabat. 

Illa vero pre mentis agitatione confilii inops, neque omnino 
verba 

Audiebat, neque refpondere percontanti volebat. 210 

Sedebat veró in fcabello humili fubter lectum, 

Oblique innitente in lzvam manum genà. 

Humida veró in palpebris habebat lumina, mente verfans 

Quale fuo confilio malum opus ex pacto jam machinata - 
effet. 


1357 
Ex TY JT EO 
De bellicá Virtute. 


l. 


ON memorandus mihi vir, nec in pretio habendus 
videtur, 
Seu virtutis pedum, feu grat;á lucta ; 
Neque fi Cyclopum habeat magnitudinem et robur, 
Et currendo vincat Thracium Aquilonem ; 
Neque fi forma fit v2 ip/? Tithono praftantior, 5 
Et locupletior quàm et Midas et Cinyras; 
Neque fi Tantalidem Pelopem regno vincat, 
Linguamque Adrafti fuavifimam habeat ; 
Neque fi gloriam ominem, prater bellicam fortitudinem, ha- 
beat. 
Non enim vir bonus eft in bello, IO 
Si non fuftineat cedem videre cruentam, 
Et prope ftans loftem extensá Z2/?á appetat. 
Virtus εὐ optimum inter homines premium, 
Et maximé decorat virum juvenem, cui adeft, 
Commune hoc bonum :/ civitati, et univerfo populo, τς 
Si quis vir firmus inter pugnantes in primá acie maneat 
Conftanter, turpifque fuga prorfus oblivifcatur, 
Vitam et animum patientem objiciens persculo, 
Animetque ad mortem obeundam proximum virum adítans ; 
Hic vir bonus eft in bello. 20 
Statim vero hoftium in fugam vertit phalanges 
Afperas, /uáque induítrià pralii flu&us cohibuit, 
76: Ipfe 
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Ipfe autem in primá acie proftratus charam amifit vitam, 
Civitatem, et populos, et patrem honeftans : 
Multis per pe&us et fcutum rotundum vulneribus, 25 
Et per thoracem ab anteriore parte fauciatus. 
Hunc veró lugent pariter juvenefque feneíque, 
Et gravi defiderio tota civitas funus ;5/zus profequitur. 
Hujus fepulcrum et liberi inter homines przclari funt, 
Et nati natorum, et omne pofterorum genus. 30 
Nunquam ejus bona gloria interit, neque nomen ipfius, 
Sed, quamvis fub terrà fit, manet immortalis, 
Quem fe fortiter gerentem, manentemque, et pugnantem 
Pro patrià et liberis, vehemens Mars peremerit. 34 
Quod fi effugerit fortem mortis longum-inducentis-foporem, 
Et vi&orià potitus fplendidam gloriam pugne abftulerit ; 
Ipfum ex zquo omnes juvenefque fenefque colunt, 
Multifque jucundis affectus ad Orcum abit. 
Senefcens autem inter cives pracellit, neque quis illum 
Lzdere, pre reverentià et juftitià, cupit ; 40 
Omnefque in fedilibus juvenes fimul et zquales 
Loco cedunt zi, et 2u; majores natu /uzt. 
Hujus igitur virtutis ad fummum pervenire nunc aliquis 
Nitatur animo, non remittens bellum. 


Ejufdem 11. 


Quamdiu torpetis? quando ftrenuum habebitis animum, 
O juvenes? neque veremini vicinos 

Ob tantam ignaviam ? In pace autem vois videmini 
Sedere ? fed bellum totam regionem infeftat, 


Et 
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* x03 OK 
Et aliquis moriens ultimo jaculum emittat, 5 


Honori enim eft et ornamento viro, pugnare 

Pro patrià, et liberis, et uxore, quam virginem duxerit, 
Adverfus hoftes: mors autem aderit, quaudocunque 

Parce deftinaverint. Sed age quifpiam re&à pergat, 
Extenfo in altum gladio, et fub fcuto fortem animum 10 

Colligat, cüm primüm incipit committi pugna. 
Non enim quovifmodo mortem effugere fatale eft 

Virum, neque fi à majoribus immortalibus genus ducat, 
Sxpe uis elapfus ὃ pugnà fonituque telorum 

E vadit, fed ipfum domi fatalis mors apprehendit. Ij 
Atque hunc fané neque amore, neque defiderio populus pro- 

fequuntur ; 

Illum veró magnus et parvus deflent, fi quid ei obtigerit. 
Univerfum enim populum defiderium habet ob virum fortem 

Defun&um : ;//le vero vivus inftar femidei colitur. 
Nam coram intuentur illum velut turrim ; 20 


Quippe, quamvis folus fit, multorum zquat facinora. 


Ejufdem 111. 
At, Herculis enim genus invi&i eftis, 
Confidite : nondum Jupiter faciem à nobis avertit. 
Nec hominum turbam formidetis, nec trepidi fugiatis ; 
Quin re&à quifque hoftibus fcutum obvertat. 
| Vitam quidem odiofam exiftimans, mortis veró nigra — s 
Fata, inftar Solis radiorum, jucunda. 
Nóftis enim quàm gloriofa με Martis lu&uofi opera, 
Bene etiam nóftis impetum permolefti belli : 
Nam ex 1//i5 qui audent, unà períiftentes, 
Cominus in hoftes adverfos impetum facere, to 
2:2 Pauciores 
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Pauciores occidunt, et poft fe fervant populum ; 
Timidorum autem virorum omnis perit virtus. 
Vix autem verbis aliquis explicare poffit, 
Quanta ineurrat mala vir, qui fe turpiter dederit. 
Ignominiofum namque eft tergum fauciari 1$ 
Viri fugientis in adverfo przlio. 
Turpe quoque eft cadaver in pulvere proftratum, 
Atque in tergo hafte cufpide vulneratum : 
Sed firmus quifpiam maneat utroque pede 
T'erra infixo, labia dentibus premordens, : 20 
Femora, et tibias infra, et pecus, humerofque 
Lati clypei cavitate contegens : 
Dextià veró manu validam haftam torqueat, 
Terribilemque in capite criftam motet. 
Et fortia aggrediens facta difcat bellare, 25 
Nec extra telorum jactum ftet clypeum gerens. 
Sed congrediens quifpiam, cominus long& haftà 
Vel gladio percuffurus hoftem capiat : 


Et pedem pedi jungens, clypeumque clypeo admovens, 


Et criftam crifte, galeamque galea, jo 


Et pe&us pe&ori, propinquans contra hoftem pugnet, 
Vl gladii capulo, vet haftà pralongà arreptá. 


Ejufdem. 1V. 


Przeclarum enim eft, in primá acie fi occidat 
Vir bonus, pro patrià fuà pugnans: 

At fi quis, urbe fuà pinguibufque arvis relictis, 
Mendicare cogitur, 4ze omnium eft miferrimum, 


Cum 


bern) DADA. 
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Cum chará matre vagans, et fene parente, 5 
Cumque parvulis filiis, et adolefcentulà uxore. 

Invifus namque erit iis, ad quofcunque pervenerit, 
Indigentià viétus et odiosà paupertate. 

Genus /uum infamat, et formam decoram turpat, 
Et omnis generis infamia et mala eum fequuntur. 1o 

Tandem fic errantis hominis nulla cura 
Eft, nec pudor ullus in pofterum eft. 

“1: nos animo forti pro terrá πᾶσ pugnemus, et pro liberis 
Moriamur, nequaquam vitz parcentes. 

O juvenes, ar&té invicem juncti pugnate, 15 
Neque turpis fugz aut timoris initium facite ; 

Sed magnum fortemque concipite animo impetum, 
Nec pugnantes adversüs hoftes vite rationem habete. 


Veteranis autem, quorum genua non ampliüs /zzt agilia, 
Grandzvis relictis, ne fugite : 20 
"Turpe enim eft, fiin primà acie proftratus | 
Jaceat ante juvenes vir fenior, 
Candidum jam habens caput, barbamque canam, 
Animam efllans fortem in pulvere, 
Et denudatus corpore: juvenibus autem omninó decorum 
eft, 
Dum pulchrum pubertatis florem habet, 
Viris quidem mortalibus, et mulieribus, vifu amabilis 


Eft, vivus adhuc : pulcher autem, fi in primà acie ceci- 
derit. 


2$ 


SAPPHUS 
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SAPPHUS Fragmentum, 


Apud LoNGINUM. 


IDETUR ille mihi par Divis 
Vir effe, qui adversüs te 
Sedet, et prope dulce Joquentem 
Το audit ; 


Et ridentem amabiliter : qua res mihi 5 


Cor in pectoribus tremere fecit : 
Cüm enim video te, repente ad me vocis 
Nihil ampliüs venit : 


Sed lingua quidem fra&ta eft, fubtilifque 
Protinus cutem ignis fubiit, IO 
Oculifque nihil video, tinniuntque 

Mihi aures, 


Et fudor gelidus manat, tremorque 

Totam occupat, pallidiorque herbà 

Sum: et à moriendo parüm abfore τις 
Videor exanimis, 


Sed tamen omne «/? audendum, quoniam pauperem—— 


SAPPHUS 
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SAPPHUS Carmen ad VrxEnEM. 


Ex Diowvs. HaricARN. de Stru&urá Orationis. 


Q multos ubique gentium thronos habes, immorta- 
lis Venus, 
Puella Jovis, nectens dolos, fupplico tibi, 
Ne me damnis, neque moeroribus doma, 
Veneranda, animo. 


Sed huc veni, fi quando et alias $ 
Meam vocem audiens multüm 
Aufcultavifti, et patris domum linquens 

Auream venifti, 


Currum fubjungens: pulchri veró te egerunt 
Veloces pafleres circa nigram terram, 10 
Crebras vibrantes pennas de coelo zethera 

Per medium. 


Protinus veró pervenere: tu vero, ὃ beata, 

Subridens immortali 240 vultu 

Rogabas, quodnam effet, quod paffa fuiffem,et quaré ες 
Jamdudum te invocarem ; 


Et quodnam meo maxime vellem fieri 
Lymphato animo ; quamve rurfus fuaderem 


Irretientem amorem : Quis te, Ὁ 
Sappho, injurià afficit ? 


Si 
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Si enim te fugit, citó ze fequetur : 
Si veró dona non accipit, quin ;5/z dabit : 
Et fi non amat, citó 26 amabit, 

Etfi £u nolueris. 


Veni ad me et nunc, et duris me folve 25 
Ex curis, et quz mihi ze perficere | 
Animus concupifcit, perfice : tuque ipfa 

Adjutrix efto. 


c 
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ERINNZE Lesbie 


Oda αὐ FonTiTUDINEM, vel ad Urbem RoMAM. 


ALVE mihi, Fortitudo, (ve/ Roma,) filia Martis, 
Aureà mitrà decora, bellicofa regina, 
Que vz/ in terrà auguftum inhabitas Olympum 
Semper infra&um : 


Tibi foli veneranda Parca largita eft $ 
Gloriam regalem firmiffimi imperii, 
Ut imperatricem habens poteftatem 


Domineris. 


Tuo autem fub jugo et fortibus loris 
Pe&ora terrz et cani maris το 
Conftinguntur, tuque tutó gubernas 


Urbes populorum. 


Et quz omnia labefactare folet maxima Vetuftas, 
Et immutare vitam variis rerum vicibus, 
Tibi foli imperii ventum vela implentem 15 


Non iminutat. 


Certé enim tu fola ex omnibus fortiffimos 
Viros, bellatores magnos, (ve! egregié) paris, 
Fertilem, veluti Cereris, emittens 


Frugem virorum. 20 


U E MIM- 


146 


E MIMNERMO. 
De Κμᾶ, quód brevis fft. Eleg. I. 
OS autem, velut folia producit floridum tempus 
Veris, cüm fubitó fplendor folis augetur, | 
His fimiles ad breve tempus floribus juventutis 
Dele&tamur, à diis neque malum edo&i, 
Neque bonum: Paica autem nigra nobis adftant ; . 
Altera, gerens finem moleftze fene&utis, 
Altera, mortis : in breve autem tempus durat juventutis 
Fru&us, quamdiu fuper terram fpargitur fol. 
At poftquam terminus temporis hujus praterierit, 
Statim fané mori fatius eft, quàm vivere. 10 
Multis enim malis animus afficitur : aliquando res domeftica 
Laborat, et paupertatis opera triftifica fiunt. 
Alius rurfus defiderat liberos, quos maxime 
Cupiens, tellurem fubit ad inferos. 
Alius morbo animum corrumpente tenetur: nec ullus eft 


Hominum, cui non multa Jupiter mala largiatur. 16 


Ejusdem. 11. 
Fituperium. Senectutis. 

Sed in breve tempus durat, inftar fomnii, 
Juventus pretiofa: difficilis autem deformifque 

Senectus ftatim imminet capiti, 
Odiofa fimul et contempta, quz virum reddit obícurum, 

Lzdit autem oculos mentemque circumfufa. 5 
Tithono Jupiter malum immortale dedit 

Sene&utem, quz vel trifti morte magis eft timenda. 
Qui pulcherrimus erat olim, ubi forma praeterierit, 


Net ut pater à filiis honoratur, nec ab amicis. 


Ἐν 
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Ex SOLONIS Elegiis. 


OSTRA veró urbs nunquam occidet Jovis 
Fato, et deorum immortalium fententià. — 
Talis enim magnanima fpeculatrix patre prapotente nata 
Pallas Minerva fuis eam manibus protegit. 
Ipfi autem magnam urbem evertere ftoliditate μμά 5 
Cives volunt, pecuniis dediti. 
Neque facris poffeffionibus, neque omnino zrariis 
Parcentes, furantur direptionibus aliunde alius ; 
Neque fan&a juftitie fcita curant. 
Quz quidem /icet tacita, cernens prafentia, et preteritorum 
confcia, 10 
Su» tempore omnino venit, ut pcenas exigat. 
Sic publicum malum privati cujuslibet aedes occupat, 
Nec veftibulares excludere illud ampliüs poffunt janua. 
Altos veró fuper muros tranfcendit, et omnes deprehendit, 
Sive quis in latebras fugiat, five in thalamos. 1$ 
Horum monuiffe animus me jubet Athenienfes, 
Quam multa mala iniquitas urbi conciliet. 
ZEquitas veró omnia bene ordinata et re&a efficit, 
Et fa pe injuftis compedes inJicit ; 
Afpera mitigat, faftidium fedat, injuriam tantüm non extin- 
guit, 20 
Malique nafcentis femina arefacit ; 
Jus veró*pPavum corrigit, et elata corda 
. Maníuefacit, feditionifque opera compefcit ; [ fpiciis 
Reprimit etiam acerbz litis bilem : et geruntur fub ejus au- 
Omnia inter homines integié et prudenter. 25 
Ta U2 E SIMO- 
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E SIMONIDE. 


In gitam humanam. Eleg. I. 


boe res inter homines perpetuó firma manet : 
4 * Unam autem hanc /zntentiam vir Chius optime pro- 
tulit ; 
** Hominum generatio talis 2, qualis εἴ foliorum." 
Hanc pauci homines perceptam auribus 
In pe&ora condunt: adeft enim fpes unicuique 5 
Quz fané Juvenum animis innafcitur, 
Quamdiu veró homo aliquis amabilem juventutis florem 
obtinet, 
Animo levi preditus, multa cogitat irrita : 
Nam neque fenectutem fibi affuturam expectat, neque mor- 
tem, 
Neque, cüm valet corpzre, de futuro cogitat morbo. — 10 
Dementes ! qui hzc in animum inducunt, neque intelligunt 
Quàm breve fit juventutis et vite tempus datum 
Mortalibus. Τὰ veró hac difcas, et ad finem ufque vitz 
Animo tuo bona perfevera gratificans. 


EjyuspEM. IV. Zn vitam humanam. 


Ὁ fili, ?enes /e habet Jupiter altitonans finem 
Omnium, qua fiunt, et pro arbitrio fuo difponit. 
Nec mens hominibus ineft, fed in diem 
Nos utique mortales femper vivimus, prorfus πίοι, 
Quem finem fingulis Deus deftinabit. ξ 
Omnes autem fpes divina pulchritudine /z fovet, 
Ea, quz nunquam fient, in animo verfantes: alii quidem 
diem 
Venturam 
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Venturam expectant, alii veró annorum circuitus. 

Novum autem annum nullus non hominum fperat 

Divitiis bonifque ?/emum et charum affore. IO 
Sed alium quidem mifera fene&us occupat, 

Antequàm finis accedit: alios vero triftes aegritudines 
Mortalium perdunt: alios Marte domitos 

Sub terram Pluto demittit obfcuram. 

Alii in mari, procellis agitati, ' 1$ 
' Et multis fiu&ibus purpurei fali 

Moriuntur, cüàm non ampliüs vivere poffunt. 

Nonnulli laqueo colla infeliciter alligaverunt, 

Et fponte fuà lumen folis relinquunt. 

Sic nihil malis immune eft: fed infinite 20 
Morialium fortes, et ineffabiles calamitates 

Dawmnaque funt. Quod fi me audirent, 

Mala non diligeremus, neque doloribus 

Malis animum * applicantes difcruciaremur. 


* Si hic locus ita vertendus est, fortasse ἐπ᾽ ἄλγεσι pro ἐν ἄλγεσι 
legendum est. 
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EjuspEM, apud Dioxvs. HaLICARN. de Struct. Orationis, 


Ce navigio, eleganti arte compofito, ventus 
Infreme:et fpirans ?z/agique ftagna commota 
Afpero flu&u ;d eflent everfura ; haud ficcis quidem 
Genis, et Perfeo circüm injecit 
Amicam manum, dixitque: ** O Fili, t 
** Quos futtineo labores ! tu vero dulcem fomnum carpis, 
** et infanti 
** Animo 
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** Animo dormis, in domo illztabili, 

** Clavifque ferreis compacta, fub incertà Luná, 

** Atràque caligine. Tu porró ficcam 

** Supra tuam caefariem profundam IO 
** Affilientem flu&um nihil curas, 

** Nec venti fonos, purpureà :/e 

** Lznà porrectus, infans vultu pulcherrimo. 

** Quod fi gravis hzc itidem et tibi gravis effet caamitas, 

** Meis tum faltem queftibus tenuem ις. 
** Supponeres auriculam. — Jubeo, dormi, infans; 

* Dormiat et pontus: dormiat immenfum malum. 

** [nane autem confilium hoc znzmicorum reperiatur, 

« Jupiter pater, per te: quod forte audacius 

** Sit di&um, filii operà precor mihi vindicatum iri.-—" 20 


EX 
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Ex THEOGNIDIS Elegiis. 


RX et turris licet fit ftulto populo, 
Cyrne, paulum honoris fortitur bonus vir. 


Tibi quidem ego alas dedi, quibus per immenfum pontum 
Volabis, fuper terram totam fublatus 

Facilé : dapibufque et conviviis aderis ς 
Omnibus, multorum verfatus in ore. 

Et te cum fiftulis argutis juvenes 
Rité amabiles pulchréque et fonore 

Canent: et quando opacis fub cavernis terrae 
Abieris lamentabiles in Plutonis domos, 10 

Nunquam, ne mortuus quidem, perdes gloriam, neque la- 

tebis, 

Perenne apud homines femper habens nomen, 

Cyrne, per Grzciam verfatus, et per infulas, 
Piícofum tranans mare infructuofum, 

Non equorum tergis infidens: fed te tranfmittent 15 
Illuftria Mufarum dona violis coronatarum. 

Omnibus enim, quibus curz fuerit etiam venturis carmen, 
Intereris, donec terra er: et fol. 


EJUsDEM. 


Hei mihi ob pubertatem et fene&utem exitialem, 
Hanc quidem inftantem, illam veró abeuntem ! 
Citó enim, ficut cogitatio, praeterit venufta Juventus : 

Neque equorum impetus eft velocior. 


Quàm fortunatus ille eft, et beatus, et felix, qui expers — 5 
Laborum 
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Laborum in Plutonis nigram domum defcendit. 
Statim mihi per corpus fluit permultum fudoris, 
Et exhorreíco intuens florem zqualis juventutis 
Amabilem fimul et pulchrum ; quoniam diuturnior debet 
effe : 
Sed caducum quiddam eft, ut fomnium, IO 
Juventa veneranda: exitialis veró et deformis 


Seneéus capiti confeftim impendet. 


E JUSDEM. 
Pax et divitis habeant urbem, ut cum aliis 
Comiffer: malum non amo bellum. .. [tans, 
Jupiter quidem fuper hanc urbem protendat, zthere habi- 
Semper dextram manum in. ejufdem falutem, 
Et caeteri immortales beati Dii : At Apollo 8 
Concinnet linguam et mentem noftram ; 
Et lyrà moduletur facrum carmen et tibià : 
Nos vero, libationibus cüm Deos placaverimus, 
Bibamus, amoena inter nos loquentes, 
Nihil Medorum timentes bellum. 1o 
Sic effe et melius 7/7, hilarem /ciZicet animum habentes, 
Sine curis lzté vitam degere 
Oble&atos, longeque mala fata arcere, 
Senectamque exitialem, et mortis finem. 
Juventà dele&tatus ludo: diu enim fub terrá, cts 
Animà amifsá, Jacebo, ficut lapis, 
Mutus, linquamque amoenam lucem folis, 
Et utcunque bonus fim videbo. nihil ampliüs. 
Oble&are, mi anime : mox alii quidam futuri funt 


Viri, ego autem mortuus ero nigrá terrà. 20 
Semper 
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Semper mihi cor exultat, quandocunque audivero 
Tibiarum fonantium amabilem vocem 
Gaudeoque rurfus bibens, et tibicini fuccinens ; 
Gaudeoque bene fonantem manibus lyram íuftinens. 
Nemo εἴ mortalium, qui, cüm eum femel terra texerit, 25 
.Cümque defcenderit ad Erebum domumque Proferpinz, 
Delectatur, neque lyram neque tibicinem audiens, 
Neque Bacchi dona tollens. 
Hzc intuens, animo bene obfequar, interea dum agilia 


Genua et caput non tremulus fero. 30 


EjuspEM, de AMictT1A. 


Caftor et Pollux, qui in Lacedzmone divinà 
Habitatis ad Eurotam pulchriuum amnem, 
Si unquam cogitem amico malum, ipfe habeam : 
Si veró aliquod a/i ille mihi cogitet, bis tantum ipíe ha- 
beat. 
Molefé mihi animus /e habet de tuà amicitià : 8 
Neque enim te odiffe, nec amare poffum ; 
Cognofcens moleftum quidem effe, poftquam amicus quis 
viro fuerit, 
Eum odiffe : moieftum item non volentem amare. 
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Ex EURIPIDIS Andromache. 


ZIndromache, ἃ Neoptolemo in. Graeciam. abducta, cim ad 


d hetidis templum confugiffet, heec loquitur. 


D Ilium altum Paris non nuptam, fed perniciem ali- 

A quam | 
A dduxit tori fociam Helenam in thalamum. 

Propter quam, ὁ Troja, ferro et igae vaftatam 
Cepit te velox Mars Gracia habens mille rates, 

Et meum miferz maritum Hectorem, quem circa murum 5: 
Currum agens traxit filius marinae Thetidis. 

Ego autem ex thalamis ducta fum ad litus maris, 
Circumdans caput tritti fervitute. 

Multz autem lacrymae defluxerunt mihi per corpus, quando 

reiiqui 

Urbemque, et thalamum, et virum in pulvere. IO 

Hei mihi miferz ! cur oportebat me lucem adhuc videre, 
Hermionz fervam, à quà afilicta 

Ad hauc ftatuam Dex fupplex manus circumjiciens 
Colliquefco, ut ex faxo fcaturiens gutta. 
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Ex BACCHYLIDE. 


YOARIT veró mortalibus Pax res magnas, 
Opes, et mellitorum carminum flores, 
Pace veró fuper aras affabre fa&as Diis uruntur boum 
Ia flavo igne femora, et pecudum bonos pilos habentium ; 
Et juvenibus zu palaítra, et tibie, comceífationes cure 


funt. 5 
. In 
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In fibulis veró clypeorum ferro vin&is nigrarum aranearum 

Tele fiunt: haftas veró mucrone inftructas, 

Eníeíque utrinque acutos fitus domat: ahenarum veró 

Non ampliüs audzizr turbarum clangor, neque mellitus fo- 
por abripitur 

A palpebris, qui noftrum cor mulcet. 10 

Conviviis autem amocenis abundant vici, 


Et puerorum cantus accenduntur. 
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CALLISTRATI. 


N myrti ramo gladium geftahbo, 
Sicut Harmodius et Ariftogiton, 
Quando Tyrannum interfecerunt, 
Et zquabile jus Athenis reddiderunt. 
Chariffime Harmcdie, non ufpiam mortuus es: 5 
In fortunatorum vero infulis te dicunt effe, 
. Ubi pedibus velox 2/7 Achilles, 
Et Tydidem e//z dicunt Diomedem. 
.In myrti ramo gladium geftabo, 
Sicut Harmodius et Ariftogiton, 10 
Quando Minervz in facris 
| Virum Tyrannum Hipparchum occidebant. 
Semper vobis gloria erit per terram, 
Charifime Harmodie, et Ariftogiton, 
Quoniam Tyrannum interfeciftis, 15 
Et :?quabile jus Athenis reddidiftis. 
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EX 
BIONE SMYRNJEO. 


Ex EPITAPHIO ADONIDIS. 


AMENTOR Adonin: adlamentantur Amores. 
Formofus Adonis in montibus Jacet, femur dente 


Candidum candido dente percuffus, et Venerem dolore 
afficit 

Tenuiter fpirans : ater vero cruor manat 

Niveam per carnem : fub fuperciliis autem oculi torpent, 5 

Et rofa labrorum fugit; unàque cum illo 

Moritur et ofculum, quod Venus nunquam relinquet : 

Veneri quidem ofculum, etiam non ampliüs viventis, placet: 

Sed Adonis non fenfit, quód ipfum morientem ofculata eft. 
Ah ah Venus! Periit pulcher Adonis. IO 

Ut vidit, ut cognovit Adonidis intolerabile vulnus, 

Ut vidit purpuream faaguinem in marcefcente femore, 

Brachia expindens gemebunda dicebat, ** Mane, Adoni, 

** Mifer mane Adoni, ut te poftremüm affequar, 

* Ut te amplectar, et labra labris mifceam. 78$ 

* Exper- 
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** Expergifcere paulifper, Adoni, jamque poftremo me of- 
culare : 

* ''antillum me ofculare, interea dum vivit ofculum ; 

** Donec ab animà in meum os, et in meum jecur 

* Spiritus tuus fluxerit, et dulcem tui amoris illecebram ex- 
uxero, 

** Atque imbibero amorem : Ofculum autem hoc affervabo, 

** Tanquam ipfum Adonin, quando tu me, infelix, fugis, 21 

“ Fugis longe, Adoni, et abis ad Acherontem, 

** Kt triftem regem et immitem: ego veró mifera 

** Vivo, et dea fum, neque te perfequi poffum. 

** Accipe, Proferpina, virum meum: nam tu es 26 

* Longe me potentior ; et quidquid pulchrum eft ad te de- 
volvitur. 1 

** Moreris, ὁ defideratifime: amor autem, ficut fomnium, 
avolavit. 

** At Venus vidua ἐμ, et Amores in domo vacui. 

** ''ecum veró unà ceftus periit. Quid enim, temerarie ve- 
nator, 

** Cüm adeo pulcher effes, eum feris congredi aufus es ?"? 

Sic lugebat Venus: adlamentantur Amores. 31 

Va ve Veneri! Interiit pulcher Adonis. 

Lacrymarum tantum Venus fundit, quantum Adonis 

Sanguinis fundit: hac veró omnia in terrà convertuntur in 

flores : 

Sanguis rofam gignit, fed lacryms: anemonem. 35 

. Lamentor Adonin : interiit pulcher Adonis. 
Ne in fylvis ampliüs virum deplora, ὁ Venus: 
Eft re&é inftru&us torus, eft ^donidi torus paratus. 
' Tuum, 6 Venus, hunc lectulum tenet mortuus Adonis : 
Et 
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Et licet mortuus, tamen pulcher eft, pulcher mortuus, quafi 
dormiens. 40 

Recubat tener Adonis purpureis in veftibus. 
Circa eum autem plorantes gemunt Amores, 
Tonfi capillos propter Adonin : et hic quidem fagittas, 
Ille veró arcum calcav:t, alius volucrem fregit pharetram : 
Alius calceamentum Adonidis folvit: alius lebetibus — 45 
Aureis fert aquam, alius femora lavat τ᾿ 
Alius retró alis refrigerat Adonin. 

Ipfam Cytheream adlamentantur Amores. 
Extinxit totam facem in limine Hymenzus, 
Et coronam nuptialem refolutam projecit: non amplis veró 
^ Hymen, | $0 
Hymen non ampliüs cantilena 2/7 : fed cántatur Ah ali! 
Ah ah, et Adonin magis adhuc, quam Hymenzus, 
Charites deplorant filium Cinyre, 


, 


** Periit pulcher Adonis," inter fe dicentes. 

Et id voce multó acutiore dicunt, quàm tu, Dione. ὃς 

Et Mufz Adonin deplorant, Adonin 

Pulchrum cantu revocant: at ille eos non exaudit, 

Non fané, non poteft, Proferpina veró ipfum non dimittit. 
Finem facito lugendi, Cytherea, et hodie define plan&uum : 

Nam te rurfum lugere oportet, rurfum alio e£am anno la- 


 Crymare. ^- 60 
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Ex EPITAPHIO BIONIS. 


N ISERABILITER mihi ingemifcite faltus, 
Et fluvii dcflete amabilem Bionem. 
Nunc planta mihi lugete, et nemora nunc plorate : 
Nunc flores trifibus odorem emittite corymbis : 
Nunc rotz rubete lugubriter, nunc anemone : 5 
Nunc hyacinhe literas tuas eloquere, ct ampliüs /2//to ai ai 
T'iemuio foliorum motu edite: eximius moituus eft cantor. 
Incipite, Siculz, lu&um, incipite, Mufz. 
Lufcinize, quz denás lugetis in foliis, 
| Nunciate Siculis undis Arethufz, IO 
Quoód paftor Bion mortuus eft, quódque unà cum ipfo 
Et carmen interiit, pecitque Dorica Mufa. 
Incipite Sicula lu&tum, incipite Muf. 
Strymonii cycni miferabiliter lugete apud andas, 
- Et gemebundo ore canite lugubre carmen, I5 
Quali voce Bion olim veftris labiis cecinit, 
Dicite autem puellis CEagriis, dicite omnibus 
Bittoniis Nymphis, ** Periit Doricus Orpheus." 
Incipite Siculae luctum, incipite Mufa, 
Iile amabilis non ampliüs canit armentis, 20 
Non 
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Non ampliüs cantat folitariis fub quercubus fedens: 

At apud Plutonem carmen obliviofum canit. 

Montes vero funt mui, et vacca, qui apud tauros 

Vagantes plorant, et non a;iplias volunt pafci. 
Incipite Sicul luctum, incipite Mufz. 25 

Tuum, ὁ Bion, deflevit (ubitum interitum ipfe Apollo, 

Et Satyri lugebant, atque atris-veftibus- induti Priapi. 

Et Panes gemebundi requirunt tuum carmen : et per fyl- 

vam 

Fontium Nympha plorant, et lacrymae abeunt in rivos. 

Echo veró in rupibus luget, quód taces, ^^ 50 

Neque ampliüs labra tua imitatur. Ob tuum autem interi- 

tum 
Arbores fru&us /u2s abjecerunt, et flores omnes marcidi 
fa&i funt. 
Ex ovibus non fluxit pulchrum lac, non mel ex alvearibus ; 
Periit veró in cerà dolore tabefadtum: non ampiiüs enim 
opus eft, 

Melle tuo-extin&o, illud carpere. ἧς 
Incipite Sicula lu&um, incipi'e Mufze. 

Non adeó in litore marino gemuit delphin, 

Neque adeó cecinit unquam in rupibus lufcinia, 

Neque adeó luxit altis in montibus hirundo, 

Neque ob moerores Halcyonis adeó ftrepebat Ceyx. 40 
Incipite Sicul lu&um, incipite Mufze. 

Nec Cerylus adeó cecinit in czruleis fluctibus, 

Nec in vallibus* orientis adeó filium Aurorz, 

Volitans circa fepulcrum, deploravit Memnonis ales, 


Quan:üm ob extiactum deploraverunt Bionem. | 45 


* Pro 25, forté legendum «ονίοισιν, literalibus. 
Incipite 
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Incipite Sicule lu&um, incipite Mufz, 

Lufcinie, omnefque hirundines, quas olim oble&tabat, 

Quas loqui docebat, refidentes in arborum ramis 

Ex adveifo alia aliis lamentabantur, alia veró fucclamabant 

Volucres, Lugete columbz, seque vos folam, fed et nos /u- 
gebimus. 50 

Incipite Sicule lucum, incipite Mufa. [me ? 
Quis ad tuam fiftulam carmina modulabitur, 6 defideratiffi- 
Quis calamis tuis os admovebit? quis adeó audax er;t ὃ 
Nam adhuc fpirant tua labra et tuum halitum. 

Echo autem inter arundines tuos agZuc depaícitur cantus. 
Pani fero fiftulam tuam : fortaffe et ille afhgere 56 
Os verebitur, ne poft te fecundas ferat. 

Incipite Sicula lu&um, iacipite Mufz. 

Deflet et Galatea tuum carmen, quam olim oble&are folebas 

Sedentem prope te in littore maris. 60 

Non enim ficut Cyclops canebas : za ab illo quidem refu- 
giebat 

Pulchra Galatea ; te veró libentiüs quàm mare adfpiciebat : 

Et nunc, oblita pelagi, in arenis 

Sedet defertis, et adhuc boves tuos pafcit. 

Incipite Sicula luctum, incipite Mufz. 1 65 
Omnia tecum, ὃ paftor, mortua funt dona Mufarum, 

. Et miferabiles apud tuum fepulcrum plorant Amores. 
Venus te amat multó magis, quàm ofculum, 
Quo nuper Adonin morientem ofculata ef. 

Hic tibi, ὃ fluviorum argutiffime, alter moeror eft; ^o 
Hic, 6 Mele, novus dolor: interiit enz tibi priüs Homerus, 
Illud Calliopes dulce os ; et te aiunt 

Y Deploráffe 
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Deploráffe pulchrum filium flebilibus undis, 

Totumque replevifti voce ἐμά mare: nunc iterum alterum 

Filium dep!oras, et novo lu&u contabc fcis. 75 

Ambo fontibus cbari eran: : alter quidem bibebat 

De fonte Pegafeo ; alter potum hauriebat de fonte Arethufz ; 

Et alter quidem T yndarei formofam cecinit filiam, 

Et magnum Thetidis filium, et Atriden Menelaum : 

Alter veró non bella, non lacrymas, veiüm Pana canebat, 86 

Et paftores fonabat, et inter canendum pecora pafcebat, 

Et fiftulas fabricabat, et fuavem vitulam mulgebat. 

Incipite Sicula luctum, incipite Mufa. 

O Bion, omnes te inclyta urbes, omnia oppida £e deplorant: 

Aícra quidem te deflet multó magis quàm Hefiodum; ὃς 

Neque adeó de(iderant Pindarum Boeotice Hyla ; 

Nec propter Alczum adcó flevit Lefbus amabilis ; 

Nec vatem /u;um adeo flevit Ceium oppidum. 

Te magis quàm Archilochum defiderat Parus ; proque Sap- 

phone 

Adhuc tuum carmen fonat Mitylene. 99 

Omnes, quibus facundum contingit os, bucolici 

Mufarum ope, tui fatum deflent morientis. 

Deflet Sicelides Sami decus, interque Cydonas 

Qui prius ridentibus oculis hilaris erat videri, 

Lacrymas nunc Lycidas plorans fundit, interque cives — 9$ 

Triopidas luvium apud Halenta luget Philetas : 

Intezque Syracufanos Theocritus: verüm ego tibi 

Aufonici moeroris carmen cano, non alienus à caniione 

Bucolicà, fed, quam docuifti tuos difcipulos, 

Heres Mufz Dorice ; nos honore afficiens 109 
Aliis 
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Aliis quidem opes tuas, mihi veró reliquisti carmen. 
Incipite Sicula lu&um, incipite Mufa. 

Hei hei ! malvz quidem cüm in horto interierunt, 

Vel viride apium, et florens crifpum anethum, 

Poftea revivifcunt, et altero anno renafcuntur: 105 

Nos veró, qui magni, et fortes, et fapientes viri fumus, 

Ubi femel mortui fuerimus, obfcuri in terrà concava 

Dormimus valde longum, infinitum, inexcitabilem fomnum. 

Et tu quidem in filentio conditus eris in terrà. 

Nymphis veró placet, ut rana femper cante!, L6 ΠΟ, 

Cui ego fané non invideo; nam carmen non bonum canit. 
Incipite Sicula lu&um, incipite Mufa. 

Venenum venit, ó Bion, ad tuum os, venenum fenfifti. 

Quomodo ad tua labra acceffi:, nec dulce fa&um fuit? 

Quis veró homo adeó immitis, ut vel mifcere po//zt tibi, 

Vel prebere tibi loquenti venenum? ille ceri2 efrugit vim 

carminis. 116 

Incipite Sicula lu&um, incipite Mufz, 

At poena jufta deprehendit omnes: ego veró in hoc lucu 

Lacrymas fundens tuum fatum deploro: quod fi poffem, 

Ut Orpheus, qui defcendit ad inferos, ficut olim Ulvfies, 120 

Ut ante eum A!cides, ita et ego forfitan venirem ad domum 

Plutonis, ut viderem, an etiam Diti cantes, 

Et ut audirem, quid cantes: verüm apud Proferpinam 

Siculum aliquid refona, et fuave aliquod bucolicum cane: 

Nam et ipfa Sicula in πο lufit 125 

Littore, et carmen Doricum novit: non inhonoratum 

Carmen erit : et ficut Orpheo priüs dedit 

Suaviter citharà canenti reducem Eurydicen, 
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Sic et te, δ Bion, remittet montibus. Si veró et ego quid 
Fiftulà canendo valere poffem, ipfe etiam apud Plutonem, 
ad recuperandum te, cantare vellem, 130 


FINIS. 
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